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Г Л А В А  П Е Р В А Я

Алмазны й прииск .— Алмазная лихорадка .— Нельсоне-Фон
тейн,— Жертвы краха .— Альбер де Вильрож и его друз 
Александр Шони .— Последствия одной дуэли на пистоле
тах.— Сокровища королей Южной А ф рики .— В неведомую  

страну.— Загадочное убийство.

В Нельсоне-Ф онтейне, на алмазном прииске, было в этот 
день более ш умно и оживленно, чем когда бы то ни было. 
Искатели алмазов, среди которых были люди всех рас, всех 
цветов кож и, всегда работали не покладая рук, но в этот день 
они находились в состоянии какого-то бешеного исступлении. 
Впрочем, вним ательны й наблю датель догадался бы, в чем 
дело.

Н еприветливая местность, голые скалы  и множество зия
ющих глубоких ям  делали прииск скорей похожим на кам е
ноломни. М ельчайш ая пыль, поды м авш аяся над разры той зем
лей, образовала густые тучи; временами она заслоняла солн
це. Свеж ему человеку сразу бросалось в глаза бесконечное 
переплетение металлических тросов, соединявш их дно каждой 
ям ы  с поверхностью земли. По тросам, на блоках, беспрерыв
но подымались наверх вместительные меш ки из бычьей ко
жи, наполненны е песком. Небольшое приспособление, похо
жее на те, каким и пользую тся в париж ских пригородах ого
родники, подает ведро наверх, едва оно наполняется, и мчит 
его обратно, к ак  только оно опорожнено.

Вся местность напоминала огромную ш ахматную  доску, 
к аж дая  клетка которой имеет десять квадратны х метров. 
К летки нарезаны  в богатой алм азам и земле. На дне глубоких 
ям с усердием м уравьев работаю т оборванные люди. Они ро
ют, копают и просевают размельченную  землю. Их черные, 
белые или ж елты е лица покрыты грязью , пылью и потом. 
К ож аны й меш ок бежит наверх. Возможно, в нем леж ит це
лое состояние.

Вот блок перестает визж ать. Содержимое меш ка высыпа
ется на стол. Б елы й хозяин судорожной рукой разбрасы вает 
землю по столу, а сам смотрит ж адны ми глазами, не сверкнет 
ли драгоценное зерно.

Обследованную землю потом ссыпают на тачки и увозят 
но узким  тропинкам, которые правильны ми линиям и проре
зают весь прииск. Н ельзя смотреть спокойно, как  беспечно 
люди толкаю т тачки по самому краю  пропасти: достаточно 
одного неловкого движ ения, чтобы оступиться и полететь вниз» 
Но что значат довольно-таки нередкие несчастные случаи в 
глазах этих людей, охваченных алмазной лихорадкой! Время 
от времени происходит обвал, или обры вается камень, или на
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дает вниз тачка. Р аздается крик у ж аса  и  боли, и когда ко
ж аное ведро снова поднимется на поверхность, в нем леж ит 
изуродованное человеческое тело. К акое это им еет значение? 
Главное — алмазы ! Гибель человека — происш ествие незна
чительное.

Вот какой-то поляк наш ел алм аз в сорок каратов. Сейчас 
ж е м аклер предлагает ему пятьсот фунтов стерлингов. Ио 
Счастливчик требует ты сячу, и м аклер уходит, только пож и
м ая плечами.

Вот ирландец. У него вид человека, измученного нуждой 
и непосильным трудом. Внезапно он подскакивает, точно в 
приступе умопомеш ательства. Он кричит, воет, мечется нз 
стороны в сторону и разраж ается потоком ругательств на 
своем гортанном кельтском  языке-

— Лрра! Арра! Бедарра! Б ратья  мои, я умираю! Я зады ха
юсь от радости! Лрра! Мои дети будут богаты!.. А я  смогу 
пить виски! А лмаз в семьдесят пять  каратов! Это пять  ты сяч 
фунтов стерлингов.

Новость мигом облетает весь припек, и лихорадочное ис
ступление возрастает, хотя это уж е как  будто и невозможно.

Вот кто-то другой, менее впечатлительны й, чем ирландец, 
явно сдерж ивает лихорадочную  дрожь. Его движ ения замед
ляю тся. Н есмотря на все свое видимое хладнокровие, он чем- 
то озабочен. Потом он делает нечто странное. Босой ногой, 
пальцы которой у  него не менее ловки, чем пальцы  рук, он 
пы тается нащ упать некий камеш ек. Он его зам етил своим 
нам етанны м  глазом  и сразу оценил: это алм аз, еще не отде
ливш ийся от породы.

На минуту человек приостанавливает работу, делает вид, 
будто удаляет из ноги занозу, хватает свой кам еш ек и быстро 
прячет его во рту.

Но это зам етил надсмотрщ ик, от которого ничего не укро
ешь. Мига не прошло, а он уж е на дне ямы. Он хватает чело
века за глотку и сразу  обруш ивает ему на голову могучий* 
кулак.

— Открой рот, м ерзавец, или я тебя повешу!
Ио пор леж ит в обмороке. Надсмотрщ ик достает из карм а

на складной нож, раскры вает его, просовывает клинок между 
судорожно сж аты м и зубами вора, наж им ает и с победонос
ным видом извлекает камеш ек.

Подымите мне этого м ерзавца наверх. П усть ему всы- 
пят двадцать пять кнутов для первого раза!

Но такие истории, подтверж даю щ ие богатство прииска, 
только разж игаю т у людей жадность, и поиски продолж аю тся 
все с тем же неутомимым усердием.

Алмазы были обнаруж ены  в Нельсоне-Ф онтейне сравни
тельно недавно несколькими старателям и, приш едш ими из 
Тойтс-Нспа. Располож енный па 24°30' восточной долготы по 
Гринвичу и 27°40' южной широты, па самом краю Грикалснд-
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Уэста 1 и примерно в ста семидесяти килом етрах от О ранж е
вой реки, Нельсонс-Ф онтейн еще недавно был соверш енно 
неизвестен. Теперь же, к ак  утверж даю т, ему предстоит сде
латься одним из самых богатых приисков во всей английской 
К апской колонии. Однако крайне плохое оборудование и пол
ное отсутствие каких  бы то ни было удобств делаю т пребы ва
ние здесь мало завидным. Если бы не надеж да быстро разбо
гатеть, люди вряд ли могли оставаться хотя бы несколько 
часов в этих душ ны х ям ах, да еще при сорокаградусном зное. 
Воды здесь нет. Ведро стоит ф ранк  и даж е ф ранк семьдесят 
пять. В лагере до отвращ ения грязно. Ж ивут в ж алких, раска
чиваю щ ихся на ветру хиж инах и изодранны х в клочья палат
ках. Но власти все ж е заботятся о безопасности работаю щ их 
и об оздоровлении местности. К аж ды й вор — а их здесь мно
го,— если его не приговорили к наказанию  кнутом, должен 
отбыть несколько дней принудительны х работ. Н аказание это 
налагается часто и заклю чается в уборке лагеря. П риговорен
ные работаю т под наблю дением полицейского, который ходит 
аа ними с заряж енны м  револьвером в руке.

Однако похоже, что чем больше вывозят тряп ья , лохмоть
ев, коробок из-под консервов, стары х саног и поломанных ло
пат и кирок, тем больше их вновь оказы вается через каких- 
нибудь несколько часов. Люди приш ли сюда в поисках богат
ства и нисколько не думаю т о самы х элем ентарны х законах 
гигиены. Р еж ут скотину, а потроха и кости бросают прямо 
перед палаткой; потом приходят негры, китайцы  или собаки, 
хватаю т все эти отбросы и с жадностью  их поедают. Остатки 
валяю тся по всему лагерю.

Ни горловые, ни глазны е болезни, ни злокачественны е 
язвы , ни нары вы  никого здесь не пугаю т, никто пе думает о 
своем здоровье. У иного уж е припрятано где-нибудь в земле, 
иод палаткой, целое состояние, а он ходит босой, в лохмоть
ях и питается сухарями, которые м акает в местную водку. Для 
этих одерж имых весь смысл ж изни вы раж ен в одном слове: 
алмаз. Оно сверкает и гипнотизирует.

Поэтому ничего нет удивительного в том, что прибытие 
новых четы рех человек, хотя и не совсем обычного вида, про
шло здесь почти незамеченным. Это два европейца н два нег
ра. Все они, особенно европейцы, внеш не не имели ничего об
щего с приисковой публикой. Главой небольш ой группы  казал
ся средпего роста, худощ авый, коротко остриж енный смуглый 
человек лет тридцати, с пылаю щ ими глазам и и черной боро
док. П равильны е черты  и подвижность лица выдавали его 
южное происхож дение. Было в нем, кроме того, нечто особое, 
породистое. Его снаряж ение и весь вид показы вали, что че

1 Г р и к а л е н д - У э с т — территория в Южно-Африканской
Республике, на севере Канской провинции.
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ловек этот весьма и весьма заботится об удобствах, которыми 
здесь обычно пренебрегают.

Ш лом из сердцевины алоэ с назаты льником  из белой ма
терии защ ищ ал его от зноя. К уртка с поясом и множеством 
карм анов свидетельствовала, что человек привы к к дальним 
путеш ествиям . Б архатны е брюки оливкового цвета, собран
ны е в колене, засунуты  в больш ие сапоги. Ш ирокий нож, ко
торый мог служ ить и тесаком, висел у него на поясе; у него 
был, кроме того, громадный патронташ  и двуствольное ружьо 
крупного калибра. Н аконец, из двух карм анов вы гляды вали 
две цепочки: в одном леж али  часы , в другом — никелевый 
компас.

Второй европеец был одет точно так ж е и имел такое же 
снаряж ение. Но этим исчерпы валось все сходство м еж ду ни
ми, хотя они и были примерно одного возраста и, по-видимо
му, оба ю ж ане и одной национальности. Но первы й носил свое 
дорож ное платье с каким -то изящ еством, а второй был про
стоват. Самый поверхностный наблю датель заметил бы это 
с первого взгляда. Короче говоря, сразу было видно, что один 
из них — слуга, а второй — господин.

Что касается двух чернокож их, то вид у  них был весьма 
своеобразный.

Заслуж ивает описания их одежда. На одном были только 
ш тапы, другой носил только сорочку. Обе вещ и были грязны  
и понош ены, говоря точней — изодраны в лохмотья. Одеяние 
того из двух негров, который носил сорочку, дополнялось фет
ровой ш ляпой, которая не имела верха и потому не прикры 
вала его густой, взлохмаченной шевелюры. На бедре у него — 
там, где кам ергеры  носят золотой ключ,— болтался нож, а 
в уш ах — латунны е серьги, к каж дой из которых был подве
шен кусок агата величиной с абрикос.

Что касается счастливого обладателя ш танов, то он носил 
на голове доныш ко плетеной корзинки, которое украсил не
большой банкой из-под анчоусов. В мочку правого уха он про
дел свою трубку, а в левом ухе мочка была растянута картон- 
пой руж ейной гильзой.

Оба негра были в восторге от своих нарядов и посматри
вали с высокомерием на чернокожих приисковых рабочих, 
которым судьба в такой роскош и отказала.

Я забы л отметить, что они носили каж ды й по огромному 
двуствольному карабину — из тех, каким и в А фрике поль
зую тся для охоты на крупного зверя.

Оба европейца проходят медленным шагом и смотрят по 
сторонам, очевидно ищ а кого-то или что-то.

В конце концов они обращ аю тся к полисмену. Тот, веж ли
во ответив на их приветствие, приглаш ает их следовать за 
ним и приводит к яме, на дне которой работает человек шесть.

— Это здесь, господа,— кланяясь, говорит полицейский.
Молодой человек подходит к самому краю , стараясь хоть
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что-нибудь увидеть сквозь густую  пыль, поднимаю щ ую ся из 
глубины. Несколько кам еш ков обры вается у  него из-под ног. 
Землекопов, поглощенных работой на дне ямы , это заставляет 
взглянуть наверх. Один из них испускает крик, в котором ра
дость перемеш ана с изумлением. По ш аткой лесенке он спе
шит вы браться на поверхность и, нисколько не см ущ аясь гря
зи, которая покрывает его лицо, руки и одежду, бросается 
прямо в объятия элегантному молодому дж ентльм ену.

— Альбер!.. Альбер де Вильрож!.. Друг мой!..
— Александр!.. Дорогой Александр! — восклицает взволно

ванным голосом новоприбывш ий.— Н аконец-то я  тебя наш ел!
— Ты здесь! В этом аду! Рядом со мной!.. К акое чудо при

вело тебя сюда? Какой счастливы й случай?
— И не чудо и не случай. Я отвечу тебе, к ак  Ц езарь после 

победы над сыном М итридата: я приш ел, я искал, я  наш ел.
— Славный ты мой Альбер! Ты все такой ж е весельчак! 

Значит, ты искал меня?
— И весьма усердно.
— Д ля чего ж е именно?
— Во-первых, для того, чтобы тебя повидать. А затем , что

бы помочь тебе вернуть состояние, верней — для того, чтобы 
мы оба могли вернуть каж ды й свое состояние...

— Оба? Да неуж ели ты тоже...
— Р азорился дотла.
— К аким  образом?
— Да все тот ж е крах. С начала ты все потерял, а потом 

оказалось, что и я  остался без гроша.
— Ах ты, бедняга!
— Спасибо за сочувствие... Но мы начинаем  привлекать 

внимание всех этих дж ентльменов. Я не люблю, чтобы на 
меня слиш ком загляды вались. Д авай-ка отойдем в сторону. 
У тебя тут есть где-нибудь свой угол? К акая-нибудь дыра, 
какой-нибудь насост?

Вот именно, ты правильно сказал : ды ра и насест. Идем!
— Ещ е одно слово. Я долж ен тебе представить моего спут

ника. Ты уж е, впрочем, слы хал о нем. Это мой молочный 
брат Ж озеф , сын наш его фермера из Вильрожа.

— Ах, значит, это и есть Пупон?
— Совершенно верно. Пупон — по-наш ему, по-каталон

ски — Ж озеф... А теперь идем.
Тот, которого звали Александром, ш ел впереди и вел своих 

спутников ио узким тропинкам м еж ду ям ам и к палаткам , бе
лейшим в полукилометре от места работ.

А лександру Ш они примерно года тридцать два. Он полная 
противоположность своему другу. Больш ие голубые глаза, 
светлые волосы, длинные усы, высокий рост и атлетическое 
слож ение делаю т его похожим на первых обитателей древней 
Галлии — тип, почти соверш енно исчезнувш ий. Сходство осо
бенно сильно в моральном смысле, ибо А лександр Шони на
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делен не только живостью наш их предков, но такж е их ду
ш евной прямотой п храбростью.

— Вот она, моя ды ра,— сказал  он, раздвигая полог палат
ки .— А вот и насест,— При этих словах он показал  на две 
бычьи ш куры ; они были натянуты  на рамы, которые стояли 
на вбитых в землю кольях.

— Обстановка простая и деш евая,— весело зам етил Альбер.
— П устяки: ты сяча ф ранков наличными!
— Ах, черт! А дела-то хоть идут?..
— К ак  сказать... З а  эти ш есть месяцев я  с трудом сводил 

концы с концами. К счастью, недели две н азад  мне удалось 
найти ям ку, которая принесла мне ты сяч десять. В общем, не 
бог весть что.

— Зато я  принес тебе богатство.
— То есть к ак  это?
— Р асскаж у в двух словах. Ты знаеш ь, что за  последние 

годы я  бы вал в П ариж е лиш ь изредка. Мной овладел демон 
скитаний. Недаром я  каталонец. Я охотился на львов в Абис
синии, я  был на Суматре и в Конго. Внезапно, находясь в Из- 
м аилии , я  получаю  от моего поверенного письмо с извещ ением, 
что все мое состояние ухнуло в результате знаменитого ф и
нансового краха. Я мигом пом чался в П ариж , распродал свои 
им ения, расплатился с долгами и очень скоро оказался без 
грош а за душой. Единственным ощ утимым для м еня рбзуль- 
татом этой операции было то, что я  смог оценить лживость 
поговорки: «Заплатить долги — значит разбогатеть». Ко
нечно, я  расплатился, но я  не имею ни грош а, в то время как  
другие ничего не заплатили  и теперь они богаты, как  свиио- 
торговцы.

— Да ведь и со мной было то ж е самое! Мне приш лось 
продать все, что я  имел, вплоть до моего маленького имения 
Бель-Зр. Я с трудом сохранил две с половиной ты сячи дохода 
для моей бедной матери.

— Мне удалось удерж ать ферму в Вильроже, и она акку
ратно приносит триста ф ранков чистого убы тка в год. Т ак что 
ты видиш ь, к ак  процветаю т мои дела! По ж ить-то ведь 
надо. А м еня не привлекает чиновничья служ ба. По-моему, 
место консула или ж алованье супреф екта не более зам ан
чивы, чем высокопочетная, но низко оплачиваем ая долж 
ность ночного сторожа. Тогда у Анны возникла гениальная 
мысль...

— У Анны? Кто это Анна?
— Ч ерт возьми, моя жена! Ведь я  женился! Ты ничего не 

«наешь? Ото целая история. Мы познаком ились полтора года 
назад, и к ак  раз недалеко отсюда — в Трансваале. Она дочь 
методистского проповедника. Друг мой, это ангел, жемчуж ина! 
Некий господин Вандер... не вспомню точно его фамилии... 
словом, один бур, сущ ий белый дикарь, у которого сто квад
ратных миль своей земли, добивался со руки. Анна видеть его
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не могла. Мы с ним дрались на пистолетах. Мой нынеш ний 
тесть был его секундантом. Проповедпик! Б ур  уж асно сму
тился и стрелял в меня как-то так  неловко, что пуля простре
лила ухо достопочтенному слуге бояетю... Эта неловкость по
губила все м атрим ониальны е расчеты  моего противника. Так 
что спустя неделю счастливым супругом мисс Анны Смит
сон стал я!..

— Очень хорошо! — прервал его А лександр, смеясь во все 
горло.— Однако перейдем к  гениальной мысли твоей жены.

— Очень просто. Ты, быть может, знаеш ь или не знаеш ь, 
что уж е в 1750 году, в ту  эпоху, когда Грпкаленд принадлеж ал 
голландцам, миссионеры составили карту , в которой указы ва
лось, что эти земли, едва известные белым, содерж ат алмазы . 
И действительно, установлено, что коронны, каф ры  и буш ме
ны  пользую тся алм азам и если не для украш ения, то к ак  ору
дием труда. Эти дикари говорят, что их предки уходили в Гри- 
календ за алм азам и и пользовались ими для обработки ж ер
новов.

— И ты все это узнал? О, кладезь мудрости!..
— Не я, а моя жена. За какой-нибудь час она рассказала 

мне об алм азах  гораздо больше, чем наш  лицейский препода
ватель за  три года. Из всего, что он нам  вдалбливал, я  помню 
только, что, вопреки некоторым мнениям, алм аз — это чистый 
углерод, что он кристалл и имеет форму куба, восьм игранни
ка, десятигранника и так  далее и так далее. Всему этому я  
охотно верю. Но Анна, видиш ь ли, родилась в здеш них ме
стах, в фургоне, когда ее папаш а проповедовал евангелие ди
карям . Она говорит на четырех или пяти  местных наречиях, 
и, мож еш ь мне поверить, в ее устах эти странны е звуки  ка
ж утся пе менее певучими, чем трели соловья.

— Здорово! — воскликнул Александр.
— Она переж ила немало приклю чений, и, м еж ду прочим, 

ей довелось спасти от мучительной смерти одного каф ра, по 
имени Л якми. А ты прекрасно знаеш ь, что чернокож ие — п а
род благодарный. Л акм и п ривязался к дому пастора. Этот дом 
стоял на колесах и находился в постоянных разъездах . За 
несколько месяцев до моей ж енитьбы этот бедняга Л акм и 
умер от чахотки. Он был потомком могущ ественного вож дя 
какого-то племени. У мирая, он принес в дар своему доброму 
ангелу, своей благодетельнице, огромное количество алмазов, 
единственным и законны м  владельцем которых он был. Точ
ней говоря, это куча камней, которые предназначались для 
обработки ж ерновов,— килограммов двадцать. И все это при
прятано в одном местечке, куда мы с тобой и отправим ся сию 
ж е минуту, без всякого промедления. В Капш тадте ф ранцуз
ский консул сказал  мне, что ты находиш ься здесь, на Нель- 
сонс-Ф онтейне. Тогда я  подумал, что надо поделиться моим 
богатством с тобой. Ты всегда был моим лучш им другом, и те
бя П остигла та ж е беда, что и меня. Поэтому я  считаю, что
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будет вполне естественно, если ты разделиш ь со мной мою 
удачу. За этим я  сюда и прибы л, дорогой мой Александр. Сот 
и все.

А лександр задумчиво молчал. Его друг заговорил снова:
— Ты онемел? Ты не говориш ь: «Едем поскорей»? Ты не 

торопиш ься продать свою гнусную  ям у и эту рваную  пал. 
ку, которая киш ит всяким и мерзкими насекомыми? Или ты 
мне не вериш ь?

— Верю, верю, но...
— Что «но»? У меня есть карта местности. П равда, пло

хонькая. Но мы с тобой не робкого десятка, мы не пропадем 
и с такой картой. Ее составил по указаниям  покойного Л акми 
мой тесть, пастор Смитсон. Он ее начертил раствором пороха 
на платке. Это будет наш а путеводная нить, и она нам помо
ж ет найти клад. У меня есть доброе предчувствие. Поверь 
мне, ты  вы купиш ь свой Бель-Эр, а я построю в Вильрож е за 
мок из красного гранита, с восемью сарацинским и баш нями 
и с террасой над обрывом... Да что это с тобой?

А лександр вскочил, точно его подбросило пружиной. 
Он схватил револьвер, висевш ий на колы ш ке, и быстро 
вышел.

— Тихо! — сказал он ш епотом.— Нас подслуш ивают!
Н етвердой походкой пьяного мимо проходил человек

огромного роста.
— Ничего! — сказал  А лександр Шони, вернувш ись в па

латку ,— Какой-то пьяны й. Он едва не свалился на 
палатку.

— Одобряю твою осторожность. Подобные тайны  не сле
дует вы балты вать так, чтобы слы ш ал всякий и каж ды й. Тем 
более что нам  еще, по всей вероятности, предстоит встретить
ся с моим соперником, с этим буром, которого Анна спрова
дила. Он и два его брата поклялись меня убить.

— Ах, так? — резко перебил его А лександр.— В таком слу
чае, я  еду с тобой. Ч ерт возьми, предвидится драка, и моему 
лучш ему, моему единственному другу грозит смертельная 
опасность, а я буду сидеть в логове, как  дикий кабан? Да что 
я, подлец, что ли?

— Ну вот, иаконец-то! У знаю  своего старого галла! Не ду
май, однако, что я  собираюсь задерж ать  тебя надолго. Нам до
статочно трех м есяцев, а там одно из двух: либо мы себе со
ставим состояние, либо придется все начинать с самого на
чала. Просто потеряем три месяца и покончим с иллю зиями. 
Большой ценности они не представляю т, поэтому мы спишем 
в счет убы тков только потерянны е девяносто дней и вместе 
возьмемся за  разработку какого-нибудь участка.

— Идет! Я завтра ж е продаю свою концессию, орудия, па
латку, алм азы , и едем!

— Почему завтра? Почему не сию минуту?
— Надо найти покупателя.
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— П окупатель есть. Только что, проходя мимо, я  заметил 
козлины й профиль какого-то торговца. Он продавал консервы 
и кап-бренди. Там, где есть торговцы, всегда можно сделать 
дело.

— Это, вероятно, хозяин огромного фургона, в который 
запряж ено двадцать быков. Он только вчера прибыл.

— К акое нам дело? Распродай все поскорей, и едем!
Д али знать торговцу, и он явился немедленно. А лмазы  он

тщ ательно осмотрел, ощ упал, взвесил и в конце концов купил 
их. Равно к ак  и оборудование и права. Кроме денег, он дал 
А лександру крепкую , молодую, но страш но норовистую ло
шадь. Впрочем, ф ранцуз был прекрасны м  наездником.

К упец отсчитал двадцать ты сяч ф ранков золотом и уда
лился.

Ночь спустилась быстро, и три европейца, сопровождаемые 
двумя туземцами, все пятеро верхом, без ш ум а покинули 
прииск и взяли  путь на север, то есть в страну западны х бе
чуанов, которая начиналась в нескольких килом етрах от Нелъ- 
сонс-Ф онтейна.

Утро едва успело бросить на прииск свои первые лучи, 
когда всех взволновал странны й слух, передававш ийся из уст 
в уста. Говорили, что ночью произош ло убийство. Все побро
сали работу и пустились в лагерь, к  палаткам .

Люди всех цветов кож и собрались шумной толпой вокруг 
огромного фургона, принадлеж авш его торговцу, и испускали 
оглуш ительные крики. Двое полицейских пробились сквозь 
людскую стену и проникли в фургон. Труп старика плавал  в 
луж е крови и загораж ивал вход. Глаза были ш ироко раскры 
ты, рот перекош ен. Д линный нож был воткнут в грудь, н ару
ж у  торчала одна рукоятка. Кровь капля за каплей стекала 
под фургон и смеш ивалась с кровыо сторожевого пса, которо
го тоже зарезали.

В фургоне стоял невообразимы й беспорядок: все было пе
рерыто, и рыли, видимо, весьма поспеш но — везде остались 
кровавые отпечатки пальцев. Сундук был взломан и опроки
нут, и на полу сверкали алм азы , долж но быть не замеченные 
грабителями.

В глубине фургона, за тяж елой  портьерой, кто-то стонал. 
Полицейские наш ли там двух связанны х ж енщ ин — белую 
девуш ку и старую  негритянку. У обеих были завязаны  рты, 
обе задыхались. Полицейские освободили их.

Б елая девуш ка была зам ечательно красива. Ее расш ирив
ш иеся от уж аса глаза увидели труп, который ещ е продолж ал 
леж ать на месте.

— Отец! Отец! — душ ераздираю щ им  голосом закрича
ла она.

Д евуш ка встала, сделала, ш атаясь, несколько шагов, взм ах
нула рукам и и рухнула на труп старика.
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Г Л А В А  В Т О Р А Я

Удачливый народ.— Золотоносные земли и алмазные приис
к и .— История английской Капской колонии .— Борьба англи
чан с бурами .— Свободное государство Оранжевой реки и 
республика  Трансвааль .— Первые алмазы .— Д л я  какой це
ли  кафры в старину пользовались алмазами,— «Звезда Юж
ной А ф р и к и ».— Прииски сухие и речные .— Политика за
хватов.— Злоклю чения  господина Дютуа,— Полицейский  ху 
дожник .— Мастер В иль .— Сон полицейского.— Нож и нож

ны .— След.

С богатыми государствами бывает, как  с богатыми людьми. 
П усть промыш ленное предприятие правильно организовано, 
пусть им хорошо руководят — всего этого еще мало для того, 
чтобы дела ш ли хорошо. Нередко бывает, что стечение совер
ш енно случайны х обстоятельств создает процветание, которо
го пе смог бы принести самы й усердный труд. У дача в делах, 
то, что назы вается везением, зависит нередко от случая. 
А нгличане просто-напросто «везучий» парод. Похоже, что всю
ду, где граж данин Соединенного Королевства только водрузит 
свой Ю нион-Джек ', счастливы й случай торопится в зять  его 
под свое покровительство.

Мало того, что клим ат и производительные возможности 
А встралии зам ечательно благоприятствовали разведению  ско
та и создали счастливым переселенцам из А нглии источник 
обогащ ения,— надо было к тому же, чтобы здесь были най
дены золотоносные земли.

Н ачалось невиданное обогащение. Т ак ая  ж е удача ож ида
ла англичан и на мысе Доброй Надежды. Бы л момент, когда 
из-за проры тия Суэцкого кан ала звезда великой Ю жно-Аф
риканской колонии могла закатиться, но чудесный случай 
придал этой звезде новый и неож иданны й блеск: в колонии 
были найдены  алмазы .

События скоро приведут нас в некие страны, которые дав
но ж дут цивилизации, но до сих пор все-таки мало изучены. 
Поэтому читатель согласится с нами, что раньш е чем продол
ж ать наш е повествование, необходимо дать здесь кое-какие 
пояснения из области истории и географии.

И звестно со слов Г еродота2, что в 610 году до п. э. мыс 
Доброй Н адеж ды видели финикийские мореплаватели; в 
1291 году н. э. до мыса доходили генуэзцы  братья Вивальди. 
Однако открыл его Бартоломео Диас в 1486 г о д у 3. Васко да

1 Английский флаг.
2 Г е р о д о т  (484—425 гг. до п. э.) — древнегреческий историк, 

прозванный отцом истории.
8 Б а р т о л о м е о  Д и а с  (1450—1500) — португальский море

плаватель; первым обогнул берега Африки в 1486 году и открыл 
мыс Доброй Надежды.
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Г ам а 1 обогнул его 20 ноября 1497 года. М ежду 1497 и  1648 го- 
дам п португальцы  и голландцы делали попытки организовать 
там  свои колонии, но безуспеш но. И только в 1652 году хи
рург нидерландского флота Антоний В ан-Ризбек основал на 
мысе предприятие, построил цитадель и полож ил начало го
роду, который назы вается Кейптаун.

Ещ е до воины за независимость Америки колония достиг
ла неслыханного процветания, и ото несмотря на упорную 
враж дебность коренного населения. Во врем я войны за  неза
висимость адм ирал Эльфинстон и генерал К ларк  овладели 
колонией в результате кровавы х боев, но в 1803 году она бы
ла возвращ ена Голландии и снова переш ла К Англии 
в 1814 году.

Б ританское правительство прим еняло колониальную  систе
му, прям о противополож ную  системе голландской. Англичане 
отменили стары е привилегии колонов, освободили от рабства 
готтентотов и, к великому недовольству голландских буров, 
пы тались уравнять  туземцев в правах  с белыми. Буров было 
много, и они, по сущ еству, считали себя голландцами. Южно- 
А ф риканская колония казалась  уголком Голландии, до такой 
степени колонисты сохранили и свой тип, и нравы , и обычаи, 
и домаш ний уклад, и язы к. Освобождение черны х туземце)? 
произош ло в 1838 и 1839 годах, но буры не хотели прими
риться с потерей рабов и предпочли переселиться на земли, 
леж ащ ие за Оранжевой рекой. П ереселилось пять  ты сяч душ. 
Оии объявили себя независимы ми, основали колонию Н аталь 
и отдали себя под покровительство Голландии. Это покрови
тельство было чисто платоническим и не спасло их от нового 
захвата, так что после кровавого сопротивления Н аталь так 
ж е был объявлен английской колонией.

Б уры  были побеждены, но духом оии но пали. Их не испу
гали превратности нового переселения, и иод предводительст
вом П реториуса они подались на восток и поселились у исто
ков О ранж евой реки. А нглия не хотела допустить, чтобы в 
этой упорной борьбе последнее слово осталось за бурами. Опт 
присоединила к своим владениям  и эту новую территорию, 
предоставив ей право назы ваться государством Оранжевой 
реки. Соответствующий декрет был издан 3 ян варя  1848 года. 
Б уры  взяли  оруж ие в руки и дрались отчаянно, но были р аз
биты 2,9 августа того же года в знаменитом сраж ении при Бум- 
Плаатсо. Впрочем, их непреклонное упорство позволило им 
ещ е раз сорвать захватнические планы  Соединенного коро
левства. Они снова предприняли массовое переселение и осе
ли  в бассейне реки Вааль, где и основали республику Транс
вааль.

Но англичане вскоре увидели, какую  ош ибку они соверши

, Б-алСко д а  Г а м а  (Т41&-41ЭЙ) V- португальский мореплава- 
4*ел>:" открыл морской _путь в Индию, через мыс Доброй Надежды.



ли, так  ш ироко захваты вая земли, коренное население кото
рых не ж елало сносить ига белых завоевателей. А нгличане 
поняли, что буры могут служ ить достаточно прочным барье
ром м еж ду ними и непокорными каф рам и и базутами. Б уду
чи ловкими политиками, англичане вернули независимость 
бурам О ранж евой реки. Договор был подписан 22 ф евраля 
1849 года в Блум-Ф онтейне.

Кроме войн, которые они вели с голландским и колониста
ми, англичане вели отчаянную  борьбу с туземцами. А нглий
ское владычество не раз стояло под угрозой. Особенно непри
миримыми и страш ными противникам и оказались каф ры . Йх 
восстание в 1850— 1853 годах было не менее грандиозным, чем 
восстание в Индии в 1857 году. А нгличанам удалось его 
усмирить лиш ь ценой необычайных трудностей и кровавы х 
потерь. Восстание базутов в 1858 году под предводительством 
вож дя М озеша приняло огромные размеры  и поставило власть 
колонизаторов под непосредственную угрозу.

Что касается нового захвата Т рансвааля и последней вой
ны с зулусамн, то об этом мы подробно поговорим ниж е.

Кончилось тем, что в результате многочисленных захватов 
в Капскую  колонию вош ла вся Ю ж ная А ф рика — от О ранж е
вой реки, то есть от 29° ю жной широты, до ю жной оконечно
сти материка.

И, несмотря на все потрясения, там все-таки царило про
цветание. И склю чительно здоровый клим ат, пастбищ а, плодо
родная земля, овощи, ф рукты ,— благословенный край! Мест
ные вина констанс, ш ираз и понтак славятся в Европе и дав
но служ ат капским  виноделам источником обогащ ения.

К апская колония в смысле природы была не менее богата, 
чем А встралия. Но подобно тому, к ак  А встралия внезапно еще 
больше разбогатела в результате откры тия золота, так  и кап 
ская колония стала все больш е богатеть, когда были найдены 
алмазны е россытш.

Этот драгоценный кам ень здесь обнаруж или впервы е еще 
в 1750 году. Но организованная добыча алм аза началась лиш ь 
в 1867 году.

Какой-то местный торговец, один из тех, которые р азъ ез
жаю т по стране в больш их фургонах, запряж енны х два
дцатью — тридцатью  быками, и развозят всякие деш евые то
вары, за которые туземцы  отдают, им слоновую кость, как-то 
остановился на ферме у одного бура, по имени Ж акоб. И тут 
ои заметил, что детиш ки играют удивительно сверкаю щ ими 
прозрачными кам еш кам и. Ему приш ло в голову, у ж  не алма- 
вы ли это. П риходит на ферму какой-то охотник и вы сказы 
вает то же предположение. Правда, ни торговец, ни охотник 
никогда сроду алм азов не видали и, стало быть, могли ош и
баться. Но загадочные кам еш ки резали стекло. Значит — ал
мазы. Тогда охотник и торговец заклю чили с фермером дого
вор. Охотник — его ф ам илия была О’Рейли — отобрал самый
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крупны й и самы й сверкаю щ ий из всех кам еш ков и понес про
давать. Было условлено, что вырученны е деньги он поделит 
с буром и с владельцем фургона.

К ам ень оказался алмазом и был продан за пятьсот фунтов 
стерлингов.

Слух об этом облетел всю колонию с быстротой молнии. 
Волнение, которое он вы звал, было тем сильней, что как  раз 
в это время эпизоотия опустош ала стада и на ры нке упали 
цены на шерсть.

Новый источник обогащ ения был найден в такой момент, 
когда в стране царила паника.

Первы е искатели сразу наш ли много алмазов, а каф ры  
стали приносить еще больше: каф ры  пользовались алм азам и 
для обработки жерновов. Запасы  переходили у них из поко
ления в поколение. Говорят, именно так  был приобретен зна
менитый алм аз «Звезда Ю жной Африки», вы звавш ий в Л он
доне восторг знатоков. Его купили за десять ты сяч франков, 
затем  перепродали за триста тысяч, затем  он снова был пере
продан за восемьсот пятьдесят ты сяч франков.

Тогда поднялась алм азн ая  лихорадка, подобная той золо
той лихорадке, которая охватила Калифорнию  и Австралию, 
когда там было найдено золото. Не прош ло двух месяцев по
сле того, к ак  был найден первый алмаз, а в П ниль уж е сбе
ж алось пять  ты сяч человек. П опадались отдельные экзем пля
ры весом в 180, 186 и в 288 каратов. Но чем они крупней, тем 
желтей.

В некоторы х местах добыча оказалась баснословно обиль
ной. В районе Бирс-Ны о-П ош  находили в течение восьми ме
сяцев подряд не менее трех ты сяч алмазов в день, и большей 
частью  крупны х. Ни на одном прииске мира не было найдено 
ни таких крупны х алмазов, ни такого количества их.

Н еож иданны е открытия разбудили в Европе легко понят
ные страсти. Н адеж да и отчаяние волновали общество вплоть 
до 1873 года. Волнение измерялось количеством добытых алм а
зов. В те годы корабли, выходивш ие из К апш тадта, увозили 
алмазов на сумму в ш есть — семь миллионов ф ранков каж дый.

Н ачалась усиленная эм играция из Европы в Ю жную Аф
рику, и безлюдные пространства, леж ащ ие вдоль В ааля, вско
ре были заселены. Н есмотря на неудачи, которые ожидали 
здесь многих новоприбывш их, работа все же оказалась, в об
щем, выгодной: в течение какой-нибудь одной недели группа 
искателей наш ла в районе П ниля семьдесят четыре алм аза 
такого качества, что одних только налогов приш лось запла
тить двадцать пять ты сяч франков. Это позволяет судить, 
сколько стоили сами алмазы.

Необычайный наплы в искателей вы звал необходимость 
создать органы  власти. Свободное государство Оранжевой реки 
и республика Трансвааль взяли  это дело на себя. Спустя не
которое время искатели избрали некоего господина П аркера



президентом «Речных Полей». Выбор пал на П аркера как  на 
человека, пользовавш егося всеобщим уваж ением  и прекрасно 
знавш его местные условия. Став во главе столь разнош ерст
ного населения, среди которого было довольно много людей не 
слиш ком щ епетильны х, П аркер ввел весьма простой кодекс 
законов, позаимствовав их главны м  образом у пресловутого 
судьи Л инча: кто провинился, того вы ставляли н а солнцепек, 
либо пороли кнутом, либо топили в реке.

Эта президентская власть им ела своей конечной целью 
создание Республики А лмазных Полей. Но вскоре стало ясно, 
что для этого приш лось бы вступить в борьбу с Трансваалем . 
А это могло бы тяж ело отразиться на еще не окрепнувш ей 
алмазной промышленности.

Английские подданные представляли меньш инство на этой 
территории, на которую претендовал Трансвааль. В озникла 
опасность вооруженного столкновения. П аркер был смещ ен, 
власть переш ла в руки некоего Кемпбелла.

Спустя короткое время здесь возникла Х оптоунская алм аз
ная компания с центром в Блум-Ф онтейне. Но м еж ду сопер
ничавш ими предприятиям и начались трепия, и тогда А нглия 
наш ла способ водворить мир: она захватила территорию  рос
сыпей, назы ваемую  Западны й Грикаленд.

В заклю чение этого исторического обзора и раньш е, чем 
мы опиш ем эксплуатацию  алм азны х приисков, надо привести 
забавны й случай.

И звестно, что, когда был отменен Н антский эдикт ‘, мно
жество ф ранцузских гугенотских семейств эмигрировало в 
Капскую  колонию. Ф ранцузы  см еш ались с бурами и стали 
ж ить их ж изнью , которая протекала в стороне от прогресса и 
цивилизации. Некий господин Д ю туа, потомок ф ранцузских 
эмигрантов, спокойно ж ил у себя на ферме, которую в округе 
назы вали Дю туа-П ен, потому что неподалеку находилось не
большое круглое Озеро. Слово «пен», собственно, означает ско
вороду, но так  стали здесь назы вать и круглые водоемы.

Господин Д ю туа очень мало дум ал о Ф ранции, стране 
своих предков. К ак настоящ ий белый дикарь, он скорей всего 
даж е не подозревал, что эта прекрасная страна сущ ествует 
на свете.

В один прекрасны й день к  Д ю гуа заявились какие-то лю
ди, которые, видимо, наслы ш ались историй об алм азах  и 
о сказочном обогащении. Они бесцеремонно располож ились 
на ферме. Дю туа так  испугался, что ночью перетащ ил в ф ур
гон все, что можно было перетащ ить — постели, вещ и, день
ги,— запряг волов, усадил семью и, обливаясь слезами, тро

1 Н а н т с к и й  э д и к т ,  изданный французским королем Ген
рихом IV в 1598 году', несколько облегчил положение протестан
тов, или гугенотов, подвергавшихся религиозным преследованиям. 
В 1685 году Людовик XIV отменил эдикт, и это заставило многих 
протестантов покинуть Францию.
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нулся в путь куда глаза глядят в состоянии, близком к  умо
помеш ательству.

Он так  усердно старался замести следы, что гостям, кото
рых оп принял за опасных злоумыш ленников, стоило больш о
го труда найти  его. Но каков жо был уж ас этого простоватого 
бедняги, когда в один прекрасны й день они его все-таки н а
шли. О казалось, что они обследовали принадлеж авш ую  ему 
землю, обнаруж или алм азы  и искали хозяина только для то
го, чтобы самым честным образом откупить у  него его вла
дения.

Но они еще не знали, с кем  имеют дело. Х озяин был так 
напуган, что снова спрятался и не хотел показаться. П окупа
телям  приш лось уехать ни с чем. Однако им все же очень 
хотелось разбогатеть. Ч ерез некоторое время они снова по
явились, и на сей раз их ж дала удача. Н икак  этому простаку 
не влезало в голову, что люди, из-за которых он бросил род
ной дом, приш ли только для того, чтобы предлож ить ему бо
гатство. Но приш лось поверить, и он подписал заранее приго
товленный покупателям и акт купли-продаж и. По этому акту 
он переуступал им свою землю за сто двадцать пять  тысяч 
франков. Он не знал, насколько смехотворна была эта цена 
по сравнению  с миллионами, которые впоследствии были из
влечены из проданного им участка.

Дю туа по-настоящ ем у поверил в свое счастье только тогда, 
когда покупатели вручили ему всю сумму золотом и, он по
держ ал в руках  каж дую  отдельную монетку. Ещ е в 1875 году 
передавали, что самой большой его радостью бывало считать 
и  пересчиты вать эти сто двадцать пять  ты сяч франков. Не
сомненно, они достались и его наследникам в целости и со
хранности.

Страсть к  золоту довольно распространена среди буров. 
Они постоянно копят и копят и ничего не тратят. Среди них 
есть весьма богатые люди, которым досталось то, что сберега
ли многие поколения их предков. Они никогда не пускаю т 
своих денег в оборот, а хранят их в кубы ш ках, которые зака
пываю т в землю или прячут в каких-нибудь укромных и без
опасных местах.

А теперь, когда читатель получил кое-какие сведения, ка
саю щ иеся географии, истории и промыш ленности тех мест, 
где будет разверты ваться первая часть драмы, кровавы й про
лог которой ему известен, мы вернем ся к  наш ем у повество
ванию.

Вид убитого торговца вы звал у всех и уж ас и гнев. Краж и 
не были такой у ж  редкостью на прииске* но убийств не слу
чалось. Ж уликов было не перечесть, но никому не приходило 
в голову, что надо бояться за свою жизнь. Н еудивительно, что, 
когда эти люди, в больш инстве пе признаю щ ие особых неж-
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иостей, почувствовали угрозу для своей ж изни  и своего к ар 
мана, они стали вопить о мести и потребовали суда Л инча.

Один только полицейский сохранял невозмутимое спокойст
вие. П реж де всего он не позволил дотрагиваться до убитого 
и чем бы то ни было наруш ить беспорядок, царивш ий в этом 
базаре на колесах.

Покуда приводили в чувство несчастную  девуш ку, у кото
рой обморок сменился страш нейш ей истерикой, полицейский 
устроил беглый допрос служ анке. Но, как  и следовало ож и
дать, она ровно ничего не знала. Она спала возле своей госпо
жи, когда чьи-то руки грубо схватили их обеих и связали. 
Ей показалось, что она слы ш ит сдавленный стон, и в смер
тельной тревоге стала ж дать, когда придет помощь, но по
мощь приш ла слиш ком поздно.

Вот все, что могла сказать  старая негритянка.
Полицейский с сомнением покачивал головой, но его бес

страстное, точно сделанное из кам ня лицо не вы давало вол
новавш их его чувств.

М ежду тем он был глубоко взволнован, и мы  не осмелим
ся утверж дать, что это злодейство, сопровож давш ееся столь 
загадочными обстоятельствами, не доставляло ему известного 
удовлетворения. Дело в том, что мастер Вильям Саундерс, ко
торого на прииске звали просто мастер Виль, считал самого 
себя — по праву  или без права — человеком ловким, но талан 
ты которого все никак не находили себе достойного прим ене
ния. К своей великой досаде, он прозябал в полиции на самых 
низш их долж ностях и с нетерпением ожидал, когда случай 
предоставит ему наконец возможность выдвинуться. Теперь 
такая возможность перед ним откры валась. Заставить какого- 
нибудь каф ра вернуть алм аз, который он прячет во рту; за
ставить какого-нибудь белого сознаться в краж е; схватить 
несколько китайцев и потащ ить их за косы в тюрьму; по
могать при наказаний  палкам и или командовать нарядом 
ш трафных, которые убираю т нечистоты в лагере,— ну что 
это, в самом деле, за занятие! Любой чернорабочий справится.

Но раскры ть тайну загадочного и кровавого убийства, от 
видимых ф актов добраться до тайны х причин, собрать все дан
ные, все самы е незначительны е улики, найти  какое-нибудь, 
хотя бы самое м аленькое указание, которое могло бы послу
ж ить путеводной нитью, броситься по следам убийцы, про
явить в борьбе с ним смелость и см екалку, схватить его, до
ставить в суд, слы ш ать со всех сторон, как  люди говорят, что 
это Виль, несравненный Виль, сам, один раскры л все дело, 
видеть свое имя окруж енны м  самы ми лестными эпитетами, 
находить свой портрет в газетах  рядом с портретом пойман
ного преступника,— так ая  перспектива могла бы взволновать 
любого полицейского, даж е лиш енного честолюбия. А Вильям 
Саундерс был честолюбец, который к  тому ж е любил свое 
дело.

22



Он услы ш ал крики: «Линчевать! Л и н ч евать !» — и это за
ставило его оторваться от мечтаний в такую  заманчивую  ми
нуту, когда он уж е своими уш ам и так  и  слы ш ал речь губерна
тора, который в награду за блестящ ий подвиг назначал  его 
начальником  всей полиции К апш тадта.

Он с важ ны м  видом повернулся, обвел взволнованную  
публику бесстрастным взглядом и проронил только ниж есле
дую щ ие несколько слов:

— Вы хотите его линчевать?.. Кого?..
Этот простой вопрос произвел впечатление холодпого ду

ша. По адресу почтенной корпорации, коей Виль был лучшим 
украш ением , посыпались весьма нелестные замечания.

— Спокойствие, дж ентльмены! — невозмутимо продолж ал 
В иль.— Идите работайте! О ваш ей безопасности должны за
ботиться мы, и мы свой долг выполним. Ч то касается меня, 
то я  это дело распутаю . Тому порукой моя честь. И — господь 
меня слы ш ит — вы еще повеселитесь: я  обещаю вам одну или 
несколько великолепны х виселиц!

Л егко возбудимая толпа, состоявш ая из людей нервных, 
быстро переходящ их от одной крайности к другой, стала хло
пать в ладош и и оглуш ительно громко кричать:

— Гип! Тип! Ура! Да здравствует Виль!
П олицейский вернулся в фургон и продолж ал расследова

ние. Р езультаты  были ничтожны. О тдавая себе в этом отчет, 
Виль все ж е тщ ательно измерил кровавы е оттиски рук убий
цы, осторожно вытащ ил нож  из груди убитого, прочитал на 
клинке им я ф абриканта и собрался уходить, когда взгляд его 
соверш енно случайно упал  на некий небольш ой предмет. От 
удивления мастер Виль даж е вздрогнул.

Он поднял предмет, зап рятал  его в карм ан и выш ел из 
фургона, бормоча про себя:

— Так! Мне везет с самого начала. Дай бог дальш е не 
хуже.

Он медленно направился к помещению, где были расквар
тированы полицейские, когда к нем у подошел человек огром
ного роста и выпалил:

— Вам известно, что француз ночью уехал?
— К акой француз?
— Тот самый, у которого покойный откупил вчера уча

сток, и алм азы , и орудия, и даж е палатку.
— Знаю. Что из этого?
— Подождите. Ф ранцуз уехал с двумя белыми, которых 

никто раньш е н а прииске не видел. Они были оба одеты по
дорожному.

— Д руж ищ е, вы напрасно тратите время. Я знаю все это 
не хуж е вас.

— Вы так  думаете? А знаете, что я наш ел возле палатки 
ф ранцуза, которую  покойный еще не успел разобрать и 
унести?
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— Ч то именно?
— Вот эти ножны. Посмотрите, ко подойдут ли они к тому 

ножу, который торчал у старика в груди.
— П окажите.
Ножны приш лись как  нельзя лучш е. Ош ибки быть не мог 

л о — нож  имел слишком необычную форму.
— А что это доказывает? — спросил м астер Виль.
— Очень многое. Хотя бы то, что убийство соверш ил имен

но француз, или его спутники, или все трое вместо.
— Не исклю чено,— пробормотал полицейский, казавш ийся 

более флегматичным, чем всегда.

Г Л А В А  Т Р Е Т Ь Я
Под баобабом в ожидании завтрака.— Виль начитался ро
манов о путешествиях.— Прожекты будущ их миллионеров,—
Как каталонцы произносят «б» и «в»,— Проповедник или
канцелярист .— Оригинальная форма изгнания .— Наивные  

хитрости детей природы,— Тайна.

Четверо суток прошло после того ознаменовавш егося кро
вавым событием дня, когда на Нельсонс-Ф онтейн приезж ал 
Альбер де Вильрож.

Сейчас мы видим его и А лександра Ш они располож ивш и
мися под огромным баобабом '. Дерево имеет чуть ли не два
дцать пять метров в обхвате и делится н а четы ре громадных 
разветвления, прикры ваю щ их своей листвой довольно простор
ную площ адку. Н ад ж аровней ш ипит продетая на ветку к а 
кого-то душ истого дерева туш а животного средней величины, 
в котором естествоиспытатель с первого взгляда узнал  бы 
капского тупорылого кабана. Это был еще всего лиш ь поро
сенок, но клы ки  у него были длинней, чем у старого европей
ского вепря.

Ж озеф , который заведует всеми делами де В ильрож а, чи
стит руж ье и одновременно присм атривает за ж арким , аппе
титный вид и запах  которого приводят в явное восхищ ение 
двух негров, чье своеобразное одеяние мы описали выше. Их 
лица, скорей темно-коричневые, чем черные, расплы ваю тся 
от удовольствия при виде этого зрелищ а, радую щ его вечно 
пустые ж елудки туземцев.

Оба они расхваливаю т на своем язы ке вкусовые достоинст
ва маленького слона, как  зулусы  зовут кабана из-за клыков, 
но ио помогают кулинару  европейцу, а только посматриваю т 
на пего, засты в в позе ленивого блаж енства.

1 Б а о б а б  — дерево или, вернее, целый растительный агрегат, 
обладающий необычайной живучестью. Его ствол можно выдолбить, 
рубить, жечь, а дерево будет продолжать расти. Доктор Ливинг
стон описывает случаи, когда баобаб рос после того, как дерево 
было срублено. (Примеч. автора.)
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Расседланны е лош ади мирно пощ ипываю т 'ipaay.
Альбор де Вильрож рассказы вает кое-что, по-видимому, 

весьма интересное; Ш они слуш ает своего друга внимательно 
и не перебивая, лиш ь врем я от времени улы баясь его остро* 
там, которые могли бы вывести из равновесия даж е индийско
го факира.

— Видиш ь ли, друж ищ е,— говорил до В ильрож ,— в ж и з
ни всякое бывает. Ты говориш ь — роман. А роман — это та 
ж е правда. Самые, казалось бы, невероятные хитросплетения 
человеческой ф антазии в конце концов воплощ аю тся в дейст
вительность. Вот мы с тобой леж им  под этим баобабом, кото
рый торчит здееь, вероятно, с незапам ятны х времен. Разве 
одно это не подтверж дает мои взгляды , которые ты назвал 
слишком смелыми? Что касается меня, то я  рожден для вся
ческих приклю чений, не спорю. Ты помнишь, к ак  меня бро
сало в лихорадку, когда я  читал романы Гюстава Эмара о 
приклю чениях, или захваты ваю щ ие драмы Габриеля Ферри, 
или Дюплесси, или Ф енимора Купера?.. Я впивался в потре
панны е страницы, сердце у  м еня билось, я  бывал близок 
к  обмороку, когда читал о подвигах великих искателей при
ключений... Эти люди казались мне не менее великими, чем 
великие завоеватели... Грозный Пиндре, перед которым тре
петали бандиты Соньоры, отваж ны й Рауссе-Бульбон... А скач
ка по Великому Западу рядом с этим канадцем  Буи-Розе, 
истинным героем долга?.. Я так  и видел вы ж ж енны е солнцем 
долины, прииски, в которых золото сверкает, как  молния, и 
которые находятся под охраной краснокож их демонов; безра
достные поля, на которых белеют кости воинов, погибш их в 
пустыне, необозримые, но прокляты е леса, завлекаю щ ие бес
помощного человека! Всю мою молодость меня не покидали 
мечты об этом едва угадываемом рае, о захваты ваю щ их стра
стях, которые так превозносили мои любимые писатели...

— Браво, дорогой мой! Если бы ты говорил не в пусты
не — ибо здесь мы в соверш еннейш ей пусты не,— если бы ты 
выступал так  красноречиво перед воспитанниками лицея, ты 
бы сразу мог заж ечь кучу юнцов... Но что касается меня, то 
я давно выш ел из того счастливого возраста, когда люди про
тирают свои короткие ш таны  на ш кольны х скам ьях, и, скаж у 
тебе откровенно, я  не виж у ничего райского и захваты ваю щ е
го в том положении, в какое мы попали.

— Эх, прозаический ты человек!
— Ну давай попытаемся рассуж дать, по возможности, 

здраво. Я всего-навсего обыкновенный урож енец Боса, и меня 
демон приклю чений никогда не искуш ал. Я прост, как  земля, 
ка которой впервые увидел свет божий. Если бы я  родился 
г. каком-нибудь портовом городе, у моря, где корабли все 
время приходят и уходят и пробуж даю т в ребенке мысли о 
незнакомы х краях  и потребность в передвиж ениях, было бы 
другое дело. Морские дали всегда имеют обаяние экзотики, и
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нельзя  от этого отделаться. Но ведь я-то прож ил всю жизнь 
в таких  местах, где никто о путеш ествиях и не мечтает. Я пре
спокойно делил свое время м еж ду хлопотами по имению и 
париж ской светской жизнью...

— И вот ты попал в Ю жную А фрику, к бечуанам , ты си
диш ь под баобабами, ты ж ариш ь туш у дикого кабана и сей
час будеш ь с аппетитом ее уплетать. Вот оно как! Теперь ты 
видишь, что всякое бывает? Ты разорился до нитки и решил, 
что надо поскорей и честно восстановить свое благосостояние. 
Но ты выбрал способ довольно-таки странный для человека, 
привязанного к земле.

— Тоже заслуга, нечего сказать! В П ариж е, когда я обед
нел, мои знакомы е чувствовали себя неловко, встречаясь со 
мной. Они точно боялись, что я  утащ у у них бум аж ник! А что 
касается моего алмазного участка, который я бросил, то я хо
тел бы знать, что более достойно сумасш едш его: отправиться 
с тобой на поиски этой грандиозной кубы ш ки или ко
паться в грязной яме, в которой можно каж дую  минуту по
гибнуть?

— У прямый ты человек! Ну ладно, поедим ж аркое и дви
немся дальш е, в страну миллионов.

— Почему не миллиардов?
— П ож алуйста, пускай  в страну миллиардов. Мне так мно

го даж е не нужно. Когда я  отстрою Вильрож, и прикуплю  со
седние каш тановы е рощи, и подарю моей Анне бриллианто
вый гарнитур, я  заж иву, к ак  легендарны й Потемкин: я  буду 
сорить алм азам и, я  буду их раздавать направо и налево. Ко
нечно, некрасиво, когда м уж чина увеш ивает себя этими свер
кающ ими кусочками булы ж ника. Это могут делать только бра
зильцы. Им очень нравится быть похожими на ювелирную 
витрину. А я  украш у бриллиантами упряж ь моих лошадей, 
ош ейники моих собак.

— Ты сош ел с ума!
— П ож алуйте к уш ать ,— прервал его Ж озеф , нарезавш ий 

на ломтики хорошо прож аренное кабанье мясо.
— Если бы нас видели наш и бывшио париж ские друзья! 

Воображаю, какие ш уточки посы пались бы по наш ему адре
су!..— заметил Александр.

— Мы ещ е больше могли бы посмеяться над ними... Они 
едут в какой-нибудь модный кабачок и вяло ж ую т кусочек мя
са, обработанного тонким кулинаром. Они выпиваю т стакан 
кислого вина, которое потом не могут переварить, а вечером 
они будут сидеть неподвиж по в каком-нибудь большом зале, 
разделенном на тесные и неудобные уголки. Там они будут 
сидеть, как  некие Будды, и смотреть, как  накраш енны е м уж 
чины и дамы встречаю тся под газовым фонарем и рассказы ва
ют друг другу нелепые и вымыш ленны е истории, и наконец 
оии поедут домой спать. В то время как  мы созерцаем эту 
пыш ную природу...



— ...и едим ж аркое без хлеба!..
— Здесь чистый воздух! Свобода...
— Мы ее запиваем простой водой...
— К акие великолепны е деревья!..
— В их тени мы спим под открытым небом...
— К акие ослепительные цветы!..
— Они киш ат скорпионами и ты сяченож ками...
— К акие птицы в ярких  перьях!..
— К акие ленивые и грязны е негры!..
— Сколько насекомых! Они более разнообразны, чем у к р а

ш ения султанш и.
— В том числе комары и муравьи.
— Извольте идти к уш ать ,— повторил Ж озеф , преры вая 

таким образом беседу, которая развлекала двух взрослых, как  
двух детей.

Обычно, когда мысли Ж озеф а не бывали зан яты  ничем осо
бенным, он выговаривал «б» и «в» почти как  все. Но когда что- 
нибудь его беспокоило, и он начинал говорить со всей своей 
каталонской словоохотливостью, то, к ак  это почти всегда бы
вает с испанцам и, эти две буквы м енялись у  него местами, и 
речь его порой звучала довольно странно.

— П озвольте, месье Лльвер и месье А лександр,— сказал 
он.— Мясо вудет холодное. Получится везовразие...

Затем  он обратился к  обоим неграм:
— Эй, бы! Будете куш ать? Ну, конечно! Тогда вавнрайте 

свою порцию...
Негры ели с жадностью, кости так  трещ али у них в зубах, 

что крокодил и тот мог бы позавидовать. Европейцы тож е со
брались поесть. Но в этом важ ном  деле им помеш ал невооб
разимый ш ум и гам, поднявш ийся на другом конце полянки и 
причину которого от них скры вала густая трава.

Это была какая-то  какофония. Ее производил целый ор
кестр. М узы канты дули в туземны е флейты, в дудки, выдолб
ленные из слоновых бивней, они били в барабаны  и тренька
ли на струнны х инструментах. К этим звукам  прим еш ивались 
свирепые вопли, которые, казалось, не могли исходить из че
ловеческого горла.

Трое белых были захвачены  врасплох. Всегда готовые к то
му, что придется столкнуться с опасностью, они мгновенно 
схватились за оруж ие и располож ились в трех точках, спиной 
друг к  другу, с карабинам и в руках.

По их опасения были непродолжительны. Все трое разра
зились громким смехом, когда перед ними предстало зрелищ е, 
какого они еще никогда в жизни не видели. Чернокож ие, про
изводившие этот ш ум, ш ли полукругом и одной только своей 
бешеной м узы кой гнали впереди себя какое-то сущ ество, оде
тое по-европейски. Оно было похоже на зверя, которого тра
вит р азъ ярен н ая  свора, и пы талось вы рваться, но тщетно. Гро
хот барабанов, плач флейт, ры чанье струн, вой костяны х ду
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док — весь этот ливень звуков обруш ивался на него с такой 
яростью, что оно еле держ алось на ногах.

А лександр, Альбер и Ж озеф, сотрясаясь от непреодолимого 
смеха, были не в силах сохранить свое воинственное настрое
ние — слиш ком уж  необычной бы ла такая  форма преследова
ния. Впрочем, сама внеш ность ж ертвы  могла бы вы звать 
улы бку у  наиболее невозмутимого из граж дан  Соединенного 
Королевства. Вообразите себе редко уж е встречаю щ ийся в П а
риж е тип мелкого канцеляриста лет пятидесяти, с обветрен
ным и загорелым лицом, на котором облупилась кож а; вообра
зите его в высоком цилиндре, в длинном черном сю ртуке с за
саленным воротником и лоснящ им ися рукавам и, в брюках 
орехового цвета недостаточной длины, чтобы доходить до бо
тинок, которые были соверш енно стоптаны. П редставьте себе 
этого человека жадно глотающ им вместе с воздухом пыль и 
грязь. Телослож ением он весьма напоминал ящ и к  от стенных 
часов: посадите на’ этот ящ ик плеш ивую  голову с морщ ини
стым лицом и с испуганными глазам и; забросьте такого субъ
екта куда-нибудь к туземцам  Ю жной А фрики, и вы получите 
некоторое представление о человеке, который, опустив голову, 
изгибаясь и разм ахивая рукам и, спасался от бури, поднятой 
неумолимы ми виртуозами.

Н аконец он заметил трех европейцев, подскочил от удивле
ния и направился прямо к  ним, больш е не обращ ая вним ания 
па своих преследователей.

— Мир вам, братья мои!
— И вам того ж елаю ,— ответил А лександр, который поку

сы вал усы, чтобы сдерж ать смех.
— О неверные! О проклятые! — вопил незнакомец.
Теперь он показы вал своим преследователям  кулак.
Но те, увидев европейцев, и сами перестали шуметь.
— Ладно, сударь, успокойтесь! — в свою очередь сказал 

Альбер до В ильрож .— По-моему, эти добрые м алые не питаю т 
к вам особенно враждебных чувств. Единственное, что вам гро
зит,— это либо оглохнуть, либо на всю ж изнь возненавидеть 
музыку.

— Ах, брат мой, что бы для меня значила нытка, даж е са
ма смерть, если бы мне только удалось пролить свет евангелия 
на эти заблудш ие душ и, погрязш ие во тьме варварства! Но 
они упорствуют!..

Эти слова были сказаны  по-английски.
Тогда де В ильрож  ш епнул своему другу:
— Да это, никак, проповедник!
— Однако скаж ите, пож алуйста, каковы их намерепия? 

Чего они хотят? — спросил Александр.
— Они хотят пзгнать меня со своей территории, брат мой. 

Меня, мирного человека, который принес им свет истинной 
веры...
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— И згнать вас?
— Да! Хотя они и считаю тся подданными ее величества, 

по ж ивут по своим законам. И если вы приш ли к  ним с пусты 
ми рукам и, то есть если у вас нет фургона, нагруж енного то
варами для обмена, они вас веж ливо вы проваж иваю т вон — 
до самой границы. В этом я убедился на собственном опыте. 
И прибыл только сегодня утром, и уж е мне приходится уби
раться.

— К счастью, они не сделали над вами никакого наси
лия,— сказал  Александр. Он уж е пож алел, что см еялся над 
этим беднягой.

— Они бы не посмели. Довольно близко отсюда имеются 
цивилизованные учреж дения. Но что я теперь буду делать 
один и без средств?

— Успокойтесь. Мы вас не оставим. Хотите делить с нами 
каш  скромный стол и сопровождать нас в наш ей экскурсии? 
О нами вы можете не бояться никакой музыки.

— Увы, братья мои, если у вас нет никаких предметов, ко
торые могут утолить их жадность, вы здесь передвигаться не 
сможете.

•— Ну, на сей счет не беспокойтесь. Мы еще и не такое ви
дели. Не правда ли, Александр?

— Еще б ы !— ответил А лександр Ш они со своим велико
лепным хладнокровием.— Впрочем, мне каж ется, что этот ма
скарад не больш е чем ш утка. Просто милые чудаки  захотели 
повеселиться.

Во время этого короткого разговора оркестранты , которые 
раньш е разгляды вали белых с неким почтительным любопыт
ством, подошли ближе. Затем  тот, кто, по-видимому, был их 
вождем, повернулся к А лександру Шони, которого он по со
лидному виду принял за начальника, и заговорил с ним на 
ломаном английском языке.

Внуш ительный арсенал трех европейцев и запасное ору
жие, которое держ али их слуги, видимо, подействовали на .чер
ного вождя. Он подал знак, и из густы х зарослей мгновенно 
выскочила целая регулярная рота, вооруж енная копьям и и 
старыми руж ьям и.

Одежда — верней, неописуемые лохмотья, которые висели 
на этих лю дях,— придавала им вид одновременно и смешной 
и свирепый. Вождь был в серой фетровой ш ляпе с белым пе
ром, в изодранной куртке, в коротких ш танах из светлой кро
товой кож и, в сапогах с отворотами; он представлял собой 
закопченны й пример того, как  сын природы превращ ается в 
смешную карикатуру. К воротнику его, по туземному обы
чаю, были подвеш ены коробочка, ожерелье, нож, табакерка и 
хвост ш акала, который служ ит носовым платком.

— Мой белый брат знает, конечно, что за переход через 
землю бечуанов надо заплатить?

— С удовольствием. Но кому?
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— Мне.
— Кто вы?
— Я вождь. Меня послал царь Сикомо.
— Знаете, любезный, уж  я лучш е заплачу самому госмо- 

;дину Сикомо.
Посланец казался несколько растерянны м , но скоро осве

тился н сказал:
— Мой брат даст мне синий костюм, красную  рубаш ку и 

-шляпу с пером.
— У меня нет никакого старья, милый вы мой. Зайдите 

ш ак-нибудь в другой раз.
— Мой брат даст мне руж ье и порох...
— Ваш брат — раз уж  на то пошло —- даст вам монету и 

(Сто су и благословение, если вы хотите. Что касается всего 
•остального, то мы поговорим с Сикомо.

— Но, чтобы проводить вас к Сикомо, мне нуж ен синий 
костюм.

— Мы это знаем: рубаш ка, ш ляпа с пером и так далее. По 
мы надеемся обойтись без баших услуг, так что я  не виж у, по-

’чему я  долж ен дать вам все эти вещи. Наконец, есть ещ е одна 
важ ная причина, заставляю щ ая меня отказать вам: у меня по
просту нет этих вещей.

— То есть как  это? — воскликнул вождь с раздраж ением  
балованного ребенка.— Белый путеш ествует без фургона?

— Совершенно верно.
— II белый не имеет вещей, которые он мог бы обменять 

на слоновую кость?
— Как видите.
— Однако зачем ж е вы сюда приехали?
— Л мы просто прогуливаемся. Д ля укрепления здоровья.
— У всех белых есть фургоны, и все белые покупаю т сло

новую кость. Почему вы этого не делаете? Кто вы?
— Ну, знаете, лю безный, вы все-таки чудак. Уж но соби

раетесь ли вы потребовать у меня документы? Я вам буду 
благодарен, если вы прекратите этот допрос. Он уж е начина
ет мне надоедать. II еще: раньш е вы еле лопотали па каком- 
то почти непонятном английском язы ке, а теперь вы вдруг 

•заговорили слиш ком правильно для ж ителя этой дикой стра
ны. Вы, быть может, умеете такж е читать? Тогда- я вам сооб

щ аю , что мое имя записано у меня в паспорте, а этот важ ный 
.документ служ ит мне в настоящ ий момент пыжом и леж ит
у меня в ружье. Если вам угодно его прочитать, я к вашим 
услугам.

Посланец царя Сикомо опустил голову. Он был соверш ен- 
1HO сбит с толку.

— Я и мои воины, мы проводим наш их беяых братьев к 
'Сикомо.

— Ваши белые братья обойдутся без вас и пойдут, куда 
>им заблагорассудится.
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Тем временем Альбер де Вильрож сделал знак Ж озефу. Т о т  
уш ел и через минуту вернулся, водя лош адей под уздцы.

Европейцы вскочили в седла и приказали  черным слугам 
следовать за ними.

— Мои братья не найдут ни чем питаться, ни на чем пе
реправляться через реки ,— все еще настаивал вождь.

И так как  круг суж ался, то Александр, Альбер и Ж озеф 
быстро зарядили свои карабины на случай неож иданного н а
падения. Щ елканье затворов и реш ительны й вид трех европей
цев подействовали мгновенно. Ряды сразу разомкнулись, ко
лья  и руж ья опустились.

Александр, уж е готовый дать ш поры своему коню, стал 
искать глазами проповедника, чтобы попрощ аться с ним, но 
его преподобие исчез.

— Вперед! — зычным голосом скомандовал Шони.
И трое всадников, сопровождаемые двумя слугами, скакав

шими, как  антилопы, тронулись в путь, и соверш енно беспре
пятственно: никто им не помешал.

- Или я  сильно ош ибаю сь,— сказал Альбер де В ильрож ,—  
I. вся эта орда пе больш е, чем сброд самы х отъявленны х 

л бетелей. Во всяком случае, раз мы отказались от их услуг,
! .1. цбъявят; нам войну. дово 'Ж Ж  cicSttpBQ ДЦЧ' Как
по твоему?

B y вот еще! — возразил А лександр.— Если они начнут
) л нас наседать, мы их перещ елкаем одного за  другим, вот и 
все.,. А что касается проповедника, пусть сам устраивается 
иль умеет.

А проповедник устроился очень хорошо. Почтительно окру
женным своими недавними преследователями, on Ь великолеп
ным, аппетитом уписывал недоеденную кабанью  туш у и, ока- 
нывим честь жаркому, завел с вождем оживленный разговор,, 
свиче ie м.I пыиаммшй об их довольно-таки странной близости. 

Hie преподобно явно пользовался влиянием среди недав- 
|Ы М ДО|'г.'||||М 1Впт(1Лсн, что но совсем обычно для жертвы.

< По была ли вся эта комедия лишь прологом кровавой т р а -  
Suamt ?

Г Л А В А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

Ч ерлсокож ис требуют плату за проход через ,их террито
р и ю . -  О французских исследователяхS— Не имея ничего дру
гого ,  тр<и француза хотят платить припасами.— Толод сре- 
Ни гу.к'З :цев.—.ф’ядом с хищ никами .— (7тадо слонов,— В чем 
опасност ь  охоты на слонов .— .Vжабное положение,— Под но- 
ciiitii тола-опожедо.— Волнение ЖоЪеф/а отражается на его 
р е ч и , — Р а н е н ы е  гиганты,— Лошадь под Александром пуга- 

е г с я ,  па А л е к с а н д р а  -.ицстщюет слон.

В сякий скаж ет , что затея наш их трех путникою была без
умием. Не столько из-за намерепия найти клад, самое нали--
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чие которого еще могло быть отнесено к  царству химеры, 
сколько нз-за почти непреодолимых препятствий, создаваемых 
и природой, и людьми.

Весело, с чисто ф ранцузской беззаботностью отправиться 
на поиски драгоценных камней, зары ты х неизвестно где на 
этом огромном континенте, без проводника, не имея ничего, 
кроме компаса и грубого чертеж а, нанесенного на тряпку, да 
и то  по указаниям  невеж ественного каф ра ,— конечно, такая  
затея может принести много бурных переж иваний, но гл аз
н ая  цель рискует остаться недостиж имой,— верней, она не мо
ж ет быть достигнута.

Во все времена и у всех народов исследователи, поставиз 
перед собой цель, пускай  даж е химерическую , все ж е иногда 
успевали сделать пам ятны е открытия. Однако люди, ж аж д у
щ ие неизвестного, верящ ие легенде об Эльдорадо ’, все эти 
изобретатели философского кам пя и откры ватели Северного 
полюса всегда располагали тем, что им бывало нуж но для 
работ.

Л наш и три ф ранцуза пустились в глубину незнакомой 
страны -без припасов, с оруж ием, которое, как  хорошо знают 
охотники, всегда может выйти из строя, и с лош адьми, кото- 

.pbBMiy;^ ЦйЦ-е т '1ч~й^йшГА“фри1;11, м о ж е ^ ® ичтб‘ж'|Т£
в несколько часов. К ак правильно заметил вождь черноко
ж их, они не имели фургона, этого домй на Колесах, где путе
ш ественник всегда может укры ться в непогоду и где, что 
весьма существенно, он может возить всякий хлам, которым 
расплачивается за проезд.

М ежду тем надо отметить, что многие аф риканские царькч 
чрезвы чайно ревниво относятся к неприкосновенности своих 
владений. Не то что бы они были так уж  свирепы (я говорю 
главным образом о тех, которых можни встретить между эк
ватором и крайним югом) и чтобы они вообще отказы вались : 
пускать к себе путеш ественников, Но за разреш ение пересечь * 
их территорию  они требуют плату, и нередко довольно т л -г н 
сокую. /

Сколько исследователей застревало на долгие месяцы, едша 
вступив во владения этих наивных и алчных тиранов! р а м  
знамениты й Ливингстон бывал вынужден, исчерпав аргум ен 
ты н м атериальны е возможности, м енять свои марш рут ы и, 
преодолевая новые большие трудности, обходить эти н егосте
приимны е земли. Только одип Стенли сумел иротивоцЬставить 
силу этому ц ал o rу на транзит. Но Стенли, которы й завалил 
трупами весь свой путь от Занзибара до Конго, весьм а и весь- 

л ма подорвал дело мирного завоевания Э кваториальной А ф
рики. . у

1 Э л ь д о р а д о — легондарнилхлраиа между Ориноко и Ама
зонкой, которую якобы открьщ Орельяно, сподвижник Кисарро, и 
которая, по его предположению, была богата золотом.
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Он поступил плохо с точки зрения гуманности. Н аука име
ет неотъемлемы е права, но и права гуманности непререкаемы , 
и не может Гнать антагонизма м еж ду гуманностью  и наукой.

Доджем ли н напомнить об уничтож ении ж ителей Тасм а
нии об истреблении австралийцев, о массовых расстрелах на- 

li iieflfL пн Канской колонии, о вымирании краснокож их на Д аль
ним Канаде? Почему мне ни привести прославленные имена 
французских исследователей, которые вдохновляю тся только 

1.1 вгОродными примерами и взяли себе за правило человеко
любивый довиз: «Мягкость, убеждение»? Я имею в виду от- 

I важного Ж ана Дюпюи, открывш его на Дальнем Востоке путь, 
| сиговый тридцать лот искали англичане, и мирно покоривш е- 

• десять миллионов тонкинцев; я говорю о добром Солейе с 
■ мЖым профилем апостола,— ого пам ять чтут даж е разбой

на Сахары; об энергичном Брю де Сен-П оль-Лиа, который 
рдился на Суматре и завоевал друж бу свирепых м алай- 

li . о  Баполе, счастливом исследователе Ф ута-Д ж алона; об
I ь ; ,м Дезире Ш арне, который вывез из М ексики целую  древ-

: цивилизацию ; о храбром Б разза , которому мы обязаны
I *ц ней в Габоне; о неподкупном правителе Ш ессе, который

л  «м Таити; об Альфреде М арше и Ашиле Рафре, которые
I гили наш и естественноисторические коллекции; об абба-

Дебезе, скончавш емся в трудах на берегу Танганьики, и 
(•тном Крево, который стал жертвой, потому что не По- 

[ быть палачом. Они себя вели не как  завоеватели, они
с I ю т в ля  лис ь вместе с многочисленными и хорошо вооружен- 
1И,|яг войсками; они пе привозили в колонии продукты циви- 
Iмезции в виде разры вны х пуль. Они подвигались как  по
дл пппыо посланцы мира и прогресса ‘. Если они и пали жерт- 

<ми своей преданности пауке» то, по крайней мере, они ее 
нп опозорили. И даж е наоборот, ибо для великих идей кровь 
мучеников — лиш ь благотворная роса.

Что касается предприятия наш их героев, то, даж е не бу
дучи бескорыстным, оно, однако, но лиш ено смелости и не 
in рождено от опасностей. Вильрож и Шони хотели бы продви
гаться быстро и без лиш них приклю чений пересечь область, 
>ецциво охраняемую  от белых. Трудность удваивается, если 

попомнить, что у них пет ничего с собой. Но Альбер де Виль- 
рбцк ври всей своей внеш ней беспечности был весьма наблю
дателен; к  тому ж е он был знаком с трудами тех, кто изучал 
здешние места до пего. На основапии всего этого он наш ел 
верный, как ему казалось, способ улаж ивать  всякие труд
ности. L e

1 Автор впадает в шовшшзм: Франция завоевывала своп коло
нии и хозяйничала в них не менее бесчеловечно, чем другие капи
талистические державы.
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■— Видиш ь ли ,— сказал  он А лександру,— сейчас самый 
разгар засуш ливого времени года...

— Это нетрудно зам етить,— признал Ш они.— Т рава стала 
к ак  трут, листья пересохли, а лош ади поднимаю т препротив
ную пыль.

— Вот и отлично!
— А мне и в голову не приходило, что это отлично.
— Сейчас увидиш ь. Добрые люди, которые ж ивут в этом 

солнечном краю , никогда не читали наш его дорогого Л аф онте
на и не знаю т его милой и поучительной басни «Стрекоза и 
Муравей».

— Допустим.
— Они не позаботились отлож ить запасы  н а нынеш нее 

бедственное время. У них, просто говоря, ж рать нечего,v и'6иФ 
сейчас пляш ут на голодный желудок.

— Мы можем плясать вместе с ними. Этакую «кадриГлК 
пустого брюха»!

— Ну, что ты! Имея руж ья? Н еуж ели ты не смог бы вса-' 
дить пулю в глаз слону или подстрелить хотя бы простую ЙЙ- 
тилопу с расстояния в сто метров?

— Допустим.
— Вот видишь! Выходит, что мы явились сюда как’ . н о 

сители этих бедняг! Мы охотимся и наваливаем  им цель/е'гб- 
ры битого мяса. За прохождение по их земле мы п лати *  на
турой. Не я буду, если у них окаж утся неблагодарны®'Ж е
лудки. Твое мнение?

— Мысль блестящ ая!
— Значит, ты со мной согласен? Я даж е думаю, что нам 

не придется надолго отклады вать наш е намерение. Видишь 
эту движ ущ ую ся черную линию под холмом? Это негры..*

— В иж у,— сказал Шони, поды маясь на стременах, f ;
Три ф ранцуза дали шпоры своим лош адям и помчались-

галопом по направлению  к холму.
А негры, которые там находились, имели самый ж алкий

вид. Их было человек сто, в том числе ж енщ ины  и дети. И сху
далые, измож денные, кож а да кости, они всо казались боль
ными какой-то страш ной и странной болезнью.

Увидев европейцев, они стали испускать крики радости. 
Бы стро образовав круг, они простерлись на земле и ста л П о д 
носить руки ко рту и к животу, то есть делали тот выраз>йсль- 
ный жест, который во всех странах мира означает: я  голЬдеи.

— Ах, бедняги! — воскликнул Альбер, на которого зрели
ще произвело тяж кое впечатление.— Да они чуть ж ивыг Опи 
умираю т!.. ■

— Ещ е бы! — подтвердил А лександр.— Вот теперь то и 
надо взяться  за охоту и дать им возмолшость пообедать, пока 
не поздно. Я только боюсь, дичи здесь мало. Что за несчаст
ная  страна! Зем ля растрескалась, родники иссякли...

Один из этих несчастных знал несколько слов ио-англий-
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ски. Д ополняя их ж естами, он объяснил, что все они являю т
ся последними из оставш ихся в ж ивы х жителей некогда цве
тущ ей деревни. Между ними и их соседями возникла ссора, 
обе стороны взялись за оружие. Б ы ла отчаянная борьба, они 
оказались разбиты, неприятель унес весь их урож ай и сжег 
деревню. В доверш ение несчастья стоит засуш ливая погода. 
Н икаких источников сущ ествования. Опи скитаю тся по ле
сам в поисках корней, ягод, диких фруктов, черепах или насе
комых. Из-под просохшего слоя земли они выковы риваю т ля
гуш ек, которые там прячутся до наступления дождей. Ж алкое 
пропитание! Многие погибли от голода. Их стрелы и копья не 
годятся для охоты за крупным зверем, который водится непо
далеку. К  тому ж е враги располож ились на берегу речки, как 
раз в том месте, куда приходят па водопой слоны и носороги 
и где плещ утся бегемоты. Они не могут найти хотя бы птичьи 
гнезда. Обычно они доставали неоперивш ихся птенцов и заж а
ривали их живыми, потому что окрепш ие птенцы улетаю т да
леко и за ними невозможно охотиться, не имея ничего, кроме 
«поббери» — суковатой палки, которую опи бросают, правда, 
с большой ловкостью.

Слова «слон», «носорог», «бегемот» пробудили в наш их 
трех ф ранцузах охотничью страсть. Свалить такое огромное 
толстокожее, соверш ить такой ловкий и смелый поступок, осу
щ ествить эту мечту всякого цивилизованного Н ем врод а1 и 
вместо с тем сделать доброе дело — вот вам двойной соблазн, 
и они даж е не подумали ему сопротивляться.

Переводчик вызвался служ ить им проводником. Они со
гласились с понятной радостью и отправились немедленно, 
о> Iамин черным слугам гладкоствольные охотничьи руж ья и 
hi v it и I ми крупнокалиберны е карабины.

П т м и  ново п.но | рудного перехоти, дливш егося не меньше 
•он и, они дмОрп пн I in нот mi соверш енно высохшей реки, куда 

 в водоной крупные звери. Здесь кончается
0 \ • н им......................... высокой зеленой стеной. Нечего и
д у м а м .  м, ' мшим пробраться в эти заросли верхом. «Пошл
ин I I pi но.кн in н ост авили. Проводник советовал соблюдать 

посолиггную Минину. Скоро на водопой придут слоны. Они 
при IVI непременно. Видно сразу по свеж им следам, что они
1 in hi ходят. Охотники легли на землю, за деревьями, заряди
ли карабины п стали ждать.

Ili успели они, однако, приготовиться, как  издалека но-
I I   и и шум, похожий па грохот приближ аю щ егося поезда.
( мен пю усилилось еще и благодаря размеренному покаш ли
ванию, напоминавш ему пыхтение паровоза. Нетрудно было 
разобрать, что шум идет со стороны чащ и, из глубоких про
ломов, ведущ их к  реке.

1 Н е м в р о д  — легендарный царь Халдеи, страстный охотник. 
I in имя стало нарицательным для обозначения охотников.
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Альбер де Вплърож леж ал ближе других. Он приподнялся 
на локтях И увидел в пятидесяти  м етрах от себя огромного 
слона. Александр, располож ивш ийся вправо от своего друга, 
вскоре увидел на полянке еще восемь слонов. Они шли гусь
ком. По их огромной величине, по могучим бивням Александр 
узнал самцов. Д евяты й слон, чуть поменьш е, зам ы кал ш ест
вие. Это была беззубая самка. Т аких буры зовут «carl сор» — 
«голая голова».

Смелые охотники зачарованы. Они любую тся гигантами. 
Слоны ш агаю т медленно и торж ественно, сотрясая землю и 
ломая заросли с непреодолимой силой снаряда. Выйдя к  спус
ку, ведущ ему к воде, они имели совершенно ф антастиче
ский вид.

А лександр выж идал удобной минуты, чтобы выстрелить. 
Плотно приж авш ись к земле, согнув локти под прям ы м  углом 
и крепко держ а карабин в руках, как в сош ках, он прицелил
ся в третьего слона, вы бирая точку м еж ду ухом и глазом.

Альбер, как  человек более горячий, вспомнил поучительные 
слова доктора Ливингстона: «Пусть тот, кто собирается стре
лять  слонов, станет посреди ж елезнодорожной колеи, пусть он 
слуш ает свисток и убеж ит не раньш е чем поезд будет в 
двух — трех ш агах от него. Тогда он будет знать, позволяет 
ли ему его нервная система идти па слона».

И в самом деле, нетрудно понять, как  опасно тягаться с 
этим огромным животным, которое бегает, к ак  лош адь в га
лопе, и не знает никаких препятствий. Этот гигант проры ва
ется сквозь заросли, опрокидывает или ломает все, что ему 
попадается на пути, выры вает хоботом из земли или растапты 
вает ногой, след которой имеет до двух метров в окружности, 
все, что может служ ить защ итой его врагу, и ко всей этой 
грозной мощи присоединяет уж асны й рев.

К аталонец увидел, что все описания, которые он читал у 
знамениты х охотников, справедливы. Ни Л евайян , ни Андер
сон, ни Вальберг, ни Болдуин, ни Делегорг ничего не преуве
личивают.

П озиция, которую занимал Ж озеф, была крайне неудобна 
для стрельбы. Он находился как  раз против первого слона, но 
видел только его голову и массивные, колонпоподобпыс ноги. 
Если бы он хоть мог видеть грудь! Нечего и думать о том, что
бы свалить слона, попав ему в череп,— это все равно, что пы 
таться пробить стальную  броню.

Стадо уж е на берегу. Р ека едва ли имела метров двадцать 
в ш ирину. У вож ака вы раж ение добродушное и одновременно 
хитроватое. Он с любопытством оглядывает оба берега, затем, 
моргнув своими м аленькими глазкам и, глубоко втягивает 
воздух. Хобот вы прям ляется и вы тягивается в сторону охот
ника, который видит огромную пасть с отвислой ниж ней гу
бой и два м онументальны х бивня. Слон как будто встревожен. 
Он медленно оборачивается к своим, как  бы говоря им: «Вни

36



мание!» А льберу м еш ал пень, и он не мог использовать это 
движ ение слона. Со своей стороны, А лександр не мог попять 
причины такого пром едления А льбера и нетерпеливо бормо
тал про себя: «Какого ж е черта он не стреляет?»

Секунды начинаю т казаться часами. Слоны несколько успо
каиваю тся. Подгоняемые ж аж дой, они реш ительно входят в 
воду, разбрасы вая вокруг себя сверкаю щ ие брызги, нем едлен
но начинаю т зачерпы вать воду хоботом, поливать себе бока и 
резвиться как  обычно.

Два оглуш ительны х выстрела, а через полсекунды и тре
тий прокаты ваю тся над лесом, как  отдаленны й гром, и немед
ленно вслед за ними — крик ярости и боли. Это вопит слон. 
Кто однаж ды слы ш ал этот вопль при подобных обстоятель
ствах, никогда его не забудет. Один из гигантов, точно сра
женный молнией, засты вает на какое-то мгновение и затем 
валится в уж асны х судорогах.

Это выстрелил так м астерски Александр. К ак человек 
осторожный, он сохранил неподвиж ность и сберег свой вто
рой заряд. Обезумевш ие слоны убегают, храпя от ярости и 
уж аса, и исчезают в зарослях баугиний. Однако убегаю т не 
все: два из них тяж ело ранены.

Ж озеф  выстрелил одновременно со своим господином. Он 
стрелял в слона, который смотрел прямо на него. Не надеясь 
попасть в грудь, он выстрелил в переднюю ногу. Он не мог 
сделать ничего лучш его. Ж ивотное продолж ало вопить и, хро
мая, пустилось вдогонку стаду. Сейчас можно будет пойти по 
его кровавому следу.

Альберу но повезло, и полож ение его стало чрезвы чайно 
серьезным, почти безнадеж ным. П олагаясь на пробойную си
лу конической пули восьмого калибра, которую вытолкнули 
па с т о л а  пятнадцать граммов мелкого пороха, оп стрелял в
■   ......... 1"ii.o, Рама должна была быть смертельной. Но, на свою
(юл у. Л ль мер не учет огромной живучести животного, которое
и..................................гм. с мерного выст рела. Слон заметил стрел-
ои н реи г и и 1 \ т .  I 10 еще не развеялось облачко дыма. Аль-
Пир   . иваги уложить его вторым выстрелам, но раненое
ж и в о    передвигалось с быстротой, которую ярость только
усиливала,  п охотник промахнулся. Не успел он вскинуть 
ружье, как страш ная масса уж е раскачивалась у него 
h i 11 головой, грозя раздавить его. Ни беж ать, ни хотя бы 
унрыи.сн не было возможности. Он едва мог защ ищ ать свою 
мнишь,

Хлевснндр выскочил из своей засады. Он, разумеется, за-
 ...............   осторожность и поспеш ил на помощь своему дру-
IV Альбер сидел на корточках и понимал, что это выгодно 
только для зверя: сейчас слон либо обхватит его хоботом, ли
ни раздавит ногами. Оп кинулся на спину, крепко уперся 
ружьем в землю и, громко крича, спустил курок. П уля попала 
I ищу прямо в грудь. О глуш енный выстрелом, ослепленный

37



вспыш кой, напуганны й крикам и охотника, слон на мгновенно 
остановился, потом повернулся и удрал.

Оба друга вздохнули с облегчением. Они быстро перезаря
дили карабины  на случай, если опасный враг вернется.

— Уф! — восклицает Альбер с нервной дрожью  в голосе,— 
Наконец-то!

— Ч ерт возьми! — отвечает Александр, сж им ая его в объя
тиях ,— У меня м ураш ки побеж али по телу. Мне показалось — 
он тебя раздавил. Ты цел?

— Цел и невредим и ничего не понимаю. Если бы я по ото
двинулся чуть в сторону, все было бы кончено. Я уж е чув
ствовал на себе его хобот. Что за страш ная сила у этих чу
довищ! У него в теле сидят две пули по ш естьдесят пять грам
мов каж дая , а он ломает толстые деревья, как  спички!

— Что мы сейчас предпримем? Тот, в которого я  стрелял, 
не подает признаков ж изни. Я думаю, ои убит окончательно 
и бесповоротно. Д авай пока этим и ограничимся. У наш их 
голодающих есть чем насы титься — смотри, какая  гора мяса!

— Да ни за чтр на свете! Я еще долж ен разделаться с 
этим мошенником. Он нагнал на меня такого страху ,— я обя
зательно долж ен с ним разделаться! И, по-моему, рана у него 
все-таки смертельная. Было бы грешно не узнать, куда дева
лись его бренные останки. Но ведь Ж озеф тож е стрелял. И он 
уверен, что тоже нанес своему слону серьезную  рану. А я его 
знаю ,— он свою добычу так не бросит. Однако куда он девал
ся? Эй, Ж озеф!

Ж озеф  прибеж ал, зады хаясь от волнения. Волосы его былп 
взъерош ены, лицо и руки исцарапаны.

— Ах, месье Альвер! — кричал он.— Месье Альвер! Я соб- 
гем потерял голобу! Я думал, что пе быдержу!

— Успокойся, друж ок! Я цел и цевродим, как видишь. Но 
ты го что делал?

— Зберь стоял прям о протиб меня. Я быстрелпл.
— Я тебе сказал  стрелять в переднюю ногу.
— Я так  и сделал.
— Попал?
— Ещ е как! Он кричал, а потом увеж ал, как  заяц.
— Ты собираеш ься догонять его, я надеюсь?
— Упаси меня вог!
— Как, такой заядлый гхотник, как ты, и отказы вается от 

такой добычи?
— Я-то, копечно, пойду поискать его, но вы — нет!
— Это еще почему?
— Потому что я  хочу привезти вас дамой в целом виде. Н а

конец, что я  скаж у мадам Анне? Она мне строго н аказала при
см атривать за вами.

— Тише! Ей мы ничего не скаж ем. Д авай в погошо! Я уж е 
успокоился, да и ты перестал путать «б» и «в».

— Я считаю ,— вставил Александр,— что правильно было
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бы сесть на коней! Кто его знает, куда нас заведет погоня за 
ранены ми слонами.

— Верно!
Спустя несколько минут три смелых товарищ а ехали по 

следам одного из слонов — того, который, отступая, поливал 
землю потокам и крови. Они не прош ли и пятисот метров, ко
гда А льбер.первы м  увидел его: слон леж ал  в густой чащ е. Он, 
видимо, ум ирал. Глухое ды хание еле выры валось из его пас
ти. Он уж е не пы тался идти дальш е и только запускал  хобот 
себе в самое горло, вы качивал воду из ж елудка и обмывал 
свои раны , из которых текли пенящ иеся красны е струи.

А лександр ш ел впереди. Он припустил коня, однако поду
мал и о том, чтобы оставить себе на всякий случай возмож 
ность быстро отступить. Когда он был не больш е чем в три
дцати ш агах, слон заметил его, поднял хобот и напал на него, 
издавая яростны е вопли.

У Альбера и Ж озеф а лош ади испугались, встали на дыбы 
и понесли в чащ у. Конь А лександра с испугу уперся всеми 
четырьмя ногами в землю. Он стоял как  вкопанный, храпел и 
но ж елал или не мог повиноваться своему всаднику, хотя тот 
до крови вонзил ему шпоры в бока.

Окаменев от страха, конь продолж ал неподвиж но стоять, 
даж е когда слон был близко. Всадник видел только голову 
слона и хотел выстрелить. Если бы пуля попала в самую се
редину черепа и хотя бы даж е не пробила черепную  коробку, 
она бы оглуш ила животное и человек успел бы соскочить с 
седла и укры ться в чащ е. Но в доверш ение всего конь стал 
мотать головой, и ото меш ало всаднику прицелиться.

Слои был в каких-нибудь десяти метрах.
А лександр почувствовал близость своей гибели.

Г Л А И  Л П Я Т А Я

Иг ч т  I i/m.' (hi niiiliiiiMiicr и коня и всадника.— «Подо-
m(hi in  и меня!» Неплохая коллекция  заноз .— Африкан-  
ihiill с uni Кик I/строены бивни .— Взрыв.— Лечение сло
на Kin. измерите рост слона .— Жареные ноги .— Жаркое 
из  i n Лита Нее бивней и цены па слоновую кость.— Пре
красное место для цилиндрической пули  восьмого калиб

ра .— Сушеное мясо .— Тревога.

IР'мообр.сшмый, неправдоподобный случай сразу переме
ни! обе I нповку. С шумом лом ая все па ходу, из зарослей вы- 
 in огромная, передвигаю щ аяся на коротких ногах белова
тая масса и пошла прямо на слона.

: >io был белый носорог. По-видимому, его потревож ил то
пот лош адей, и он с глухим ворчанием удирал.

Слои захрипел и остановился.
Гиганты столкнулись, и силу этого столкновения нетруд-
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по себе представить. Носорог, увидев своего самого опасного 
врага, приш ел в неописуемую  ярость. Он крепко уперся все
ми четы рьмя ногами, нагнул свою безобразную  голову, затем  
с непреодолимой силой подбросил ее вверх и вонзил свой рог 
умираю щ ему слону прям о в брюхо. Р аздался глухой удар, 
затем треск раздираем ы х кож ны х покровов, и на землю вы ва
лились внутренности. Слон качнулся справа налево, затем 
рухнул, даж е в последнюю свою минуту стараясь подмять 
под себя своего врага. Но тот отскочил в сторону с провор
ством, которого никто не мог бы и подозревать у такой бес
форменной массы, и оказался на расстоянии едва одного мет
ра от коня Александра.

А это глупое животное, еще более напуганное, чем рань
ше, стояло на месте и продолж ало мотать головой. Носорог, 
весь в крови, ринулся на коня.

Все дело продолж алось несколько секунд. Носорог повто
рил удар, который только что так успеш но нанес слону. Что 
значат для животного, наделенного такой силищ ей, всадник 
и конь! И тот и другой были подброшены в одно мгновение.

Конь перевернулся в воздухе и свалился с распоротым 
брюхом. Он еще пы тался бить ногами, но соверш енно беспо
лезно.

Что ж е касается всадника, то он не упал, и в этом было 
его счастье. Александр Ш они сохранил полнейш ее хладно
кровие. Почувствовав толчок, он бросил карабин, привстал на 
стременах, ухватился обеими рукам и за ветвь и, будучи пре
красны м гимнастом, поднялся на мускулах. Через секунду он 
уж е спокойно сидел на дереве и не без лю бопытства смотрел, 
как  внизу буш ует разъяренны й носорог. А тот вертелся во
круг самого себя, перебегал от туш и коня к туш е слона, нано
сил им исступленны е удары и катался в луж е крови. Затем , 
по-видимому считая свое дело законченным или ж е просто 
устав от такой гимнастики, он спокойно уш ел в чащ у.

Тогда охотник, чудесному спасению которого помогли сча
стливая звезда и самообладание — два важ ны х козы ря в иг
ре,— вы ж дал несколько минут, пока его невольный спаситель 
уйдет достаточно далеко. Затем  он с бесчисленными предосто
рож ностями покинул свое убеж ищ е, которое вполне можно 
было назвать воздуш ным или возвыш енным, подобрал к ар а 
бин, осмотрел его, убедился в его исправности и щ елкнул 
язы ком  в знак  удовлетворения.

— Горячее было дельце, черт возьми! — пробормотал он.— 
Я остался без коня. Но тут можно сказать, что не было бы 
счастья, да несчастье помогло. Это глупое животное могло сы 
грать со мной ещ е не такую  ш туку. Но у м еня есть карабин, 
есть припасы, я  могу обороняться.

Он углубился в лес, и внезапно ему почудилось, будто ло
мают ветви.

— Черт возьми! — воскликнул он.— Н еуж ели мне предсто
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ит еще раз схватиться с каким нибудь толстокож им? Ну, уж  
на сей раз подожди ты у меня!..

А шум приближ ался. Александр даж е услы ш ал человече
ские голоса. Д рож ь пробеж ала у него по всему телу при мыс
ли, что это Альбер и Ж озеф натолкнулись на третьего слона.

Тревога его была непродолжительной, потому что очень 
скоро перед ним раскры лась картина, которая при всяких 
других обстоятельствах могла бы рассмеш ить кого угодно. На 
полянке, которая образовалась в зарослях после того, к ак  слон 
и носорог вытоптали растительность, показались верхом на 
лош адях Ж озеф  и Альбер. Но в каком  виде, великий боже! 
Ж озеф был без ш ляпы , платье в клочьях, лицо и руки в кро
ви. Он с трудом сдерж ивал лош адь, белую м асть которой 
трудно было узнать из-за ты сяч усеявш их ее красны х точек.

Надо было видеть ярость этого пылкого каталонца и слы 
шать, каким и ругательствами он честил своего обезумевш его 
от испуга коня. Ж озеф выпустил из рук поводья, а уздечка 
порвалась, и бог его знает, сколько могла бы продолж аться 
эта безум ная скачка, но подвернись здесь А лександр и не 
схвати он коня за  храп.

А рука у  наш его приятеля была крепкая, и лош адь это по
чувствовала: она сразу остановилась к ак  вкопанная, так  что 
всадник вылетел из седла кубарем  и вы разил свои чувства, 
обозвав коня мерзавцем.

Альбер выглядел не лучш е. Вся разница была в том, что 
он ещ е кое-как мог править своим конем. Он буквально остол
бенел, увидев, что здесь натворил носорог.

— Д а откуда это вы? — спросил Александр, которого не
обычный вид его спутников и рассмеш ил и встревожил.

— Ч ерт бы их побрал, этих дурацких коней! — ответил де 
В ильрож .— Они затащ или нас в заросли колючек.

— О, это мне знакомо! П опадеш ь в такое милое место, и 
тебе покаж ется, что там растут одни штыки. Да ты похож на 
подуш ечку для булавок! Ты весь уты кан колю чками. К тому 
ж е опи причиняю т сильную боль, эти W agt een Beetje.

— К ак, как?
— W agt een Beetje. По-голландски это значит «подожди 

немного». А по-английски w ait a bit.
— К акой ты образованный!
— Вот видиш ь? Но позволь, я  тебе помогу удалить все эти 

прокляты е колю чки. Подожди немного.
— «Подожди немного»?.. Вот уж , действительно, точней и 

сказать нельзя!
Александр извлек из карм ана небольш ой дорож ный набор 

инструментов, достал ланцет и принялся за  дело.
Тем временем Ж озеф  глазам и знатока рассм атривал сло- 

па и лош адь, которых так  обработал носорог, и в нем тотчас 
проснулся страстны й лю битель боя быков.

— Ничего не скаж еш ь — это хорош ая равота, это слабная
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равотенка* Лювой пикадор мог вы гордиться, если вы ему 
удалось так  распороть врюхо выку. Бсо кричали  вы враво. Т а
кого я  даж е в Барселоне не бидал.

А лександр ловко извлекал  у своего друга занозы , а тот 
ругался па-каталонски и по-ф ранцузски и вертелся к ак  черт 
перед заутреней.

— Тиш е, тише! — говорил доморощ енный хирург.— Ты, 
пож алуй, и не знаеш ь, что у тебя в теле торчат образцы всех 
аф риканских колючек. Вот смотри — эти две загнуты е острые 
пластинки, похожие на рыболовный крю чок,— это «подожди 
немного» '.

— Да уж , подождеш ь! Смею тебя уверить, что поневоле 
остановиш ься, когда напореш ься на эту дрянь!

— А вот этот м аленький клы к тоже здорово вас держит. 
Если вы сделаете резкое движ ение, чтобы от него избавиться, 
он воткнет в вас еще парочку колю чек по пять сантиметров 
каж дая . Это Н аак en steeK.

— Легче! Палач!
— Я говорю Н аак en  steeK. А вот M otjiharra, м ать дам ара- 

сов, с крепким и крестообразными иглами; а вот мимоза обык
новенная, с белыми ш ипами, а вот W agt een beetje , или Aca
cia detinens, то есть хватаю щ ая акация...

— Да будет тебе! Ты изучаеш ь ботанику на моей шкуре! 
Хватит!

— П ож алуй, хватит. Я займусь Ж озефом.
— Гром и черти! Мне было так  больно после этой скачки 

по прокляты м  зарослям, что я  даж е не спросил тебя, к ак  ты- 
то сам вы путался из беды.

— Д а очень просто. Б лагодаря одному милому носорогу.
— Ты все ш утиш ь!..
— Я не менее серьезен, чем любой директор хирургиче

ской клиники. Давайте, Ж озеф , займемся вами.
К аталонец оказался терпелив, но зато Альбер дал пол

ную волю своему дурному настроению.
— Д а это просто напасть какая-то! Просто напасть! С тех 

пор к ак  мы встретили этого чертова проповедника, у  нас все

1 Ливингстон утверждает, что в Южной Африке есть много ко
лючих растений и деревьев, снабженных колючками разной вели
чины и формы: прямых, длинных и тонких, коротких и толстых, 
имеющих вид обыкновенного крючка, или крючка рыболовного, 
или наконечника копья, или шила. Они бывают так крепки и ост
ры, что разрезают кожу, как бритва. Стручки, орехи, шелуха,—: 
словом, все коробочки, которые содержат семена этих растений, 
окружены колючками. Одни плоские, как монета, и на пих торчат 
две колючки, как раз посередине. Другие вооружены множеством 
страшнейших шипов. Когда такое растение впивается в быка, бед
ное животное чувствует себя беспомощным и начинает мычать от 
боли. (Примеч. автора.)
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валится из рук. Или у него дурной глаз, или пусть меня 
возьмут черти!

— Л адпо уж , успокойся. Я думаю , ты и пе такое видал — 
ведь ты весь свет изъездил. Стоит ли  обращ ать внимание на 
такую  ерунду! Куда девался твой пыл? Смотри, ведь все у 
нас устраивается самым лучш им образом! Охота была удач
ная, за проезд мы заплатили  л  обеспечили этих песчастных... 
Дай мне только вы тащ ить колю чки у Ж озефа, и мы вернем ся 
на реку. Ты смож еш ь поплескаться, покуда мы займ ем ся мо
им слоном. А потом я  тебя натру жиром этого симпатичного 
толстокожего. Говорят, нет лучш его средства для заж ивления 
ран. А затем мы пообедаем туш еной слоновьей ногой... Если 
верить путеш ественникам, это очень вкусная ш тука. .

— Ты прав,— ответил А льбер.— Но я прихож у в бешен
ство, когда подумаю, что мы здесь застрянем , в этом прокля
том месте.

— Застрянем? К ак это мы застрянем ? Почему?
— А ты разве не остался без коня?
— Тем лучш е! Я пойду пеш ком и буду охотиться. Этак я, 

по крайней мере, не рискую свернуть себе шею. Н аконец, я  до
буду себе лош адь на ближ айш ем пункте.

Крики, скорей похожие на вой, прервали их разговор. Это 
чернокожие, привлеченны е выстрелами и надеж дой на 
обильную еду, пош ли по следам охотников и, увидев на бере
гу реки животное, убитое Александром, кричали от радости.

А наш  хирург уж е слож ил инструменты, подобрал к ар а
бин и уш ел в том направлении, откуда доносились крики. Его 
товарищ и следовали за ним, ведя на поводу изнуренны х ло
шадей.

Бечуаны  были измучены голодом, и голод торопил их. Од
нако они ож идали, пока придут законны е владельцы  туш и. 
На радостях, а может быть и для того, чтобы как-нибудь скра
сить томительное ожидание, опи затеяли  пляску, в равной ме
ре живописную  и бешеную. Тот, который служ ил наш им ев
ропейцам проводником, стоял рядом с туш ей и потрясал 
копьем, которое готов был вонзить ей в бок. Европейцы не 
могли сдерж ать возгласов удивления, увидев эту чудовищ 
ную туш у. Гигантской величины слон возвы ш ался над во
дой, к ак  глы ба серого гранита. П рирученный слон, встречаю 
щ ийся в Индии, или такой, какого показы ваю т в зверинцах, 
не выдерж ал бы ни малейш его сравнения с этим могучим 
первобытным аф риканцем , павш им  на родной земле. С раж ен
ный колосс внуш ал почти уж ас, против которого не устоял 
бы никакой храбрец. Огромные передние ноги слона дости
гали берега. Голова л еж ала на земле, поддерж иваем ая слегка 
изогнутыми снизу вверх ж елтоваты м и бивнями. Хобот, засты в
ший в мертвой неподвиж ности, вы тянулся в траве, продол
ж ая  линйю, образуемую  телом и ш ироким лбом. Х арактер
ным признаком  слона аф риканской породы является  плоский
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лоб с легкой выпуклостью , в то время как  у слона азиатского 
им еется посередине лба вм ятина. Чрезвы чайно сильно р аз
витые уш и прикры ваю т верхней своей частью  почти полови
ну ш еи, а  ниж ний край  достигает груди. Н а боках кож а серая, 
крепкая, испещ ренная глубокими скрещ иваю щ им ися бороз
дами, точно на животное накинута грубая сеть. Б ока покры 
ты ж есткой, короткой и редкой шерстью. Вся остальная часть 
туш и никакой ш ерсти не имеет.

В ы ш ина его, долж но быть, не меньш е четырех метров. Ч е
ловека, который стоит позади головы, пе видно. Правый би
вень имел почти три метра в длину. Левый короче сантим ет
ров на тридцать, окончание его каж ется обломанным или 
стертым. Эта особенность удивила наш их европейцев. Однако 
они не наш ли бы в ней ничего удивительного, если бы жили 
в стране слонов подольш е и лучш е знали их обычаи. У сло
н а  — как  у самца, так  и у самки — левый бивень всегда ко
роче и легче правого и больше блестит. Это объясняется тем, 
что, приним ая пищ у, слон хватает хоботом охапки покрытых 
листьям и ветвей и заносит их в рот слева направо. Таким об
разом, ветви трутся о левый бивень и с течением времени 
стираю т его. Кроме того, слон имеет привы чку ощ упывать 
почву именно левым бивнем. Короче говоря, слон — левш а.

Вож дь чернокож их все еще продолж ал стоять в  позе гла
диатора, с копьем в руке.

— Да что это ты тут делаеш ь? — спросил его по-англий
ски А лександр.— Слон убит, совсем, совсем убит. Его доби
вать не надо!

— Уйдите, белые вожди! Уйдите! — ответил бечуан.
— Почему?
Ч ернокож ий что-то пробормотал, чего А лександр не понял, 

отош ел па ш аг  и, с силой раскачав свое копье, 'метнул его сло
ну  в брюхо. Затем  он с изум ительны м  проворством отскочил 
назад.

Р азд ался страш ны й треск. К ож а на слоне лопнула, обра
зовался разры в длиной в метр, и через него с ш умом кузнеч
ны х мехов вы рвались газы.

Альбер и А лександр были потрясены. К счастью, они стоя
ли чуть в стороне. Но бедняга Ш озеф, который следил за 
каж ды м  движ ением бечуана, был отброшен на самую середи
ну реки.

— К арай! — вы ругался он.— Не иначе, к ак  у  него в ж иво
те бы ла торпеда!..

— Н у вот,— хохоча сказал А льбер.— Теперь я  понимаю, 
что проводник давал нам правильны й совет. Вот уж е часа три, 
к ак  слон убит. А солнце ш парит. Естественно, что у слона 
образовались газы  во внутренностях и кож а натянулась, как  
барабан. Говорят, если проколоть слоновую туш у, которая 
пролеж ала на солнцепеке целы й день, то взры в получится 
такой, точно вы палили из пуш ки. Я об этом слы хал и теперь
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вполне этому верю... Ну что ж , ешьте! — прибавил он, обра
щ аясь к бечуанам.

Но к ак  ни были эти бедняги изм учены  голодом, они от
нюдь не набросились на туш у. Их вож дь отрезал у слона хо
бот, ловко отделил передние ноги и со всей скромностью и 
вежливостью поднес эти наиболее лакомы е части европейцам.

Затем  он сделал знак.
Вооруж енные копьями, нож ами, топорами, киркам и, чер

нокожие взгромоздились на свой чудовищ ный трофей. Они с 
трудом разрезали  толстую слоновую кож у. Голод терзал их, 
и насы щ ение длилось час. Затем , когда было уж е немало 
съедено, когда вместо печально запавш их голодных животов 
появились объемистые выпуклости, несколько до отвала на
евш ихся сотрапезников затянули  странную , зауны вную  
цеСню.

Проводник не знал, как  бы еще доказать свою благодар
ность трем европейцам, и, вместо того чтобы соснуть на песке 
и предаться перевариванию  только что съеденной обильной 
пищи, стал рыть довольно ш ирокую и глубокую яму. Когда 
она была готова, проводник опустил в нее слоновьи поги, 
засы пал их золой, углем и хворостом, видимо собираясь 
оставить -их так  на всю ночь, к ак  того требуют клас
сические правила местной кухни. Но тут его остановил 
Александр.

• — Мне было бы любопытно узнать,— обратился Ш они к 
своему другу де В ильрож у,— какого роста быц мой слон. *

— По-моему, это трудно установить. • * „ ‘
— Не очень.
— Во-первых, у  тебя нет никаких точных изм ерительны х 

приборов. Во-вторых, туш а леж ит на боку. Н е' виж у, что тьг 
тут смож еш ь предпринять.

— А у меня на карабине, на прицеле, нанесены сантим ет
ры, так что мне нетрудно отметить дециметр на куске кожи. 
А затем я  перенесу этот дециметр на ремень и сделаю на нем 
десять делений. Вот тебе и метр.

— Ладно. Единицу измерения ты придум ал неплохо. Но 
это ещ е не разреш ает всех трудностей.

— Не торопись. Я измеряю  длину окруж ности одной ноги 
слона. П олучается метр и девяносто сантиметров. П омнож ить 
на два. П олучается три метра восемьдесят. Это и есть рост 
слона.

— Да быть не может!
— Совершенно точно. Этот способ проверил знамениты й 

исследователь доктор Ливингстон и считает его безошибоч
ным. Но, конечно, он применим только ко взрослым слонам.

— Браво, дорогой Александр! Ты молодец!
Затем  он обратился к  вождю бечуанов, который был нем а

ло заинтересован его измерениями:
— А теперь, приятель, приготовь нам свое ж аркое. Ибо ес-



ЯНли твои соплеменники уж е наелись, то у  нас ж ивоты  все еще 
подводит.

Б ечуан  не столько понял слова, сколько догадался, о чем 
говорил белый, и показал, что несколько ломтей хобота ж а
рятся у  него на медленном огне.

— Вот и отлично! И спасибо за внимание. Если вкус со
ответствует запаху, то блюдо должно получиться восхититель
ное. А лександр, Ж озеф! З а  стол!.. А хобот и в самом деле 
восхитительное блюдо! — заметил Альбер через несколько ми
нут.— Сейчас, когда наш и тревоги миновали и это мясо вли
вает в меня свеж ие силы, мне становится неловко оттого, что 
я поддался дурному настроению.

— Ещ е бы! О чем туж ить? Тебе даж е не приш лось к у 
паться, и все твои ранки засы хаю т сами собой. Ч ерез два дня 
все пройдет! Но лицо у тебя такое, точно ты дрался с два
дцатью  злыми кошками.

— Ты прав, не стоит туж ить! Тем более что для начала 
дела наш и идут неплохо.

— Теперь у нас, как  и у наш их спутников, имеется изряд
ный запас продовольствия.

— Я говорю о другом. Я говорю о слоновой кости.
— Верно! Я и не подумал!
— Тогда слуш ай меня, бескорыстный ты человек! Тебе и з

вестно, сколько примерно весят бивни твоего слона?
— Думаю , килограммов сто.
—- Самое меньшее. А почем слоновая кость, ты знаеш ь?
— П ятнадцать ф ранков кило, если мне не изм еняет па

мять.
— Совершенно верно. Сто раз пятнадцать — это полторы 

ты сячи, если только верно, что ариф метика — н аука точная. 
Стало быть, одна остроконечная цилиндрическая пуля, поме
щ енная м еж ду ухом и глазом  этого честного толстокожего, 
принесла тебе полторы ты сячи франков.

— Здорово! Главное, какой удивительно точный ариф мети
ческий подсчет. Однако позволь мне заметить...

— Я слушаю...
— Ты забы ваеш ь перевозку.
— Я как  раз об этом и хотел сказать. Челю сть второго сло

на, которого так аккуратно распорол носорог, представляет 
не м еньш ее количество товара и, стало быть, не меньшую де
неж ную  ценность. А что касается того слона, которого под
бил Ж озеф , то его мы еще, пож алуй, тож е найдем, и  о нем 
поговорим отдельно. Во всяком случае, сегодняш нее утро при
несло нам  не меньш е трех ты сяч ф ранков чистого дохода.

— Но опять-таки  перевозка этого громоздкого товара...
— Это касается наш их лош адей. Мы на них аккуратно н а

вью чим четыре бивня. На ближ айш ей станции мы оставим 
бивни п а  хранение и потребуем их, когда будем возвращ ать
ся. А у ж  тогда одно из двух: либо мы найдем клад, который
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ищем, и тогда мы эти бивни подарим начальнику станции. 
Йли ж е мы будем возвращ аться с пусты м и руками. В этом по
следнем случае мы где-нибудь приобретем фургон и быков и 
увезем свой товар, не считая всего прочего, что нам  удастся 
собрать.

— Что ж, неплохо. А припасы на обратный путь?
— Н аш и славные бечуаны показы ваю т нам, как  это де

лается. Они уж е отдохнули, и смотри, к ак  они заботливо р аз
резают остатки м яса на тонкие ломтики. Ты догады ваеш ься, 
зачем? Они развесят это мясо на деревьях на самом солнце
пеке и будут держ ать до полной просуш ки. Это то, что в 
здеш них м естах назы вается «бельтонг». Они сделаю т то же 
самое со вторым слоном и таким  образом надолго обеспечат 
себя пищ ей. А теперь мы здесь устроимся самым удобным 
образом. Уж положись на меня. Скоро ночь, а мы здорово 
устали. Н аш и бечуаны разведут костры, чтобы отогнать ди
ких зверей, которых несомненно привлекут запахи бойни. Мы 
располож им ся неподалеку от ямки, в которой туш атся сло
новьи ноги. Это будет нам на завтра. А пока — спать! Пусть 
благотворный сон принесет нам отдых после трудного дня.

Однако этому столь естественному пожеланию  не суж де
но было сбыться. Не прошло и трех часов с той минуты, как  
глубокая тиш ина объяла лагерь, к ак  в перелеске, в несколь
ких ш агах от спящ их, раздался страш ны й шум. Европейцы и 
туземцы вскочили; схватились за  оруж ие и заняли  оборони
тельные позиции. Стреноженные лош ади стали беспокоиться 
и пы тались порвать свои путы.

Ш ум все усиливался, и трое друзей выбивались из сил, 
чтобы хоть как-нибудь прекратить переполох.

Г Л А В А  Ш Е С Т А Я

Четыре р а з б о й н и к а . —  П о д в и г и  А л ь б е р а  де В и л ъ р о ж а  з а п е 
чат лен ы  н е и з г л а д и м ы м и  п и с ь м е н а м и  н а  л и ц а х  П охи т и т е лей  
б р и л л и а н т о в . —  В  з а б р о ш е н н о м  ш а л а ш е . —  П о л у г и п п о п о т а м ы - 
п о л у б и з о н ы . —  Е го  п р е п о д о б и е . —  У г а с а ю щ а я  отрасль  п р о 
м ы ш л е н н о с т и . —  Л ю б о в ь  и  н е н а в и с т ь  а ф р и к а н с к о г о  б а н д и 
та. —  В о р ы ,  п ь я н и ц ы  и  ка р т е ж н и к и . —  Е щ е  о с о к р о в и щ а х  
к а ф р с к и х  к о р о л е й . —  П л а н  К л а а с а . —  П и с ь м о  и  га зет н а я  за 
метка . —  С п л е т е н и е  и н т риг .— Ч е л о в е к ,  кот ором у н у ж е н

труп!

— П усть м еня возьмут черти и пусть они свернут шеи 
всем нам, если я  хотя бы теперь не избавлюсь от этого ф ран
цуза!

— Б рат мой К лаас, мне каж ется, вы опять теш ите себя 
несбыточной мечтой.

— Ч ум а на ваш у голову, Корнелис! Вы мне всегда и во 
всем противоречите! У вас какая-то  мания...
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— Ладно! Только что вы пож елали видеть когти Вельзе
вула на моей шее, теперь вы призы ваете на мою голову чу
му. Б рат мой К лаас, вы заговариваетесь.

— У брата К лааса потемнело в глазах.
— Вы хотите сказать, П итер,— покраснело: он видел

кровь.
— Оставьте м еня в покое! Что я  вам, бабенка как ая-н и 

будь? Д ля м еня что человека зарезать, что цы пленка — одно 
и то же.

— Я понимаю, зарезать  каф ра или готтентота... Но евро
пейца — это все-таки, зпаете, другое дело.

— Подумаешь! Я заколол его так  ж е спокойно, как  его со
баку. Больш е того: у  собаки все-таки были клы ки, она могла 
защ ищ аться. А хозяин был совсем как  баран...

— Тогда я  не понимаю, почему вы волнуетесь. Я вас ни
когда не видел в таком состоянии. Вы меня удивляете и даж е 
тревожите.

*— М еня взволновала встреча с французом, пропади он 
пропадом!

— Надо было, в таком случае, обойтись с ним так, как  вы 
обошлись с торговцем.

— Д а ведь вы  знаете, что он какой-то демон. Он силен и 
ловок, к ак  ни один из пас.

— Ну, у ж  это положим! Я  вас не понимаю! Этот сум а
сброд вы звал  вас на дуэль, а вы  были достаточно глупы, что
бы  пойти стреляться с ним и пром ахнуться. Вдобавок вы ед
ва не ухлопали отца той молодой особы, руки  которой доби
вались! А теперь  вы  сплетаете ваш ему сопернику венок из 
м ирта и лавра и считаете, что он стоит выш е таких храбре
цов, как  мы? Д а никогда я с этим не соглаш усь! Просто вы 
слепец!

— Ладно! Б удет вам! Раскаркались! Он, однако, не очень 
то испугался всех нас вместе взяты х, и у  вас ещ е остались 
достаточно убедительны е доказательства ,на лицах. В зять хо
тя  бы тебя, Корнелис. Ты, конечно, задавака, а все-таки он 
всадил тебе револьверную  пулю прямо в глаз...

— Вы стрел был меткий, не спорю. Но что и з этого? Я с 
ним ещ е расплачусь...

— А вы, Питер? Почему бы вам  не пойти попросить его, 
чтобы он еще раз сломал свою саблю о ваш  череп?

— Дурак! Я потому и серж усь на вас, что у  вас была пол
н ая  возм ож ность свести с ним все счеты, а вы...

1— Вы, по-видимому, забы ли,— возразил тот, кого назы ва
ли  К лаасом ,— к ак  великолепно он вел отступление. Три не
дели подряд он разгады вал все наш и хитрости, обходил все 
наш и  ловуш ки и ум ел не попадаться нам на глаза. Он как  
будто знает местность лучш е нас. И когда >он наконец соизво
лил попасться, дело кончилось тем, что двое из нас остались
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на месте. А с ним еще бы ла ж енщ ина, которую ему надо бы
ло оберегать. Я вас уверяю , это не человек, а демон!

— А н ельзя  ли узнать, к ак  вам  удалось избавиться от 
него?

— Конечно! Я затем  и пригласил вас в эту собачью буд
ку, чтобы рассказать  вам все, что я  сделал и каковы  мои даль
нейш ие планы.

— Говорите, мы вас слуш аем.
— Хорошо. Только вы, ваш е преподобие, сходите осмотри

те местность, нет ли какой-нибудь опасности. Благо у вас 
глаза кош ки и чуткий слух горного козла. А я  тем временем 
прополощ у себе глотку и соберусь с мыслями.

Ч етверты й субъект, до сих пор хранивш ий молчание, встал и 
удалился неслыш ными ш агами хищ ника, выходящ его на Охоту.

Ещ е стояла глухая  ночь. До рассвета было не м еньш е двух 
часов. Помещ ение, в котором происходило описываемое нами 
совещ ание, вполне заслуж ивало нелестного названия собачь
ей будки, данного ему Клаасом. Несколько плохо сколочен
ны х досок, щ ели между которыми были кое-как заткнуты  
смесью глины с просяной соломой, и полусгнивш ие листья 
вместо кры ш и — вот и все. Мебель соответствую щ ая. Постелью 
служ ила груда листьев; вместо стульев — бычьи черепа с ро
гами, зам енявш им и подлокотники; вместо стола — не очи
щ енны й от коры пень, н а  котором слезилась сальная свечка. 
Три огромных длинноствольных руж ья с тяж елы м и црикла- 
дами прислонены к стене. Нетрудно узнать в них те почтенные 
голландские руж ья , которые не изменили своего вида за пол
тораста лет. В Т рансваале и в О ранж евой Республике колони
сты передаю т их из рода в род и пользую тся таги еще и по
ныне ', несмотря на все достиж ения современной техники.

Единственное изменение, которое привнесли эти отчаян
ные рутинеры , заклю чается в курковой системе. Д а и на этО' 
потребовался упорный труд Двух поколений. Конечно, этот 
старый ж елезны й лом не может вы держ ать никакого сравне
ния с современным карабином, однако в руках таких пре
красны х стрелков, к ак  буры, он все еще представляет весьма 
грозную  опасность. Н а столе стояли большие бычьи рога с 
кап-бренди, на полу валялись сумки, в каж дой из которых 
можно было бы поместить трехмесячного теленка, как  зайца 
в ягдташ е.

Эти громадные руж ья и эти рога, вмещ аю щ ие достаточно 
водки, чтобы напоить целый взвод, вполне соответствовали ро
сту и телосложению  хозяев. В хиж ине находились три гиган
та  в возрасте от девятнадцати  до тридцати пяти  лет. Помесь 
бизона с гиппопотамом. Ш есть футов роста. Длинные, круг
лые, толстые, тяж елы е, неотесанные туловищ а, к которым 
прикреплены  до безобразия могучие конечности, делали их

1 Роман написан в 1883 году.
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похож ими на людей другой породы и другого века. Л ица, обо
ж ж енны е горячим аф риканским  солнцем, не имели той блед
ности, которая свойственна креолам Гвианы и Больш их Ма
лайских островов. Это широкие простоватые лица с правиль
ными чертами, и все ж е есть в них грубость и жестокость, 
свойственные крупным толстокожим.

Все трое носят одинаковые куртки  и ш таны из желтоватой 
кожи. Это платье исцарапано колю чками и покрыто пятнами 
ж ира и крови — крови людей и животных. Все три гиганта 
поразительно похожи друг на друга. Однако благодаря неко
торым неизгладимым особым приметам, которые имеют двое 
из них, спутать их невозможно. Эти особые приметы  — послед
ствия страш ной борьбы, на которую намекал субъект, назы 
ваемы й Клаасом.

Корнелис — кривой. Вместо левого глаза у него страш ный, 
лилового цвета шрам, по-видимому полученный от выстрела 
в упор из муш кета.

У П итера на голове, от бровей до темени, тож е великолеп
ный рубец, проложенный, как  пробор, посередине головы и 
делящ ий шевелюру на две абсолютно симметричные части. 
Вид этого рубца наводит на мысль о добром клинке и твер
дой руке, но такж е и о черепной коробке, не боящ ейся испы
таний.

Н есколько слов, оброненных Клаасом в минуту дурного 
настроения, заставляю т предположить, что к этим двум ш е
деврам  пластической хирургии причастен Альбер де Виль
рож. Все трое сидят молча: они ждут возвращ ения своего 
разведчика. Внезапно и одновременно, с точностью в движ е
ниях, которая восхитила бы прусского капрала, они хватаю т 
рога, откупориваю т их, высоко поднимают и лью т себе прямо 
в глотку, глухо урча, как  урчат звери, утоляю щ ие ж аж ду.

Их товарищ  появился в эту минуту как  из-под земли. Его 
появление казалось чудом. Несмотря на всю обостренную 
чуткость этих детей природы, ни один не слы ш ал его прибли
жения.

— Эге, ваш е преподобие! громко смеясь, воскликнул 
кривой Корнелис.— О ткуда вы взялись? П равда, у меня всего 
один глаз, но он видит хорошо, а уж  слух у меня лучш е, чем 
у  любого нафра...

Гримаса, которая могла бы сойти за улыбку, прорезала на 
секунду лицо вошедшего, затем  оно снова превратилось в не
проницаемую  и мрачную  маску. Этот человек представлял 
поразительны й контраст со своими тремя товарищ ами. Если 
в них можно было с первого ж е взгляда узнать буров, то у 
этого все черты  вы давали урож енца метрополии.

Он был так  худ и тощ, что в холодную погоду у него, 
должно быть, мерзли кости. Он походил на глисту и вряд ли 
весил больше ста фунтов. Помятый сюртук и ш таны  орехово
го цвета лиш ь подчеркивали его страш ную  худобу.
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Это облачение казалось тем более странны м и смеш ны м в 
здеш них местах, что его дополнял высокий цилиндр. Но уж  
зато всяк ая  охота ш утить пропадала при виде его стальны х 
серых глаз, мрачно см отрящ их из двух дырочек, его безборо
дого лица, изрезанного морщ инами, его засты вш его оскала. 
Закры ты й рот, как  будто лиш енны й губ, изобличал холодную 
и неумолимую  жестокость, а большие волосатые уш и прида
вали этой унылой физиономии вы раж ение одновременно и зло
вещ ее и комичное.

Ничего не ответив Корнелису, он щ елкнул пальцам и. Звук  
был похож на треск кастаньет.

— Ничего,— сказал он тихо, к ак  бы приглуш енным голо
сом,— можно говорить. На прииске Нельсонс-Ф онтейн все 
спокойно. У нас еще два часа впереди до рассвета. Больш е 
чем нам  нужно.

— Н ас никто не слышит?
— Н у вот еще! — беспечно ответил тот.— К акой ж е это 

черт продерется сюда через три ряда колючих кустов, кото
рые охраняю т наш у хиж ину? Кто найдет проход, по которо
му вы сами с трудом пробрались? И наконец, кому придет в 
голову, что бедный свящ енник встречается с тремя самыми 
опасными бандитами? Не будем тратить время попусту. Гово
рите, Клаас. Опиш ите нам всю ваш у экспедицию, не пропус
тите ничего. Я хочу все знать. Н аш а безопасность и охрана 
наш его будущего богатства требуют доверия.

— Золотые слова, ваш е преподобие! П ерехож у к делу. Не 
стоит, я  думаю, повторять вам, что мы не имеем средств. Вы 
знаете не хуж е меня, что дела идут из рук вон плохо и что 
наш ему м аленьком у предприятию  грозит безработица, и на 
довольно неопределенный срок. Не то чтобы алмазов стали 
добывать меньш е,— напротив. Но искатели стали осторожны. 
М аклеры вооруж ены до зубов и в одиночку не ходят, а поли
цейские удвоили бдительность. Все боятся, товар вывозится 
под необычайной охраной. О том, чтобы захватить эти вол
ш ебные кам еш ки силой, и дум ать нечего. Точно так ж е нече
го дум ать и о том, чтобы как-нибудь хитростью пробраться 
на склад: тебя схватят тотчас ж е и предадут суду Линча без 
промедления.

— К лаас, брат мой, вы говорите, как  с амвона!
— Тише! — резко оборвал оратор.---Н е сбивайте меня, 

иначе я  потеряю  нить. Дело в том, что мы сами виноваты. Мы 
забыли меру. Не так  ли, ваш е преподобие? Если бы не вы, 
мы бы уж е давно болтались на хорошо намыленных пенько
вых веревках. Но вы, старый мошенник, вы — наш е провиде
ние. Только благодаря вам  знали мы день за  днем, час за ч а
сом, что делается на прииске. Это вы указы вали  нам , какие 
дела можно сделать и когда именно. Вам помогало ваш е зва
ние свящ еннослуж ителя, которое вы себе так  смело присвои
ли. К  тому ж е вы вы полняли ваш и духовные функции с такой
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ловкостью, что ни один черт не узнал бы в этом слуге бож ь
ем одного из самых отъявленны х м ерзавцев Западной Европы.

— Потом! — перебил его преподобие, внутренне польщ ен
ный этим признанием  его заслуг.

— Просто я  хотел отдать дань почтения тому, кто руково
дил нам и до сих пор и чьи  удачно выполненные замы слы  п ри 
несли нам благосостояние...

— Увы, оно непрочно, это благосостояние! Не будь вы са
мые горькие пьяницы  и самы е отчаянны е картеж ники  во всей 
колонии, вы бы теперь были богаты, как лорды...

— А вы? Если бы вы не соединяли в ваш ей свящ енной 
особе все пороки, какие вы приписы ваете нам, и ещ е много 
других, вы бы теперь были не бедней самого губернатора.

— Что ж  делать,— возразил его преподобие,— человек — 
создание несовершенное. Потому-то мы и остались без грош а 
и без видов на будущее.

— А у меня есть план! Вы уж е знаете, что я прибыл из 
К ейптауна, где договорился относительно результатов наш ей 
последней операции. Гроши. Но случай привел меня в гости
ницу, где остановился мистер Смитсон с дочерью и зятем . Не 
могу описать, какое впечатление произвела на м еня эта ж ен
щ ина! Она является мне во сне. Сильное впечатление произ
вел на м еня и этот человек, этот ф ранцуз де Вильрож . Я  не- 
навю йу его больше, чем кого бы то ни было на свете. Ах, с 
каким  удовольствием пош арил бы я  кинж алом  у него в груди!

— К лаас, брат мой, вы  мельчаете.
— Скоро вы увидите, мельчаю ли я  и настолько ли меня 

ослепили две страсти — любовь и ненависть,— чтобы я  забыл 
интересы П охитителей бриллиантов. Ни мистер Смитсон, ни 
его родные даж е не подозревали, что я нахож усь рядом с 
ними. А я  сумел следить за  каж ды м  их шагом, я  ж ил их  ж и з
нью, я  проник в их тайны. Я, грубиян, белый дикарь, который 
как  будто только на то и годится, чтобы выследить гиппопо
тама, я  чувствовал себя в большом городе так  ж е привольно, 
как  в здеш них пустынях.

— Наконец-то! Слава богу!
— Т ак  вот: они тож е остались без средств. И ни на что они 

сейчас не рассчитываю т, кроме одной сум асш едш ей идеи, в 
которую никто па свете не поверит, а я  верю.

— Говорите, Клаас! — перебили заинтересованны е слуш а
тели.

— Вы слы хали легенду о неисчислимых сокровищ ах к аф р
ских королей, об этой груде алмазов, припрятанны х где-то на 
Замбези, недалеко от порогов?

— Б едняга тронулся умом,— перебил его преподобие,— а 
мы теряем  врем я на то, чтобы вы слуш ивать глупую  болтовню.

К лаас пож ал плечами, пропустил себе в глотку изрядную  
струю пойла и весьма холодно продолж ал говорить:

— Т айну о сокровищ ах им вы дал каф р Л акм и. Вы знава
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ли этого чудака. Я держ ал его над ж аровней и пропекал ему 
пятки, но ничего не мог из него вы тянуть. А у них есть к ар 
та местности, это я  знаю  наверняка. И они твердо уверены, 
что найдут этот клад. До такой степени, что сам этот прокля
тый В ильрож  лично отправился на поиски. Я не вы пускал его 
из виду и незам етно проводил до Н ельсонс-Ф онтейна, где он 
был вчера вечером. Я слы ш ал, как  он там говорил с одним 
ф ранцузом. Вильрож взял  его в компаньоны. Я даж е чуть 
было не получил пулю , от этого компаньона, когда подслуш и
вал, о чем говорили в палатке. Если бы у  меня была хоть 
крупица сомнения, достаточно было того, что я услы ш ал, что
бы оно рассеялось. Самый ф акт сущ ествования клада абсо
лютно неоспорим, и я уверен, что они его найдут.

— Н у что ж, дело ясное. Надо следовать за ними, а потом, 
когда они найдут клад, надо будет освободить их от этой тя 
жести. Самые простые способы всегда самые верные.

К лаас скроил презрительную  улы бку и с видом некоего 
превосходства оглядел своих слуш ателей.

— П лестись по их следам мало — надо их сопровождать. 
Надо что-то придум ать такое, чтобы быть приняты ми в их 
среду. Но это невозмож но — они слиш ком хорошо нас знают.

— А мне это вполне доступно,— заметил его преподобие, 
на которого подействовала самоуверенность бандита.

— Н а вас я  и рассчитывал.
— И соверш енно правильно, друг мой. А я, со своей сто

роны, охотно повидаю наш их бывш их помощников, западны х 
бечуанов. Мне нетрудно будет набрать среди них хоть целую 
команду и бросить по следам французов. Таким  образом, 
французы  получат почетную охрану, которая будет состоять 
из самы х отчаянны х головорезов Ю жной Африки.

— Хорошо! Недаром я  на вас надеялся. Поводы для встре
чи  с ф ранцузам и и присоединения к  ним по-детски просты. 
Скоро будет война м еж ду каф рам и и англичанами. Я суж у об 
этом по безош ибочным признакам . А вы якобы  сопровождаете 
несчастных беженцев, которые переселяю тся на север, пото
му что война согнала их с мест..

— Ну, К лаас, вы молодец! Это вы здорово придумали!
— А все потому,— ответил бандит,— что м еня днем и 

ночью глож ут две безж алостны е страсти. Во им я любви и не
нависти я  способен на все, даж е на добрый поступок.

— Вы могли бы присоединить к  этим двум страстям  еще 
и жадность.

— Не знаю. Я люблю, и я  ненавиж у. Вот и все. Конечно, я  
хочу участвовать в дележ е, если, как  я надеюсь, нам  удастся 
забрать у  проклятого ф ранцуза его клад. Но я  бы отказался 
от своей доли, если бы мне позволили вы рвать у  него сердце 
из груди и если бы я  мог держ ать в своей власти ту, воспоми
нание о которой стало для м еня сладостным кошмаром.

1— Вот и отлично! — сказал  его преподобие,— Я пускаю сь
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в путь сегодня же, собираю всех наш их молодцов из Б акала- 
хари, догоняю французов, стараю сь во что бы то ни стало за
воевать их доверие, произнош у проповеди направо и налево 
и в конце концов становлюсь их неразлучны м  спутником. А вы
что дум аете делать в это время?

— Корнелис и Питер останутся здесь и будут дож идаться 
меня. А я  возвращ аю сь в Кейптаун.

— Ничего не понимаю!
— Д ва слова. Я буду краток, потому что время-то но ждет. 

Надо, чтобы жена В ильрож а уехала из города: там она нахо
дится в безопасности. Пусть выедет сюда. Н апасть на нее в 
пути и похитить — пара пустяков.

— Это несомненно. Но как вы ее заставите пуститься в 
путь?

— А уж  об этом, преподобный отче, тоже вы долж ны по
заботиться. Я-то сам ни читать, ни писать не умею, а вы сей
час же нацарапаете мне письмецо и заметку в газету. У вас 
есть бумага и чем писать?

— Найдется.
— Хорошо! Сочините-ка мне письмо, которое Вильрож, 

якобы будучи тяж ело ранен, продиктовал кому-нибудь — ко
му попало. П иш ите, что состояние его внуш ает самы е серьез
ные опасения и что он нуж дается в тщ ательном уходе. А уж- 
доставку письма я  возьму на себя. Она его получит и сразу 
тронется в путь.

— Так. А газетная зам етка о чем?
— Об убийстве купца. И вину надо взвалить на француза.
— Никто никогда не поверит.
— Зам етка появится в печати на другой день после отъез

да этой дамы. Т ак что ее внезапны й и поспеш ный отъезд бу
дет похож на бегство и только внуш ит подозрение.

— Постойте, но вы привлечете целые орды полицейских!..
— Подумаешь! Вы их знаете так  ж е хорошо, как  я. Они 

безобидные твари.
— По ваш и намерения?
— Закры ть Вильрожу, по крайней мере на время, доступ 

в колонию. А так  как  его ж ена будет в наш их руках, у  него 
не хватит времени доказы вать свою невиновность. Он все пу
стит в ход, чтобы освободить ж ену, но ему нельзя будет обра
титься за содействием ни к англичанам , ни к оранж евым 
бурам, потому что его тотчас арестую т по обвинению в 
убийстве.

— Ничего нельзя прибавить к тому, что вы сказали, 
друг Клаас. Вот вам обе бумаж ки. Зам етка для газеты  
слож ена в длину, а письмо квадратиком. Смотрите пе пере
путайте.

— Будьте спокойны. А теперь отдохнем. Скоро будет об
наруж ено убийство купца и ограбление повозки. Я тож е там 
буду и постараю сь толкнуть полицию на лож ны й след.
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— Только опасайтесь м астера Виля. Кстати, вы наш ли в 
фургоне что-нибудь стоящ ее?

— П устяки. Но не в этом дело. Мне был нуж ен труп, по
койник. И это я  нашел.

Г Л А В А  С Е Д Ь М А Я

Р а з м ы ш л е н и я  с а м о н а д е я н н о г о ,  но  н е р е ш и т е л ь н о г о  п о л и ц е й 
с к о г о . —  Ч е л о в е к ,  кот орый верит  в п р е д ч у в с т в и я . —  К о н ц е р т  
д и к и х  з в е р е й . —  Кто р ы ч а л  —  л е в  и л и  страус?  —  Ш а к а л  о х о 
тится, л е в  забирает  д о б ы ч у ,—  Н о в ы й  п о д в и г  опы т ного  охот
ника,— «На п о м о щ ь !»  —  У  л ь в а  в пасти . —  Б р е д . —  Ж а р к о е  и з  
с л о н о в ь е й  н о г и . —  М н е н и е  доктора Л и в и н г с т о н а  о ю ж н о а ф 
р и к а н с к о м  л ь в е . —  П о я в л е н и е  его  п р е п о д о б и я ,  кот оры й  у з н а 

ет в р а н е н о м  маст ера В и л я .

Мастер Виль, полицейский из Нельсонс-Ф онтейна, считал 
себя самым ловким из всех сы щ иков Объединенного Королев
ства, но все ж е он был вы нуж ден сознаться самому себе, что 
задача, которая свалилась ему на голову, полна необычайных 
трудностей. Если весьма лестное мнение, которого он держ ал
ся насчет своих личных талантов, и толкнуло его ввязаться 
в это, скаж ем  прямо, путаное дело; если он поначалу увлекся, 
что не совсем обычно для представителя англо-саксонской 
расы , то зрелое разм ы ш ление подействовало на него охла
ж даю щ е, как  ледяной душ.

Волнение, вы званное загадочным убийством, улеглось в 
несколько минут, как по щ учьем у велению. Весь прииск сно
ва принял свой обычный деловой вид: стучали кирки; скри
пя, поднимались и опускались по тросам кож аны е меш ки; 
люди, которых ночное происш ествие отвлекло было на мину
ту, работали с обычным упорством. У каж дого хватало своих 
забот, чтобы пе слишком долго дум ать о вещ ах посторонних. 
Вот если бы убийцу тут же, на месте, поймали и линчевали, 
тогда другое дело — тогда они, пож алуй, потратили бы не
сколько минут на то, чтобы посмотреть повешение. Н а при
исках так  мало развлечений! Но что им за дело до слез 
осиротевш ей девуш ки, потерявш ей единственную опору в ж из
ни? Что им до более или менее неприятны х размы ш лений по
лицейского, занятого распуты ванием  загадочной драмы?

Текли часы, но мастер Виль не знал, что предпринять. 
А тут над самонадеянны м сыщ иком еще стали подтрунивать 
коллеги. Их грубые ш утки заставляли  его держ аться нарочи
то уверенно, хотя никакой уверенности у него не было.

— Ладно, ладно! — угрюмо отвечал он.— Хорошо смеется 
тот, кто смеется последним. Занимайтесь своими делами, а 
мои вас не касаю тся. Я у вас не прош у ни совета, ни помощи. 
Мне нуж ен отпуск. Если мне откаж ут, я  все равно устроюсь. 
А все остальное беру на себя...
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Мастер Виль принял героическое реш ение. Он запихнул в 
сум ку необходимые вещ и, приготовил оруж ие, оседлал коня 
и пустился в путь. Он обошел все алмазное поле, осмотрел все 
участки, тщ ательно осведомился обо всех, кто уехал  и кто 
приехал, и убедился, что, кроме буров и ф ранцузов, ни один 
посторонний на прииске не показывался.

Х отя здесь и работала добрая ты сяча человек и среди них 
хватало темных личностей, которых легко можно было запо
дозрить в каком  угодно преступлении, сы щ ик все врем я думал 
только о трех ф ранцузах и трех бурах. Это была навязч и вая  
мысль, какое-то смутное, но неодолимое предчувствие.

«Да почему бы и нет, в конце концов? — рассуж дал  В иль.— 
Эти ф ранцузы  едва появились и  сразу  исчезли. Тот, который 
вдесь работал, виделся с убитым вечером незадолго до убий
ства, а ночью они скрылись. Все это наводит па нехорош ие 
мысли. Но, с другой стороны, три тяж еловеса-бура тож е, по- 
видимому, изрядны е ж улики. С какой целью могли они сюда 
припож аловать на столь короткий срок? Один из них препод
нес мне ножны. А зачем? Чтобы помочь мне или чтобы сбить 
м еня с толку? Однако, не могу ж е я разорваться н а  части  и 
пуститься по всем этим следам одновременно. Б уры  раздели
лись и пош ли в разны е стороны: один — н а  юг, двое — на за 
пад. Ф ранцузы  подались на север. Какого черта им нуж но на 
севере? Все-таки мне надо вы работать какой-нибудь план. 
Здесь я  задерж иваться не могу, иначе я  стану всеобщ им по
смеш ищ ем. Надо выследить или одних, или других. Но кого? 
Орел или реш ка? Буров или французов? Я больш е склоняю сь 
в сторону французов. Потому что предмет, который я  наш ел 
на месте убийства, мог принадлеж ать только убийце, а мои 
буры слиш ком большие муж ланы , чтобы владеть подобными 
драгоценностями! Ну что же, так  и быть, махнем на север. 
Там я  и раскрою истину».

Едва покончив со своими колебаниям и, мастер Виль стал 
укрепляться в мысли, которая, как  мы видели, нелегко ему 
далась. Считая, что лучш е ош ибиться, чем оставаться в нере
ш ительности, он пустился в путь, нисколько не дум ая о не
избеж ной потере служ бы, если его поиски окончатся неуда
чей, что, в конце концов, тож е было весьма вероятно. И эа- 
тем — пусть объяснит тот, кто умеет объяснять такие вещи,— 
наш  полицейский, хотя и был человек весьма положительный, 
слепо верил в предчувствия и, к ак  мы видим, ошибался лишь 
наполовину. Впрочем, верно и то, что предчувствия, вероятно, 
заставят его соверш ить огромную оплошность.

Н апасть на след трех французов было легко, потому что 
они ничуть и не старались скры ть или замести свои Сйеды. 
Полицейскому почудилось в этой беспечности не что иное, 
как доказательство закоренелости преступников, а заодно и 
сознание ими своей безопасности. До границы  английских 
зладений было едва каких-нибудь два дня ходьбы, а  задер
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ж ать их на чуж ой территории, где власти чрезвы чайно рев
ниво охраняю т своп прерогативы, мастер Виль но мог. Но 
преступники — сы щ ик не сомневался, что они преступники, 
он бы дал голову наотрез,— от него не уйдут. И, к ак  гово
рится, что отложено, то не потеряно. Вильям Саундерс реш ил 
не отставать от них ни на шаг, сопровождать их в любое ме
сто, куда им только захочется сбеж ать, но в конце концов 
схватить их и предать в руки караю щ его закона, едва только 
они неосторожно ступят ногой на английскую  землю. Д ля че
ловека такой закалки , к ак  мастер Виль, время, расстояние, 
лиш ения, болезни не имеют ровно никакого значения!..

Альберу де В ильрож у и А лександру Ш они не сразу  уда
лось разобраться в ш уме, который внезапно поднялся н а бе
регу реки, там, где были убиты слоны и где произош ло столь 
грандиозное пирш ество. Лош ади, стоявш ие на привязи, взви
лись на дыбы и делали отчаянны е, но папрасны е усилия, что
бы вы рваться, но в конце концов покорно засты ли на месте. 
Однако их била дрож ь, и они судорожно ф ы ркали и храпели, 
глядя в сторону опуш ки. Туземцы, отяж елевш ие от огромного 
количества только что съеденного мяса, спали глубоким 
сном и, проснувш ись, еле могли двигаться.

Один только проводник сохранял хладнокровие. Покуда 
трое европейцев брались за  оруж ие и делали это с тем спо
койствием, какое присущ е подлинным храбрецам, проводник, 
дитя природы, старался проникнуть взглядом в густые зарос
ли, которые едва освещ ала луна, затян утая  белыми облака
ми. Наступило несколько секунд покоя, затем  в тиш ине ночи 
раздался трепещ ущ ий звук, точно Вырвавшийся из м еталли
ческого горла,— к ак  если бы хищ ный зверь, потревоженный 
в своем царственном одиночестве, поднял свой голос, полный 
недоумения и гпева. Затем  этот ш умный раскат переш ел в 
глухое, прерывистое рычанье, от которого стали дрож ать 
листья и которое оглушило наш их не столь испугавш ихся, 
сколь заинтригованны х европейцев.

— Лев... или страус,— сказал  черный проводник н а  своем 
ломаном английском языке.

— К ак это — страус? — с недоумением спросил А лек
сандр.— Р азве это страус?

Его прервал неописуемый шум. В непроходимых зарослях 
поднялась буря звуков. Только что слы ш анны й вопль был для 
нее как  бы сигналом. Она прокатилась по берегу и, подобно 
отдаленному грому, замерла над рекой. Сила этих дьяволь
ских звуков была такова, как  если бы на полной скорости 
промчался поезд. Эти уж асны е голоса доносились справа и  
слева, и путеш ественники понимали, что невидимые м узы 
канты  располож ились вокруг всего их бивуака. Нетрудно 
было догадаться, что их много.

Н аконец послы ш ались крики на высокой ноте, похожие на
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пронзительны е звуки ф а н ф а р  и  всех прочих медны х ипстру-
ментов. А

— Это пе страус! — к р и к н у л  проводник А лександру в са
мое ухо.— Это лев!

— Почему?
— Я слыш у ш акала . Он в ы ш е л  на охоту для льва.
— Невозможно, чтобы  один-единственны и лев поднял та

кой ш ум. Их, должно бы ть, н е  меньш е полудю ж ины .
— Ты прав Но тех  п р и в л е к а ет  бельтонг, которы й провя

ливается на деревьях, а  т а к ж е  запах  ж аркого из слоновьей
ноги, которое туш ится в ям к е .

— Но тот лов, о котором  т ы  говоришь...
— Оп вож ак. Он вели ки й  лев, и он ест только живую до

бычу. Сейчас он преследует газель  или буйвола. Ш акал ве
дет его по следу, как  о х о тн и ч ья  собака.

— А мы что будем д е л ат ь  в это время.
— Ничего. Нам ничто пе грозит. На пас львы  не нападут. 

Они слиш ком боятся ч е л о в е к а ,  в особенности белого человека.
— Ты меня удивляеш ь. Н о это не важ но. Все-таки непри

ятно, когда тебя разбуд ят этаки м  манером. Если бы я  мог р аз
личить в темноте хоть одного из этих крикунов, я  бы с ра
достью послал ему пулю  восьмого калибра -  просто чтобы 
заставить его с м инутку  пом олчать.

— Н а, смотри!..
Облака, закры вавш ие л у н у , разош лись, и ночное светило 

залило лесную л уж ай ку  яр к и м , почти дневным светом Моло
дой человек отчетливо увидел  в тридцати ш агах от себя рез
ко очерченную черную , неподвиж ную , как  пень, массу и 
узнал в ней льва, величественно сидящ его на задних лапах.

А лександр не был человеком  впечатлительны м, но и он

0Т°Как° ж е это’ Добычей, столь легко и добровольно подстав
лявш ей себя под его вы стрелы , был лев, великолепный царь 
А фрики, гроза долин и лесов? Он, скромный французский 
Немврод, заброш енны й по прихоти судьбы в необозримую 
пустыню К алахари, см ож ет повторить подвиг великих охот
ников’ Всего каких-нибудь двенадцать часов назад  он убил 
слона колоссальное, сильное, хитрое, почти неуязвимое ж и
вотное, а сейчас он еще подстрелит льва?

Все эти соображ ения, описы вать которые было бы слиш 
ком долго, молнией пронеслись у него в м озгу в ту  минуту, 
когда он медленно подним ал ствол карабина. Он искал м уш 
ку  и увидел ее блеск как  раз над головой зверя. Оружие 
оставалось две секунды  неподвиж ным в его руках, затем из 
ствола вы рвался огонь. Густое облако ды ма ещ е застилало 
стрелку глаза и он ещ е ничего не видел, а лев, пораженный 
огромной пулей весом в ш естьдесят пять  граммов, сделал де
сятиметровы й пры ж ок и свалился, издавая уж асное рычанье, 
в котором см еш ались боль и ярость.
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— Здорово, Александр! — крикнул Альбер де В ильрож .—■ 
Ну, и стрелок ж е ты, черт побери! Бью сь об заклад, что ты 
попал этому милому котенку прямо в голову. Полюбуйся, как  
он извивается! И как  он сж им ает м ордаш ку лапами, точно он 
хочет вырвать оттуда твой кусочек свинца! Не старайся по- 
пустому, приятель: позади этой пульки  было пятнадцать 
граммов тончайш его пороха.

Выстрел заставил временно ум олкнуть всех диких зверей. 
Некоторые из них уже, по-видимому, знали, что это за гром. 
И только лев, рана которого была смертельна, стонал ж алоб
но, но все более и более тихо. А лександр сменил патрон и со
бирался выстрелить второй раз, когда в нескольких ш агах от 
него раздался хруст ветвей и крик уж аса и страха. Все три  
ф ранцуза замерли. Если вспомнить, к ак  близко находились 
львы, то несчастного, который молил о помощи, надо было 
считать человеком копченным.

— Сюда! На помощь! — кричал он.— Погибаю!
Альбер, как человек смелый, но безрассудный, был готов 

броситься туда, откуда доносились крики, но почувствовал на 
плече тяж елую  руку Александра:

— Спокойствие, друж ищ е! Ты хочеш ь пойти на верную 
смерть?

— К тому же бесполезную,— добавил Ж озеф.
— На помощь!
Крик прозвучал в последний раз и замер.
Затем  послыш ался шум. какой могло бы произвести тя 

желое тело при падении, и луж айку медленно пересек круп
ный лев, держ авш ий в пасти какую -то белую массу. Трое дру
зей оцепенели. В этой массе, которую хищ ник нес с такой же 
легкостью, с какой кошка несет мышь, они узнали очертания 
человеческого тела.

Совершенно маш инально Альбер вскинул карабин и вы
стрелил,— можно сказать, не целясь! К акому же настоящ ему 
охотнику пе случалось в минуту отчаяния выстрелить, не ду
м ая, маш инально и в то же время удачно!

Выстрел заставил льва резко остановиться. Оп выпустил 
добычу и медленно сел. Д ерж а голову прямо, он ш ироко рас
крыл пасть и, обернувш ись в сторону своих неож иданных 
противников, устраш аю щ е зарычал. А когти его впились в не
счастного, который не подавал признакоз ж изни, и словно 
месили его бесчувственное тело.

Альбер, Ж озеф и Александр спокойно прицелились.
— Пли! — скомандовал Александр.
Три выстрела слились в один. Х ищ ник вы прямился во весь 

свой рост, стал пятиться на задних лапах, как  лош адь, под
н явш аяся на дыбы, сделал три или четыре ш ага и свалился.

Несмотря на все мольбы проводника, который не без осно
ваний боялся последних судорог агонизировавш его зверя и 
заклинал их не двигаться с места, они все трое бросились
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к  несчастному, который леж ал , распростерш ись на земле. До
куда Альбер добивал льва, А лександр поднял раненого и пб- 
ренес его к костру. Это был европеец, и в крайне плачевном 
состоянии. Длинные кровавы е полосы пересекали всю его 
спину, а  одна рука, по-видимому пострадавш ая от клыков 
хищ ника, беспомощно свисала.

Несколько капель холодной воды привели его в чувство. 
Он приоткрыл глаза и тотчас закры л их, едва бросив расте
рянны й взгляд на своего спасителя. Затем  он стал бормо
тать что-то бессвязное. Странно, его бред не имел никакого 
отнош ения к опасности, которой он столь счастливо избежал. 
К азалось, его терзали воспоминания о каком-то загадочном 
убийстве, и он все говорил о жертве, о законе Л инча, о поли
ции и об убийцах.

— Что нам делать с этим беднягой? — спросил Альбер, 
хлопоча вокруг раненого.

— Я и сам не знаю ,— ответил А лександр.— С одной сторо
ны, мы не можем взять его с собой: у нас не хватает перево
зочных средств и для самих себя, но, с другой стороны, н-э 
можем же мы бросить его.

— Я того же мнения. По-моему, у него сломана рука. 
Я постараю сь налож ить ему шину. Затем, если только он смо
жет удерж аться, мы посадим его на одну из наш их лошадей 
и доставим на ближ айш ую  станцию.

— Но какого черта он здесь таскался, в этом гиблом ме
сте, да еще почью?

— Возможно, он спасался от убийц. Тут какая-то  м рач
ная драма.

— А может быть, это преступник, которого мучает со
весть? Ибо не надо забы вать, что мы там оставили довольно- 
таки  пестренькую  публику...

Альберу все не удавалось улож ить сломанную руку не
знаком ца в лубки, и он сделал раздраж енны й жест.

Тогда черный проводник сказал ему шепотом:
— Слуш ай меня, вождь, и подожди минутку. Если хо

чеш ь, я  налож у этому белому перевязку по наш ему способу.
— П ож алуйста! Мне каж ется, что я только напрасно му

чаю его. К сластью, он снова потерял сознание.
Ч ернокож ий окинул опуш ку быстрым взглядом, затем, 

увидев молодое деревце приблизительно такой же толщины, 
к ак  слом анная рука незнакомца, сделал на коре несколько 
продольных надрезов и весьма умело содрал ее. Затем он об
лож ил корой раненую  руку и перевязал гибкой лианой.

Н алож ение этого простого и остроумного аппарата, весьма 
сходного с шиной, каким и ш ироко пользую тся наш и хирурги, 
принесло пострадавш ему немедленное облегчение. Он заш еве
лился, попросил пить, ж адно сделал несколько глотков и сра
зу глубоко заснул.

Тем временем  над луж айкой  поднялся аромат готового
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жаркого. Ж озеф  обратил на это внимание и прибавил, что 
после всех переж иты х треволнений очень хочется есть, ибо 
переж ивания прогнали сон и ож есточили аппетит.

— Ты чертовски прав! - э  сказал  А льбер.— Вчера нам по
неволе пришлось отказаться от кабана к ак  раз в ту  минуту, 
когда мы собрались поесть. Я того мнения, что нам  бы следо
вало попробовать слоновьей ноги.

Неутомимый черный проводник разбросал тлею щ ие угли, 
леж авш ие на поверхности, и с бесконечными предосторожно
стями выгреб туземное блюдо из ямки. Ноги толстокожего 
животного невероятно разбухли и стали неузнаваем ы . Но вид 
у них был соблазнительный, и они весьма вкусно пахли.

— Да ведь это блюдо, достойное короля! — воскликнул 
Альбер, набивая рот.

— Оно достойно императора, сатрапа, набоба! 1 — поддер
ж ал А лександр.— Грош цена медвеж ьей лапе!.. Грош цена 
свиному окороку с трюфелями!..

— Нет, вот уж  никогда не увидят современные Л укул
л ы 2 такое вкусное блюдо на своем столе! Ни за какое золото 
не купят они ничего подобного...

— Просто непостижимо, как  это такое грубое, тяж еловес
ное животное, к ак  слон, может дать такое тонкое и деликат
ное блюдо.

— Я нисколько не удивляюсь, если дикое четвероногое, 
зовущ ееся царем лесов, тож е приш ло поню хать аромат, иду
щий из этой незатейливой харчевни.

— А ведь правда! Я так увлекся наш ими гастрономиче
скими делами, что забыл о диких зверях. А проводник ёще 
утверж дал, будто один вид белого человека внуш ает львам  
непреодолимый уж ас. Взгляните на беднягу, который ва
ляется на траве,— вот вам убедительное опровержение.

Это замечание было сделано по-английски, и проврдник, 
почувствовав себя задетым, ответил своим гортанны м го
лосом:

— Я помню почтенного белого человека, по имени Д а у д 3. 
Он-то прекрасно знал, что лев — трус и нападает только на 
более слабых. К акой это подвиг — зарезать  козла или а н т #  
лопу? Я, например, сопровождал Д ауда и Ма Р о б ер 4 на озеро 
Ньями. Д ва льва напали  на буйволенка. Н а буйволицу они 
напасть побоялись. Но она ринулась на одного из львов, под
няла его на рога и убила наповал. А второй удрал, кай

1 С а т р а п  — правитель провинции в древней Персии. Слово 
употребляется для обозначения деспота, ведущего пышную ж'йзнь. 
Н а б о б  (арабск.) — богатый индийский вельможа.

2 Л у к у л л  — древнеримский полководец, отличавшийся пыш
ностью жизни и пристрастием к изысканной еде.

3 Чернокожие Южной Африки называли этим именем доктора 
Давида Ливингстона.

4 Имеется в виду жена Ливингстона.
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последний трус. В другой раз Д ауд сдал ночью яод кустцм. 
Он леж ал  м еж ду двумя м уж чинам и моего племени. И вот 
они забы ли поддерж ивать огонь, и уголь почти погас. Вдруг 
подош ел лев. Он стал рычать, но не набросился на людей, ко
торы е леж али в нескольких ш агах от него. Он не посмел 
броситься даж е на быка, который стоял в кустарнике. Лев 
увидел белого человека и уш ел подальш е и только ворчал до 
самого рассвета. А ты разве не знаеш ь, что, когда белые лю 
ди стали стрелять дичь и отогнали ее далеко от краалей, го
лодные львы  съедали своих детеныш ей, но не реш ались на
падать  на людей твоего племени?

— Все это верно,— ответил Альбер,— однако сегодня 
ночью у нас под самым носом произошло как раз обратное. 
Я  бесконечно уваж аю  мнение прославленного путеш ествен
ника, но, видимо, он не всегда бывает прав. Наконец, исклю
чения всегда возможны.

Не в укор наш ему герою и для сведения читателя я не мо
гу устоять против ж елания познакомить его с тем, что писал 
о ю ж ноаф риканских львах доктор Ливингстон. Пусть слова 
столь авторитетного человека опровергнут ошибочные утвер
ж дения кабинетных путеш ественников или рассказы  писате
лей, которые, добросовестно заблуж даясь, составили себе пре
увеличенное мнение о той опасности, какую  представляет 
встреча со львом.

«Днем,— пиш ет знамениты й английский исследователь,— 
лев останавливается н а одну-две секунды, чтобы осмотреть 
встреченного им человека. Затем  оп начинает медленно хо
дить вокруг и отдаляется на несколько шагов, не переставая 
озираться. Затем  он ускоряет ш аг, и наконец, когда ему к а 
ж ется, что его уж е не видно, он пускается наутек, скача, как  
заяц . Днем нет никакой опасности, что лев нападет на вас, 
если только вы ого не тронете. И то же самое ночью, если 
светит луна. В лунны е ночи чувство безопасности бывало у 
нас так велико, что мы лиш ь очепь редко привязы вали бы
ков, и они спали рядом с фургонами, в которых находились 
мы сами; зато в темные или дож дливые ночи, если только где- 
нибудь поблизости находился лев, можно было быть уверен
ным, что на лош адей и волов он нападет непременно.

Если вы встретили льва среди бела дня, то и тогда, вопре
ки  распространенному мнению, вы увидите зверя далеко не 
величественного. Он попросту немного крупней большого дора 
и  очень напоминает зверей собачьей породы '. У него морда 
удлиненная, как  у собаки, и он мало похож на того льва, како
го изображ аю т на картинках.

1 Лев с собачьей мордой водится в Южной Африке. Он меньше 
других львов.
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Л ьву приписываю т разны е вымыш ленны е внеш ние чер
ты, а его ры чанье изображ аю т, к ак  самы й страш ны й звук на 
свете. Мы слы хали это «величественное ры чанье ц аря  зве
рей»; конечно, можно испугаться, особенно ночью, если оно 
прим еш ивается к раскату южного грома, если ночь такая  
темная, что после каж дой вспы ш ки молнии вы чувствуете 
себя соверш енно ослепшим, а дож дь идет такой, что ваш  
костер гаснет и ничто вас не защ ищ ает: ни дерево, ни даж е 
ваш е руж ье, ибо оно мокро и первый выстрел будет неудачен. 
Но если вы находитесь в фургоне, тогда другое дело, тогда 
вы слуш аете ры чанье льва без страха и без почтения.

Страус кричит так  же громко, но никогда человек его не 
боялся. Я вы сказал это утверж дение несколько лет назад, но 
оно было взято под сомнение. Поэтому я  тщ ательно проверял 
его у европейцев, которые слы ш али и льва и страуса. Я спра
ш ивал их, могут ли они установить какую -нибудь разницу 
м еж ду рычаньем льва и рычаньем страуса. И все признава
ли, что никакой разницы  не находили.

Наконец, охота на льва с собаками почти не опасна, если 
сравнить ее с охотой на индийского тигра, потому что затрав
ленный лев оставляет охотнику полную возможность спокой
но прицелиться и стрелять не спеш а.

Надо рассчиты вать на частые встречи со львам и во всех 
тех местах, где водится много дичи. Они выходят на ловлю 
группами по ш есть и по восемь голов. Но, во всяком случае, 
скорее можно быть раздавленны м  на улицах Лондона, чем 
съеденным львам и в Ю жной А ф рике,— если только не охо
титься за ними. Судя по тому, что я видел и слы ш ал, ничто 
не может остановить человека смелого...»

Заним алась заря , и трое французов, освеж евав убитых 
ночью львов, собирались выйти на поиски раненого слона.

П роснулся больной. Он казался более спокойным и уж е не 
смотрел па своих спасителей так  растерянно.

Радостными кликами было встречено появление нового ли
ца, которое нетрудно было узнать по необычному наряду.

— Как! — с обычной своей сердечностью воскликнул Аль
бер де В ильрож и бросился к новоприбывш ему.— Это вы, ва
ше преподобие? Мы рады видеть вас! Вам удалось-таки 
удрать от ваш их бродячих музыкантов? Очень хорошо! Сади
тесь, поешьте! Т ут еще хватит чем насы титься, если вы го
лодны. А мы отправляем ся в небольш ую экскурсию.

— Ты сяча благодарностей, господа. Я тронут ваш им ми
лым приглаш ением. Я действительно изнемогаю от голода и 
усталости.

Затем, случайно взглянув на раненого, он едва сдерж ал 
дроя«ь, пробеж авш ую  у него по всему телу.

«М-да! — сказал  он самому себе.— Что все сие означает? 
Здесь мастер Виль!.. Н еуж ели он что-то подозревает? Во вся
ком случае, будем начеку!»
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Г Л А В А  В О С Ь М А Я

Полицейский и бандит.— К путникам присоединяются один  
проводник, один шпион и один враг.— Пустыня Калахари .— 
Питательные клубни  и арбузы .— Буш мены и бакалахари .—
На что идет желудок дикой полосатой лошади куагги .— Жа
жда.— Р я б ч и к — дурная примета.— Четвероногие, могущие  
обходиться без питья.— О чем говорят следы носорога.— Не
видимый водоем в К алахари .— Иссякш ий источник.— Бед

ствие.

И полицейский и лжемиссионер были оба слишком заин
тересованы  в том, чтобы не упускать французов из виду, по
этому они быстро спелись и стали понимать друг друга с по
луслова. Его преподобие — до поры до времени мы вы нуж де
ны  назы вать его так  — сумел с дьявольской ловкостью 
использовать отсутствие хозяев, отправивш ихся на поиски 
слона, которого подранил Ж озеф. Его преподобие был ласков, 
наивен, он говорил умно и убедительно и обвел полицейского 
вокруг пальца, как  нормандский барыш ник. А полицейский, 
со своей стороны, был убежден, что покорил миссионера.

Н есмотря на всю свою слабость, мастер Виль головы, 
однако, не потерял. Костлявую  антипатичную  фигуру мис
сионера он слишком часто видел в Н ельсоне-Ф онтейне и, 
встретив его здесь, не мог рассчитывать, что сам останется 
неузнанны м . Стало быть, приходилось как-нибудь объяснить, 
что он делал здесь, на подступах к пустыне -Калахари, в ту ми
нуту, когда ф ранцузы  столь удачпо вы тащ или его у льва из п а
сти. Но мастер Виль не см ущ ался ни капли. Он выдал себя за 
американского матроса, который бросил свое судно в Д урба
не. Н уж да якобы заставила его поступить в колониальную  
полицию, но ему надоело прозябать на ничтожной долж но
сти. Когда в Н ельсоне-Ф онтейне произош ло убийство и на
чальник  послал его на розыски убийц, он реш ил дезертиро
вать. Он якобы увидел, что это дело не могло принести ему 
ни малейш ей пользы, ибо в случае удачи честь и выгоду при
своит себе начальник. А в случае неудачи, па которую, конеч
но, и следовало рассчиты вать больше всего, единственной н а
градой за все его труды была бы ругань. Поэтому он и решил 
сбеж ать. Он хотел пробраться на голландскую  территорию, 
по, пы таясь перейти вброд какую -то речку, сбился с пути, 1 
заблудился в лесу и в конце концов, потеряв лош адь, свалил
ся без сил рядом со слоном, которому распорол брюхо носо
рог. Его разбудил руж ейны й выстрел, и он направился по 
звуку, когда внезапно почувствовал, что его схватили, заж а
ли в ж елезны е тиски и уносят в глубь леса. Он потерял созна
ние и очнулся только здесь, на бивуаке.

Его преподобие сделал вид, что свято верит всей этой 
глупой выдумке, а сам ломал себе голову только над одним 
вопросом: знает ли ищ ейка о его причастности к убийству или
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не знает. Л ид руг и им п л и ту  полиции взбрело в голову Оро
сить .каких нноv и  .... ...  IМ 1ЦПК0 Н но следам трех буров?
А вдруг мастер Пни.  щ.н и,I.минет именно ого самого? Это
предположение,  ................ - пииеппоо оснований, нисколько,
впрочем, пе трепом и ю    шбнпго отца. Сейчас ему, в об
щ ем, н икакая мини |м   ними опасность но угрож ала, ибо
ОНИ уж е больше lie ММ ч и н  ИИ |. Им ,1111 шнекой территории, и 
лучш е было имен, нолнцшн hOI'O радом о собой — это позво
лит избавиться in л I I. ын hi наступит иремя.

Он скоро сообрл h i  I н ю  оказал слиш ком много чести изо
бретательности ю н о  самонадеянного господина: тот всячески 
старался д е р а .т ь с я  а обществе фрапцузов, притом не внуш ая 
нм никаких подозрений.

«Пот здорово! подумал его преподобие, борясь с сильным 
желанием смеяться. -  Да если бы К лаас, Корнелис и Питер 
вайлатпли этому дураку, он не долж ен был бы сделать ничего 
лучш его. Пусть меня возьмут черти, если он сам не осу
щ ествляет полностью первую часть наш ей программы и если 
он не уверен, что купца убили именно эти три ф ранцуза!.. 
Воистину полиция — чудесное учреждение! Этот чудак спосо
бен арестовать своих спасителей. Не возражаю ! П ожалуйста! 
Во всяком случае, он не станет болтать с ними об убийстве. 
С этой стороны никакой опасности нет».

Послуш айте м еня, мастер Саундерс,— сказал он,— ва
ше полож ение вы зы вает у  м еня большое сочувствие. Я отлич
но понимаю, что в ваш ем плачевном ны неш нем  состоянии 
вам  невозмож но искать убеж ищ а у буров. Я-то сам не больше 
чем бедный миссионер. У меня нет ничего, кроме доброго 
сердца и великого ж елания принести несчастным дикарям  
свет истинной веры. Я намерен добраться до Замбези. К ак  мне 
каж ется, паш и путеш ественники держ ат путь туда же. Оста
вайтесь со мной. Если хотито, продолаом путь вместе, а когда 
вернемся, то миссионерское уиравлопио — а оно, как  вы знае
те, довольно богато — сумеет вознаградить вас.

М астер Виль с восторгом принял это предложение, так 
чудесно соответствовавш ее его собственным планам. Альбер и 
А лександр, которые сразу  к  нему привязались, потому что 
оказали  ему такую  услугу, тож е одобрили план его преподо
бия. Они были очень далеки от того, чтобы догадаться, с ка
ким м ерзавцем  имеют дело.

И вот небольш ая группа, пополненная двумя новичками, 
уходит в пустыню  К алахари. Негры, надолго обеспеченные 
пищ ей (третий слон был найден мертвым примерно в десяти 
килом етрах), проводили их благословениями. Что ж е касается 
чернокож их слуг, то они взвесили все трудности и опасности, 
могущ ие встретиться в пути, и почли за благо исчезнуть.

Один лиш ь проводник, в котором знакомство со знамени
тым Ливингстоном зародило живую симпатию к  белым, со
гласился их сопровождать. У них не было никаких мелких
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вещ ей, какие так  лю бят наивны е местные урож енцы , но этот 
славный малый поверил ф ранцузам  па слово, когда они обя
зались вознаградить его по окончании путеш ествия. Он по
прощ ался со своими и отправился в качестве проводника пе
ресекать огромное и пустынное пространство, леж ащ ее м еж ду 
29° и 20° южной широты.

Это был чистокровный бечуан, и звался он Зуга. П рекрас
ное знание местности делало его весьма ценным, прям о-таки 
незаменимым членом м аленькой экспедиции, ибо все осталь
ные пустились в опасное путеш ествие несколько легкомы с
ленно.

Д ействительно, хотя пусты ня К алахари  поросла густой 
травой, хотя там и произрастает множество разнообразны х 
растений и встречаю тся не только густой кустарник, но и 
крупны е деревья, она, однако, не менее, а, пож алуй, и более 
иссуш ена и безводна, чем Сахара. Ее именно потому и назы 
вают пустыней, что в ней нет рек и крайне редко встречаю тся 
родники. Это — огромное пространство, местами пересеченное 
руслами иссякш их рек и населенное разнообразнейш им и ви
дами ж ивотных, в том числе некоторыми породами антилоп, 
организм которых весьма .мало нуж дается в воде. П очва здесь 
п есчаная — очень мелкий, бледного цвета песок, то есть почти 
чистый силиций. Вдоль русла высохш их рек леж ат наносные 
породы, затвердевш ие на солнце, не .менее прочные, чем ска
ла, и не пропускаю щ ие воды. В период дож дей здесь обра
зую тся естественные водоемы, в которых вода сохраняется 
долго. Среди обильпых и густы х трав тут и там встречаю тся 
участки, где почва соверш енно обнаж ена или покрыта ползу
чими растениями. Их корни сидят очень глубоко, но сами они 
подвергаю тся сильнейш ему действию солнца и обладают не
которыми странны ми особенностями. Так, многие из них 
имеют корни в виде клубней и могут одновременно утолять и 
голод и ж аж ду  в засуш ливое время, когда нет никакой иной 
нищи и никакого питья. Наконец, благодаря любопытной сво
ей приспособляемости волокнистые корни одного из этих 
растений превращ аю тся в клубни, когда растению необходим 
для произрастания известный запас влаги. Это растение при
надлеж ит к породе тыквенных. Оно меняет свой вид в зави
симости от почвы, на которой произрастает, и дает пунцового 
цвета огурец, пригодный для еды. Другое растение, которое 
туземцы зовут «мокоми», принадлеж ит к разряду  травяни
стых и ползучих. Оно дает по нескольку крупны х клубней 
величиной с голову человека. Тузем цы  находят их благодаря 
остроумному приему, для которого нуж ен весь.ма чувствитель
ный слух. Они берут камень, бьют им по земле, и разница в 
звуке показы вает им, где есть клубни и где их нет. Эта неве
роятная сноровка туземцев восхитила бы наш их врачей, ко
торые по звуку  определяю т, какие изменения произош ли в 
человеческом организме. В стречается такж е великолепны й,
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inn хнтительный арбуз. Тузем цы  зовут его «кэмэ». Это осве- 
ж иощее и одновременно укрепляю щ ее растение. Оно явля- 
сгсн благодеянием не только для человека, но и для ж и вот
ных.  Травоядные — как  слон и носорог, хищ ники — как  лев 
1 игii.i п ш акал, и даж е гры зуны  ценят этот дар природы 
у |,о - тотворяющий самые разнообразные вкусы.

Ж ивут здесь племена бушменов и бакалахари. Бушме-
■ I i . i , которых некоторые этнограф ы  относят к  семейству гот- 
т 1 слотов, малорослы, хотя не следует причислять их к  карли
кам. Они кочевники, никогда земли не обрабатываю т и но 
разводят домаш них животных. Это страстные охотники, вся 
их ж изнь проходит в преследовании дичи, которую  они тут 
же, на месте, и съедают. Буш м ены  питаю тся такж е корнями 
и дикими плодами, сбор которых возлагается на женщ ин 
Буш мены  худы, ж илисты, неутомимы и, подобно арабам в 
пустыне, способны переносить необычайную усталость и н е
слы ханны е лиш ения.

Б акалахари , которые являю тся ответвлением бечуанов, 
напротив, трудолюбивые земледельцы и скотоводы. Они тер
пеливо обрабатываю т землю мотыгой, хотя неблагодарная 
почва ничего не дает им за их труды, кроме небольшого ко
личества Арбузов и тыкв. Корни, немного проса, козье моло
ко таково скудное питание этих бедных людой.

Целую педелю бродили по этой пустыне пятеро европей- 
■1,1' и м их чернокож ий проводник. Много приш лось им пере- 
iii'iщ  лиш ений, и если лож иться спать на голодный желудок 
проходилось все ж е не каж ды й день, то недостача воды му- 
■н| i . i  беспрерывно. У ж е на второй день приш лось бросить все 
шее п. слоновьих клы ков, которые были навью чены на одну 
Hi юны n il I ii много надо было работать, чтобы всех обеспе
чим.  продовольствием, о ни следовало ее переутомлять. Ллск-
■ ни . 11. А.чы'юр п Ж озеф по очереди садились на нее и пуска
ли.....................мим пош лины , буйвола или ж ираф а. Вторая
  г    I и i n  i o . i i . K o  д.щ перевозки м астера Виля, у которо-
ю  р I помрпи м ы т  ь очень медленно. Что касается его пре-
  из, ю ом и споем шелковом цилиндре и развеваю щ емся
I юры I и тиса  а как человек, которому все обычные потребно
сти чужды.

Пить дней назад А лександр подстрелил куаггу  — одноко
пытное, похожее на зебру, но меньше ростом. Полосы, столь 
чудесно украш аю щ ие зебру, куагга носит только на шее, на 
гопоие и боках. П роводник Зуга отложил в сторону желудок 
животного, утверж дая, и не без оснований, что нельзя пре- 
и ирггвть самым лучш им сосудом для перевозки питьевой во 
ды Зуга наполнил его водой из довольно грязной луж и, и 
ото был весь запас путеш ественников на целых два дня. Вот 
уж е сутки, как  вы пита последняя капля и всех мучает ж аж 
да Особенно тяж ело полицейскому: у него лихорадка, он кри
чит и бредит и производит впечатление буйнопомешанного.
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М ежду тем его спутники героически отказались каж ды й  от 
части своей воды в его пользу, и он получил больше, чем дру
гие. Это была больш ая ж ертва, но бедняга не мог ее оценить, 
так  к ак  соверш енно потерял голову. Л ош ади едва тащ ились, 
а люди передвигались тяж ело — у  них горело в горле, губы 
потрескались, я зы к  покры лся язвам и  и круж илась  голова.

Зуга пы тается приободрить их: он говорит, что поблизости 
есть источник и вечером будет много хорош ей воды. Однако 
очертания местности не даю т оснований рассчиты вать па бли
зость родника. Сколько видит глаз, все безж изненно и одно
образно. Повсюду вы горевш ая трава, повсюду островки сухо
го песка, тощ ий кустарник или сморщ енные деревца. Нет 
больше арбузов, нет сочных клубней. Н есчастные обитатели 
этой пусты ни уж е давно поглотили все, что содерж ало хотя бы 
каплю влаги.

Альбер де Вильрож знает Ю жную А ф рику по своим п реж 
ним путеш ествиям , ему знаком ы  тайны  этой безнадеж ной 
земли. Ж естом, полным отчаяния, показы вает он проводнику 
на стайки  рябчиков, которые взлетаю т, часто хлопая к ры лья
ми. Рябчик, вообще говоря, птичка зловещ ая: он питается н а 
секомыми и водится на земле безводной и вы ж ж енной. И  ни
какой другой птицы  не встречали наш и путники. Все говори
ло о полной заброш енности и безж изненности этих мест.

— Терпение, вождь! — пробормотал проводник в ответ,— 
Терпение и надеж да!

— Да ты сам посмотри, друг мой Зуга: ведь здесь все без 
исклю чения живые твари принадлеж ат к  тем породам, кото
рые могут почти соверш енно обходиться без воды. Увы, мы 
не наделены  этим счастливым свойством! На, смотри, ещо 
один ш тейнбок. А вот пути. И целое стадо жомбоков. С самого 
утра встречаю тся только лось, куду, спрингбоки, дикобраз и 
страусы. Ты отлично знаеш ь, что все эти прокляты е твари 
могут ж ить  в здеш нем пекле, к ак  салам андра в огне, и даж е 
не замечать, что нет воды.

П роводник улы бнулся и пальцем, сухим, как  корень л ак 
рицы, показал  на свбжий большой и глубокий след животного.

— Носорог,— сказал  он просто.
— А хоть бы и так! Что это доказывает?
— А то, что все ж ивотные, которых ты перечислил, могут 

удаляться от воды на пятьдесят и ш естьдесят миль, а носо
рог дальш е чем на семь — восемь миль от воды не уходит. 
Вот, смотри!..

— Я виж у далеко-далеко стадо жирафов.
— А эти антилопы гну, которые убегаю т влево?
— Н у и что? Четвероногих здесь много. Есть и буйволы, 

и зебры, и фалла.
— Да, но там, где есть ж ираф ы , гну, буйволы, зебры, 

фалла и носорог, там долж на быть и вода — и не дальш е чем 
в семи-восьми милях.
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Ну, друзья ,— сдавленным голосом воскликнул тогда 
А льбер,— потерпите еще немного! К аж ется, мы спасены.

Л ош ади, которым инстинкт, видимо, подсказал то ж е са
мое, подняли головы и заш агали  веселей. А людей приободри
л а  надеж да, и они удвоили усилия. В сосредоточенном молча- 
ййй  прош агали еще три часа, затем  и люди и животные, пол
ностью обессилев, остановились в чащ е, среди кустов и де
ревьев из семейства стручковых, покры ты х лиловыми цветами.

— Здесь! — с торж ествую щ им видом сказал Зуга.
— Но я  виж у только песок! — с отчаянием  в голосе возра

зил де Вильрож.
— Пить! Пить! — хрипел м астер Виль.
Но проводник правильно оценил эту песчаную , чуть вдав

ленную  посередине прогалинку, напоминаю щ ую  таз. Дно ее 
было истоптано животными и носило отпечаток многих ко
пыт. Зуга, видя, что его белые спутники изнемогают, молча 
сеЛ на корточки и стал усердно разгребать песок руками.

— Что это ты делаеш ь? — спросил его Александр.
— Рою колодец. М ож еш ь помочь?
— Конечно. Что надо делать?
— То, что делаю я. Рой! Но у  тебя неж ны е руки, и они 

слиш ком слабы. Скоро все твои пальцы  будут в крови. Возь
ми свою саблю.

И мы добудем воду?
Да.

— Ты уверен?
— Н асколько может быть в чем-нибудь уверен слабый че

ловек.
— А если ты ош ибаеш ься?
— Тогда придется идти еще три дня, пока мы встретим 

новый источник.
— • Дли нас это было бы равносильно смерти.

Успокойся, белый вождь, вода здесь есть. Смотри, пе
сок ужо становится влаж ны м .'

Александр, который страдал от ж аж ды  меньш е других, не 
сидел слож а руки  во врем я этой беглой беседы. Альбер, Ж о
зеф и миссионер, побуж даемые его примером, старались изо 
всех сил и рыли с ожесточением. Мастер Виль и тот дотащ ил
ся и стал царапать землю здоровой рукой.

Т аким  образом они выры ли ям у примерно в два квадрат
ны х м етра по поверхности и столько же в глубину. Зуга вскоре 
был вы нуж ден умерить их пыл, предостерегая не пробивать 
дна ямы, представляю щ его довольно твердый, не пропу
скаю щ ий воды слой, иначе вода мгновенно исчезнет и боль
ш е не вернется.

Проводник не ошибался. Когда доморощенные землекопы 
дош ли до этого прочного слоя, со всех сторон стала медленно 
просачиваться чистая, прозрачная и прохладная вода, но ш ла 
она не снизу, не из твердого дна, а из стен колодца.
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П утеш ественники изнемогали от усталости. Им показались 
столетиями последние минуты ож идания, покуда драгоцен
н ая  влага не собралась в таком количестве, что можно было 
удовлетворить их насущ ны е потребности.

Затем  приш ли радость, буйство, безумие, легко понятны е 
всякому, кто под палящ им  зноем А фрики переж ил пы тку 
жаждой, с которой н икакая другая пы тка сравниться не мо
жет. В сякая осторожность была забыта. Эти несчастные, у 
которых из-за обильного вы деления пота сгустилась кровь, у 
которых из-за температуры  доменной печи ссохлись внутрен
ности и которые исхудали, к ак  после двухнедельной голодов
ки, бросились на благодатный источник и стали с жадностью  
диких зверей поглощать воду, возвращ авш ую  их к жизни.

Проводнику приш лось чуть ли не силой оттащ ить их от 
ямы, над которой они стояли на коленях, не дум ая о том, что 
неумеренность грозит им смертельной опасностью.

Затем  вволю напоили лош адей, и Александр, .боясь, как  бы 
ве иссяк этот поистине чудодейственный источник, о сущ ест
вовании которого никто и не подозревал всего несколько ча
сов назад, наполнил водой про запас» желудок куагги.

— Ты предусм отрителен,— улы баясь, сказал  проводник.— 
Это хорошо! Ты великий вождь. Но будь спокоен — завтра 
утром здесь опять будет полно воды. Нам хватит на все вре
мя. А потом мы ям у засыплем, чтобы ж ивотные не продавили 
дно. А теперь поедим.

Н есколько ломтиков сушеного м яса и два ж арены х рябчи
ка составили весь обед, и он был съеден с аппетитом, после 
чего все легли спать, устраиваясь поудобнее на теплом песке. 
Развели костер, ночь наступила очень быстро.

— Я не очень любопытен,— сказал Альбер негромким я 
неясным голосом, каким  люди говорят засы п ая ,— но мне все 
же хотелось бы знать происхож дение этого чудесного источ
ника, который наш  славны й Зуга открыл столь непонятным 
образом. Местность, насколько видит глаз, была ровная, ни 
подъемов, ни впадин, так  что тут и речи не может быть о 
подземных течениях, которыми питаю тся артезианские ко
лодцы. Вода, просачиваю щ аяся здесь сквозь песок, не достига
ет высокого уровня и не пробивается наруж у. Н аконец, и во
доупорный слой не может распространяться слиш ком далеко. 
Тут какая-то  загадка, и я  никак  не могу ее разгадать...

— А вы не полагаете,— вм еш ался его преподобие своим 
трескучим голосом, напоминаю щ им ш урш ание саранчи,— вы 
по полагаете, что вода идет из источника, который теряется в 
песках? По К алахари , должно быть, еще совсем недавно про
ходило много рек. Мы часто встречаем  высохш ие русла. Я бы 
скорей считал, что низш ие, более глубокие слои земной коры 
не пропускаю т воду и этим меш ают ей испариться. Допустите 
попросту, что на протяж ении такого водонепроницаемого слоя, 
покрытого песком, есть изм енения в уровне. Тогда в более ииз-
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ком месте вода проступит тотчас, едва будет удален песок. 
Я просто вы сказы ваю  вам своо предположение.

— Вы, пож алуй, правы, ваш е преподобие. Я вам  благо
дарен за объяснение. Этот вопрос не давал бы мне спать... 
Господа, спокойной ночи!

Солнце едва-едва стало вы плы вать из-за чащ и, заслоняв
ш ей горизонт, когда спящ их разбудил крик боли и отчаяния, 
вы рвавш ийся из уст проводника.

Все вскочили, чуя  беду. Действительность — увы! — ока
залась мрачней самых мрачных предположений: совершенно 
иссяк источник. Посреди углубления, дно которого, по-видимо
му, кто-то ночью топтал, все увидели дыру, в которую вода 
уш ла до последней капли.

— Гром и м о л н и я !— воскликнул в ярости А лександр.— 
Кто соверш ил такое варварство? Человек или звери? Лучш е 
бы мне сделали такую  ды рку в груди!..

— Не верю я ,— сказал  ош еломленный А льберт,— что д и 
кий зверь приходил сюда на водопой, в двух ш агах от нас. Да 
и следов никаких не видно.

— А что бы ты хотел увидеть на этих движ ущ ихся песках? 
Они не хранят следов... Постой-ка, одна лош адь отвязана. Мо
ж ет быть, она все и натворила?

И в доверш ение несчастья, ж елудок куагги, в котором 
хранился запас воды, валялся на земле, распоротый и пустой. 
Было похоже, что ш ирокое рваное отверстие сделано зубами 
грызуна.

Вся предусмотрительность А лександра оказалась напрас
ной. Запасы  воды погибли.

Г Л А В А  Д Е В Я Т А Я

Человек, который ив любит лошадей .— Разведчик .— Буш 
менский крааль .— Люди пьют кровь .— Как утолить жаж
д у .-  Кик бушмены роют колодцы .— Воду держат в скорлу
пе страусовых я и ц .— Мастер Виль начинает жалеть, что 
отправился в путь.— Почему его преподобие так легко сно
сил л и ш е н и я .— Капля  воды в пустыне.— Укус пикаколу .— 

Героическая самоотверженность,— Чамбок.

При виде непоправимой беды, в которой, должно быть, бы
ла виновата лош адь, Александра, несмотря на все его обыч
ное хладнокровие, охватила ярость. Он вскинул карабин, при
целился и готов был сразить животное пулей.

Но Альбер быстро отвел его ружье.
— Ты с ума сошел! — сказал он своему другу.— Мало те

бе одной беды? Ты забы ваеш ь, что лош ади еще будут пам 
не то что полезны, а прям о-таки  необходимы.

— Если только какая-нибудь из них не сы грает с нам и по
ганую  ш утку. Нам полож ительно не везет с лош адьми. Из-за
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лош ади я  чуть-чуть не был раздавлен слоном, тебя и Ж озеф а 
лош ади понесли в заросли, и вы спаслись только чудом, а 
теперь нам предстоит погибнуть от ж аж ды  опять-таки  из-за 
лошади!.. Нет, право, это у ж  чересчур. Их убивать хтадо!..

— Д а будет тебе, успокойся! Я виж у, твоя старая нена
висть к лош адям только усилилась...

— Я действительно давно их ненавиж у, но теперь они 
мне стали омерзительны.

— Каран! Я пе разделяю  твоих взглядов. Л ош адь — необ
ходимый помощ ник путеш ественника. Сейчас я , кстати, от
правлю сь в разведку. Вы следуйте за мной, и побыстрей: н а
до использовать время, пока солнце еще не печет вовсю. К ак  
твое мнение, Зуга?

— П равильно, белый вождь. О тправляйся. Но будь осто
рожен, ибо мы па земле бушменов, а они, когда увидят бело
го, способны на всякую  гадость.

— Почему?
— Потому что недавно сюда приходили белые и полубелые 

и покупали людей...
— Работорговцы? — с негодованием воскликнул молодой 

человек.— Но я считал, что эта гнусная проф ессия упразд
нена.

— Увы, нет. За водку, за  табак, за  ткани черные вожди 
делают набеги на краали, похищ аю т ж ителей и отдают их лю
дям, у которых белые лица и длинные бороды.

— Ну, уж  если и м еня примут за такого гнусного бары ш 
ника, мне будет нетрудно оправдаться. Зато уж  сами бары ш 
ники пусть лучш е не подходят ко мне слиш ком близко. Во 
всяком случае, спасибо за совет. Я еду. До скорого свидания.

Немного спустя все тронулись по следам всадника, которо
го уж е скры вала густая трава.

Первый переход проделали молча. Александр, опустив го
лову, предавался разм ы ш лениям . Ж озеф  ш ел за ним след в 
след и молчал. Позади, непроницаемый и мрачный, плелся 
миссионер. Ш ествие зам ы кал грустный Виль, который уж е, 
быть может, раскаивался в своей глупой затее и, во всяком 
случае, испы тывал неловкость от сознания, что столь многим 
обязан великодуш ным преступникам.

В полдень сделали привал и позавтракали. Завтрак  был 
мрачный. Вез питья вяленое мясо застревало в горле. Было 
такое ощ ущ енйе, точно ж уеш ь паклю. Вдобавок начинало бес
покоить долгое отсутствие Альбера, так что реш или не за 
держ иваться, хотя зной стоял безжалостный.

После мучительного дня наступил^ ночь. Приш лось оста
новиться. Развели огонь, и Ж озеф  кое-как собрал поуж инать, 
но никто к еде не притронулся. Мысли об Альбере переш ли 
в мучительную  тревогу. А лександр изнемогал от усталости и 
ж аж ды, но усидеть на месте не мог. Несмотря на ночное вре
мя и опасность повстречаться с дикими зверям и, он уж е со
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бирался выйти на поиски своего друга, когда послы ш ался т я 
желый, заглуш енны й конский топот. А лександр и Ж озеф  за 
кричали от радости, - увидев Альбера. Забыв усталость, они 
бросились ему на шею.

— Ну, друж ищ е, и заставил ж е ты нас тревож иться! Ты, 
надеюсь, цел и невредим? К акие нбвости? Н аш ел ли ты воду? 
Говори!..

— Право, я  и сам не знаю ,—? весело ответил Альбер, со
скакивая н а землю .— Я, во всяк б к  случае, набрел н а  нечто 
вроде деревуш ки. Мое появление вы звало невероятную  рас
терянность. Но поберегись-ка. Дело в том, что я  загнал  ло
ш адь. Сейчас она упадет. Смотри, к а к  бы она тебя не задела, 
когда начнутся судороги. Хорошо, что мы  тогда ее не убили, 
потому что она здорово мне посЯужила. Но она окаж ет нам 
еще одну услугу. Вы, вероятно, ум ираете от ж аж ды , к ак  я  
понимаю.

— В буквальном смысле слова. У м еня нет сил говорить. 
Виски у меня сж ало, к ак  клещ ами.

— Ну вот, я  и привез вам  попить.
— Правда?
— Конечно, правда! П итье не очень вкусное, но что уж  

там — в темноте пить можно. А я  пил и днем.
— Оттого ты так весел?.. Давай!
— П ож алуйста. Но долж ен тебе объяснить...
— Н икаких объяснений. Д авай  скорей. Я выпью все. Да

ж е если это кровь.
— Вот ты сам все и сказал. В М ексике, на Соноре, мы все

гда так делали. Мне не раз случалось в подобных обстоятель
ствах пустить кровь лош ади и пить прям о из вены, превоз
могая отвращ ение. Только что я  вскры л ш едную  вену этому 
бедному буцефалу, прильнул ртом к  ране и напился. Это ме
ня сразу  подкрепило. Я налож ил перевязку  из шипов мимо
зы, и кровотечение приостановилось. Надо извлечь шип, и 
кровь потечет снова. Тогда можно будет пить. Конечно, про
тивно до   ноты, но ничего не поделаеш ь. Сейчас я  ей свя
ж у ноги... Готово. Ты наш ел?

— Не могу... Не могу пить... кровь.
— Торопись... Она подыхает... Видишь, она уж е хрипит!..
Его преподобие леж ал  на животе, уткнувш ись лицом в пе

сок, но не пропустил ни одного слова из советов Альбера. Он 
встал, ш атаясь  подош ел к лош ади, которая уж е агонизирова
ла, обнял ее за шею и стал пить ее кровь, к ак  вампир. Нако
нец он оторвался, заткнул рану пальцем и, обернув изм азан
ное кровью лицо к Ж озеф у, сказал  ему глухим голосом:

— Ваш а очередь. Ещ е не поздно.
Каталонец колебался секунду. Л ош адь сделала резкое дви

жение, палец  лж емиссионера соскользнул с надреза, и длин
ная красная струя пролилась на землю. Альбер п ри ж ал  голо
ву лош ади коленом:
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— Д а пей же... Кровь уходит, а это ваш а ж изнь!.. Она ухо
дит из ваш их жил...

Ж озеф , преодолевая отвращ ение, долгими глоткам и пил 
уж асны й напиток и сделал з н а к . А лександру, но тот мотнул 
головой в знак  отказа.

— Нет, я  никогда не смогу,— пробормотал он с неопису
емым отвращ ением.

— Но подумай, малокровные ж енщ ины  и дети ходят на 
скотобойни и стаканам и пьют кровь только что зарезанны х 
животных!..

— Возможно! Но что касается меня... М астер Виль, пейте, 
если вам угодно.

Полицейский не заставил повторить это приглаш ение. Он 
тож е прильнул ртом к ране, и обескровленное животное за 
билось в судорогах. Это было как  бы последнее возмущ ение 
ж изни против смерти, последняя дрож ь, последний хрип. 
Кровь перестала течь. Благородное животное было мертво. 
Оно отдало свою кровь, чтобы спасти четырех человек.

— Б едная лош адка! — сказал  Александр, расчувствовав
ш ись.— Если она даж е и была, сама того не зная, виновата 
перед нами, она искупила свою вину.— Затем  он обратился к 
Альберу: — Ну, расскаж и, что ты видел. Деревню? II там под
нялся переполох? Там где-нибудь поблизости долж на быть во
да. Я очень обессилел, но сутки я  еще продержусь.

— Я действительно видел какие-то ш алаш и. У нас в Евро
пе в них не захотели бы ж ить и собаки. М етрах в пятистах 
оттуда я встретил группу женщ ин, человек двадцать. У них 
был довольно ж алкий вид. Заметив меня, они быстро собра
ли страусовые яйца, ш тук по десять каж дая , улож или их в 
сетки и панически пустились наутек. Я хотел их догнать и 
всячески успокаивал, но безрезультатно. Ни одна мне не от
ветила, и ни одна не хотела понять мои жесты. Когда я до
шел до их хиж ин, яйца куда-то исчезли. Странно, но мужчин 
было всего несколько человек. Они смотрели на меня равно
душно, без враждебности. Но они тоже не понимали меня или 
не хотели понять. Приш лось вернуться.

— Вождь,— сказал  тогда Зуга,— в этом краале ж ивут буш
мены. А ж енщ ины , которых ты встретил, несли в яичной 
скорлупе запасы  воды. Нам бушмены воды не дадут, а яйца 
запрятаны  так, что никто их не найдет. Однако это ничего не 
значит. Я сам сумею найти источник, и вы сможете напиться. 
Надо выйти до восхода солнца и отправиться к бушменам. 
Кто знает, быть может, когда они увидят, что вы такие же 
люди, к ак  Дауд, и что вы не покупаете черных людей, они са
ма придут нам на помощь.

Проводник рассуж дал правильно. Буш мены  боятся набе- 
гов работорговцев и даж е чуж их бочуанов, поэтому они се
лятся далеко от воды или не говорят, где берут ее. Законный 
инстинкт самосохранения так  развит у них, что они закапы 
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вают в землю сосуды с водой и разводят на этом месте кост
ры. Когда им бывает нуж но немного воды для личного по
требления, они прибегаю т к довольно необычному приему. Но 
при их ограниченных возм ож ностях и когда приходится быть 
постоянно начеку, им ничего другого не остается. Ж енщ ины  
уклады ваю т в меш ок или сетку ш тук двадцать — двадцать 
пять страусовых яиц, верней — пустую  скорлупу. В этой скор
лупе проделана дырочка, в которую можно просунуть палец. 
В скорлупах опи переносят воду и хранят ее. Они отправля
ются к роднику, засы панному песком, и рукам и разгребаю т 
ямку. Дойдя до твердого слоя, они берут полый тростник дли
ной сантиметров в семьдесят, прикрепляю т к одному концу 
пучок травы и втыкаю т этим концом в ям у. Когда это сде
лано, они ее снова засыпаю т песком, но так, чтобы верхний 
конец тростника оставался свободным. Ч ерез этот свободный 
конец они ртом втягиваю т в себя воздух до тех пор, пока че
рез траву медленно, трудно, но начинает подним аться вода. 
А воду они из рта, глоток за глотком, переливаю т в яичные 
скорлупы, но не сплевы вая, а спуская по соломинке, и не че
рез соломинку, а именно по соломинке, по ее наруж ной по
верхности.

К аж ды й может убедиться, насколько превосходен этот спо
соб,— стоит только попробовать наполнить водой бутылку, 
стоящ ую  на некотором расстоянии от сосуда, из которого во
да вытекает, или пустить струю вдоль какой-нибудь ветка, 
приставленной по диагонали к тому сосуду, который надо на
полнить.

Когда запасы  воды наконец набраны, ж енщ ины  уносят их 
в крааль  и тщ ательно закапы ваю т. Пусть явится неприятель 
или чуж езем ец — он смож ет разграбить все село и обыскать 
всю округу, но воды пе найдет. По этому поводу рассказы ва
ют характерную историю, показываю щ ую , что для бушмена 
п с д оп и то  к поды является первостепенным средством самоза
щиты.

Однажды в буш менский крааль приш ли ум иравш ие от 
ж аж ды  бечуаны и попросили воды. Буш мены  ответили, что 
воды у них нет, потому что сами они никогда не пьют. Б ечуа
ны, убеж денны е в том, что их обманывают, реш или разобла
чить этих негостеприимных кочевников. Они караулили  ден
но и нощно, соверш енно погибая от ж аж ды , но надеясь, что з 
конце концов вода все-таки выйдет из своего укры тия. Не
смотря на все свое упорство, они через несколько дней отчая
лись добиться успеха.

— Як! Як! — кричали они в уж асе.— Надо поскорей уди
рать отсюда! Это не люди!

А буш мены обманывали своих бдительных, но непрош ен
ных гостей и каж ды й день пили воду из своих подземных за
пасов.

Не стоит слиш ком распространяться о тех новых муках,
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какие претерпели наш и несчастные путеш ественники, прождо 
чем добрались до крааля , открытого Альбером. С каж ем  только, 
что они шли, верней тащ ились, пятнадцать м учительны х ча
сов почти не останавливаясь. Они понимали, что если остано
вятся  на более или менее продолж ительное время, то у  них 
не будет сил снова подняться.

М астер Виль больш е чем когда бы то ни было проклинал 
свою сумасш едш ую  затею  и свое честолюбие и уж е тосковал 
по скромной долж ности, которую  заним ал в Нсльсонс-Ф онтей- 
не. Теперь это уж е был не самоуверенный, подталкиваемы й 
радуж ны м и надеж дам и сы щ ик, чьем у имени предстояло вско
рости прогрем еть вплоть до самой метрополии. Теперь он охот
но согласился бы снова подставить себя под ш уточки коллег, 
лиш ь бы ему дали вернуться в их среду. Да что там  — за ста
кан  воды он, Вильям Саундерс, сам пош ел бы вы полнять те
перь все работы вместе с разны м и проходимцами, пригово
ренны ми к принудительны м  работам.

Совсем другое дело его преподобие. Вот кого не покидала 
м рачная энергия. К азалось — по крайней мере, внеш не,— что 
этому человеку чуж ды  обычные человеческие потребности. Он 
говорил мало, никогда не ж аловался и только ш агал и ш агал. 
Спутники не переставали восторгаться его непреклонной твер
достью и, по простоте, приписы вали ее одной только его го
рячей вере, не подозревая, конечно, с кем имеют дело. К аж 
дую ночь м ерзавец  ненадолго отлучался к  своим чернокожим 
сообщ никам, которые следовали за караваном  на небольшом 
расстоянии, и получал от них продукты и воду, отсутствие 
которых так  тяж ело переносили несчастные ф ранцузы , их 
проводник и полицейский.

Единственное, что интересовало лж емиссионера, были со
кровищ а каф рских королей. Он мысленно переносился на 
Замбези. Там он видел сверкание драгоценностей, обладание 
которыми, к ак  он рассчиты вал, долж но было принести ему и 
его сообщ никам вож деленное богатство. Он находил, что 
см ерть делает свое дело слиш ком медленно. Он охотно помог 
бы курносой, чтобы поскорей завладеть картой, находивш ей
ся у одного из трех французов. Он только не знал, который 
именно из них держ ит при себе этот драгоценный документ.

Ни Альбер, ни Ж озеф , ни Александр не делали ни малей
шего н ам ека на цель своего путеш ествия, и бандит никогда 
ничего но заподозрил бы, если бы не рассказы  бура Клааса. 
Он и не думал, что его сообщ ники убьют французов. Н апро
тив, для него не было исключено, что, будучи людьми осто
рож ны ми и искуш енны ми, ф ранцузы  и вовсе не взяли 
карты  с со.бой. Они могли тщ ательно ее изучить и хорошо 
запомнить, так, чтобы, придя на место, ум еть обойтись 
без нее.

Их не только не следовало убивать, но, если нынеш нее тя 
желое полож ение затянется, надо будет даж е помочь им.



И так  как  всему приходит конец, даж е страданиям , то, 
дойдя до предельного изнемож ения, путники увидели буш 
м енский крааль. М ужчины, долж но быть, уш ли на охоту, а у 
ж енщ ин и детей появление белых вы звало обычный страх, 
смеш аппый с любопытством.

Зуга, крепкий, точно он был сделан из бронзы, перенес все 
тяж кие лиш ения относительно легко. Он поддерж ивал А лек
сандра, который еле волочил ноги. О бращ аясь к ж енщ ине, ко
торая толкла просо в ступе, он два раза  ум оляю щ им  голосом 
сказал ей:

— Метце! Метце! (Воды! Воды!)
Ж енщ ина подняла голову. В глазах  у нее промелькнуло 

вы раж ение сострадания, но она быстр® его подавила, даж е 
как  будто устыдилась этого непроизвольно обнаруженного 
чувства, и с усердием продолж ала работать.

— Ж енщ ина,— сказал проводник,— этот белый человек — 
друг черны х людей. Он и его спутники —- такие ж е люди, как  
Дауд. Они не уводят в рабство воинов пустыни. Они накор
мили воинов К алахари, которые ум ирали  от голода. Дай им 
напиться.

У Александра подкаш ивались ноги. Его могучий организм 
был сломлен, он был обречен па гибель. Альбор и Ж озеф  бре
дили, мастер Виль хрипел. Одип только лж емиссионср смот
рел на всех своими бесстрастными и пронзительны м и глазами.

— Ж енщ ина,— повторил Зуга ,— дай пить этим белым. 
Я отдам за них мою кровь.

Буш менка молча поднялась, вош ла в ш алаш  и вернулась 
через несколько минут, неся две скорлупы страусовых яиц, 
наполненны е свеж ей, прозрачной водой.

П утники пили жадно. Но проводник отмерил каж дом у не
достаточную порцию. В ернувш ись к ж изни, они едва были 
способны пробормотать слова благодарности и тотчас заснули 
свипцовым сном.

Не прош ло н часа, как  этот целительны й сон был прерван 
пронзительными криками. Две ж енщ ины  склонились над ре
бенком, который кричал, показы вая ногу.

— Что случилось? — спросил Александр.
Одна из ж енщ ин, как  раз та сам ая, которая дала им  пить, 

смотрела на бедного малы ш а, и глаза  ее наполнились сле
зами.

— Он укуш ен ,— наконец с трудом выговорила женщ ина.
Затем она взяла ребенка на руки  и, страстно его целуя,

подала европейцу.
У м алы ш а уж е опухла нож ка, и на месте укуса, на светло- 

коричневой коже, образовалось серое пятно. Две капельки 
крови, как  два рубина, просочились из двух маленьких ранок.

— Это зм ея пикаколу,— с грустью  пробормотал Зуга.— 
Сам Д ауд не знал  средства против этого укуса. Ж енщ ина, твой 
ребенок умрет.
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В это время из одного ш алаш а выш ел старик. Он холодно 
осмотрел рану и, покачивая головой, подтвердил:

— П икаколу...
Ничего больше он не сказал  и лиш ь молча следил за  быст

рым действием яда. Нога у ребенка распухала и распухала и 
бледноватое пятно подымалось к бедру.

М ать сидела на земле. Она молча п лакала крупны м и сле
зам и и судорожно приж им ала к себе м алы ш а, которы й изда
вал душ ераздираю щ ие крики.

*- Ты уверен, что умрет? — спросил Алоксапдр.
•— Ч ерез полчаса. П ротив укуса пикаколу средств нет.
— К лянусь, эта несчастная ж енщ ина имеет слиш ком мно

го прав на наш у благодарность. Я попробую заплатить ей наш 
долг... А льбер,— обратился он к своему другу,— у нас нет ни
каких  приж иганий, и я  не виж у хотя бы ж аровни с углями. 
Вы сыпь мне порох из одного патрона. А ты, Зуга, скаж и  ж ен
щ ине, что я  попытаю сь вы рвать ребенка из лап  смерти, но 
ему будет больно.

М ать отдала м алы ш а беспрекословно и устремила на бело
го человека взгляд, полный нежности и доверия.

Из своего дорожного прибора Александр достал ланцет, 
сделал на месте укуса два крестообразных надреза, раздви
нул края  и наж ал, чтобы вы ж ать кровь, которая все не вы
текала.

Затем  после секундного колебания он взглянул на эту 
скорбную мать, увидел ж аркую  мольбу в ее глазах, полных 
слез, и посмотрел на ребенка, которого сотрясала страш ная 
судорога.

Альбер к ак  будто угадал, что переж ивает его друг, и у не
го сж алось сердце. Он побледнел, но не сделал ни малейш его 
движ ения, чтобы остановить сопряж енную  со смертельным 
риском безумную попытку Александра.

П ревозмогая страх, Александр прильнул ртом к  одной ив 
ранок и стал отсасывать кровь, время от времени сплевывая 
покрасневш ую  слюну.

Н апрасно пы тались вм еш аться и его преподобие и поли
цейский.

Не слуш ая их и не отвечая им, А лександр прильнул ко 
второй ранке и стал из нее такж е отсасы вать отравленную  
кровь. Реш ив, что отсосано достаточно, он повернулоя к
Альберу:

— Порох! Высеки огонь! Заж ги  трут...
Альбер все предвидел и все приготовил.
А лександр крепко заж ал  раненую  нож ку, насы пал немно

го пороху на одну из ранок и поднес трут, каким  они обычно 
пользовались для разж игания огня. Порох вспыхнул, подня
лось белое облачко, запахло ж ж ены м  мясом. Ребенок корчил
ся и кричал.

—I Хорошо! Д авай  дальш е!
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В два приема оп повторил ту ж е операцию, ие обращ ая 
вним ания на отчаянны е крики маленького пациента.

Н есчастная буш менка Уснова подняла свои заплаканны е 
глаза и снова взглянула на ф ранцуза неж ны м и глубоким 
взлядом. Ф ранцуз понял ее немой вопрос.

— Н адейся, ж енщ ина,— сказал  он м ягко.— Твой ребенок 
будет жить. Его прервал внезапны й раскат саркастического 
хохота, за которым последовал нечеловеческий крик.

Александр резко повернулся, как  если бы сам наступил 
на змею. Он остолбенел, увидев чернокожего с тяж елой ко
лодкой на шее, который со всех ног беж ал к ребенку. Малыш 
уж е тем временем перестал плакать. Негр схватил его на ру
ки и, громко крича, стал сж им ать в объятиях.

Т ут снова раздался смех, похожий на скреж ет пилы, и 
длинный бич из кож и гиппопотама, опустивш ись на спину 
несчастного буш мена, оставил на ней кровавую  полосу.

Г Л А В А  Д Е С Я Т А Я
Работорговцы.*-Что такое чамбок.— Так ему и следует! — 
И скупление,— Благодарность — добродетель чернокожих,— 
Праздник в краале,— Пирушка у туземцев.— Корпи, стреко- 
въ1' гусеницы, ящерицы, черепахи и л я гу ш к и ,— Остроум
ное устройство печи ,— Пиво в плетенке.— Приготовления к 

большой охоте.

Европейцы были поглощены наблюдением за героическим 
и безумным поступком А лександра, а мать ум иравш его ре
бенка была целиком во власти своего горя и своей надеж ды, 
поэтому никто не заметил, к акая  мрачная процессия неож и
данно показалась в долине, направляясь в сторону беззащ ит
ного крааля . Человек пятьдесят негров с закрученны м и за 
спину рукам и и с ногами, связанны ми, как  у приговорен
ных к смерти, медленно плелись под конвоем вооруж енных 
до зубов мулатов со зверскими лицами. Несчастные негры 
изнемогали от усталости и ум ирали от ж аж ды. Из утонченно
го варварства их привязали за шею по двое к одному бревну 
в три м етра длины и с развилкам и на обоих концах. При
крепленны е друг к другу этим двойным ярмом, негры были 
лиш ены возможности повернуться или хотя бы повернуть го
лову. Т ак они и плелись, споты каясь на каж дом  ш агу, без
жалостно подгоняемые чамбоком ‘. В доверш ение всего не

1 Ч а м б о к  — бич, которым погоняют волов. Это полоска кожи 
гиппопотама или носорога длиной в два метра, толщиной сантимет
ра в четыре у рукоятки и постепенно сужающаяся. Чамбок пред
варительно хорошо просушивают, затем обрабатывают деревянной 
колотушкой, после чего он получает удивительную прочность и 
гибкость. Средней силы удар, нанесенный быку, вырывает у него 
шерсть и оставляет след, который держится целый день. (Примеч. 
автора.)
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сколько ж енщ ин, несш их за спиной м аленьких детей, были 
такж е скованы попарно и подвергались тому ж е бесчеловеч
ному обращению.

Подлые барыш ники, которые перегоняли это человеческое 
стадо, были одеты по-европейски: они носили куртки и бу
м аж ны е ш таны, ш ирокополые соломенные ш ляпы  и сапоги 
со ш порами. Их лица, на которых засты ло вы раж ение ж ес
токости, были бы страш ны, даж е если бы с ними приш лось 
повстречаться в стране цивилизованной. А уж  в этой дикой 
и заброш енной пустыне они были до того омерзительны, что 
и рассказать трудно.

А лександр, Альбер, Ж озеф и даж е мастер Виль не могли 
поверить своим глазам . Как! В X IX  веке, в нескольких пе
реходах от английских владений еще встречаю тся злодеи, 
заним аю щ иеся возмутительной торговлей людьми? И в ж и
лах этих чудовищ  течет наполовину кровь тех самых черных 
пародов, которыми они торгуют, и наполовину кровь белых! 
К ак ая  мерзость!

А лександр, еще чувствовавш ий на себе молчаливый 
взгляд м атери спасенного им ребенка, внезапно ощ утил при
ступ того бешеного гнева, с каким  не умеют совладать люди, 
обычно спокойные. Только что он смело рискнул собой, что
бы спасти ж изнь ребенка. Он не мог сохранить хладнокровие, 
когда его самоотвержению  был брошен такой вызов.

Этот негр, который завы л после удара бичом, но лицо ко
торого все же сияло сверхчеловеческой радостью, не мог 
быть никем  иным, как  отцом спасенного малыш а. Своими 
зоркими глазам и сы на природы он издалека увидел, что здесь 
происходит, и понял великодуш ный поступок белого. Сде
лав отчаянное усилие, он сломал свое ярмо раба и подбежал 
к ребенку. А конвоир-мулат, делая вид, что заподозрил по
пы тку к бегству, безж алостно вытянул его чамбоком и рас
смеялся, когда улы бка радости несчастного отца смеш алась 
со слезами и с кровью.

На ф ранцуза это зловещ ее веселье подействовало, как 
пощ ечина. Он резко выпрямился во весь свой гигантский 
рост, подскочил к насильнику, вырвал у него чамбок и так 
хватил его этим самым чамбоком но скотской роже, что тот 
сразу облился кровью.

— Это белый из Европы! —; пробормотал мулат сдавлен
ным голосом.— Это настоящ ий белый!

— Д а, мерзавец, я белый, и я европеец, и ты мне сейчас 
за все ответиш ь! На колени, презренная тварь! На колени 
перед всеми этими людьми, которых ты лиш ил свободы!

К рик радости вы рвался у чернокожих, когда они увиде
ли, что возмездие близко. Но другие работорговцы, сообра
зив, что положение становится угрожаю щ им, приготовились 
к борьбе.

— Бросить оружие, или я сейчас же застрелю  этого мер
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завца! — приказал  им неумолимый м ститель.— Альбер, Ж о
зеф, возьмите их на мушку.! И пулю в лоб тому, кто ш евель
нётся.

Когда работорговцы увидели, что на них смотрят стволы 
крупнокалиберны х карабинов, рассчитанных на слонов, они 
поняли, что белые незнакомцы  держ ат их ж изнь в руках. То
гда они побросали руж ья на землю. И хорошо сделали, пото
м у что оба наш их каталонца, Альбер и Ж озеф, были в таком 
состоянии, что ещ е нем нож ко,. и они бы застрелили работор
говцев., как  гиен.

Пусть не удивляется читатель, что три случайны х чело
века смогли так  сразу отбить у мулатов всякую  охоту к. со
противлению. Надо знать, как  велик у этих первобытных на
родов престиж  чистокровных белых, насколько он выш е пре
стиж а людей со смеш анной кровыо, особенно тех, кто проис
ходит от португальцев и туземны х женщ ин. Эти презренные 
полукровки бесчеловечно жестоки в обращ ении со своими, но 
один лиш ь вид европейца внуш ает им почтение.

— А теперь,— сказал А лександр,— освободите-ка этих 
людей, которых вы хотели угнать! Р азвяж ите их! И живей!

П окуда у м улата страдала только ш кура, он молчал. Но ко
гда под угрозой оказался его карм ан, ои заволновался и по
пробовал торговаться. Ж адность сильнее страха.

— Но позвольте, белый сеньор, эти люди принадлеж ат 
мне. Я купил их... И дорого за них заплатил... Я их купил у- 
родного брата царя Сикомо. Я долж ен доставить их на Вааль, 
бурам. Им там будет очень хорошо. Смотрите, как они здесь 
несчастны, в этой пустыне, где нечего ни пить, ни есть... 
А там о них будут заботиться. Вот что, белый сеньор, если 
вы хотите купить их у меня, я их уступлю вам без всякой 
наж ивы . Не захотите же вы этак вот разорить бедного чело
века, я надеюсь. Вы мне заплатите за них сколько хотите и 
когда хотите. Слово белого человека свято.

— Ах, триж ды мерзавец! — воскликнул Александр, кото
рому эта беседа уж е начала надоедать.— Ну погоди же, я 
тебе заплачу сейчас же! И- с лихвой! То, что ты получил от 
меня чамбоком по роже, пока только задаток. Подожди ми
нуту, сейчас мы произведем полный расчет.

Он поднял чамбок, который все время судорожно сж и
мал в руке, и стал так добросовестно обрабатывать шкуру 
негодяя, что тот, зады хаясь, запросил пощады и милости.

— Р азвяж и  этих лю дей,— приказал ему Александр.
Н есчастные невольники, почуяв свободу и видя, что их

враги обезвре?кены, стали кричать от радости. Некоторые пы 
тались поломать свое «бревно рабства», как здесь называю т 
деревянны е колодки, надеваемы е на невольников.

Освободитель, ж елая, чтобы его приказание было выпол
нено в точности, сделал неграм знак не ш евелиться. Затем  он 
взял за ухо м улата, тяж ело  ды ш авш его после полученной
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трепки, и, поведя его по рядам , заставил развязать  одного за 
другим всех невольников, и в первую очередь женщ ин. Аль
бер и Ж озеф, держ а в одной руке большие кухонны е ножи, 
другой рукой схватили каж ды й по одному мулату, и даж е 
мастер Виль схватил здоровой рукой пятого и поволок его, 
несмотря на сопротивление. Один только преподобный до
вольно растерянно смотрел на шестого мулата. Но этот по
следний, видя, что все его сообщ ники поневоле покорились 
и развязы ваю т путы на невольниках, подчинился беспреко
словно. Он был счастлив, что дело обошлось для него без 
проклятого ремня.

Не прошло и пятнадцати минут, как  справедливость вос
торж ествовала — невольники получили свободу. Колодки бы
ли свалены в кучу, а Зуга, угады вая мысль белых, развел 
костер и бросил «бревна- рабства» в огонь. Буш мены  затеяли  
бешеную пляску, на которую ш естеро работорговцев смотре
ли разочарованно и понуро.

— Вы наруш или самые свящ енны е права человека! —1 
строго сказал им А лександр.— Вы лиш или этих людей сво
боды. Я мог бы отдать вас им на растерзание, но мы судьи, 
а не палачи. Я ограничусь тем, что отберу у вас оружие. 
Идите на все четыре стороны. Где-нибудь вы свою веревку 
найдете. Марш!..

М улаты были подавлены. Они робко погляды вали на буш 
менов, которые, вероятно, с удовольствием разорвали бы их 
на куски. Опустив головы и побросав все свое оружие, они 
медленно удалились.

Александр позвал проводника.
— Собери все эти руж ья, сабли, ножи, раздай  людям —• 

пусть у них будет чем защ ищ ать свою ж изнь и свободу.
Затем  он резко обернулся, почувствовав какое-то теплое и 

мягкое прикосновение к своей руке. И тотчас лицо его, до
селе бледное от гнева, осветилось доброй улыбкой: он уви
дел буш мена и его жену, склонивш ихся над заснувш им  ре
бенком.

Буш мен весь сиял от счастья. Тихие слезы  текли по его 
лицу, и он их не сдерж ивал. Одна из этих ж ем чуж ин, в ты 
сячу раз более ценная, чем настоящ ий жемчуг, и упала Алек
сандру на руку.

Тут раздался веселый голос Ж озефа:
— Карай! Теперь, когда бея эта падаль уш ла, а доврые 

вушмены бернулись домой, можно немного и побеселиться! 
Не прабда ли, месье Альвер?

И действительно, в этот день в краале был праздник. 
Буш менам хотелось достойным образом чествовать своих бе
лых заступников. На стол поставили все, что было, и евро
пейцы увидели такие яства, сущ ествования которых никогда 
и не подозревали.

Много было блюд не только странных, но даж е таких, на
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которы е паш и друзья поглядывали с опаской. Сначала по
ш ли вкруговую  красивые тарелки, искусно сплетенны е из 
трав и наполненны е зелеными гусеницами «лапанес», кото
ры е имеют до десяти сантиметров в длину. Буш мены  набро
сились на них с жадностью. Затем  гостям подали второе блю
до. Это были личинки некоего крылатого насекомого, покры 
тые сладковатой слизыо. Насекомое назы вается «мопанес». 
Этим именем туземцы обозначают, собственно, дерево, на ко
тором данное насекомое живет. Европейское название дере
ва — баугиния. Оно очень красиво, но обладает странной осо
бенностью, вследствие которой его листья дают мало тени, 
В ж аркие часы  дня они сверты ваю тся и подставляю т солнеч
ным лучам только жилки. А в складках этих листьев находит 
себе приют маленькое съедобное насекомое. Ж арены е куз- 
нечики, эти воздуш ные креветки, как  их ш утливо назвал 
Альбер, имели у наш их европейцев немного больший успех. 
Вид больших суш еных ящ ериц, сухих, как  вяленая треска, 
вы звал у Ж озеф а тош ноту. Зато он налег на восхитительный 
корнеплод, имеющий до метра в окружности. По-бушменски 
он назы вается «маркуэ». Его сочная и питательная мякоть 
тает во рту и напоминает сметану. Затем ели «камерос» и 
«киамало», похожие на картош ку, но сладкие. Они были по
даны  в вареном виде, и люди, которые несколько дней не ви
дели никакой горячей пищ и, ели их с аппетитом.

Б елы е не соблазнились ни гусеницами, ни ящ ерицам и, а* 
личинкам и, но отдали честь питательным растениям и был* 
уж е сыты, когда торж ественно внесли новое блюдо. Восхи
тительны й запах, который оно издавало, стал еще больше 
раздраж ать  аппетит, так  что лакомства вегетарианские были 
отставлены.

Альбер без всякой церемонии поднял кры ш ку с блюда, 
на котором легко мог бы поместиться средней величины теле
нок. Там оказалось ш тук шость черепах. Они были приправ
лены ароматичными травам и и варились вместе со своим* 
панцирями.

—■ Браво! — воскликнул каталонец ,— Конечно, и ящ ери
ца — друг человека, но не в вареном виде! Да здравствую т 
черепахи!

— И лягуш ки! Да здравствую т лягуш ки! — воскликнул 
А лександр, хватая второй котел.— Вот это уж  вполне фран
цузское куш анье. О тказаться от него было бы но то что не
благодарностью, но просто-таки преступлением против кули
нарии. Господа англичане,— обратился он к его преподобию 
и к полицейскому,— не угодно ли?

Но оба граж данина Соединенного Королевства, у которых 
это милое земноводное еще не завоевало симпатий, ответили 
выразительной гримасой.

— Н апрасно, господа, поверьте моему опыту. В Нельсонс-
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Ф онтейне мне не раз случалось дополнять обод этим блюдом, 
и я, право, не зпаю ничего вкусней.

— Что черепахи и лягуш ки  встречаю тся на алм азны х 
полях, где поблизости имею тся болота, меня ничуть не удив
ляет ,— заметил Альбер,— но не понимаю, как  они попали в 
здеш ние вы ж ж енны е места?

— Я тебе объясню. Но преж де всего я долж ен отметить, 
что буш мены готовят их гораздо лучш е, чем мой бывш ий по
вар-китаец. Он попросту варил их в кастрю ле, а наш и хозя
ева, по-видимому, ставят их в духовку.

— К ак — в духовку? Я здесь не виж у никакой духовки.
— Ну вот! Н еуж ели я долж ен тебе описы вать Ю жную 

Африку? Ты, каж ется, исколесил ее с севера па юг и с вос
тока на запад, в то время как  я  ничего не видел, кроме своего 
участка в Нельсоне-Фонтейне!

— А все-таки!
— Да ведь очень просто. Видишь этот конусообразный 

холм? Ты, быть может, приним аеш ь его за хиж ину? Ошиб
ка, дорогой мой. Это муравейник. Н аш и буш мены проделали 
у самого основания отверстие, просунули туда огонь и вы
жгли муравьев. Потом они хорош енько все прочистили, и 
получилась прекрасная печь. Ею пользуется вся деревня. 
Каждый варит, ж арит и печет в ней что хочет.

— Ладно, а причем тут лягуш ки и черепахи? Они, прав
да, восхитительны. Но посмотри, какие опи крупные. Особен
но лягуш ки. Если у них и голоса соответствую щ ие, то это 
должны быть басы-ирофундо, они должны заглуш ать ры ча
нье льва и крик страуса. В згляни-ка на эту. Она пе меньше 
пулярки. Да и вкусом не хуже.

— Местные жители зовут их... Вот я ужо и забыл!
— Здесь их зовут м атламетло,— напомнил его преподобие, 

который до сих пор разж им ал зубы только для того, чтобы 
поглощать пищу. Он ел с жадностью  человека, который стра
дает солитером.

— М атламетло, вот именно! Благодарю вас, ваш е препо
добие. Туземцы думаю т, что эти лягуш ки падаю т с неба.

— Ш умная манна, я вам доложу! И тяж еловесная!..
— Ах ты, Фома неверующ ий! Во всякое случае, в дож 

дливое время года они ж ивут в луж ах, которые образую тся 
на здеш них твердых грунтах. Когда наступает засуха, м ат
ламетло устраиваю т себе ж илищ а под кустами и прячутся 
там до новых дождей. Они выходят только в дождь, а дож 
дей здесь не бывает месяцами. Этим пользуется громадный 
паук, которому нуж но ткать паутину: он закры вает ею весь 
вход в убеж ищ е лягуш ки. Но лягуш ку это спасает от кома
ров. Так что когда бушмены выходят на охоту, они не упус
кают случая поднять этот занавес, зная, что найдут здесь до
бычу. А что касается поверья об их небесном происхож дении, 
то вот чем оно объясняется. Перед грозой, когда вот-вот пой
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дет дождь, лягуш ки выползаю т из своих норок и начинаю т 
громко квакать, напом иная обезьяну-рцьуна. А бушмены 
страш но боятся молнии. Они прячутся у себя в хиж инах, 
накры вш ись кароссами Их пораж ает оглуш ительное ква
канье,- и они уверены, что так громко к вакать  могут только 
небесные создания. Что касается  черепах, то они тож е во
дятся  в песке, осевш ем на дне высохш их луж . До н ач ала  дож 
дей они находятся в состоянии глубокого летаргического сна, 
если только их не пригласят на пируш ку вроде сегодняш ней.

— Вот уж  постине чудная страна! — пробормотал Ж озеф, 
уписы вая туземное рагу ,— Все в земле: корни, вода, ж ивот
ные; воду носят в яичной скорлупе и пиво подают в плетен
ках. Ведь эта кислятина — пиво? Не так  ли, месье Алек
сандр?

— К ислятина? — возм утился А лександр.— Да ведь это 
пиво из сорго! П рекрасное пиво!..

— Оно вполне может вы стоять против лучш их страсбург
ских и мю нхенских сортов,— прибавил Альбер.— Но меня не 
меньш е удивляет посуда. Ведь это плетенки! Они сделаны из 
растительного волокна. Но посмотрите, как  искусно! Они со
верш енно водонепроницаемы!

П ируш ка затянулась  до поздней ночи и закончилась пляс
ками, каких  гости-европейцы еще не видали. Если судить по 
ф антастическим  телодвиж ениям , которые танцую щ им под
сказы вала аф риканская Терпсихора, их радость была ни с 
чем не сравним а, разве только с их неутомимостью. А ведь 
всего неделю назад эти бедные люди, выйдя на охоту, были 
пойманы  враж дебны м племенем, вступивш им в союз с пор
тугальским и мулатами-работорговцами! Но каких только чу
дес но соверш ает и с людьми первобытными, и с людьми ци
вилизованны м и магическое чувство свободы!

Н есмотря на беш еную пляску и обильные возлияния, ка
кими она сопровож далась, утро застало ж ителей крааля  бод
рыми, как  стадо прыгаю щ их газелей.

П оскольку из-за подлого нападения работорговцев сорва
лась больш ая охота, на которую уш ли все здоровые м уж чи
ны, а буш менам все же хотелось продолж ить увеселения, они 
пригласили своих новых друзей на грандиозную  облаву. За
суха вы звала сильную  нехватку продуктов, так  что устроить 
облаву было необходимо, и реш ено было закончить ее гран
диозной травлей, во время которой сотни, а быть может, и 
вся ты сяча ж ивотны х долж на была попасть в «хопо».

К ак ни хотелось наш им трем приятелям  продолж ать путь 
на север, они. не могли отказаться от приглаш ения. Да им и 
самим необходимо было спокойно провести хоть несколько 
дней в краале, во-первых, чтобы восстановить силы, во-вто

1 В Южной Африке кароссами называют большие плащи, сде
ланные из звериных шкур. (Примеч. автора.)
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рых, чтобы закрепить друж бу с буш менами, на помощь ко
торых они еще рассчитывали в будущем.

М астер Виль вполне основательно сослался на свою боль
ную руку  и изъявил  ж елание остаться в деревне. Проповед
ник, который до сих пор ничего не проповедовал по причине 
отсутствия слуш ателей, наш ел наконец гдо прим енить свои 
таланты  и стал всерьез наставлять  на путь веры буш менских 
ж енщ ин и детей. Это позволило ему уклониться от столь свет
ского развлечения, как  охота, и он тож е остался в деревне.

А буш мены, попивая местную сливовую водку «муцуни», 
условились немедленно приступить к приготовлениям. Ыа это 
требовалось не мепыпе двух дней.

Европейцы постарались использовать эти сорок восемь 
часов с наибольш ей пользой.

Г Л А В А О Д  И II Н А Д Ц А Т А  Я

В згляды человека с двойным зрением .— О чувствительно- 
сти.— Утерянный медальон .— Облава .— Что такое «хопо».— 
Антилопы, жирафы, буйволы, зебры, лоси .— Охотничий 
праздник .— Невиданное скопище южноафриканских зве
р ей .— Паника .— Избиение,— Что произошло, когда убили  
куаггу ,— Носом к носу с огромным крокодилом .— Смертель

ная опасность,

'— Знаете, друж ищ е Ж озеф, ваш и суеверия подарите буш 
менам! Где это видано, чтобы белый человек так  расстраивал
ся из-за сновидения!

— И з-за сновидения, мосье Александр? К арай, скаж ите 
лучш е — из-за страш ного кош мара.

— А хоть бы и кош мара. Но ведь вы проснулись, и не
приятны е вещ и, которые вы видели, исчезли?

— Что вы! Они все еще стоят у м еня перед гл аза 
ми, и мне страшно. Знаете, мы, каталонцы, верим в двойное 
зрение.

— А буш мены и бечуаны верят, что их колдуны  могут 
вы звать дождь! Впрочем, они правы, в конце концов. Когда 
их колдуны несколько недель подряд заклинаю т солнце, лу 
ну и звезды, дождь все-таки начинает идти... раньш е или 
позже.

— Да, но знаете, месье Александр, двойное зрение... 
А лександр только рассмеялся.
— А ты, А льбер,— спросил он своего друга,— ты тож е ви

дел кош м ар этой ночью? Ты нем, как  рыба; и бледен, как  са
ван того привидения, которое посетило Ж озефа. Эх вы, гор
цы! Вы забыли, где родились и где находитесь! Вы бродите 
в густом тумане, в обществе героев В альтера С котта,— вся
ких гномов, кобольдов и домовых. Не забывайте, что мы па-

ВО



ходимся в Ю жной Африке. Здесь все призраки и привидения 
можно потрогать рукам и, и легенды «'нашего Старого Света 
здесь еще хож дения не имеют.

Альбер де Вильрож, всегда казавш ийся веселым, тож е об
наруж ил в этот день какую -то странную  озабоченность.

— Ах, дорогой мой А лександр,— ответил он угрюмым, п о 
чтя страдальческим голосом,— усилиям и разум а можно ино
гда разогнать страхи, которые нагнало ночное сновидение. 
Однако у  некоторы х особенно чувствительны х субъектов сны 
вызываю т соверш енно реальны е мучения.

— Так! Вот тебе еще один перепуганный!..
*— М ожеш ь см еяться сколько угодно! А мы, ю ж ане, на

род нервный, и от иных переж иваний нам бывает не так  лег
ко отделаться. В згляни на эту гигантскую  мимозу, под кото
рой мы лежим. Ты не находиш ь, что есть что-то общее между 
чувствительностью  ее неж но-зеленой листвы к  разны м  метео
рологическим влияниям  и моей душой, которую терзаю т та
инственны е ночные сновидения?

— Знаеш ь, у  тебя получается какая-то  смесь м етафизики 
с ботаникой, и я  ничего не понимаю.

— Сейчас объясню. Ещ е вчера это прекрасное дерево бы
ло величественным п пыш ным. Его ветви смело поднимались 
вверх, к  небу, и неж ны е листья сладострастно принимали по
целуи солнца. А сегодня оно выглядит больным, ветви обвис
ли, листья свернулись, короче — больное дерево.

— Да ведь приближ ается гроза. И меня уж е мучает мой 
застарелы й ревматизм , а ведь я-то далеко не мимоза.

— Значит, ты  допускаеш ь, что растение может заранее, 
ьа несколько дней или часов, предчувствовать приближений 
разны х явлений природы? А человек, человеческая мысль не 
может, по-твоему, предчувствовать катастрофу?

— Конечно, не может! Не будем смеш ивать причину со 
следствием. М имоза съеж ивается оттого, что воздух насыщен 
электричеством. А твой разум  поразило...

— Мой разум  поразило то, что он видел во сне, и он чув
ствует, или ему каж ется, что он чувствует, приближ ение опас
ности.

— Да, но атмосферное электричество и гроза — вещи 
вполне реальны е, а твоя опасность вымыш ленная.

— Этого ты не знаешь!..
— Ты  просто болен, друг мой. У тебя лихорадка, вот ты 

и несеш ь какую -то околесицу.
— Да нет же! Заметь, все у нас в экспедиции пошло пло

хо с самого начала.
— Вот у ж  чего бы я  не сказал! Правда, у нас были при

клю чения, п довольно-таки слож ные, но ведь мы очень хо
рошо вы путались из всех бед. И мы все-таки хоть и поти
хоньку, а приближ аем ся к цели наш его путеш ествия.

— Я не об этом говорю. Со мной однажды случилась не
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приятность. Я не хотел тебе даж е и рассказы вать, но сегодня 
она мне как-то очень уж  отчетливо припом нилась, и все из- 
за  этих ночны х сновидений. Когда мы уходили из Нельсонс- 
Ф онтейна, я  потерял медальон с портретом Анны. Не знаю, 
где, в каком  именно месте и в какую  минуту я  его потерял. 
Возможно, когда мы были в фургоне у  того торговца. Т ак  
или иначе, но на другой день, когда я  захотел взглянуть на 
портрет моей любимой, я  увидел, что цепочка оборвайа, а 
медальона нет.

— Конечно,— мягко сказал  А л е к с а н д р , э т о  больш ая по
теря, я  не буду спорить. Однако, дорогой мой Альбер, ты по
терял только портрет. А ведь оригинал остался, и он возмес
тит тебе твою потерю. Конечно, это досадно и грустно, но 
ведь беда поправима, и с ней можно примириться.

— Я и примирился. Не ребенок ж е я, черт возьми! Одна
ко поверь, несмотря на все успокоительны е слова, которые 
мне подсказы вает рассудок, я  не могу побороть мрачные 
предчувствия в отнош ении Анны.

— Вполне естественный результат разлуки.
— Хочу так думать. Но сегодня ночью я  видел Анну. 

Она ум оляла помочь ей, у нее был такой душ ераздираю щ ий 
голос, она так страш но кричала, что я  проснулся весь в поту. 
Я был как  сумасш едш ий. У м еня стучало в висках, теснило 
в груди... И тут появляется Ж озеф, и у  него тож е расстроен
ный вид. О казы вается, что ровно в ту же самую минуту он 
тоже видел А нну в каком-то отчаянном положении. Но что 
это с тобой? Ты так побледнел...

— Ничего. Это со мной бывает... Нервы...— ответил А лек
сандр и подумал про себя: «А вдруг они правы? Я не знаю 
госпожи Анны де Вильрож. Но она ж ена моего самого близ
кого друга, и я  люблю ее, как  сестру. А водь и мне присни
лось, что она переж ивает страш ны е затруднения и зовет на 
помощь...»

Д ругу своему он сказал :
— Дорогой мой, твоей жене ничто не грозит. Она живет 

со своим отцом в большом цивилизованном городе. А что 
касается пас, то мы долж ны выполнить определенную  задачу. 
Нам нельзя быть малодуш ными, надо идти вперед и вперед. 
Пустыня иногда действует расслабляю щ е на самых закален
ных людей, но это проходит. А мы целых два дня ничего 
не делаем. Да еще такие переж ивания. Конечно, это тоже 
повлияло. Надо сняться с места и пойти. Д вадцать четыре 
часа ходьбы по направлению  к тайнику, где леж ат сокровищ а 
кафрских королей,— и все будет забыто.

— Я, кстати, хотел тебе сказать  по этому поводу два сло
ва, пока мы одпи.

— П ож алуйста! Его преподобие сбывает свой запас пропо
ведей, а мастер Виль ему помогает, как  будто он всю жизнь 
ничем другим не заним ался. Говори, мы с Ж озефом слуш аем.
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— Надо было бы еще раз и самы м тщ ательны м  образом 
просмотреть карту.

— Мне это не нуж но, я  твердо полагаю сь на свою пам ять. 
У меня в голове все очертания местности — и деревья, и ба
зальтовая стрелка, и весь островок. Все это я  могу воспроиз
вести по пам яти.

— А ты, Ж озеф?
— Ну, знаете, у  м еня для таких вещ ей голова неподходя

щ ая! Вот если бы я  там разок побывал, то уж  второй раз 
наш ел бы это место с завязанны м и глазами. Идите вы впе
ред, а я  пойду за вами по пятам . П окаж ите мне место издали. 
Если это верш ина крутой скалы , я  взберусь, как  ящ ерица. 
Если надо ны рнуть в соленую или пресную  воду — пож алуй
ста. Если надо пуститься в лес — пож алуйста. В болото — 
пож алуйста. По болоту я  скольж у еще лучш е, чем по снегам 
у пас в К анигу. Но чтобы я  разбирался в этой мазне, в этой 
тарабарщ ине,— нет, этого вы  от меня не требуйте. Я отказы 
ваюсь. Это по ваш ей части, вас даж е латы ни учили...

— Л адно,— реш ил А лександр,— ничего не поделаеш ь. 
Я виж у, Ж озеф  относится к топографии враждебно. Но 
поскольку мы не имеем в виду расставаться, то это значения 
не имеет. А теперь послуш ай моего совета: давай уничтож им 
эту карту. Бог его знает, что м ож ет случиться. Мы можем 
заболеть, нас могут ранить или захватить в плен, а этот до
кумент не долж ен попасть в чуж ие руки.

— Если хотите,— сказал  Ж озеф ,— доверьте его мне. В 
случае опасности я  всегда сумею его уничтожить.

— Идея! На, возьми. И не забы вай, что ты держ иш ь при 
себе все наш е богатство.

Сорок восемь часов, которые были нуж ны  на изготов
ление хопо — огромной туземной ловушки,, в которую дол
жны были попасть звери после облавы, истекли.

Д епутация от бушменов приш ла в полной военной форме 
официально пригласить ф ранцузов. Охота долж на была скоро 
иачаться.

Его преподобие и мастер Виль были поглощены своим бла
гочестивым занятием  и снова изъявили  ж елание остаться 
в краале. А лександр, Альбер и Ж озеф были готовы в одну 
минуту и пош ли с буш менами, которые долж ны были рас
ставить их на хорошие места и позаботиться обо всех их 
нуждах.

У частие в такой грандиозной облаве, в которой наш и три 
ф ранцуза могли бы увидеть ю ж ноаф риканскую  ф ауну во всем 
ее разнообразии, конечно, весьма привлекало этих трех заяд
лых охотников, но они все же не могли подавить тяж елы е 
воспоминания, оставленные ночным кошмаром.

Особенно был расстроен Ж озеф. Его напускная веселость 
никого не обм аны вала, и славны й малый реш ил не упускать
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своих спутников из виду, боясь, как  бы с ними не случилось 
какой-нибудь беды.

П окуда приглаш енны е на охоту загонщ ики из соседних 
племен уходили далеко, на свои места, бушмены, счастливые, 
к ак  дети, показы вали своим новым друзьям  хопо, и ф ранцу
зы  без долгих объяснений поняли его незатейливое устрой
ство.

П редставьте себе два частокола выш иной в два метра. 
К олья перевязаны  лианами и крепко сидят в земле. К аж дый 
такой частокол имеет от трех до четырех километров в длину 
и ни малейш ей щели. Они поставлены в долине и почти схо
дятся под острым углом, в форме колоссальной латинской 
цифры  Y. Расстояние м еж ду свободными концам и равно дли
не одной из сторон угла. Эти стороны, однако, не сходятся 
и угла не образуют. М етрах в семи — десяти от точки, где 
могло бы произойти скрещ ение, они начинаю т идти парал
лельно, на расстоянии метров двадцати один от другого. Т ак 
образуется коридор. Он заканчивается ямой, имеющей при
мерно двадцать квадратны х метров по поверхности и четыре 
метра в глубину. На кр аях  ямы, с той стороны, откуда звери 
долж ны  появиться, и на противоположной стороне, там, куда 
они попытаю тся беж ать, леж ат поваленные деревья, так что 
всякая  попы тка к бегству становится невозможной. Яму при
кры вает легкий настил из прутьев, замаскированны й травой 
и л и с т ь я м и , и в нее неизбеж но сваливается каж дое ж ивот
ное, которое попадает м еж ду частоколами.

Загонщ ики собираю тся в наивозмож но большем числе и 
уходят далеко, за пять-ш есть километров. Там они образу
ют огромный полукруг и медленно направляю тся к  открыто
му основанию цифры V. При этом они исступленно кричат. 
Дичь, смертельно н апуганная их голосами и шумом, который 
они производят, беспрерывно ударяя  копьям и по щ итам, не 
пы тается прорваться сквозь их ряды, а бежит от них. Она бе
ж ит стрем глав в сторону хопо и попадает меж ду частокола
ми. Иногда, заметив, что стенки начинаю т сближ аться, зверь 
пы тается повернуть обратно, но поздно. Поблизости, в засаде, 
сидят охотники. Они появляю тся впезапно, как  дьяволы, по
трясают копьям и, бьют ж ивотных но глядя, а те, имоя 
перед собой только одну дорогу, мчатся в узкий проход и 
падаю т в яму. Они валятся одно на другое, покуда вся ям а не 
заполняется трепещ ущ ей массой, по которой скачут последние 
из оставш ихся в живых.

Именно здесь поставили буш мены трех французов, кото
рым предстояло принять участие во всех перипетиях этой 
шумной и ож ивленной охоты.

Хопо установлено так, что один частокол идет вдоль от
крытой местности, а второй тянется вдоль леса. Благодаря 
таком у расположению  европейцы смогли укры ться в тени 
больш их деревьев. К  тому же теперь неизбеж но попадет
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в загон не только лесная дичь, но и та, которая обычно ж ивет 
в пустыне.

Прошло часа два терпеливого ож идания, когда в отдаления 
стали видны густые клубы пыли. По-видимому, это беж али 
поднятые и обезумевш ие от испуга звери. Затем  показалась 
к ак  бы пунктирная линия, образуем ая черными точками, 
поставленными на равном расстоянии одна от другой. Точки 
резко выделялись на белом песке. П ослы ш ался отдаленный 
гул — началась охота.

В авангарде, пры гая с изумительной легкостью, шли гра
циозные блюбоки. Вот наконг с опасными рогами, с синева
той шерстью, с большими ногами, имеющ ими до тридцати 
сантиметров в обхвате. Наконг встречается редко в этих ме
стах, он живет в топких болотах, по которым удивительно 
легко бегает на своих уродливых толстых ногах. Очертя го
лову м чатся несколько страусов. Мелкой рысью, к ак  реког
носцировка в легкой кавалерии, идет табун ж ирафов. Эти 
странные животные, ростом до семи метров, смеш но накачи
вают на бегу своими маленькими головами, а ш еи у них от 
страха извиваю тся. Внезапно охваченные ужасом, они сби
ваю тся в кучу, вертят хвостами и в бешеном галопе налета
ют на эскадрон зебр и куагг. Вскоре появляю тся лоси с пока
той грудью, а за ними — стадо разъяренны х серых буйволов 
с глазами, налиты ми кровью.

Но больше всего было антилоп. Самые разнообразные ви
ды, самые разнообразные масти предстали перед изумленны 
ми европейцами, которые так залю бовались этим необычным 
зрелищ ем, что даж е забыли свой охотничий пыл.

До сих пор животные особого ш ума не поднимали. Они 
лиш ь проявляли некоторое беспокойство, видя, что их собра
лось так  много и что все так перемеш алось.

Тем временем полукруг загонщ иков медленно, но неотвра
тимо сж имается. Их крики слы ш ны все более отчетливо, и 
беспокойство ж ивотных, которые, кроме буйволов, все безобид
ны, переходит в уж ас. Передовые видят частокол, прям ая ли
ния закры вает перед ними горизонт.

Ж ивотные делаю т крюк, с быстротой метеора пересекаю т 
пространство, леж ащ ее между обоими частоколами, по каж 
дый раз наты каю тся на частокол и уходят все дальш е и даль
ше вглубь, подталкиваемы е все новыми и новыми потоками, 
наседаю щ ими сзади.

Здесь великолепны й подбор антилоп. Самый наименее впе
чатлительный натуралист замер бы от восторга, только уви
дев это разнообразие пород, блеск ш ерсти, грациозно посажен
ные головы и глаза, полные испуга. Огненно-красные гризбо- 
ки, едва достигаю щ ие роста козы; белые газели с рыж еватым 
оттенком; огромные куду с неправильны ми вертикальны ми 
полосами и четырехугольными завиты м и рогами; антилопы 
нопеподобные, которых зовут так  потому, что по величине они
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не уступаю т лош ади; черны е гаррисбоки, у которых откину
тые назад  рога длиной не меньше метра имеют форму кривой 
сабли, а черная, • к ак  уголь, ш ерсть и развеваю щ аяся грива 
йридаю т этим ж ивотным ж ивописный вид; ориксы, которым 
длинные рога, заостренные, к ак  копье, позволяю т не бояться 
даж е льва.

И еще много других ж ивотны х напирали друг на друга, 
сш ибались лбами, с испугу пры гали одно другому н а  спину, 
падали, вставали и беж али дальш е, ослепленные страхом.

Однако буйволы, зебры и куагги, по природе далеко не та
кие мирные, не хотят следовать за этой обезумевш ей массой. 
Ни за что не хотят они идти дальш е, когда видят, что рас
стояние между частоколами суж ается. Они резко поворачи
ваю т назад  и нам ерены  броситься на загонщ иков. Но тут 
с шумом появляю тся охотники. Вместе с тремя европейцами 
они сидели в засаде, замаскированной воткнуты ми в землю 
Метками. Теперь они внезапно вы скакиваю т, оглушительно 
ш умят, потрясаю т копьям и и тычут животным прямо в гла
за  свои ярко раскраш енны е длинные щиты.

Европейцы берут руж ья на изготовку. Сейчас начнется 
истребление.

Вид людей доводит страх и ярость зверей до предела. Б уй
волы с ревом бросаю тся на бушменов, но те уклоняю тся 
с ловкостью, достойной испанских тореадоров. Зебры громко 
рж ут и яростно быот ногами. Но взлетаю т копья и впиваю тся 
в животных. К уагги пы таю тся перегры зть древко зубами.

Р аздается нескольно выстрелов, и два буйвола, зебра 
и ж ираф  падают, пораж енны е насмерть.

Тогда прибегают загонщ ики. Они кричат еще более дико 
и громко. Ж ивотных охваты вает паника, и они наконец бе
гут к яме. Ж ирафы , буйволы, страусы, антилопы напираю т 
друг на друга и давят друг друга. Целый лес рогов — п ря
мых, остороконечных, хрупких, прочных, длинных, изогну
тых, завиты х спиралью! И все это движ ется, переплетается, 
ломается, трещит! И затем  — страш ны й рев боли!

Настил, перекры ваю щ ий яму, проваливается, и ям а за
полняется в один миг. Ничто не может больше остановить 
это беспорядочное бегство. Задние подталкиваю т передних, 
и передние проваливаю тся. Страшное зрелищ е!

Но черные охотники опьянены удачей, они испускаю т кри
ки радости. Европейцы тож е увлечены и пе жалею т зарядов.

А лександр только что тяж ело ранил куаггу. Он имел 
в виду сделать из ее ж елудка бурдюк взамен того, который 
они недавно потеряли. Но животное вырвалось сквозь про
лом в частоколе, сделанный разъяренны м  буйволом. Тогда 
А лександр тоже вы брался через пролом и стал преследовать 
свою добычу, а та убеж ала в лес. Александр видел, что ку- 
агга на каж дом  ш агу  споты кается, и реш ил, что сможет ее 
догнать. М ало-помалу он углубился в лес и очутился на
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берегу илистой речки. К уагга вош ла в воду, чтобы освеж ить
ся. Охотник счел момент подходящ им и вскинул руж ье. Но
гу он поставил па ствол поваленного дерева. Ему нуж но 
было упереться локтем в колено, потому что после бега у  не
го не было достаточной твердости в руках.

Внезапно дерево заш евелилось у  него под ногой, он поте
рял  равновесие, оступился и почти по колено у вяз в тине. 
То, что он принял за поваленное дерево, оказалось не больше 
не меньш е, к ак  огромным крокодилом. Обозлившись на не
осторожность охотника, который наруш ил его сладостную 
дремоту, крокодил раскры л свою вместительную  пасть и 
собрался проглотить обидчика. Но А лександр не растерялся, 
увидев эту страш ную  прорву, уты канную  громадными зубами, 
из которой ш ел отвратительны й запах  мускуса. Он снова 
вскинул карабин и выстрелил крокодилу прям о в глотку.

Но эти исполинские ящ еры  так  живучи, что, несмотря на 
страш ную  рану, крокодил еще успел вплотную  подойти к  мо
лодому человеку, который, увязнув в тине, не мог сдвинуть
ся  с места.

Прогремел второй выстрел. П уля, порох, пы ж  — все по
пало чудовищ у в самую утробу, и пасть захлопнулась.

А лександр, Считая, что крокодил наконец убит, попы тал
ся  вы рваться из трясины, к ак  вдруг крокодил снова распя
лил свои страш ны е челюсти. Тут охотник схватил карабин 
за ствол и грохнул своего врага  изо всей силы по голове. Но 
приклад скользнул и попал м еж ду челю стями. Они захлоп
нулись. Н апрасно пы тался А лександр вы тащ ить оруж ие. Уж 
если крокодил что-нибудь держ ит, так  держит. Н уж но топо
ром разрубить его на куски, чтобы заставить челюсти раз
ж аться.

Молодой человек тщ етно напрягал  все свои силы. Он уж е 
хотел позвать друзей  на помощь, но крик застрял у него 
в горле. Шони почувствовал, что какая-то  петля сж имает его 
горло, и поднял руку, чтобы попы таться высвободиться, но 
кто-то тащ ил его сзади, и он почувствовал, что голова его 
касается земли. Он зады хался и вскоре потерял сознание.

Г Л А В А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я

Обмен опытом,— Подарок «людей обезьяны».— Бесчислен-  
ные ответвления семьи бечуанов .— Как добывают соль жи
тели К алахари .— Отсутствие Александра ,— Тревога .— Бес
плодные поиски .— Александр в плен у .— Португальские му
латы.— Предложения мерзавца .— Страшная угроза .— А л ч 
ность и жестокость.— Покинутый крааль .— Казнь белого .— 

Страшные пытки.— Пролом в частоколе.

Когда Альбер и Ж озеф  увидели, что А лександр пустил
ся преследовать подраненное животное, им и в голову не
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приш ло встревож иться: они слиш ком хорошо знали, что их 
товарищ  — охотник ловкий и осторожный:

Их тоже увлекла невиданная облава, и вместе с бушме
нами они побеж али к  яме.

А к ак  раз в эту минуту А лександр и выстрелил в кроко
дила.

— Ага! — сказал де В ильрож .— Это наш  Александр 
воюет с какой-то дичыо, еще способной защ ищ аться.

Де Вильрож и не подозревал, как  он близок к  истине.
— А но пойти ли и нам к пому? — предлож ил Ж озеф.
— П ож алуй, это не совсем удобно,— ответил де Виль

рож .— Если мы все уйдем, наш и хозяева могут обидеться. 
Ведь они отвели нам  почетные места. Подождем немного, он 
вернется.

Тем временем буш мены приступили к дележ у добычи. 
Д ележ  производился зам ечательно справедливо: учиты ва
лось, сколько у каж дого охотника едоков в семье. И так  как 
охота была удачной, то каж ды й получил обильный запас 
пищи.

Но это еще не все. Воины из соседних племен, ж елая 
достойным образом поблагодарить бушменов, которые при
гласили их на охоту, объявили, что поделятся с ними солью. 
Это вы звало' взры в радости, которую смож ет понять лишь 
тот, кому приходилось подолгу обходиться без этой необходи
мой приправы. П риветственные клики раздавались в честь 
«обезьян», которые получили таким образом непререкаемы е 
праиа на благодарность хозяев.

Чтобы понять, почему бушмены назы вали  своих гостей 
обезьянами, надо знать, что у бечуанов каж дое плем я носит 
имя какого-нибудь животного. Так, наприм ер, «бакузна» 
означает «люди аллигатора», «батлапи» — «люди рыбы», «ба- 
таус» — «люди льва», «бапогас» — «люди змеи», и так далее. 
К аж дое из бесчисленных мелких племен, образую щ их боль
шую семью бечуанов, носит другое имя: бангуакетцы , бахо- 
рутцы, баролонги, бамангутос, батуанос, бакоас, бамотла- 
рос и т. п. К аж дое из этих племен питает суеверный страх 
к ж ивотному, имя которого оно носит, к ак  на Дальнем З а
паде краснокож ие боятся своего тотема. Это животное не 
только нельзя убивать — с ним нельзя плохо обращ аться. 
Наконец, его именем каж дое плем я назы вает свой собствен
ный, особый танец. Поэтому у туземца не спраш иваю т, ка
кое им я носит его племя. Спрашивают, какова его «бина» — 
танец. И он отвечает, что «танцует» льва, змею, гиппопотама 
и т. д. «Люди обезьяны», или плем я бакатлас, в последнее 
время нуж дались в мясе, но они были богаты солью. Впро
чем, богатство было относительное, если принять во внимание, 
какую  редкость здесь представляет это драгоценное вещест
во и каким  способом оно добывается.

Когда соль не приносят на собственных плечах из глу
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бины пустыни К алахари, где есть соленые озера, когда со-* 
верш енно высыхаю т луж и с соленой водой, когда нуж да до-< 
ш ла до крайности, туземцы поступаю т следующ им образом. 
Они срезаю т в болотах особый тростник л ветки растения, 
называемого «цитла», сж игаю т их и тщ ательно собирают 
пепел. Затем  они делаю т из тонких и гибких веток ш ирокую 
воронку, напоминаю щ ую  опрокинутый улей, и внутри этого 
примитивного приспособления вы клады ваю т слой трав. За-> 
тем золу пересыпаю т в наполненную  водой ты кву и поти
хоньку переливаю т в воронку. Вода, насы щ енная пеплом, 
ф ильтруется и, испаряясь, отделяет находящ ую ся в растворе 
соль1.

Буш менам, по крайней мере на время, больше не надо 
было бояться желудочных заболеваний, вы зы ваемы х отсут
ствием соли. Следует отметить, что недостаток соли, равно 
как  пищ а, насы щ енная почти одним азотом, вы зы вает без
деятельность ж елудка, которая проявляется в плохом пере
варивании пищи. От этого страдаю т не только туземцы , но 
и европейцы.

Л учш ее лекарство — коф ейная лож ка соли. Болезнь про
ходит мгновенно.

Альбер и Ж озеф смотрели, как  негры обмениваю тся лю
безностями, и, правда, не понимая, в чем дело, разделяли 
общую радость. Однако длительное отсутствие А лександра 
уже начинало серьезно их беспокоить. В такой совершенно 
дикой стране, где опасность может предстать в самом не
ожиданном виде, где любое дерево, растение, цветок, насе
комое может в любую минуту стать источником смертельной 
опасности, беспокойство очень скоро переходит в м учитель
ную тревогу.

Негры тож е заметили отсутствие белого вож дя, которого 
полюбили за мужество и силу.

Вокруг Альбера и Ж озеф а стали собираться. У людей 
был озабоченный вид. Отец ребенка, которого спас Алек
сандр, энергично ж естикулировал и говорил больше других. 
Он встал во главе всей группы, перескочил через частокол 
и направился в лес, идя по следам А лександра. Время от 
времени он останавливался, внимательно прислуш ивался 
к лесному ш уму, как  если бы надеялся услы ш ать какие-ни
будь посторонние звуки, затем  встряхивал головой и шел

1 Я видел у негров Верхней Гвианы, равно как и у красноко
жих в Марони, аналогичные способы добывания соли. Они сжига
ют пальму, называемую «парипу», промывают пепел и посредством 
испарения добывают из него соль. Я пользовался этой солью. Она 
горьковата, но в крайнем случае может заменить обычную столо
вую соль. (Примеч. автора.)
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дальш е, пригибаясь к  земле, осм атривая прим ятую  траву 
й следы на песке, ищ а и безошибочно находя след, который 
мог бы кому-нибудь другому показаться соверш енно неви
димым.

Так дош ли до болотца, которое сохранило бесспорные до
казательства того, что А лександр здесь проходил. В ы тянув
шись па боку и выпучив глаза, леж ал  застрелепны й кроко-< 
дил. Его могучие челюсти еще сж имали приклад карабина, 
длинные зубы впились в дерево, как  ж елезны е гвозди. Не
гры топором разрубили голову на части и освободили руж ье. 
Альбер и Ж озеф, с замиранием  сердца и бледные от трево
ги, тщ ательно осматривали окрестности.

Теперь они уж е могли восстановить часть драмы, отно
сивш ую ся к борьбе их друга с крокодилом. С траш ная мысль 
пришла им в голову, когда они увидели, как  громадно это 
животное. Было вполне возможно, что А лександра съел кро
кодил.

Буш мен разгадал их мысли и понял их тревогу. Он мед
ленно покачал головой и показал  им, что на зубах крокодила 
нет никаких следов крови. Д ля большей уверенности он рас
сек крокодилу живот. Конечно, человек легко мог бы там 
пом еститься, но ж ивот был- пуст.

На топких м естах никаких следов не сохранилось: все
затянуло. Но в нескольких метрах, на твердой земле, следов 
оказалось много. П реж де всего прим ятая полоса в траве, 
к ак  если бы здесь прош ел круппы й зверь или протащ или 
тяж елое тело. С транная вещ ь: примятые растения оказались 
в одном месте облиты водой и на листьях ещ е кое-где свер
кали капли.

Буш мен осмотрел стебли, сделал несколько шагов, на
гнулся и, исчезая в зарослях, сделал рукой знак, означав
ший, что следовать за ним не надо. Он вернулся примерно 
через полчаса и посмотрел на А льбера и Ж озеф а с необык
новенно красноречивым вы раж ением  скорби. Затем  он про
изнес всего лиш ь одно слово: «лекоа», что означает «белый 
человек». Затем  он приказал ш естерым неграм сделать вид, 
что они ловят седьмого, и прибавил: «маков» — то ость не
сколько белых.

Альбер понимал, что значат эти два слова, часто упо
требляемы е туземцами. Он стал догады ваться, что его друга 
похитили несколько белых.

К ак ж алел де Вильрож, что их проводник Зуга остался 
в краале! Но Зуга принадлеж ал к племепи, у которого ан
тилопа бы ла эмблемой, он но мог участвовать в охоте. Меж
ду тем этот славный малый все же знал хоть несколько слов 
по-английски, он мог бы перевести Альберу, что говорят 
буш м ены  об Александре.

А бушмен и сам  понимал, что европейцы хотят все знать. 
Он знакам и предложил им приготовить оруж ие, позвал
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своих товарищ ей, снова углубился в заросли и теперь уж е про
сил своих спутников не отставать от него. В к ак и ^н и б у д ь  
трехстах метрах леж ала просторная полянка, на которую па
дала тень больших деревьев. На полянке росла редкая трава. 
Сразу бросались в глаза многочисленные следы некованых 
лош адей, а такж е остатки поспеш но покинутого бивуака.

Затем  стало видно, что таинственны е всадники р азъ ех а
лись в разны е стороны; следы вели в ш ести направлениях.

Альбер заметил, что одна из лош адей оставляла более 
глубокий след, чем другие, и заклю чил, что она несла двух 
всадников.

Хотя сердце и сж алось у него от боли, но открытие все 
же несколько его успокоило. А лександр, заклю чил он, быть 
может, ранен и похищен, но он жив. Р аз таинственны е по
хитители не убили его, надеж да еще не пропала.

Альбер был очень далек от того, чтобы догадаться, к а 
кого рода катастроф а произош ла с его другом.

А лександр почти потерял сознание, но ощ ущ ение холода 
привело его в чувство. Он открыл глаза и удивился, увидев 
незнаком ца, который кропил ому лицо водой из фляги.

Александр был человек бесстраш ный, но он невольно 
вздрогнул, увидев скотскую  физиономию этого человека, на
искось пересеченную  лиловым рубцом. Он узнал мерзавца 
португальца и его сообщников. Они все были тут и р азгля
дывали А лександра с чувством удовлетворенной ненависти.

П ленник захотел встать, но у  него были связаны  ноги 
и руки, невозмож но было сделать ни малейш его движ ения.

Ч еловек с рубцом, увидев, что Александр приш ел в себя, 
парестал бры згать на него водой и убрал ремень, сж им ав
ший ему горло.

— Вы наконец реш или все-таки очнуться, болый красав
чик? — сказал  он на ломаном английском язы ке .— Я, быть 
может, слиш ком туго завязал  вам этот галстук? Но теперь 
ваш  обморок прошел, давайте побеседуем.

А лександр хранил презрительное молчание.
— Что-то у вас сегодня голос не такой громкий, как 

третьего дня в краале, когда вы так  ловко увели у  нас этих 
йерных скотов. Нет ваш их друж ков с карабинам и? Вы один, 
совсем один... И в полной моей власти... Молчите? Что ж, ва
ш е дело! А у меня есть верны й способ заставить вас р аз
говориться. К ак бы нам даж е не приш лось просить вас по
молчать, потому что скоро вы  у м еня сделаетесь разговорчи
вым, кок серый попугай.

— П опробуй,-- спокойно сказал  ф ранцуз.
— С начала выслуш айте меня. Я на ваб не очень сержусь, 

хотя вы и здорово огрели м еня чамбоком. Я честный купец 
и люблю делать дела мирно. А вы  пом еш али мне и моим 
компаньонам  доставить товар на место и этим причинили
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нам большие убытки. Вы их нам возместите, не правда ли, 
белый сеньор?

А лександр пож ал плечами.
— Вы, по-видимому, путеш ествуете для своего удоволь

ствия? Стало быть, вы человек богатый. Слуш айте меня вни
мательно и реш айте быстро, потому что минуты дороги. 
Ваши друзья зам етят ваш е отсутствие и бросятся искать вас, 
а нам не хочется — по крайней мере сегодпя — вступать 
с ними в переговоры. У нас было пятьдесят чернокожих. 
Если хотите, можете считать, что мы захватили их незакон
но. Но каж ды й из них стоил в среднем сорок фунтов стер
лингов. Подпишите нам чек на эту сумму на имя ваш его 
банкира в Кейптауне, и мы будем квиты и расстанемся, 
если вам угодно, друзьям и.

А лександр расхохотался. П редприимчивый мош енник был 
озадачен.

— Да ты просто сумасш едш ий,— с насмеш кой сказал  
ф ранцуз,— Во-первых, у меня нет таких денег. Говорю тебе 
это просто так, для сведения, потому что, были бы у  меня 
деньги, ты бы все равно ни грош а не получил. Затем  скаж и, 
пож алуйста, кто может мне помеш ать вы писать тебе чек на 
любую сумму на имя какого-нибудь несущ ествую щ его бан
кира?

— Ну, знаете,— возразил португалец,— мы гоже умеем 
читать и писать, и мы хорошо знаем  все банки в городе, да 
и на всем побережье. Мы через них ведем все дела.

— К акая  честь для английских банкиров! Но оставим 
это. Допустим, ты бы мне поверил, а я сделал бы все, что 
только возможно, чтобы тебе заплатить,— я считаю, что дол
ги надо платить даж е м ерзавцам. Но неуж ели ты считаеш ь 
меня таким  дурачком, чтобы поверить тебе? Если бы я  дал 
тебе деньги, ты бы так-таки  и отпустил меня? Ты бы не по
пы тался отплатить мне эа чамбок, от которого у тебя до сих 
пор рож а вздута?

М ерзавец почувствовал, что его нам ерения разгаданы , 
и приш ел в ярость. Его напускное спокойствие сразу  пропа
ло. Он уставился на пленника свирепым взглядом, в котором 
смеш ались неутоленная алчность, бешенство и ж аж да мести.

— Белый! Сын белого! П роклятый иностранец! — рычал 
он сдавленным от ярости голосом.— Ты угадал. Верно, я  хо
тел заставить тебя подписать мне чек... а затем  убить тебя... 
убить тебя, как  собаку. Но раньш е я бы тебя хорош енько 
отстегал кнутом! Твоя белая кож а летела бы кдочьями. 
Что ж, денег я  от тебя не получу? Т ак и быть! Но я, по 
крайней мере, отмщ у тебе. Это тоже кое-чего стоит.

А лександр сохранял свою обычную невозмутимость. Че
ловек посторонний никогда не догадался бы, что перед 
ним — главное действую щ ее лицо подготовляю щ ейся мрач
ной драмы. Если бы не то, что руки и ноги были у него туго
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связаны  лианами, его можно было бы принять просто за лю
бопытного, которого забавляю т ш туки человекоподобной 
обезьяны.

- Трус! — сказал  он спокойно.— Сын раба! Барыш ник! 
'Гм торгуеш ь человеческим телом! Попробуй только тронуть 
один волос у меня на голове, и тогда ты еще увидиш ь, что 
с тобой сделаю т мои друзья, которые сейчас меня разыски
вают. Ага, мерзавец, дрож иш ь? А ты торопись выполнить 
свои нам ерения. Торопись, потому что все ваш и ш куры 
в опасности, я  не дал бы за них и рейса1.

М улат приш ел в ярость. Он заорал и бросился на Алек
сандра. А тот, считая, что приш ло время прощ аться с ж из
нью, плю нул ему прямо в лицо. Но к обиде м улат был не
чувствителен. Он сделал знак  своим сообщ никам, те подхва
тили пленника и быстро унесли его в глубину леса. Здесь 
они выш ли на полянку, на которой паслись ш есть шЛекрас- 
ных оседланных капских коней. А лександра взгромоздили 
па одного из этих коней, на шею; его враг вскочил в седло, 
отдал резко и кратко несколько приказаний, назначил своим 
сообщ никам место встречи, а затем  все поскакали в разные 
стороны.

Ношеная скачка продолж алась около трех часов. Нако
нец лош адь вы бралась на просторную, открытую  поляну, по
среди которой стоял круглы й частокол. О стальные пять  ло
шадей, несш ие меньш ий груз, приш ли раньше.

Они уж е были расседланы и разнузданы  и пощ ипывали 
редкую траву. Александра спустили на землю. У него ломи
ло все тело.

Он увидел давно покинутый крааль. Х иж ины были со
жжены,  сохранилось только укрепление. Псякого рода отбро- 
* ы синдец н.I I попили, ч ю  здесь еще недавно было много на- 
p .  !\ Ии I I I . К П П ,  M i l l  II I " I  e l l  l i e  I I C K O T o p O I ' O  Н р е . М е Н И  здесь C 0 -  

д ipn.il in бушменом, которых он освободил.
Ф | н у . п о л о ж и л и  на солнцепеке, прямо на раскален

ную н'м но. Бен мучила ж аж да. П ортугалец рычал, пена 
п  сыгчм у него изо рта, глаза налились кровью. Он подошел 
к Александру.

Му что, прокляты й белокож ий,— орал он,— теперь те
бе ясно, что ты у мулата во власти? Теперь, если мулат за
хочет, он тебе за все заплатит... Да еще с процентами... Твои 
друж ки  далеко, а моя ш кура все еще на мне. Я тебе сказал, 
ч то знаю безош ибочный способ заставить тебя говорить. Сей
час ты у м еня подпиш еш ь чек. Увидишь!..

Кто сообщ ник принес охапку колючек «подожди немного», 
которые мы описали раньш е. Он привязал их к хвосту одной 
из лош адей, и оиа вся затряслась от боли.

1 Р е й с  — мелкая португальская монета.

ОТ



— Так! — сказал м улат.— А теперь посадите этого бело
го сеньора в седло. И п ривяж ите покрепче. Вот так... Сади
тесь и вы на своих коней. Возьмите чам бокд и хлещ ите к у 
да попало и коня и всадника... Слуш ай, белый, ты будешь 
скакать  час, и мои люди будут тебя хлестать. Потом мы по
вторим. Пока ты не подпиш еш ь чек. Валяйте!

Коню отдали поводья. П очувствовав свободу, он ш арах 
нулся, взвился на дыбы и беш ено зарж ал. Затем  он стал на 
все четыре ноги, взбры кнул, повернулся и понес. Вскоре до
мчался до частокола, но было слиш ком высоко, перескочить 
он не мог и стал мелким галопом бегать вокруг. Один из м у
латов до крови хлестнул его чамбоком. От неож иданности и 
боли конь сделал беш еный пры ж ок в сторону. От этого рез
кого движ ения колю чки сначала хлестнули его по бокам, а по
дом врезались в тело. Он снова пустился вскачь, наткнулся на 
второго всадника, и тот тож е стегнул его ремнем. Конь обезу
мел, понесся, сам не зная куда, и все норовил укусить чело
века, который болтался у него на спине. Это ему не удавалось. 
Палачи налетали, стегали его по крупу  и по шее, заставляя  
проделывать ф антастические пры ж ки.

Наконец, весь в мыле, тяж ело ды ш а, с ш ироко раздуваю 
щимися ноздрями, с уж асом  в глазах , конь вернулся на се
редину поляны , стал бить копытом и затем , соверш енно обез
умев, понесся прям о на частокол.

С каж ды м  его скачком м учения А лександра усиливались. 
Все его тело было так  туго перевязано  лианам и, что мыш цы, 
казалось, вот-вот лопнут. К ровавы й туман застилал ему гла
за, в уш ах ш умело, в горло пересохло, не хватало воздуха в 
легких.

Вдруг А лександр услы ш ал треск и обо что-то больно уда
рился, а беш еная скачка сделалась еще более бешеной.

Конь очертя голову бросился в крааль. Частокол подался, 
как  если бы в него попала бомба, и теперь бедное животное, 
вконец замученное колю чками, неслось куда глаза глядят.

А лександр понял, что это будет продолж аться до тех пор, 
покуда копь не свалится замертво.

Г Л А В А  Т Р И Н А Д Ц А Т А Я

М р а ч н о е  в о з в р а щ е н и е . —  М у ч и т е л ь н о е  о ж и д а н и е . —  Н о ч н о й  
п р а з д н и к . —  В е с е л ь е  в к р а а л е . —  Стрелы и  я д  б у ш м е н о в . —  

Н г у а  —  я д  с м е р т е л ь н ы й . —  Т у з е м н а я  м у з ы к а . —  Г у р р а  и  ж ум -  
ж ум , р а б у к е н ы  и  р о м е л ъ п о . -— П л я с к а . —  Ч е л о в е к ,  кот оры й  
так х о р о ш о  танцует, д о л ж е н  драться е щ е  л у ч ш е . —  В о и н ы  
н а п а л и  на  с л е д . —  С т раш н ое  в о з м е з д и е . —  «Но еде  б е л ы й  

вож дь?»  —  «Кто м е н я  лю бит , за м н о й I»

Альбер де В ильрож  реш ил немедленно пуститься по сле
дам той лош ади, которая, как  ему казалось, несла двойной
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груз. М ногочисленные невзгодй и приклю чения сделали 
А льбера смельчаком. В пам пасах Аргентины он прош ел су
ровую ш колу гаучосов, он поддерж ивал тесные отнош ения е 
последними траперами Д альнего Запада и с охотниками 
М ексиканской Соньоры, он прекрасно знал пустыню. Т ак  что 
без долгих разм ы ш лений он реш ил оставить преподобного 
его пастве вместе с мастером Вшгем, а самому пуститься с 
Ж озефом на розыски А лександра и  его похитителей. В не
скольких словах он посвятил в свои нам ерения проводника 
Зугу, но тот советовал подождать.

П одож дать, когда друг, находящ ийся в лапах  бандитов, 
быть может, в отчаянии зовет его на помощь! Подождать! 
Одно это слово заставило пылкого молодого человека подско
чить. Н есмотря н а все свое внеш нее спокойствие, он был 
смертельно бледен и весь трясся нервной дрожью.

— Поверь мне, белый вож дь,— почтительно настаивал Зу
га .— Сегодня ты уедеш ь один, а завтра с тобой пойдут буш
мены. Ты увидиш ь, что такое благодарность черных людей.

— Но почему не сегодня?
— Потому что сегодня в краале будет праздник. И нако

нец, скоро ночь, все равно никакие поиски невозмож ны. Но 
время но будет потеряно. У тех, кто похитил белого, лош а
ди долго бегать не смогут, они скоро устанут. А бушмены 
быстро их догонят. Потому что буш мен бегает быстрей лю
бого коня. Я тож е пойду с тобой, потому что тот белый — 
друг черны х людей.

Альбер признал правильность этих доводов и последовал 
за охотниками, которые, неся богатую добычу, возвращ ались 
в крааль  ш умной гурьбой.

У забора стояла улы баю щ аяся, счастливая ж енщ ина с ре
бенком за спиной,  видимо приш едш ая сюда затем, чтобы пер- 
пой приветствовать возвращ аю щ ихся. С невыразимой неж 
ностью смотрели она на своего ребенка, врем я от времени 
переводя взгляд своих черных глаз на обоих европейцев и 
Зугу.

Альбер узнал  ее: это была м ать того мальчика, которого 
укусила пикаколу. А она зам етила бледность обоих каталон
цев и то, что с ними нет их третьего товарищ а.

— Где белый?. — воскликнула она с тревогой в голосе.
П одбеж ал ее муж.
— Ж ена! — сказал он.— Белого похитили. Приготовь 

стрелы. Яриготс/'ь яд. Я отправлю сь искать белого. Тот, кто 
поднял руку  на великого вож дя, умрет. Ступай!

— Хорошо! — ответила ж енщ ина и пустилась - бегом.
— Слыхал? — торж ествую щ е спросил Зуга,— Белы й 

вождь будет освобожден. Его враги завтра умрут. Т ак сказал 
бушмен.

Альбер, снедаемый мучительной тревогой, уединился в 
хиж ине, которую  буш мены наскоро построили для европей
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цев, а Ж озеф  отправился на поиски преподобного и мастера 
Виля. Он с возмущ ением рассказал им, каким  несчастней 
закончилась охота, и стал строить планы  мести один страш 
ней другого.

Лж емиссионер и полицейский взволновались, на что у 
каж дого была своя причина. Но Ж озеф был им признателен 
за интерес, который они проявили к  этому делу. Он не мог 
предположить, что в миссионере заговорила алчность; он 
не знал, что его преподобие готов перевернуть небо и землю, 
лиш ь бы найти Александра, потому что в его глазах  и в гла
зах  его сообщников А лександр олицетворял тайну ф антасти
ческого богатства. А полицейский считал, что у него похи
тили преступника, которого он м ечтал изловить. М астер Виль 
стал твердить, что надо без промедления вернуться на ан
глийскую территорию  за подкреплением и пройти по всей 
провинции с огнем и мечом.

— Во всяком случае, рассчитывайте на м еня,— ска
зал миссионер.— Я, правда, человек мирный и всякая 
мысль о пролитии крови мне претит, но я  прим у участие 
в ваш их поисках, хотя бы мне приш лось поплатиться 
жизнью.

— А что касается м еня,— заявил  мастер В иль,— то хотя 
одна рука у  м еня еще не совсем действует, зато другая, сла
ва богу, достаточно крепка. И ноги крепкие. Д а и голова на 
плечах. Я с вами в любую минуту.

Ж озеф  был тронут таким  сердечным участием:
— Значит, друзья, выходим завтра утром. К арай! Скорей 

бы прош ла ночь! Мне не терпится повидать этих мерзавцев 
вблизи. У ж  я  для них что-нибудь придумаю — какую -ни
будь невиданную  пытку. Они мне ответят за  бедного месье 
Александра!

Тем временем начались приготовления к  ночному пир
шеству. Всюду пы лали огромные жаровни, из руки  в руки  
передавались плетенки с пивом. Негры пили, к ак  слоны; они 
плясали, точно их всех покусали тарантулы .

В другое время Альбер не без лю бопытства и даж е не без 
удовольствия посмотрел бы эти бурные развлечения, но се
годня ему было не до того. Он покинул свою хиж ину, пош ел 
бродить по краалю  й оказался перед ж алкой лачугой, в ко
торой ж ена буш мена готовила яд  и стрелы.

И в А фрике и в Австралии туземцы  обычно держ ат в 
строгой тайне все, что относится к  изготовлению этих гроз
ных орудий самозащ иты , и упорно отказы ваю тся посвящ ать 
белых в способы изготовления ядов.

Наполовину от нечего делать, наполовину подталкивае
мый любопытством, молодой человек вошел. Ж енщ ина не 
считала нуж ны м  скры вать что бы то ни было от друга ее 
благодетеля и продолж ала свою страш ную  работу.

Небольш ой лук из дерева твердой породы, длиной не
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больш е метра, она см азала жиром и поставила новую тетиву 
из лосевых жил. Затем  она вы нула стрелы, хранивш иеся в 
колчане из леопардовой ш куры , аккуратно разлож ила их па 
земле и тщ ательно осмотрела. Они были сделаны из просто
го тростника, но очень искусно: для этих простодуш ных ра
ботниц изготовление хорош их стрел — дело чести. Здеш ние 
стрелы далеко не имеют такой необычайной длины, к ак  стре
лы  ю ж ноам ериканских индейцев, достигающ ие чуть ли не 
двух метров в длину. Б уш м енская стрела короче в четыре ра
за. Но как  они сделаны, как  остроумно подогнаны все части, 
из которых приготовляется это смертоносное оружие! Нако
нечник длиной в ш есть-семь сантиметров представляет со
бой круглую  кость с зазубринами. Он вставляется в полый 
конец тростника, но не слиш ком плотно. Когда стрела по
падает в живую  цель, тростник можно легко выдернуть, а 
наконечник остается на месте. Сбоку у  него небольшой же
лезны й и очень острый крючок, который не позволяет его вы
дернуть. Крючок и зазубрины  см азаны  ядом.

Буш м енка взяла стоявш ий в углу большой сосуд из не
обож женной глины и осторожно извлекла из него ш тук три
дцать гусениц, по-местному назы ваем ы х «нгуа». Она разда
вила их на куске ты квенной скорлупы, отлож ила внутрен
ности, а кож ицу выбросила. Из этих внутренностей ж енщ ина 
скатала м ягкий зеленоваты й ш арик, см азала им все стрелы 
одну за другой — костяны е наконечники и ж елезны е крюч
ки — и затем  аккуратно все улож ила в колчан.

Н аконец она закончила работу.
Альбер уж е слы хал о страш ном действии этого яда и все 

же относился к нему скептически.
— Если это все,— пробормотал он про себя,— на что они 

рассчитывают, чтобы освободить бедного А лександра, то уж  
лучш е я положусь па мой верный карабин.

Hi шамие буш менского язы ка не позволило ому обратить
ся к женщине  за каким и бы то ни было разъяснениям и. Его 
недоверие было, однако, поколеблено, когда он увидел, как  
тщ ательно она очищ ает свои ногти от м алейш их остатков н а
липш его на них вещества.

Он собирался пойти поискать проводника, когда тот 
сам вош ел в хиж ину. Увидев, чем зан ята хозяйка, он обра
довался.

— Ж енщ ина,— сказал  он,— это хорошо! Ты приготовила 
пгуа. Те, кто похитил белого, умрут.

— Что ты сказал? — осведомился Альбер.
— Это нгуа,— ответил тот,— Нгуа уж асен. Н гуа убивает 

наповал пантеру иулеопарда. Слон, если стрела попала ему в 
хобот, ум ирает очень скоро. А лев приходит от этого яда в та
кое бешенство, что, преж де чем умереть, гры зет землю и де
ревья. Когда стрела с нгуа попадает в человека, он испыты
вает такую  страш ную  боль, что катается по земле, рвет свое
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тело и просит, чтобы мать покормила его грудью: ему к аж ет
ся, что он снова стал младенцем. Или же он впадает в беш ен
ство. Тогда он убегает далеко от крааля , куда-нибудь в глуби
ну леса, и там умирает. А рот его покрыт пеной. Б елы й вождь 
будет отмщен.

— А нет ли у буш менов и бечуанов другого яда?
— Конечно, есть яд пикаколу и соки растений, которым 

вы даете непонятные нам названия. Но эти яды  вызываю т 
оцепенение и убивают, не причиняя страданий, а нгуа — яд 
мести.

Н аступила ночь, и на пиру царило небывалое ож ивление. 
К потрескиванию  тростника, который охапкам и бросали в 
огонь, присоединилось ры чанье муж чин, визг ж енщ ин, прон
зительны е крики детей. Все без различия пола и возраста 
были пьяны. Общий шум перекры вала невообразимая како
фония, которую производили ж ум-ж ум ы , гурра и всякие дру
гие местные м узы кальны е инструменты.

Гурра имеет вид лука. Она состоит из струны, прикреп
ленной к птичьему перу. В стволе пера проделано отверстие, 
в которое виртуоз дует изо всех сил, как в дудку'. Когда в 
оркестре есть десяток этаких гурра, поды мается такой вой, 
такое мычанье, что становится страшно.

Рабукен — длинная треугольная доска, на которую н атя
нуты три струны. К олка нет, и струны упираю тся в надутый 
пузырь, который служ ит резонатором. Этот инструмент еще 
удивительней, чем гурра.

Но предел — это ромсльпо. П редставьте себе дуплистый 
пень, поставленный на тренож ник и туго перетянуты й ш ку
рой куагги. М узыкант вооружен двумя дубинами и беспрерыв
но бьет ими что есть силы по этой прочной шкуре. Это более 
оглуш ительно, чем все барабаны на свете.

Танцоры соответствуют оркестру. Возбужденные его ш у
мом, они становятся в круг. Все почти соверш енно голые. 
У каж дого в руке палка, или топорик, или копье. К аж ды й 
орет во всю силу своих легких. Затем  все одновременно под
нимают одну ногу и одновременно отбивают один удар. Это 
единственное движ ение, какое они производят все вместе. 
А дальш е — кто во что горазд. К акие угодно телодвиж ения, 
какие угодно звуки! Вообразите оркестр, в котором каж дый 
музы кант самым усердным образом исполняет другую мело
дию, или балет, в котором каж дый танцует что вздумается, 
или хор, в котором каж ды й поет что бог па душ у положит, и 
вы едва ли получите представление об этом непостижимом 
смеш ении звуков и движ ений, которое составляет радость 
ж ителей крааля. Руки и головы дергаются в разны е стороны, 
все исступленно кричат; тучи пыли окутываю т танцоров, так 
усердно колотящ их ногами в землю, что после пляски  в ней 
остается глубокий след.
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Время от времени из круга выходит танцор. Сейчас он бу
дет плясать один. Он исполнит какой-нибудь особенный, им 
самим придуманны й номер и будет награж ден рукоплеска
ниями.

В пляске принимаю т участие не только молодые. Ю жно
аф риканская Терпсихора имеет горячих приверж енцев сре
ди взрослых и даж е среди седых стариков. Не стоит и гово
рить, какую  ж аж ду вы зы ваю т такие упраж нения. Плетен
ки с пивом передаю тся из рук в руки и опорож няю тся 
до капли.

Буш мен, который обещ ал А льберу найти А лександра и 
отомстить его похитителям, обращ ал на себя внимание сво
им беш еным темпераментом. Время от времени он выходил 
из круга. Т яж ело ды ш а, с раздуваю щ имися ноздрями подхо
дил он к  Альберу и горделиво вы ставлял себя напоказ, как 
бы говоря: «Смотри и любуйся! Смотри, какой я  великий во
ин! Будь спокоен — человек, который так  хорош о танцует, 
умеет еще лучш е драться».

Но Альберу вся эта гим настика внуш ала серьезное бес
покойство. Он, пож алуй, не без оснований думал, что завтра 
утром эти люди и  ш евельнуться не смогут.

Его тревога оказалась напрасной, потому что задолго до 
восхода солнца буш мен взял  оруж ие и вместе со своим бра
том углубился в лес. А через Зугу он настойчиво потребо
вал, чтобы Альбер остался и ж дал его возвращ ения.

Альбер был раздосадован. Ему хотелось присоединиться 
к охотникам, и он уж е пож алел, что доверил розыски друга 
чужим людям. Ж озеф , мастер Виль и преподобный разделя
ли его нетерпение. Им тоже хотелось отправиться немед
ленно.

По проводник отлично знал обычаи черных охотников и 
потому всячески удерж ивал европейцев в краале, убеж дая 
их, ч ю  у черных есть гной план и лучш е им не меш ать.

Терпение, терпение, вождь! — беспрерывно повторял 
он. Человек сказал , что вернется до наступления ночи,— 
значит, вернется, lie  беспокойся!

Альберу не оставалось ничего другого, как  ш агать взад 
и вперед по краалю  и считать часы и минуты.

Зуга оказался прав. Солнце стало скры ваться за деревья
ми, когда вдали, со стороны хопо, показались люди.

—  Верховые! — воскликнул Ж озеф, взобравш имся на 
крыш у одной из хиж ин.— Я виж у лошадей!

— Бы ть не может! Ты ош ибаеш ься! Это, долж но быть, 
антилопы, которые уцелели после охоты.

— К арай! Я знаю, что говорю! Ч ерез минуту вы сами уви
дите, что это лошади.

— Но, в таком случае, кто - /е  это едет?
— Три, четыре, пять... П ять лошадей... Постойте, а всад

ников всего двое. Вот они остановились. Л ош ади отказы 
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ваю тся идти дальш е. Ах, нет! Копьем в бок — и они 
ска тут!

— Л месье Александр? Его-то ты видишь?
— Л ица я  различаю  плохо — солнце бьет мне прямо в 

глаза. Нет, месье Александра я  не виж у. Ах, да ведь это те 
двое, которые уш ли ночью!

Крик отчаяния вы рвался у Альбера:
— Я триж ды дурак! Я подлец! К ак это я мог передове

рить чуж им  людям то, что обязан был сделать сам! Д вена
дцать часов я  проторчал здесь слож а руки, вместо того что
бы пом чаться на вы ручку моему другу!

Ж озеф не ош ибался. Двое верховых, которых он увидел, 
были действительно бушмены. Они подбадривали коней 
остриями своих копий и скакали  довольно быстро. И еще 
три лош ади, дисциплинированны е, как  все капские лош а
ди, привы кш ие ходить вместе, следовали за пими сво
бодно.

Вид у наездников был уж асны й. С головы до ног оба они 
были покры ты  запекш ейся кровью. Оба исступленно крича
ли, лица обоих были перекош ены  злобой, раскры ты е рты по
казы вали  сверкаю щ ие острые зубы. И лош ади, такж е по
кры ты е кровавой пеной, имели уж асны й вид. У одного из 
негров — как  раз у отца спасенного Александром ребенка — 
висела через плечо сетка, в каких ж енщ ины переносят яи ч
ные скорлупы с водой. Но в сетках леж али не эти невинные 
сосуды, а свеж есрезанны е человеческие головы.

Буш мен быстро соскочил на землю и издал крик, на к а 
кой человек, казалось, не способен. Он быстро освободился 
от своей страш ной ноши, схватил головы за волосы и ш вы р
нул их к ногам окаменевш его от у ж аса Альбера.

— На, смотри! — с демоническим смехом закричал 
негр.— Ты их узнаеш ь? Считай! Они все тут. Ни один не 
ушел.

Альбер, превозмогая отвращ ение, взглянул на одну из 
этих голов и увидел след чамбока — рубец, который Алек
сандр оставил два дня назад на лице португальского му
лата.

И тотчас он все понял. Он понял, что друг его попал в 
ловуш ку, поставленную  работорговцами. Эти негодяи, по-ви
димому, оставили своих лош адей в укромпом месте, а сами 
неотступно следили за краалем , за охотой и за охотниками, 
рассчиты вая, что им представится случай утолить мучившую 
их ж аж ду  мести.

И этот случай представился, когда А лександр бросился 
преследовать раненую  антилопу.

— Но Александр! Где белый вождь? — воскликнул Аль
бер сдавленным голосом.— Говори!

Негр как  будто и не слы ш ал. Ему было непонятно, поче
м у Альбер не уделяет достаточного вним ания его трофеям,
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и он затянул монотонную песню, которую время от времени 
прерывали раскаты  сардонического смеха.

— Полубслые приш ли из страны  заката. Они обманем 
похитили черных людей, чтобы увезти их далеко, очень да
леко. Черные люди носили на шее бревно рабства. Им 
предстояло навеки покинуть свою пустыню К алахари. Но 
прибыли настоящ ие белые... Такие белые, как  Дауд, высоко
чтимый отец чернокожих. Н астоящ ие белые сломали бревно 
рабства и освободили бушменов. Белы е люди — великие вои
ны. Их вождь добр, как  Дауд. Он спас ребенка, которому 
предстояло умереть. Белый вождь добр. Он храбр, но неосто
рожен. Он не убил работорговцев, и они похитили его, что
бы наказать за  то, что он вернул свободу буш менам. Но 
бушмены великие воины. Они имеют нгуа — смертельный 
яд, который причиняет страдания. Стрела, см азанная ядом 
нгуа, убила их всех. Они мучились, их рты, которые больше 
никогда не будут говорить, выли от боли. Их головы будут 
выставлены в краале. Буш мены  храбры. Они лю бят белых 
людей!

Альбер слуш ал с понятны м нетерпением этот дикий на
пев, из которого не понимал ни одного звука. Хорошо, что 
тут был Зуга, который все переводил.

Буш мен рассказал такж е, что наш ел мулатов в таком ме
сте, где они, видимо, считали себя в полной безопасности и 
спали. Он разделался с ними, к ак  счел нуж ны м, и стал ис
кать Александра. Руководимый своим безош ибочным ин
стинктом, он напал на след обезумевш ей лош ади, но не знал, 
что к ней был привязан  спаситель его ребенка. Он считал, 
что белый вождь сбеж ал от мулатов и вернулся в крааль  
другой дорогой. Теперь он был соверш енно растерян и стал 
неистово ругать мертвых мулатов.

Альбер на минуту упал духом, но вскоре к  нему верну
лась вся его анергия. Приготовления к отъезду он закончил 
в одну минуту. О ружие, продовольствие, вода, боеприпасы 
были упакованы  и навью чены на лош адей, которых сметли
вый и практичны й буш мен пригнал в расчете, что они смо
гут пригодиться белым гостям.

Ночь спустилась быстр^. Однако было реш ено вы ехать 
немедленно, чтобы поскорей добраться до покинутого кра
аля, где наш ли свою смерть работорговцы и где терялись 
следы Александра.

— Д авай, Ж озеф , живей! Едем! Едем! А вы, мастер 
Виль? И вы, преподобный? Едете или остаетесь?

— Я весь к  ваш им услугам ,— ответил каж ды й из обоих 
ан гл и ч а н .^  Рассчиты вайте на меня.

— И я  тож е тебя не оставлю ,— сказал  .бушмен.— Ночью 
в пустыне небезопасно. Я не хочу, чтобы :А й белый благоде
тель пострадал от когтей льва или ж ала змеи. Едем!
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Г Л А В А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т А Я

Б е ш е н а я  с к а ч к а . —  В  чем  п р е и м у щ е с т в о  к о ж а н ы х  н а р у ч н и 
к о в  п е р е д  в е р е в о ч н ы м и . —  А л е к с а н д р  стал д и ч ь ю ,  з а  н и м  
охотятся к р о к о д и л ы . —  О н  е д в а  н е  с ъ е д е н . —  Р асп ла т а  за  доб
р ы й  п о с т у п о к . —  Н а  что может п р и г о д и т ь с я  п у ч о к  к о л ю ч е к ,  
з а в е р н у т ы й  в о х о т н и ч ь ю  к у р т к у . —  К р о к о д и л  зд о р о в о  н а к а 
за м . —  К а к  т у зе м ц ы  п о го н я ю т  л о ш а д е й . —  О т р а в л е н н а я  п и 

к а . —  О с во б о д и т ел ь  р а б о в  сам попадает  в рабство.

Л ош адь, к  которой привязали  А лександра, бы ла истерза
на колю чкам и и неслась без оглядки. Это было крепкое ж и
вотное с мощной ш еей, с округлым крупом, с выпуклой гру
дью скакуна, с тонкими ногами антилопы и с твердыми, к ак  
мрамор, копытами. Распустив гриву, вы катив глаза, тяж ело 
ды ш а и храпя, лош адь неслась, как  метеор.

Один только ее галоп наруш ал тиш ину этих пустынных 
мест. Л иш ь изредка взлетала, хлопая кры льям и, стайка ряб
чиков или проносилось несколько антилоп.

А лександр ударялся головой о лош адиный хребет; голо
ва его отяж елела, болела и болталась из стороны в сторону, 
так  что он даж е не мог разобрать достаточно хорошо, что 
именно с ним происходит. У него стучало в висках, ярост
ное солнце все врем я било ему в глаза, он был ослеплен. 
Н апрасно пы тался он опустить веки — красны е круги все 
равно вставали у него перед глазами, пыль все равно заби
валась в них. Он испы ты вал головокруж ение и приступы 
тошноты.

Однако пам яти  А лександр не утратил. Все, что предш ест
вовало случивш ейся с ним беде, и все, что было после, он по
мнил вполне отчетливо. Все подробности стояли перед его не
видящ ими глазами, как  кош м арны е видения. Но уж  таковы 
были изум ительная крепость организма и  сила воли у  этого 
молодого человека, что он сделал еще одно, последнее бешеное 
усилие, чтобы порвать путы, которые связы ваю т ему руки и 
ноги. А лександр судорожно дергался и извивался, но безре
зультатно. Он только причинял лишшою боль своей лош ади, 
та споты калась и едва но падала, а сам он лиш ился чувств.

Но, как  и тогда, когда он потерял сознание во время 
схватки с крокодилом, его привело в себя ощ ущ ение холода 
и боли. Ш они чувствовал себя так, точно его бросили в во
ду. Открыв глаза и увидев серо-зеленую  массу, он стал за
хлебы ваться, глухой шум наполнял уш и, его сотрясал к а 
шель. Но глаза промылись, освободились от песка, и несколь
ко глотков, которые он сделал против воли, сразу  освеж или 
его. Вместе е сознанием к  нему возвратилось самообладание, 
и он увидел, что действительно находится в воде. Однако, 
леж а на лош ади в неудобной позе, он не мог обозреть бере
га. Л ош адь ш ла вплавь, с каж ды м  шагом вода становилась
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все глубже, у А лександра голова то уходила под воду, 
то снова поднималась над поверхностью. Освободиться он 
не мог, но каж ды й раз, всплы вая, оп набирал в легкие 
запасы  воздуха, чтобы не задохнуться при следую щ ем по
гружении.

Действительно ли несколько ослабели путы  у него на ру
ках, или ему только показалось? Нет, так оно и было. Он 
вспомнил, что м улаты  связали  его ременны м лассо. В воде 
ремни набрякли. Скоро они станут растягиваться. Ч ерез не
сколько минут он высвободит руки.

А лош адь наискось пересекала озеро. В ремя от времени 
она теряла дно под ногами и пускалась вплавь, но вскоре 
снова находила твердую почву. Невольное купанье значи
тельно успокоило ее и придало новые силы. Александр, 
предчувствуя, что, когда она выйдет на суш у, начнется но
вая скачка, реш ил использовать переды ш ку. Солнце высу
шит ремни в один миг, и тогда пропала всякая  надеж да на 
освобождение. Не теряя  ни секунды, он снова начал  дергать
ся во все стороны, однако не слиш ком быстро, чтобы не рас
тратить последние силы.

Н аконец ремень стал поддаваться все больше, и вот ис
царапанны е и распухш ие руки Александра свободны. Он мо
ж ет хоть немного расправить затекш ие члены, вы тянуться, 
лечь на спину. Как ни малы результаты  стольких мучитель
ных, но упорных усилий, бесстраш ны й охотник испускает 
вздох облегчения и чувствует, что к нему возвращ ается на
дежда. Увы, она не очень тверда, эта надеж да, потому что 
руки, которые были слиш ком долго и слиш ком туго связа
ны, онемели и отказы ваю тся служ ить. Кровь не хочет боль
ше циркулировать по посиневш им пальцам.

Александр начинает бояться, нот ли у него перелома или 
вывиха. Тревога, на минуту покинувш ая его, возвращ ается 
снова, в еще более сильной форме.

Кроме того, лош адь, которая, казалось, несколько успо
коилась, начинает проявлять внезапны й и необъясним ы й 
страх. Она пы тается встать на дыбы, когда достигает дна, 
ржет, бры кается и рвется вперед. Александр пы тается ее 
успокоить, повторяя ей слова, знакомы е всем лош адникам, 
но лош адь пугается чего-то все сильней и сильней.

Но вот онемение в руках  к ак  будто проходит. Александр 
может двигать пальцам и, кровообращ ение восстанавливает
ся. Он хватается обеими рукам и за гриву и садится лош ади 
на шею. С тревогой вгляды вается он в горизонт. До берега 
пе так далеко — в каких-нибудь пятидесяти метрах начина
ются прибреж ны е заросли тростника. Синие цапли и пепель- 
ио-серые аисты поднимаю тся ш умливой тучей, посреди ко
торой, как  фейерверк, сверкаю т розовые фламинго. Одни эта  
безобидные голенасты е не могли бы так испугать колониаль
ную лош адь, привы кш ую  ко всякого рода птицам, к ак  бы
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ш умно они ни хлопали кры льям и, как  бы пронзительно ни 
кричали.

Но вот на спокойной глади воды А лександр зам ечает 
странны е борозды: они ш ироки у основания и сходятся под 
о трым углом. Эти борозды двигаю тся, приближ аю тся со 
всех сторон и к  тому ж е в строгом порядке. Больш е нет ни 
каких сомнений — центром, к  которому они тянутся, яв л я 
ются лош адь и всадник, как  если бы ф лотилия подводных 
лодок атаковала корабль, который ей удалось окруж ить.

Л ош адь окам еневает от страха, но уж е не стремится, как 
раньш е, укусить свою живую  поклаж у. Она чувствует, что 
человек наполовипу свободен, она оборачивается, смотрит 
на него своими умными глазам и и с душ ераздираю щ ей си
лой рж ет, к ак  бы говоря человеку: «Спаси меня!»

П узы ри возникаю т на воде и лопаю тся, а в воздухе, 
громко крича, реют водяные птицы. Н есколько странных 
чс рных точек едва показы ваю тся над водой и тотчас снова 
исчезают.

А лександр поним ает уж ас своего полож ения, и дрож ь 
пробегает у  него по всему телу. Эта ф лотилия, приближ аю 
щ аяся так размеренно и неотвратимо, точно ею руководит 
опытный командую щ ий,— не что иное, как  стая крокодилов.

П огибнуть в когтях льва, попасть под ноги слону или на 
рога бизону — все это одинаково уж асно, и никакой храбрец 
не м ож ет думать об этом без содрогания. И все-таки любой 
бесстраш ный охотник добровольно, с легким сердцем и со
знательно идет на такой риск всякий раз, когда отправляет
ся в м алоизученны е страны, па охоту за крупны м  зверем. 
Но у охотника есть оружие. Оно дает ему большое преиму
щ ество,— конечно, при условии, если он умоот владеть свои
ми нервам и и не теряет самообладания.

Но чувствовать себя бессильным, безоруж ным, привязан 
ным за  ноги к крупу изнуренной лош ади, провести почти 
целые сутки без пищ и, да еще под палящ им  солнцем, кото
рое вы ж игает глаза, и быть на волосок от страш ны х челю
стей крокодила — согласитесь, тут может взволноваться да
же самы й закаленны й человек. К тому ж е лев, слон, даж е 
тигр нередко испытываю т при виде человека известную  ро
бость, и охотнику это иной раз помогает выйти из критиче
ского полож ения. Но крокодил, это олицетворение пеумоли- 
мой и хищ ной прожорливости, крокодил, который пом ы ш ля
ет только о том, чтобы проглотить свою добычу, чтб бы она 
собой ни представляла, не знает никакой робости.

Несчастны й, который попал в пасть к крокодилу, чув
ствует, к ак  острые зубы впиваю тся в его тело, разгры заю т 
его кости. В предсмертную  минуту он слы ш ит, к ак  эта огром
н ая  пасть прож евы вает и заглаты вает его.

У А лександра нет никакого оруж ия. Ровно никакого. 
У него даж е нет нож а, чтобы разрезать, ремни, которые стя
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гивают ему ноги. А крокодилы всё приближ аю тся па своих 
огромных лапах и хлопают челю стями. Иногда они натал
киваются друг на друга, и тогда раздается сухой стук.

— Подумать только,— растерянно бормотал несчастный 
Александр,— эту пы тку даж е невозмож но сократить! Сейчас 
они м еня сож рут, а я ничего поделать не могу. Ничего!.. Ну 
что ж, пострадаю  за то, что соверш ил хороший поступок. 
Я не жалею. Я вернул свободу человеческим сущ ествам. Бед
няги буш мены станут ценить белых людей... Это будет мой 
вклад в дело цивилизации. Дльбер, мама, прощай-те!

Чудовищ ной величины крокодил до половины вылез в 
ату минуту нз воды и пы тался схватить А лександра за руку. 
К счастью, вода приходилась лош ади только по брюхо.

Александр вскрикнул так  громко, что благородное ж и
вотное сделало могучий скачок, сильно ударило крокодила 
задней ногой и на какую -то минуту оторвалось от земновод
ного.

Но резкое движ ение сместило колючий клубок, шипы 
снова врезались лош ади в тело, и она снова приш ла в неис
товство.

И тут в голове у А лександра молнией сверкнула счастли
вая мысль.

«Инструменты!.. Да ведь при мне мои инструменты!..»
Делом одной минуты было поры ться в карм ане, достать 

кожаный чехол с инструментами, найти ланцет и перерезать 
ремни, которыми были связаны  его ноги.

Вздох облегчения!
«Стало быть, я  смогу защ ищ аться... Хотя бы только ку

лаками и ногами...-А  там кто знает. Если у этой проклятой 
коннки хватит ш л , я, быть может, еще спасусь...»

Берег понемногу приближ ался. Крокодилы были в двух- 
|реч Mcipax. Некоторые из них, по-видимому, были напуга
ны или, но крайней мере, озадачены.

Только о >пн ю т, который едва не схватил А лексан
дра,- -  продолж ал рваться вперед.

Но А лександр уж е почуял проблеск надеж ды , и хорошее 
настроение вернулось к нему со всей быстротой, свойствен
ной его неустраш имом у галльском у характеру.

— Б лестящ ая идея! — весело воскликнул он.— Р аз я  уж е 
сижу верхом по-человечески, то почему бы мне не поиграть 
с этой .мерзкой тварью, которая хочет попробовать, каков 
н на вкус? Но поскорей! Д ля начала освободим лош адь от 
этого милого клубка колю чек, который ей прицепили двуно
гие крокодилы. Надеюсь, они мне еще за это ответят... Так! 
Готово! Теперь надо идти на ж ертву — надо расстаться с 
курткой. Ничего не поделаеш ь! Л учш е потерять куртку, чем 
собственную ш куру.

Александр подобрал ноги. Теперь он стоял на спине ло
шади на коленях.



И правильно сделал: крокодилы могли в любую минуту 
откусить ему ноги. Он снял с себя куртку, завернул в нее 
клубок «подожди немного» и засты л в неподвижности.

Недолго приш лось ему так  стоять. Хищный обжора во
зобновил свои поползновения и раскрыл ф антастически гро
мадную пасть. Тогда Александр спокойно забросил в нее 
свой тючок.

Кр-рак! Р аздался стук, точно захлопнулась кры ш ка сун
дука. И сразу  крокодил стал вертеться, круж иться и нырять.

— Т ак тебе, гадипа, и надо! — воскликнул Александр.
Несмотря на весь уж ас  своего полож ения, он не мог удер

ж аться от смеха.
Крокодил, разум еется, проглотил колючки, и теперь они 

ему раздирали нёбо и глотку. Он уж е не мог закры ть пасть 
и, беш ено колотя хвостом по воде, все высовывался из нее, 
видимо боясь захлебнуться.

Но задерж иваясь слиш ком долго на созерцании этой уте
ш ительной картины , молодой человек дал ш поры лош ади, и 

та вынесла его сначала на отмель, а потом и на твердую землю.
— Ну, каж ется, спасся! Долго мне будут сниться эти кро

кодилы!.. Ладно, посмотрим, какова обстановка. Не очень 
она веселенькая, эта обстановочка! Знать бы, по крайней ме
ре, где я нахожусь... Эта беш еная лош адка бегала и бегала, 
так  что теперь она еле ды ш ит, а меня она ум чала миль на 
пятнадцать  от крааля, если не больше. Бедный мой Альбер! 
Мой славны й Ж озеф! К ак они, должно быть, тревож атся! 
Надо дать лош ади отдыш аться. Это преж де всего. Но пред
варительно надо хорош енько ее стренож ить, чтобы ей не 
приш ло в голову оставить меня здесь одного. Пусть она по
щ иплет травку, а уж  я пообедаю мысленно. Черт возьми, нет 
сил... Идея! Если я не найду каких-нибудь кореньев, то ис
пользую  тот несложный прием, к которому одинаково прибе
гают и черйокож ие и люди цивилизованные, с той разницей, 
что аф риканцы  стягиваю т себе живот и ж елудок лианой и 
очень туго, а европейцы, когда приходится долго поститься, 
затягиваю т поясок всего на одну дырочку.

По счастью , А лександр но был доведен до такой крайно
сти. Ои ужо привык к трудным условиям ж изни в ю ж ноаф 
риканской пустыне, он умел извлечь уроки из переж иты х 
превратностей и помнил полезны е наставления своих чер
нокож их спутников.

Среди разнообразных растений, названий и свойств кото
рых он не знал, он заметил зеленоватых сверчков. Они мед
ленно ползали по толстым, мясистым, необычного вида 
листьям .

«Постой-ка! — подумал А лександр.— Этих сверчков я 
знаю. Когда наш  Зуга замечал их, он начинал раскапы вать 
землю под теми растениями, на которых опи ж ивут, и всегда
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что-нибудь находил. Копать!.. Но чем копать? Ничего, лю
бая ветка заменит мне лопату».

А лександр не ош ибался в своих предполож ениях. Он об
ломал ветку на первом подвернувш емся дереве, выковы рял 
при ее помощи ш ирокое углубление в земле и в результате 
получасовы х усилий наш ел крупны й клубень, величиной с 
голову, немного похожий и по виду и по вкусу на репу, но 
значительйо неж ней и сочней '. Он с аппетитом съел все без 
остатка, затем, подкрепивш ись этой пищ ей отш ельников, 
вернулся к лошади. Она леж ала на земле в изнеможении.

— Так! — пробормотал А лександр.— Теперь только не 
хватало лиш иться лошади! Ладно, друж ищ е, вставай, и по
скорей! Надо снова скакать, как мы скакали  сегодня утром, 
но только в обратном направлении, на юг. Думаю, что я не 
ошибаюсь. Мы ведь шли от крааля в северном направлении. 
У меня нет компаса! Ни часов! Ничего у меня нет! Впрочем, 
у меня есть двадцать ты сяч франков золотом. Они леж ат у 
Ж озефа в сумке. Почти семь кило мертвого груза...

Оп погладил лошадь. Та подняла голову, сделала большое 
усилие, чтобы встать, и снова тяж ело повалилась.

А лександра начало охваты вать нетерпение.
— Ну! - крикнул он и щ елкнул язы ком .— Да она и дви

гаться не может!.. Если бы у меня хоть была уздечка! Что ж, 
в крайних случаях нужно принимать крайние меры.

Александр схватил палку  и сильно ударил лош адь но 
крупу. Она встала.

Александр вскочил ей на спину, стал бить ее ногами по 
бокам, даж е уколол ее кончиком ланцета, но ничто не могло 
заставить ее двигаться.

Александр выбивался из сил. Н аконец он вспомнил, как в 
Капской колонии поступают фургонщ ики, когда у них заар
тачится мул. Александр соскочил на землю, пабрал песку а 
насыпал лош ади в уши. Затем снова вскочил ей на спину, 
схватил ее за уш и и стал трясти изо всех сил.

Эта необычная и ж естокая мера подействовала сразу. Ло
ш адь сделала несколько шагов, затем понемножку стала рас
ходиться и в конце концов пошла мелкой рысью, чем всад
нику приш лось удовольствоваться, хотя теперь он предпочел 
бы галоп, каким  лош адь неслась утром.

— Ну что ж ,— сказал  он философски,— заночую где-ни
будь под деревом, а утром доберусь до крааля... Л ош адь в 
неваж ном состоянии, да я и сам измучился. Несколько ча
сов отдыха пойдут нам обоим только на пользу.

Но А лександру положительно не везло. Словно было на
чертано в книгах судеб, что в этот злосчастный день одна 
беда будет на него валиться за другой.

1 По видимому, это корень Mesambryanthemum edule, (При
меч. автора.)
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Он уж е трясся на лошади не меньш е часа, все вы см атри
вая подходящ ее место для ночлега, когда внезапно что то 
просвистело у него над головой, скользнул какой-то предмет, 
который ему сразу и рааглядеть не удалось, и упал лош ади 
прямо па шею. Лош адь свалилась мгновенно, как  сраж ен)’ ая 
молнией.

Александр посмотрел, что убило его лош адь, и только то
гда ему стало понятно, какой новой страш ной опасности он 
подвергался: это было огромное копье с отравленным нако
нечником, Туземцы развеш иваю т такие копья над тропинка
ми, по которым ходит крупны й зверь, в частности носорог. 
Копье висит на веревке, перекинутой через дерево; свобод
ный конец привязан к колы ш ку, вбитому в землю. Когда 
зверь задевает веревку, на него падает тяж елое копье дли
ной в полтора метра и толщ иной почти с ногу взрослого че
ловека. На древко надет острый наконечник, смазанны й 
ядом. Н аконечник сидит более или менее свободно, так  что 
легко отделяется от древка и застревает в теле животного.

Если бы лош адь шла чуть быстрее, удар получил бы сам 
Александр.

Яд оказался излиш ним. Ж елезны й наконечник, сидев
ший на тяж елом  древке, перебил лош ади спинной хребет. 
Он сделал это не менее точно, чем нож качетеро, которым 
тореадор во время боя быков добивает животное, получивш ее 
смертельную рану.

— Вот уж  действительно,— с ш утливым отчаянием сда
вал А лександр,— мне нельзя служ ить в кавалерии: я  при
ношу несчастье лош адям! Что ж, перейдем в пехоту. Ночь я 
проведу здесь, а утром отправим ся дальш е пешком. Но пока 
что надо развести огонь, потому что туш а моего буцефала, 
конечно, привлечет всех хищ ников этого леса. К счастью, у 
меня уцелело огниво и не промок трут. Значит, все в поряд
ке. Кусок ж ареной конины на уж ин — и спать.

Ночь, наступивш ая после столь бурного дня, прош ла спо
койно, и Александр проснулся на рассвете, разбуж енны й 
разноголосым хором сорых попугаев. Он хотел вскочить и 
Поскорей стряхнуть с себя оцепенение, вызванное ночным 
туманом, но не мог,— его точно пригвоздили к земле.

В его мозгу внезапно пронеслось все, что он переж ил на
кануне. Ему показалось, что продолж ается кош мар или что 
у ного свело руки и ноги, и он крикнул, чтобы убедиться, 
что не спит.

Ему ответили громкие крики, и он с ужасом увидел, что 
его окруж ает многочисленная толпа чернокожих, одетых в 
лохмотья и вооруж енных старинными руж ьям и. Эти люди 
воспользовались его глубоким сном, чтобы связать его.

Ничто, однако, не могло больше ни поразить его, ни тро
нуть. Он оглядел этих . подлых врагов соверш енно невозму
тимо, но не смог сдерж ать возглас удивления, когда узнал в
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них тех самых туземцев, которых видел во время своей пер
вой встречи с миссионером: черные виртуозы  из бродячего 
оркестра, от какофонии которых беж ал преподобный отец.

— Ч то вам от меня нуж но? — строго спросил он.— По 
каком у праву вы меня задерж али? Что я  вам сделал?

Тогда вождь, знавш ий несколько слов по-английски, на
хально подош ел к нему почти вплотную и сказал:

— Б елы й сломал бревно рабства невольников, которые 
п ринадлеж али  купцам, приш едш им со стороны заката. Буш 
мены убили купцов, и мои люди больше не могут продавать 
невольников. Я не смогу давать моим людям ни платья, и» 
кап-бренди, ни ружей. П оскольку белый довел моих людей 
до нищ еты, он сам станет их рабом. Он будет толочь просо 
и сорго и во всем помогать ж енщ инам , которые обслуж ива
ют мужчин. В К ейптуан он не вернется никогда. Он раб, 
пусть па него наденут колодку.

Г Л А В А  П Я Т Н А Д Ц А Т А Я

Человек, который верит в нелепости.— Буш мены считают, 
что борода помогает европейцам не заблудиться в ле с у .—
По следу .— Стрела с красным оперением .— Муха цеце,— Лю 
бопытное обезвреживание.— Отчаянный план .— Плот.— Б у 
ря, гроза, наводнение .— Истребление лошадей .— Погибли!  — 
Опять предательство.— Приступ злокачественной лихорадки.

Верхом на лош адях, которых предусмотрительны й буш
мен пригнал после истребления работорговцев, Альбер, Ж о
зеф, м астер Виль и его преподобие рысью направлялись туда, 
Где, к ак  все надеялись, можно было найти следы Александра. 
На пятую  лош адь, которую под уздцы вел Зуга, навьючили 
вещи, а  оба буш мена, tie чувствительные пи к зною, 
ни к  усталости, шли пешком и даж е впереди всего каравана. 
Ж ители Ю жной Африки, в особенности ж ители Калахари, 
отличаю тся способностью ходить не утом ляясь так  быстро, 
что могут легко состязаться с самыми крепкими и выносли
выми лош адьми.

Оба каталонца пытливо всматривались в местность, его 
преподобие хранил каменную  непроницаемость, а мастер 
Виль предавался размы ш лениям. Больш е чем когда бы то 
ни было проклинал он свое самомнение, которое толкнуло 
его на эту дурацкую  авантю ру, в скверном исходе которой, 
быть м ож ет не без оснований, он уж е не сомневался. С дру
гой стороны, его начинало угнетать это сущ ествование, на
полненное вечными тревогами и бесчисленными лиш ениями. 
Спокойствие трех ф ранцузов, их полное достоинства пове
дение, их благородные поступки — все это сбивало нашего 
полицейского с толку. Н аконец, ни разу но было сказано ни 
слова о таинствениой цели их передвиж ения на север. Эта
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цель представлялась мастеру Вилю Совершенно непонятной; 
он не мог постичь, что за странная ф антазия толкала ф ран
цузов навстречу неслыханным трудностям и неисчерпаемым 
опасностям.

Что касается их причастности к убийству в Нельсонс- 
Фонтейне, то мастер Виль неукоснительно держ ался своего 
первоначального убеж дения: как  чистокровный англосакс,
м астер Виль был удивительно упрям.

«Credo qu ia absurdum » — «Верю потому, что это неле
по»,— говорили древние логики, когда у них не хватало дру
гих аргументов. Мастер Виль был убежден, что три ф ран
цуза — убийцы, только потому, что это убеж дение было 
глупо.

П равда, он признавал, что это все-таки не обычные пре
ступники; однако полиция, эта вы сш ая и безупречная орга
низация, зиает немало ф актов еще более необыкновенных и 
загадочных, и мастер Виль убеждал самого себя, что если 
французы  действовали и не с корыстной целью — было оче
видно, что они люди не корыстолю бивые,— то у них было 
какое-то другое побуждение. Мастер Виль уж е бесился от 
того, что, беспрерывно лом ая голову над этой загадкой, ни
чего разгадать не мог. Поэтому он невзлюбил наш их бес
страш ных путеш ественников. Его голова, набитая полицей
скими правилам и и предвзяты м и мнениями, не могла постичь 
всего благородства трех отваж ны х сердец. П олицейский, при
выкш ий всегда вращ аться на самом дне общ ества, видеть 
только его язвы , всегда кого-нибудь подозревать, не может и 

,  не хочет верить в чыо бы то ни было честность. Н апротив, он 
склонен видеть урода или сумасш едш его во всяком, кто по 
своим личным качествам  стоит выш е толпы. П олицейский 
разбирается в пороках, но великие человеческие качества 
скрыты от него за семью печатями.

А тут еще и преподобный со своими подлыми ш тучками. 
Он целиком подчинил себе полицейского. И единственное 
оправдание, которое можно было бы найти для м астера Ви- 
л я ,— если только глупость может быть оправдана,— заклю 
чается в том, что он был человек добросовестный.

Итак, он участвовал в кавалькаде и злился на самого се
бя и проклинал преступников, которых не мог разоблачить. 
Щ ем ящ ая тревога снедала Альбера де Вильрож а и Ж озефа, 
а Зуга и оба буш мена были полны странной уверенности. 
Альбер спросил буш мена, почему он так  верит в успех дела. 
II буш мен ответил:

— Великий белый вож дь не пропадет — у него такая  ж е 
борода, как у вас.

Л ош ад! ш ли рысью, и черные разведчики, искавш ие след 
Александра, отказались от поисков, только когда спустилась 
ночь. А наутро, с первы ми лучам и солнца, поиски были во
зобновлены и неутомимо продолж ались весь день.
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К авалькада находилась на берегу того самого озера, где 
А лександра чуть было не съели  крокодилы. Ещ е сохрани
лись следы, оставленные его лош адью  в тот момент, когда 
она испугалась и бросилась в воду.

Альбер не мог понять ни почему его друг пустил коня в 
воду, ни в какую  сторону он направился. Он недоумевал, за
чем А лександр избрал это направление: оно могло привести 
его в Нельсонс-Ф онтейн, но было прямо противоположно 
краалю , где находились его друзья.

Очень уж , должно быть, страш ны е враги преследовали 
его, если он пустился на такой опасный шаг!

Второй раз прервала ночь эту охоту за человеком. С вос
ходом солнца Зуга и буш мен обошли все озеро и наш ли сле
ды на другом берегу, а такж е ям ку, из которой Александр 
вы рвал питательны й корень. Д алее следы вели к  тому мес
ту, где л еж ала убитая копьем  лош адь. М ногочисленные следы 
босых ног окруж али  обглоданный хищ никами скелет живот
ного. Очевидно, здесь побывало много туземцев; однако — 
странное дело! — здесь кончался легко различимы й след са
пог Александра. Сколько ни искали, найти этот след дальш е 
так  и не удалось. А следы босых ног уходили в северном на
правлении и терялись на берегу узкой и глубокой речки, ко
торая такж е текла на север.

Альбер, буш мен и Зуга не верили своим глазам. Они тщ а
тельно осмотрели каж дую  прим ятую  травинку, каж дую  ям 
ку, они терпеливо описы вали всё более и более ш ирокие 
круги, и все было напрасно: найти что-нибудь так  и не 
удавалось.

Альбер де Вильрож, охваченны й тревогой, почти с отчая
нием приш ел к заклю чению , что не иначе, как  ого друга по
хитили чернокожие и понесли к реке. И, очевидно, у них 
были плжныо причины скры вать это похищ ение и не пока
зы вать, в какую  сторону они скрылись, ибо путь' свой они 
продолж али в лодке — вверх или вниз по течению. Глубо
кие борозды, оставленные на мокрой песчаной отмели 
четы рьм я лодками, очень скоро подкрепили это предпо
ложение.

Один только лж емиссионер очень скоро кое-что понял: 
он наш ел торчавш ую  в земле стрелу с красны м  оперением, и 
эта находка заставила его вздрогнуть.

— Вот оно как! — пробормотал он, сардонически улы ба
ясь ,— К аж ется , я  знаю происхож дение этой ш тучки. Пусть 
черти унесут меня в преисподнюю, если эта стрела выпала 
не из колчана кого-нибудь из моих приятелей бечуанов. Они, 
долж но быть, поймали этого верзилу и увели. Браво! Это 
упрощ ает все дело. Его хорош енько обыщут, и если только 
карта  при нем, она попадет ко мне в руки. Если карта не при 
нем, падо постараться узнать, что делается в карм анах у 
тех двух. Ладно, пока все в порядке.
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М ерзавец протянул стрелу Альберу и прибавил:
— Наличие этой стрелы, месье, только подтверж дает ваш е 

предположение. Чернокож ие уплыли куда-то по этой речке. 
По-моему, она — отдаленный приток Замбези.

— Вы в этом уверены?
— Я не реш усь утверж дать. Но долж ен сказать  вам, я  в 

вдешиих местах не впервые. Весь общий вид местности, и 
резкая покатость, и то, что река течет на север,— все это 
позволяет думать, что я  не ошибаюсь.

У Альбера эти слова пробудили надежду. Быть может, 
реш ил он, А лександр сумел ориентироваться и пуститься в 
сторону водопада Виктория и взял чернокожих проводников. 
А быть может, он ранен или, попросту, устал и нанял  но
сильщиков. Но ведь, в конце концов, разве все три приятеля 
не условились, что, если что-нибудь непредвиденное разлу
чит их, каж ды й долзкеп, не теряя времени, продвигаться к 
цели экспедиции?

Правда, Александр, к ак  человек крайне осмотрительный, 
пунктуальны й и четкий, долж ен был бы оставить хоть что- 
нибудь, что говорило бы о его пребывании здесь и хоть как- 
нибудь показы вало, в какую  сторону он уш ел. Но, быть мо
жет, что-нибудь помеш ало ему сделать это. Надо было пред
полагать, что соответствующ ие приметы и указан и я скоро 
будут обнаруж ены  в другом месте.

Итак, реш или идти на север, следуя точению реки. Чер
ные лодочники обязательно долж ны были сделать где-нибудь 
привал — на одном берегу или на другом.

Немного времени прошло с той минуты, как  тронулись в 
путь, и вот оба негра начали проявлять беспокойство.

— В чем дело? — спросил Альбер, пристально вгляды 
ваясь в листву.

— Цеце, вождь! Цеце! Надо удирать поскорей! Надо уй
ти от воды, иначе погибнут лошади...

Альбер уж е не раз слы хал об этом страш ном насекомом, 
и слова проводника заставили его вздрогнуть. К авалькада 
действительно вся была окутана густым роем назойливы х 
мух, с ж уж ж анием  впивавш ихся в лошадей.

Б еж ать  из этих прокляты х мест!.. Да, но это значит оста
вить тот единственный путь, по которому должсп был про
следовать Александр! О ставаться? Но это значило потерять 
лошадей. А ведь только лош ади могли состязаться в быстро
те с пирогами чернокожих!..

И наконец, все равно поздно: минуты не прошло, и к а ж 
дая лош адь была искусана этими прокляты м и насекомыми 
более чем в ста местах, а каж ды й укус смертелен.

Что делать? К ак быть, когда обруш ивается новый удар 
судьбы? Пройдет двое или трое суток, быть может, каких- 
нибудь двенадцать часов, и несчастные ж ивотные падут, а 
всмочь им невозможно.
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Из всех бесчисленных насекомых, ж ивущ их в Южной 
А фрике, м еж ду английскими владениями в К апе и эквато
ром, самым опасным несомненно является цеце. До такой 
Степени, что даж е туземцы  либо уходят из тех мест, либо 
отказы ваю тся от занятия скотоводством.

Человеку нечего бояться яда, который цеце выделяет. Ее 
укус отличается тем, что он безвреден для человека и диких 
зверей. Но собака, лош адь, бык — эти первейш ие пом ощ 
ники путеш ественника и колониста — погибают сразу. 
И чем здоровее животное, тем быстрее наступает роковая 
развязка.

Ц еце ж ала  не имеет. Н еуловимое количество яда, кото
рый она выделяет, содерж ится в ж елезе, находящ ейся у ос
нования ее хоботка. Когда ей н уж н а пищ а, она с быстротой 
стрелы летит на замеченное ею животное, вонзает, как  это 
делает комар, хоботок в его мыш цы и скоро улетает, разб ух
ш ая  от крови. На месте укуса остается еле зам етная крас
нота и легкий зуд.

К ак я уж е сказал, человек, дикие звери и — странная 
вещь! — теленок в период кормления молоком м атери абсо
лютно нечувствительны  к укусу цеце.

Что касается быка, то, если он истощен от переутомления 
и недоедания, признаки отравления проявляю тся лишь 
спустя несколько дней. Н ачинается обильное выделение 
слизи из глаз и ноздрей, и под ниж ней челюстью образуется 
опухоль. Бы к быстро худеет, можно сказать — тает на гла
зах: м ускулы  увядаю т, начинается понос, животное переста
ет есть, становится похожим на скелет и погибает. А если 
бык в теле, то признаки  отравления появляю тся с почти мол
ниеносной быстротой.

Спустя каких-нибудь несколько часов после укуса у ж и
вотного начинается головокруж ение, как если бы головной 
мозг пострадал у ного в первую  очередь. Бы к начинает кру
житься на одном месте, жалобно мычит, слепнет и погибает 
спустя двенадцать — пятнадцать часов.

Вскры тие показы вает полный распад всех тканей и орга
нов. М ышцы становятся вялы ми; ж ир жидким, как  расти
тельное масло, сердце дряблое, как  пустой пузырь, печень 
бледно-ж елтая и расползается в руках. Короче, кто своими 
глазам и не видел, какие разруш ения производит этот еле 
заметны й укус, тот никогда не составит себе о них никако
го представления.

Собака и лош адь обнаруж иваю т те ж е признаЕш, и рас
пад организм а протекает у  них в такой же форме. Из всех 
домаш них ж ивотных одна только коза пользуется той же 
привилегией, что и человек и дикие звери. Этим и объясня
ется, что коза — единственное домаш нее животное, встречаю
щ ееся у многих племен, живущ их на берегах Замбези, где 
цеце является  подлинным бичом всех других пород.
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До сих пор не найдено средств против этого страш ного 
яда, а ученые не могут установить, чем объясняется имму
нитет диких зверей, хотя бы даж е имеющих много общего с 
некоторыми домаш ними ж ивотными, которые чувствитель
ны к яду цеце. Как, казалось бы, ничтож на разница между 
домашним быком и лесным буйволом, м еж ду зеброй и ло
шадью, и наконец, между бараном и козой! Больш е того: те
ленок-сосунок не боится яда цеце, только пока кормится мо
локом матери, равно как  и щенок, сосущ ий молоко матери. 
Н икакая привы чка к климату и никакая прививка не спа
сают. Если животное, перенесш ее легкий укус, и не погиб
нет, что случается крайне редко, то иммунитета оно еще не 
приобрело: оно погибнет, если будет укуш ено в другой раз. 
И наконец, домаш ние животные, здесь родивш иеся и ж иву
щие здесь ж е из поколения в поколение на свободе, в почти 
диких условиях, не менее подвержены действию яда цеце, 
чем животные, привезенные из таких мест, где это насеко
мое не водится.

Альбер понимал, что лош ади долж ны неминуемо погиб
нуть, и очень скоро, потому что они находились в хорошем 
состоянии. Поэтому он реш ил, что надо использовать их, по
ка они живы, и пустить во весь карьер. Нечего больш е их 
беречь, раз их часы все равно сочтены. А если ускорить ал 
люр, то, быть может, все-таки удастся догнать похитителей 
А лександра или, по крайней мере, приблизиться к ним.

Уж е приступили к осущ ествлению  этого плана, лош адям 
дали ш поры и они понеслись по берегу, усаж енному редкими 
и чахлыми кустами. Но, к несчастию, характер  местности 
очень скоро переменился. Вместо твердого грунта, образу
емого сухими песками и камнями, начались наносные пески, 
покрытые густой сетью лиан и водяных растений, через ко
торые нельзя было прорваться, Лош ади споты кались и увя
зали на каж дом ш агу, они утопали среди этой дикой расти
тельности, а всадники еле удерж ивались в седле.

— Над нами тяготеет какое-то проклятие! — воскликнул 
Альбер, чуть не рыдая. Ему казалось, что злой рок пресле
дует его.— Н у-ка, слезайте все! Все равно тут не пройдет ни 
конный, ни пеший. Лодок у нас нот. А нам необходимо в 
ближ айш ие два часа найти какой-нибудь способ спуститься 
вниз по реке.

— Плот? — спросил Ж озеф.
— Я как  раз об этом и думал. Л еса здесь хватает. И де

ревья не слишком толстые, они поплывут легко.
— Но чем вы свяж ете бревна? — спросил, в свою очередь, 

миссионер.
— А лианы  на что? , .
— Они непрочны...
— Убьем лошадей. У них ш кура крепкая. Сделаем 

ремни...
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— П равильно! В таком случае, скорей за дело!
И оба англичанина вместе с неграми, подбадриваемые 

своими неустраш имыми спутниками, бросились в заросли и 
стали валить деревья и подбирать их одно к другому по дай 
не и толщине. Оставалось только скрепить их.

Всех охватило такое лихорадочное усердие, что эта часть 
работы была выполнена меньше чем за час.

Зуга и буш мен зарезали лош адей, освеж евали их, броси
ли в реку отравленное мясо, а ш куры  разрезали  на длинные 
ремни. Никто пе думал передохнуть хоть минуту, никто не 
думал о голоде, который уж е давал себя чувствовать, никто 
не обращ ал вним ания на надвигавш иеся густые тучи, на гул
кие раскаты  грома, на первые крупны е капли дож дя. Все 
работали, как  в лихорадке. Стихии разбуш евались со всей 
яростыо, которая им свойственна.

Но, несмотря ни на что, плот был сколочен. Однако пус
титься в плавание немедленно было бы большой неосторож
ностью: ночь стала непроницаемо темной, густы е тучи по
висли на верхуш ках деревьев. Раскаты  грома были оглуши
тельны, и ты сячи молний полосовали свинцовую воду реки; 
буря трепала густые заросли. Дож дь превратился в ливень »-=- 
один из тех ливней, каких ж ители наш их широт и вообра
зить не могут. Это было нечто такое, как  если бы где-то на
верху вылетело дно водоема площ адью  в двадцать пять  квад
ратных миль.

От такого притока воды река немедленно вздулась. Еще 
несколько минут, и ливень вызвал бы наводнение. Вода уж е 
и так  поднималась на глазах, и при вспы ш ках молний было 
видно, что она течет все быстрей и быстрей. Надо было по
скорей двинуться вперед. Если на ходу вас может опроки
нуть волна, то оставаться на месте еще опасной: каж дую  ми
нуту можно погибнуть в потоке, который расш вы ривает вы
рванные деревья.

Альбер стоял на ссредино плота. Рядом с ним был мис
сионер, как всегда, непроницаемый и мрачный. Сюртук при
липал у пего к костлявому телу. Впереди и позади находи
лись оба негра, вооруж енные длинными ш естами. У правле
ние утлым плотом они взяли  на себя. Ж озеф и мастер Йиль 
оставались еще на берегу и собирались тоже зан ять  места 
яа плоту.

В это время раздался раскат грома, способный заглуш ить 
залп  двадцати батарей, и разогнал тучу. Необычайной силы 
ураган выворачивал деревья, они с шумом валились, и плот, 
внезапно оторвавш ись, полетел стрелой среди всяких облом
ков, которые уносила река.

Полицейский, который держ ал сплетенный из лиан канат, 
упал. Он заметил при этом, что канат не порвался, а перере
зан острым ножом. М астер Виль стал ругаться крепкими 
матросскими словечками. Крин беш енства вы рвался одно

121



временно и у  Ж озефа, который увидел, что плот уш ел и чер
неет вдали на свинцовой поверхности реки. Н икаких сомне
ний: они с мастером Вилем остались на твердой земле, в то 
врем я к ак  его друг покачивался на зыбких бревнах, уноси
мых потоком.

В это время миссионер быстро оглядел всех, убедился, 
что негры, заняты е своим опасным делом, не заметили стран
ного движ ения, которое он сделал в момент отплытия, спо
койно слож ил нож, который держ ал в руке, отпустил его в 
карм ан и снова засты л в неподвижности.

Странно: Альбер к ак  будто ничего не видел. Он был рав
нодуш ен к разгулу стихий. Он сидел на корточках, обхватив 
голову рукам и, и даж е не замечал отсутствия двух своих 
спутников. Он даж е не чувствовал, как  бурный поток бро
сал его плот из сторопы в сторону.

Миссионер был заиптриговап этим его оцепенением и до
тронулся до его плеча. Альбер поднял голову, посмотрел не
видящ им взглядом и как  будто не узнал его. Между тем мол
нии освещ али эту странную  и драматическую  сцену. Зуга и 
бушмен, работая ш естами, внезапно заметили исчезновение 
двух белых. Но они едва могли обменяться хотя бы несколь
кими словами — работа поглощ ала все их внимание. Впро
чем, остановиться все равно невозможно — течение слиш 
ком стремительно. Надо будет подож дать благоприятной ми
нуты, чтобы задерж аться где-нибудь в подходящем месте. 
Честные негры и не помыш ляли бросить своих спутников.

— Месье! Месье де Вильрож! — говорит лжемиссионер, 
все сильней напирая А льберу па плечо.

Ж алобный стон раздался ему в ответ. Альбер попытался 
встать, но, пораж енны й непонятной болезнью, он тяж ело 
упал на бревна, не п роявляя никаких других признаков 
ж изни, кроме прерывистого ды хания, которое вырывалось у 
пего со свистом.

— Т ак, отлично! — холодно пробормотал его преподо
бие.— Только этого не хватало! У молодца приступ злокаче
ственной лихорадки. Знаю  я, что это такое. Девяносто ш ан
сов из ста за то, что он расстапется со своей шкурой! Но то
гда я становлю сь его наследником! Почтенное наследство, 
если только он держ ит при себе пресловутую карту. Тогда 
уж  я узнаю , где они леж ат, эти сокровищ а кафрских коро
лей. Ио хорош я буду, если документа при нем не окаж ется! 
Какого черта я  тогда перерезал канат? Если его карманы 
пусты, надо будет его лечить и вылечить. Да еще удастся 
ли? Надо, чтобы он ж ил и пустился на поиски своего слуги 
и дурачка-полицейского. Д ля этого надо Догнать черных, ко
торые похитили третьего ф ранцуза У меня, таким образом, 
получится целое войско, и эти бойкие ф ранцузы  сопротив
ляться  не смогут.
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Г Л А В А  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т А Я ,

в которой читатель наконец знакомится с госпожой де Вилъ-  
рож и ее отцом.— На алмазные поля!  — По Южной Афри
ке .— Нападение на дилижанс.^- Бандиты в масках .— Опять 
убитые.— Гнусная комедия .— Новые проделки Клааса .— 
Пастор Смитсон тяжело ранен .— Покинутый крааль .— 
Странная встреча.— Ёще одна жертва бура .— Дочь торгов

ца из Нелъсонс-Фонтейна,— Две сиротки.

В тот самы й день, когда Альбер де Вильрож свалился в 
лихорадке па плот.у, ставш ем игруш кой воли, лучи заходя
щего солнца осветили на берегу реки Брек драматическую  
сцепу.

По м алоезж еной дороге, пролегавш ей среди высохш их 
трав, быстро катилась зап ряж ен н ая  четверкой карета. Она 
была значительно меньше и легче тех огромных фургонов, 
которыми обычно пользую тся на К апе с тех пор, как  здесь 
возникла колония. На левой пристяж ной сидел прямой, как  
жердь, форейтор в огромных сапогах и белом шлеме. Он 
щ елкал бичом и время от времени дул в медный рожок, ви
севший у него н а ремеш ке через плечо. А кучер, весь день 
изны вавш ий от ж ары , с жадностью вдыхал воздух, который 
уж е становился прохладным.

У обоих висело на боку по револьверу крупного калибра, 
и оба насторож енно смотрели по сторопам.

В карете сидело всего двое путеш ественников: старик и 
молодая ж енщ ина. Старик, высокий, худой, с редкими седы
ми волосами на голове и тщ ательно выбритый, представлял 
хорошо всем знаком ы й тип протестантского пастора. Его 
спутница — одна из тех прелестны х златокудрых и голу
боглазых англичанок, цвет лица которых напраш ивается 
на устарелое, но все же милое сравнение с цветущ ей 
розой.

Несмотря на всю утомительность долгого путеш ествия, ли
цо это сохраняло полную свеж есть. Однако тревога поминут
но пробегала по тонким чертам, складки возникали вокруг 
рта, и слезы  вы ступали на глазах  у  прелестной путницы.

— Отец! — грустно зам етила она, когда лош ади чуть за
медлили бег.— Отец, почему мы так  медленно плетемся? 
Скоро ночь, нам бы уж е следовало быть в краале.

— Анна, дорогое дитя мое, имей терпение. Мы сделали 
все, что было в человеческих силах. Мы Скачем без переды ш 
ки, Мы опереж аем  почту на двое суток...

— Да, но Альбер ждет меня... целы х три недели. Он ра
нен... Быть может, его уж е нет в ж ивы х,— говорит молодая 
женщ ина рыдая.

Старик отер слезу, которая скатилась и у него по морщи
нистей щ еке, и окликнул кучера:
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— Дик!
— Мистер Смитсон!
— Где мы сейчас находимся?
—• Примерно в десяти м илях от П ем пин-крааля.
— До вечера доберемся?
— Если господу будет угодно, дж ентльмен. И если лош а

ди не околеют.
— Вы сможете ехать при луне, когда зайдет солнце?
— Надеюсь.
— Дорогу вы хорошо знаете?
— Н аправление я знаю хорошо, мистер Смитсон. Но по

ручиться за  то, что дорога безопасна, я не посмею,— негромко 
ответил кучер.— Видите ли, если бы я не боялся напугать 
молодую госпожу....

— Тихо! — с тревогой перебил его старик.— Едем! И по
гоняйте! Я вам заплачу вдвое. И ваш ем у товарищ у! Если па
дут лош ади, мы купим  в краале других.

— Спасибо, отец! — воскликнула молодая женщ ина, 
с нежностью  целуя старика.— Спасибо! Ты такой добрый! 
Я тебя благословляю за  каж дую  минуту, которая приближ ает 
меня к Альберу. Он жив, по правда ли? Мы его вылечим, он 
поправится!..

К ак видит читатель, дьявольский замысол К лааса вполне 
удался. После описанной нами встречи этого м ерзавца и его 
братцев П итера и Корнелиса с загадочной личностью, которую 
мы знаем  только как  его преподобие, К лаас времени не терял.

Прошло едва несколько часов поело убийства торговца на 
прииске Нельсонс-Ф онтейн, и наш  бур выехал в Кейптаун. 
П одталкиваемы й любовью, ненавистью  и алчностью, он пу
стился вскачь в Бельфор. На огромном расстоянии, которое 
леж ит меж ду прииском и этим м аленьким  городком, он всюду 
находил своих людей, в каж дом  краале брал свеж их лош адей 
взамен заезж енны х и за  неделю покрыл четы реста девяносто 
километров, которые леж али  м еж ду этими двумя населенны 
ми пунктами.

Он пересекал ущ елья, овраги, лоса, переправлялся через 
реки, миновал Крамере-Ф онтейн, переправился через приток 
О ранж евой реки — Стейнкопф-ривер и купил коня в краале 
Кемпбелс-Дорп. П ереправа через К ай бу ,,н а  виду миссии Вак- 
хуз, едва не стоила ему ж изни. Но он отделался купаньем  
и потерял в воде лош адь. Из Б ак хуза  он добрался до Хонтоу- 
на, поднялся на скалисты й массив, на что никто в одиночку 
не отваж ился бы, и, разбиты й усталостью, добрался до Руд- 
кил-крааля . Ещ е через два дня оп был в Ричмонде, оттуда 
поскакал в Викторию и, не останавливаясь ни днем, ни ночыо, 
прибыл наконец в Бельф ор. Он был до такой степени измучен, 
что не смог слезть с лош ади без посторонней помощи, ноги 
его распухли, и, чтобы снять с него сапоги, их приш лось раз
резать. Ч еты реста пятьдесят километров из Б ельф ора в Кейп
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таун он проехал по ж елезной дороге, прекрасно отдохнул в 
поезде и прибы л на место таким  ж е свеж им  и бодрым, каким 
был в момент отъезда. За девять дней он покрыл расстояние 
почти в ты сячу километров, из коих пятьсот — верхом, да еще 
по такой дороге, трудней которой нет на свете.

В какой-то продажной газетенке, какие одинаково процве
тают и в зное колоний и в грязи  метрополий, он напечатал 
зам етку об убийстве торговца-еврея и отправил госпоже 
де Вильрож написанное его преподобием письмо о том, что 
ее м уж  тяж ело ранен и ждет ее в Нельсоне-Ф онтейне. К ак и 
следовало ожидать, это известие подействовало на бедняжку, 
как  удар молнии.

— Едем немедленно! — сказала она своему отцу, который 
тож е был потрясен.

Достойная дочь миссионера, привы кш ая ко всем опасно
стям  и невзгодам здеш ней ж изни, Анна ее  подум ала ни о рас
стоянии, ни о трудностях, ни об опасностях такого путеш ест
вия. Мистер Смитсон, всегда готовый пуститься в дальнюю 
дорогу, согласился беспрекословно, на что был бы способен 
не всякий ж итель наш их европейских стран.

Он без всякого промедления выехал с дочерью по ж елез
ной дороге в Бельф ор. Туда же вскоре прибыл и К лаас, ко
торый реш ил следовать за ними по пятам.

Миссионер хотел избеж ать медлительности, с какой пере
двигаю тся колы маги, обычно перевозящ ие пассаж иров в ал
м азны й край. Кроме того, он не мог допустить, чтобы дочь 
путеш ествовала в сомнительной компании. Поэтому он сго- 
Еорился в Бельф оре с двум я возницами, которые за довольно 
круглую  сумму согласились доставить его с дочерью на при
иск, где он рассчиты вал найти своего зятя.

Половину этой второй части путеш ествия, при всей ее уто- 
мительпости, молодая ж енщ ина перенесла спокойно и твер
до, П оддерж иваемая лихорадочной тревогой, госпожа де Виль
рож дум ала только об одном — к ак  бы поскорей добраться до 
место. И возницы только восторгались ее непоколебимой ре
шимостью и неукротимой энергией.

Вот уж е отъехали  сто километров от Ричмонда. Путники 
спеш или и потому избрали путь, по которому ранее проследо
вал Клаас. Они находились на Б рек-ривер1. Эта река образу
ется из двух потоков, берущ их свое начало один — в Викто
рии, второй — в Ричмонде. Они сливаю тся у Х онинг-крааля 
и впадаю т в О ранж евую  реку несколько выш е прииска. Зи
мой эта река весьма бурна, а летом она бы соверш енно об
мелела, если бы ее не питали многочисленные озера, или 
«пены».

1 Б р е к - р и в е р  иначе называется Онгар. Орапжевая река 
называется также Гарнеп. ( П р и м е ч .  автора. )
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Лош ади страш но устали, но, отчасти чтобы угодить пас
саж ирам , отчасти из собственного ж елания поскорей добраться 
до к рааля , форейтор покрикивал на лош адей и то и дело хле
стал их кнутом.

К арета отъехала килом етра два и попала в густые зарос
ли, среди которых вилась еле зам етная тропинка, незаслуж ен
но назы ваем ая дорогой. Солнце опускалось все ниже, тени 
сгущ ались. То ли от усталости, то ли боясь встречи с хищ ны
ми зверям и, лош ади замедлили шаг.

г— Вперед! — понукал их форейтор.
— Стой! — властно п риказал  из-за куста чей-то грубый 

голос.
Не обращ ая вним ания на это требование, форейтор по

добрал поводья, дал ш поры своему кошо, а кучер тем време
нем быстро зарядил свой револьвер, барабан которого издал 
при этом сухой треск.

Л ош ади рванулись вперед и громко за р я т л и . Им ответило 
ря;ание других лош адей, по-видимому, стоявш их где-то в за 
рослях. Затем  справа и слева раздалось несколько револьвер
ных выстрелов. Л ош адь под форейтором упала с пробитым 
черепом. Сам он был отброшен метров на восемь. Он леж ал 
неподвижно на земле, и кровь ш ла у него горлом. Кучер 
стрелял наугад туда, где видел вспыш ки. Три лош ади, задер
ж анны е трупом четвертой, убитой, били друг друга ногами, 
к карета, казалось, вот-вот опрокинется.

Снова затрещ али выстрелы, и из-за кустов появилось не
сколько человек, одетых по-европейски и в ш ирокополых 
ш ляпах, надвинуты х на глаза. Они громко кричали «ура», 
а из кареты  раздался крик уя;аса. У кучера горло было яро- 
бито пулей, он упал на дышло, а оттуда свалился на землю, 
лош адям  под ноги.

Тем временем разбойники, угрояш я пассаж ирам  оружием, 
приказали  им немедленно выйти из кареты  и предупредили, 
что застрелят их при малейш ей попытке к  сопротивлению.

Сдавленные стопы доносились из кареты .
— Т ы сяча чертей! — проворчал один из разбойников.— 

Н еуж ели мы их всох ухлопали?
— Гм! — так  л«е ворчливо продолжал другой.— Т ам  и не 

двигается никто.
— А ведь К лаас наказы вал  курочку пе трогать!.. «Убейте 

кучера, убейте форейтора, ухлопайте старика, если он будет 
вам  надоедать, но ж енщ ину пальцем но троньте, не то я  вам 
головы снесу!» — вот как  он говорил.

— Д а где он, этот верзила? Ведь он собирался разы грать 
здесь целую  комедию! Он долж ен был нас обратить в бегство 
и оказаться благородным спасителем этой прелестной особы!

■— Чудно все-таки, когда такой парень, как  он, который 
не боится ни бога, ни черта, вдруг прибегает к таким  дурац
ким  ш тучкам!
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— Конечно! На его месте я  бы долго разговаривать не 
стал! Я бы подхватил красотку и унес... Вот и все!..

— Однако мы не можем торчать здесь бесконечно, как  пу
гала на огороде!..

— Эй, вы! В последний раз! Выходите, или мы разрубим 
карету топором! — прорычал первый разбойник.

Внезапно, верхом на огромной лош ади, прискакал еще 
один человек.

— Дорогу! — кричал он,— Дорогу! Гром и молния! Дорогу, 
или я  вас всех выпотрошу, мерзавцы! Назад! Вон отсюда!

— Ну, вот наконец и Клаас! Вот он, «спаситель»! Ладно, 
идем, комедия кончена!

Разбойников точно охватил уж ас при виде всадника, и они 
поспешно скры лись в густы х зарослях. Тем временем бур, 
ды ш авш ий тяж ело, как  после беш еной скачки, соскочил на 
вемлю и бросился к  лош адям, которые испугались его и ста
новились на дыбы.

— Однако,— бормотал он про себя,— мои ребята порабо
тали на совесть. К учер убит. Тем хуж е для него. Ф орейтор то
же убит! Вот это уж  напрасно. Теперь мне придется самому 
править лош адьми, вместо того чтобы ехать рядом с ней, 
в карете. Ничего, потом наверстаю . Но что это? У ж  не выпол
нили ли они мои приказания слиш ком усердно? Старик дод
жей был бы орать, к ак  зарезанны й, а я  ничего не слышу! 
Ж енщ ина-то, вероятно леж ит без чувств. Посмотрим-ка, что 
там делается впутри!

Он перерезал постромки убитой лош ади, отвел в сторону 
остальных, привязал  их к дереву и вош ел в карету.

Здесь было совершенно темно. Б ур  стал нащ упы вать ру
ками я, несмотря на весь его отвратительны й цинизм, дрож ь 
пробежала у него по телу, когда оп почувствовал на пальцах 
что-то липкое.

— Кровь! — воскликнул он.
Схватить неподвижное тело, вынести из кареты  и положить 

на землю было для него делом одной секунды. В последних 
лучах догоравш их сумерек он узнал мистера Смитсона, нахо
дивш егося в бессознательном состоянии. На груди у  него бы
ло красное пятно.

— А' она? Горе им, есди они ее убили!..
— Отец! Где ты, отец?
Б елая  ф игура виднелась в глубине кареты. Анна старалась 

выйти. Глаза ее расш ирились от уж аса. В это врем я бур под
нял голову, и Анна оцепенела, увидев его.

— Клаас! — пробормотала она. — Клаас!
— Ваш покорнейший и почтительнейший слуга, судауцД 

ня! — сказал тот взволнованным голосом, который никак йб 
вязался с его обычной грубостью,— Не бойтесь ничего. РаЗ* 
бойники, которые на вас напали, уж е разбежались. К несча
стью, я прибыл слишком поздно.
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— Что вы сделали с моим отцом?
— Он здесь. Он ранен... Надеюсь, легко... Сейчас я  им зай

мусь. Мы кое-что понимаем в этих делах...
У ничтож енная новым несчастьем, ош елом ленная неож и

данным появлением бура, А нна смотрела на него с содрога
нием. А этот гигант запялся раненым с несвойственной ему 
деликатностью.

— Бедный дж ентльмен очень плох,— сказал  он, к ач ая  го
ловой.— П уля попала в грудь...

— Но он будет жить? О, скаж ите, что он будет жить!..
— Не знаю. Надеюсь. Если вам угодно. Но преж де всего 

надо его доставить в крааль, а  там увидим. П ож алуйста, су
дары ня, садитесь в карсту. Я усаж у дж ентльм ена рядом с ва
ми, и поедем.

К лаас сдерж ал слово. После томительных четырех часов 
езды ш агом карета остановилась перед забором Пемпин- 
крааля.

Вместо лая , каким  бдительные сторожевые псы обычно 
встречают чуж их, вместо разноголосого м ы чания и блеяния 
скота, вместо людских голосов наш и путники наш ли в краале 
гробовое молчание. Забор был местами развален , хиж ины  
разруш ены  или сгорели, всюду валялись обломки, которые 
еле освещ ала лун а,— короче, все говорило, что на «станции» 
разы гралась  катастроф а, какие, увы, слиш ком часто происхо
дят в здеш них местах.

У госпожи де Вильрож сердце сж алось при виде этой 
уж асной картины . Н еуж ели ее отец так и умрет без помощи? 
Д аж е бур, который надеялся сменить здесь лош адей и в чьи 
расчеты  вовсе не входило задерж иваться, не скры вал уж е 
своего беспокойства.

Крик радости вы рвался у него, когда он увидел огромный 
фургон, вокруг которого спокойно леж ало не меньш е двенад
цати быков. П окинутый крааль  служ ил убеж ищ ем каким-то 
другим проезжим, которые, пож алуй, смогут чем-нибудь по
мочь.

— Кто там? — с сильным малайским акцентом восклик
нул человек, вооруж енный копьем ,— по-видимому, погонщик.

— Скаж и своему хозяину, что раненый дж ентльм ен и мо
лодая дам а нуж даю тся в немедленной помощи.

— У меня нет хозяина.
— Что же ты здесь делаеш ь?
— Я сопровождаю в К ейптаун хозяйку. Она возвращ ается 

с алм азны х полей.
— Дубина! К акая  мне разница — хозяин у  тебя или хо

зяйка! Иди скаж и хозяйке!
— Хорошо. Иду.
В доме на колесах загорелся свет, и у  входа показалась 

грациозная ж енщ ина.
— Кто бы вы ни были,— обратилась к  ней А нна слабым
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голосом,— пс откаж ите в помощи человеку, который находит- 
си при смерти. Внемлите мольбе дочери, которая просит
у иле. сострадания к ум ираю щ ем у отцу.

П ожалуйста, войдите и располагайтесь,— просто отве
тила незнакомка.

Клаас, как  ребенка, взял  на руки несчастного миссионера, 
поднялся в фургон и положил раненого на циновку.

Выраж ение глубокого сострадания появилось на лице не- 
лплкомки. Она протянула руку  госпоже де Вильрож, которую 
душили ры дания, затем раскры ла ей объятия и приж ала 
к груди.

Увы, судары ня,— сказала она,— судьба, которая нас 
столкнула, вдвойне уж асна: ваш его отца ранили разбойники, 
моею отца убили три недели назад  в Нельсоне-Ф онтейне, и 
почти у меня на глазах.

Услыш ав эти слова, К лаас вздрогнул и стал более внима
тельно разгляды вать хозяйку фургона. Н есмотря на всю свою 
наглость, м ерзавец задрож ал. Он попал в тот самы й фургон, 
ко торый недавно ограбил в Цельсонс-ФонтЬйне, и даж е вспом
нил, в каком  именно углу свалился заколоты й им торговец.

— Да ведь это дочка того старика! — пробормотал он, но 
быстро овладел собой.— Какого черта она здесь делает? Вот 
тик встреча!..

Водная вы моя! — сказала Анна, глубоко тронутая ев 
сочувствием.— И вы едете одна, куда глаза глядят?

II возвращ аю сь в Кейптаун. Я буду работать. П остара
ю с ь  зарабаты вать себе на жизнь... Но вы...

Она хотела сказать: «Вы тоже скоро будете сиротой»,— 
потому что мистер Смитсон все не приходил в себя. Он еле 
дыш ал, и губы его покрылись кровавой пеной, его широко 
ригьрыгыо остекленевш ие глаза ничего по видели, щеки за
пили Пн игопиаиреинл.

Люпин была н ещ лю й , но мучительной. Затем  наступила
  ни I \ цорою, умирающий положил руку себе па грудь,
оделил попытку приподняться и упал мертвый.

И нннпюа.но описа ть отчаяние молодой ж енщ ины : она счи
тала, что муж си тоже тяж ело ранен, быть может, уж е умер. 
Гасим образом, вместе с лучш им из отцов она теряла и того, 
кого считала своей единственной опорой в жизни.

К лаас был человеком диким. Он стоял посреди фургона, 
о глупым видом смотрел на эту сцену отчаяния и переминался 
о мши на ногу, как медведь, все врем я делая неуклю ж ие по
ш и л  и утеш ить Анну, но этим лиш ь растравлял  ее горе и 
усиливал тревогу. Клаас не испы тывал ни тени раскаяния. 
Он думал о двух убитых им стариках так же хладнокровно, 
как если бы речь ш ла о двух подстреленных антилопах. Ему 
казалось одинаково естественным убить животное ради про
питании и убить человека, который меш ает ему в делах. По
т о м у  он с нетерепением ож идал минуты, когда прах миссио

I  П о хи ти тели  бри л ли ан то в 129



нера будет предан земле и можно будет приняться за даль
нейш ее осущ ествление планов. Он реш ил не торопиться, пока 
находится на английской территории, и все дум ал, как  бы по
скорей ее покинуть.

Вскоре хозяйка фургона сам а предоставила ему такую  
возможность. Узнав, что Анна н аправляется к м уж у, в Нель- 
сонс-Ф онтейн, она сказала ей просто и сердечно:

— Меня зовут Эстер. У м еня нет семьи, я соверш енно 
одинока на свете. Будьте моей сестрой. Мне все равно, что 
ехать в Кейптаун, что возвратиться на прииски. У меня 
в фургоне имеется всего вдоволь. Ведь это был наш  м агазин. 
Я вас отвезу туда. Вы согласны, сестрица?

Анна едва смогла пробормотать несколько слов благодар
ности. Она дала волю своим слезам, бросилась в объятия чу
десной девуш ки и с неж ностью  ее обняла.

«Отлично! — реш ил бур, потирая руки.— П равить ф урго
ном буду я, и пусть м епя возьм ут черти, если он попадет на 
прииск. Он поедет туда, куда я  захочу. А ж енщ ины  даж е не 
зам етят. Затем  надо признать, что мой братец П итер все-таки 
удачливы й малый. Я искал ж ену, а наш ел двух. Поделимся. 
П итеру — еврейка, мне — англичанка. Что касается Корнели- 
са, пусть пока подождет. Очень уж  у  него рож а прож арена 
револьвером. И так, значит, все идет хорошо. Теперь нам ос
тается только найти сокровищ а каф рских королей».

Конец первой части.
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Г Л Л В Л П Е Р В А Я

Драпа на прииске.— Крепкие словечки, подкрепленные за
трещинами.— Необыкновенная дуэль .— Поле против револь
вера.— Стакан крови за стакан воды.— Сэм Смит.— Само
родок ценой в пятьдесят i-ысяч франков и алмаз величиной  

с орех .— Три выстрела и три рваные раны.

— Карай! Вы мерзавец!
— Я? Я — мерзавец? Я?..
— Да, вы! Я говорю вам это прямо в глаза', хотя в вас два 

метра роста и вы похожи на гиппопотама. И силы у вас, долж 
но быть, не меньше, чем у быка. А я говорю и повторяю, что 
вы мерзавец! М ерзавец! М ерзавец!

— Да я  вас только один раз стукну кулаком  — и вас боль
ше нот на свете!

— Руки коротки!
— Я всаж у вам пулю в лоб!..
— Руки коротки!.. Вы слиш ком громко орете. Я вас на

зываю м ерзавцем  прямо в глаза, а вы только грозитесь и оре
те. П левать я хотел на ваш и кулачищ и и на ваш  револьвер, 
свинья вы ам ериканская! М ерзавец и задавака! Если кто-ни
будь из почтенных дж ентльменов одолжит мне нож, я  берусь 
зарезать вас, к ак  самую последнюю чикагскую  свинью.

Гигант, на которого сы пались эти оскорбления, приш ел 
в бешенство и с криком бросился на обидчика, человека ро
стом не больше пяти футов, сгреб его одной рукой, схватив 
за лохмотья, еле прикры вавш ие его загорелую  грудь, поднял, 
как ребенка, над своей головой и стал искать глазам и, куда бы 
ого шнырнуть.

По маленький человечек оказался храбрецом. Он использо
вал зги короткие секунды раздум ья своего врага и стал хле
стать гиганта но лицу - по одной щ еке и по другой.

Виц! I>лц! Дне увесистые оплеухи прозвенели, точно здесь 
бели горелки, и вызвали у многочисленных свидетелей этой 
  липой картины  возгласы  удивления и восторга. А чело
вечек но удовольствовался раздачей  оплеух, которые были, 
пожалуй, не столь чувствительны, сколь обидны. Он уперся 
гиганту ногой в грудь и изо всех сил толкнул его. В руко 
мастодонта остались одни лохмотья, а их м аленький владелец 
вы рвался, сделал ловкий пры ж ок, вскочил на ноги как  ни в 
чем не бывало и, держ ась за бока от смеха, воскликнул:

Паран! А неплохо бывает иной раз одеваться в рвани
ну! Ваню мионие, дж ентльмен? Но, быть может, вам  угодно 
поиграть всерьез? Тогда пусть мне дадут нож. Я принимаю 
па себя обязательство вы пустить этому дураку  все его киш ки 
на вольный воздух. Ты сяча чертей!.. Он не знает, с кем имеет 
дело, этот мерзавец! Я ему покаж у, как  связы ваться с чело
веком, который был тореадором в Барселоне!
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Раздался взры в смеха, и посы пались зам ечания:
— Он прав, этот француз!
— Он не ф ранцуз, он испанец!
— Все равно, он лихой парень, и Д ик получил от него по

заслугам .
— Л все-таки глупо. Н ельзя задевать такого дж ентльм ена, 

как  Дик!
— Т ак его бить по физиономии!..
— Нет, почему же? Он молодец, этот ф ранцузик!..

■ — Ничего подобного! Надо было вы звать на дуэль и драть
ся но правилам!

— Да ведь я сам только этого и прошу, черт возьми! — 
отозвался незнакомец.— Н еуж ели кто-нибудь порицает меня 
за то, что я  дал этому нахалу  по заслугам ? Но позвольте 
спросить, кто кого обидел? Я приехал сюда без сил и без гро
ша в карм ане. Однако бедность не порок, я  думаю ? Мне пода
ют стакан  воды, а этот м ерзавец  опрокиды вает мой стакан  
и смеется мне прямо в лицо. И все потому, что у него есть 
золото — несомненно, краденое — и он может лакать  черри, 
а у м еня нет ничего! Д ж ентльмены , да любой из вас охотно 
разбил бы ему голову. Но я  буду мстить по-своему. Я про
ткну ему брюхо и выцея«у из него стакан  крови. Вот так!..

Гром аплодисментов покрыл этот смелый выпад, и тотчас 
присутствую щ ие стали заклю чать пари насчет исхода пред
стоящ ей схватки.

— Дуэль! П равильно! Правильно! Браво! Я ставлю  за сме
лого ф ранцузика!

— Сто фунтов стерлингов за Дика!
— Держу!
— Двести фунтов за ф ранцуза!
— Держ у!
— Дик сделает из него котлету!
— Ничего подобного! Он зареж ет Д ика, к ак  свинью!
— Д авно пора! Он здесь всем надоел, этот Дик! Он — ж и

вотное, а не человек!
— Смотрите, смотрите, как  он играет револьвером! М алыш 

1 повернуться не успеет, как  Дик всадит ему пулю  в череп!
— Л вот и нет! Мы не допустим! Надо, чтобы был поеди

нок. Честный поединок. У нас па прииске не каж ды й день 
увидиш ь что-нибудь забавное. Если Дик выйдет победителем, 
мы его линчуем  сию ж е минуту.

Какой-то м ексиканец с лицом оливкового цвета, в ш ироко
полой ш ляпе, в короткой куртке и ш ироких брю ках выш ел 
вперед, бросил свою сигарету, церемонно снял ш ляпу и ска
зал, обращ аясь к ф ранцузу:

— К абальеро, не угодно ли будет ваш ей милости сделать 
мне честь и воспользоваться моими услугам и в качестве се
кунданта?
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— Я буду считать это за честь для себя, сеньор, и прини
маю с благодарностью.

— Ваш а милость просили нож, Вот моя н ав ах а1. Не знаю 
ничего лучш его, когда надо кому-нибудь вы пустить киш ки.

г— Вы крайне добры, ваш а милость. Благодарю  вас, к а 
бальеро.

Вмеш ался рыжебородый англичанин с холодным, но сим
патичным лицом.

— Дж ентльмен, вооруж енны й только ножом, не может 
драться на дуэли с мастером .Диком, у  которого в руках  ре
вольвер. Я предлагаю  обоим почтенным дж ентльм енам  поме
риться силами в благородном боксе.

На Д ика наседали со всех сторон. Он уж е и сам  не знал, 
чего ему ж елать, и заявил:

— Бокс, револьвер, нож  — мне все равно, лиш ь бы я  его 
убил.

— А что касается м еня,— ответил ф ранцуз,— то, по пра
вилам дуэли, выбор оруж ия принадлеж ит мне, потому что 
обида была нанесена мне. И я  выбираю  нож. А вы берите, 
что ваш ей душ е угодно. Мне . все равно, лиш ь бы я  нацедил 
из вас стакан  красного винца. Позвольте, у м еня м елькнула 
мысль. Вы хотите позабавиться, дж ентльмены?

— Конечно! Мы за тем и приш ли!
— В таком случае, вот что я  предлагаю . Мы с моим про

тивником станем в двадцати пяти  ш агах  друг от друга и без 
права идти на сближение. П усть он стреляет, а я  буду поль- 
воваться только ножом.

Предложение встретили громким смехом. Оно было так 
неож иданно и необычайно, что заставило усомниться в умст
венных способностях француза.

Один лиш ь мексиканец, предлож ивш ий свою наваху, по
смеивался многозначительны м смеш ком человека, который 
Кое что понимает. Но у тех, которые ставили на ф ранцуза, 
физиономии вы тянулись.

А ф ранцуз заявил  звонким голосом: i
-  Д ж ентльмены , я  покаж у вам  нечто такое, чего вы еще, 

пож алуй, не видали. Я предоставляю  этому человеку три раза  
стрелять в меня, раньш е чем я  пущ у в ход свое оружие. Дарю 
ему три пули. П ервую потому, что я  ф ранцуз; вторую потому, 
что он пьян ; третью  потому, что он боится. Будьте спокойны, 
он промахнется. Ч то касается  меня, то я  всаж у ему нож пря
мо в горло, м еж ду краям и  расстегнутого воротника. И я сде
лаю  это не сходя со своего места. Когда вам будет угодно, 
дж ентльмены ? Я готов.

Эти последние слова окончательно покорили собравш ихся. 
Они ш умно вы раж али  свое одобрение на всех язы ках  мира.

1 Н а в а х а  (испанск.) — большой складной нож.
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Отважный шалый, чье спокойствие так  резко подчеркивало 
бешенство американца, уж е вы растал в героя.

— Ещ е одно слово! — добавил он,— Личность, которую вы 
зовете м астер Дик, пром ахнется, стреляя в меня, и перебьет 
нем ало посуды. Поэтому следовало бы потребовать у него из
вестную  сумму в залог, или же не надо, чтобы я  стоял впере
ди буф ета, потому что хозяин ещ е может потребовать, что.бы 
ему возместили убы тки. Но кто ему заплатит, когда мастер | 
Д ик испустит дух? У м еня-то ведь нет ни грош а, я уж е имел 
честь предупредить вас.

Такое неслыханное самообладание привело всех к восторг. | 
Все кричали и топали ногами. Прогремело троекратное «ура», 
и секунданты  стали отм ерять шаги.

Больш инство присутствовавш их европейцев составляли 
англичане и немцы; много было ирландцев, которых из родных 
мест вы гнала нуж да, и несколько бельгийцев. Выли и ам ери
канцы  с козлиными бородками, м ексиканцы, люди из Венесуэ
лы  и Аргентины и китайцы  с бесстрастными ж елты м и лицам и 
и длинными косами, затянуты м и в тугие узлы. Все — народ, 
не слиш ком щ епетильны й: люди с приисков, отчаянпьГе голо
вы. В бассейн Замбези их привели рассказы , быть может 
правдивы е, которые они слы ш али от людей, недавно побывав
ш их в здеш них местах. Это были рассказы  о богатых россы
пях, начинаю щ ихся недалеко от водопада Виктория, между 
25 ° 4 1 '  восточной долготы по Гринвичу и 17°41 '  южной ш и
роты. Говорили, будто золото и алм азы  встречаю тся там в ог
ромных количествах, а искатели загляды ваю т редко. Этого 
было довольно, чтобы люди сбеж ались со всех сторон. Их не 
м еньш е тысячи. Они роются в земле — пока без особого успе
х а  — и ради утеш ения превращ аю т свои последние деньги 
в самы е разнообразны е, но крепкие напитки.

Сегодня на прииске не работают. Эти безбож ники свято 
соблюдают закон о воскресном отдыхе. Не из побуж дений 
религиозных, как  всякий понимает, а ради того, чтобы поиг
рать  в азартны е игры и вы пить сколько возможно и д ш е  
больше чем возможно.

Т ак или иначе, а громадная прям оугольная п алатка из бе
лой парусины , являю щ аяся  главным строением будущего го
рода, была набита битком. Всевозможные аптечные сна
добья, которые так  лю бят англосаксы, распространяли стран
ны й запах  смеси наркотиков с одеколоном; шумно хлопали 
пробки, вы летая из бутылок с каким-то подозрительным ш ам 
панским ; синеватого цвета вина образовы вали луж ицы  на сто
лах  некраш еного дерева; разны е виды алкоголя, в которых 
вряд ли могла бы разобраться органическая хим ия, горели, 
распространяя чад, и все это радовало пьяниц, чьи разъеден
ные глотки уж е не могли приспособиться к напиткам  безобид
ны м  или хотя бы не столь обжигающим.

Только что описанная ссора, которая, несомненно, приведет
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к смертоубийству, была вы звана именно безмерным поглощ е
нием этих опасных напитков...

Повод, как  м ы  видели, сам по себе ничтож ен: просто один 
из посетителей опрокинул, быть м ож ет нечаянно, стакан  воды 
другого посетителя, которого впервые видел. Но в этих раз
нош ерстных ком паниях люди всегда возбуждены , всегда спо
собны на самые дикие поступки, самы е ничтож ны е пустяки 
разрастаю тся у них в большие события.

Кроме того, этот пьяница — американец. А всякий, кто 
знает грубость и нахальство янки, которые сами говорят о се
бе, что они «наполовину крокодилы, наполовину лошади», не 
удивится тому, что столь ничтож ны й случай сразу  вырос 
в casus belli '. На месте ам ериканца, всякий другой извинил
ся бы. Но ам ериканец только рассм еялся. Он заж ал  м еж ду 
челю стями щ епоть ж евательного табаку  и, мыча, послал не
знакомцу прямо на ноги струю черной слюны. Мол, что это 
еще за беднячиш ка, который пьет только воду! К тому ж е он 
и ростом мал — не больше пяти  футов, да и весит он вряд ли 
больше пятидесяти кило! Если у  человека таких габаритов 
нет по меньш ей мере своих ста ты сяч долларов, он ничто, 
нуль, меньше нуля, он блоха, назойливое насекомое, от ко?о- 
рого можно избавиться щелчком.

Т ак поначалу думали все. Но вот насекомое протестует, 
оно проявляет силу и достоинство. Оно наносит обидчику 
оскорбления, издевается над ним и чертовски ловко хлещ ет 
его по физиономии. И наконец, оно собирается ухлопать ги
гантское животное и предлагает ему такие условия поедин
ка, что к нему, насекомому, все проникаю тся симпатией — 
все, за исключением нескольких задир, преданны х ам ерикан
цу, потому что он одинаково щедро всех угощ ает грогом и 
тумакам и.

Сторонники маленького ф ранцуза наперебой подносят ему 
аммиаку, закуску, егараю тся подкрепить его, поддерж ать; опи 
хотят, чтобы он выстоял против ам ериканца: они боятся 
проиграть свое пари. Л он вежливо благодарит, но твердо все 
отклоняет. Он берет только сигарету у м ексиканца, жадно 
натягивается и смотрит холодными глазам и на хозяина за
ведения, который протягивает внутри палатки веревки вдоль 
стен: зрители будут стоять за веревками.

П окуда'ам ериканец  вливал грог в раскры ты й кратер своей 
глотки, покуда ш ли приготовления к дуэли, возобновилась 
прерванная ссорой беседа.

Им знаете? — сказал  некий оборванный ирландец некое
му аргентинцу, бронзовому, к ак  ворота пагоды.— Вы знаете, 
Сэм Смит здесь.

Это имя, произнесенное ш епотом и чуть ли не со страхом,
вызвало удивление и любопытство.>. —.... — _

1 Casus belli (лат.) — случай, который может дать повод к войне.
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— Сэм Смит?..
— Он самый, друж ищ е! И мператор грабителей, монарх 

темного мира, великий вож дь негодяев, которые обирают нас 
к ак  липку, когда мы находим что-нибудь интересное.

— Тихо! Молчите! Опасно так  говорить о Сэме — у него 
ты сячи ушей!

— А вы его видели? О ткуда вы знаете, что он здесь?
— Господи, да он всегда бы вает там, где можно сделать 

дельце! Он обобрал Н ыо-Раш , потом он -остановил дилиж анс, 
который увозил добычу из Олд-де-Бирса, потом его видели 
в Нельсоне-Ф онтейне. Говорят, он там зарезал  какого-то тор
говца.

— Р асскаж ите подробней, дж ентльмен.
— Сейчас. Раньш е посмотрим дуэль.
Потом вм еш ался бельгиец, которого трепала лихорадка:
— А ты знаеш ь, месье, кто его компаньоны? Говорят, эти 

три бура.
— К лаас, Корнелис и Питер — колонисты из Вааля?
— Они самые.
— Ош ибаетесь. Сэм Смит всегда работает один. Правда, 

у  него есть помощники. Они ему ф анатически преданы , и 
врем я от времени он бросает им косточку...

— Говорят, он настоящ ий дж ентльмен.
— Он щ едр, к ак  лорд.
— Он силен, как  слон.
— Он ж аден, как  ростовщ ик.
— Короче, оп и хуж е всех и лучш е всех!
— О ткуда он? Кто он?
— О нем рассказы ваю т странны е вещи. Якобы он долго 

был главарем  ш айки грабителей в Австралии. У него было 
свыш е пятисот человек, и он не боялся ни бога, ни черта. Бо
гаты  они были прям о-таки непостижимо. Лорд генерал-губер
натор со всем своим ж алованьем  был против них бедняк. Но, 
к несчастью , дела у  них пош атнулись.

— Вы сказали  — к несчастью?
— Я так  вы разился с точки зрения искусства обирать 

ближ него. Сэм увидел, что в той отрасли деятельности, в 
которой он подвизался, может наступить безработица. Он 
заметил такж е, что в А встралии растут па деревьях хорошо 
нам ы ленны е пеньковые веревки. Тогда он реш ил податься в 
Ю жную А ф рику и приняться за разработку алм азны х и золо
тых приисков.

— Но чтобы так говорить о нем, вы долж ны  его знать?
— Я видел его два раза  и при таких обстоятельствах, ко

торые не скоро забуду.
— Р асскаж ите, пож алуйста.
— Очень охотно, если это вас интересует. Но вы мне ска

жете, когда начнется дуэль. Я поставил на ф ранцуза. Если 
он вы играет, я  вас угощ у таким  грогом, какого хозяин наш е
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го кабака еще не приготовлял с тех пор, как мы промываем 
ш ток на Замбези.

— Браво! Вы настоящ ий дж ентльмен!
— В первый раз я видел Сэма Смита три педели назад.
— Л второй раз?
— Вчера утром.
— Где?
— В каких-нибудь двух м илях отсюда. Но я  вас преду- 

прсждаю, что, если вы этак будете меня перебивать, я  не 
смогу удовлетворить ваш е любопытство. Имейте терпение. 
Мои история может быть излож ена в двух словах. Я возвра
щ ался с водопада Виктория, где разведы вал местность в ска
лах. Там есть золото. Я еле волочил ноги от усталости, но 
я был счастлив, потому что кое-что все-таки наш ел. Немало 
золота у меня было в поясе, а, кроме того, в сумке леж ал  са
мородок величипой с два кулака.

— Здорово! Такой ореш ек вполне мог потянуть двена- 
дцать кило!

— Считайте ш естнадцать, приятель. Ч истейш ее эолото. Во 
Ф ранции такое золото стоит три ф ранка грамм. Т ак  что мой 
ореш ек стоил добрых пятьдесят ты сяч франков...

— Арра! — воскликнул ирландец.— Было бы на что пить 
всю жизнь.

— И вот я иду себе и напеваю , когда из-за кустов разда
ется резкий голос и приказы вает мне остановиться. Конечно, 
я и не подумал останавливаться. Я только заж ал  в руке ре
вольвер и прибавил ш агу. Внезапно раздается выстрел. Я по
чувствовал сильный удар в руку, в ту, в которой держ ал ору
жие, и мой револьвер выпал. Он был пробит пулей. И тут из 
взрослей вы скакивает хорошо одетый верзила и становится 
прямо передо мной, а в руках у него двуствольный карабин, 
и из правого ствола ещ е вьется дымок. Стоит и смеется, под
лец, до упаду и все смотрит на меня таким и глазами, что 
меня начинает трясти. «У прямец,— говорит он,— если бы вы 
меня послуш али и остановились, -и поделились со мной по- 
братски результатам и ваш ей разведки, у вас бы теперь был 
револьвер. Кроме того, у вас была бы половина ваш его золо
та А теперь вам придется вы вернуть карманы».

— И вы не сопротивлялись?
-  Сопротивляться? Он пустил бы мне в голову пулю две

надцатого калибра и лиш ил бы меня удовольствия расска- 
иап. вам згу историю. Я подчинился немедленно, потому что
   длюитльмен торопился. И он еще сказал  мне с этаким
Д1.ШМ1 на ним смешком: «Хорошо, друж ок! Когда вы в другой 
pa i повстречаетесь с Сэмом Смитом, помните, что его ма
лейш ие ж елания равносильны приказу». А я оробел, я просто 
обалдел, уверяю  вас, и говорю: «Поверьте, ваш а милость, я  пе 
пиал, с кем имею дело». А он взорвался. «То есть к а к ? — 
ни говорит.— Н еуж ели кто-нибудь смеет мне подраж ать здесь?
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Кто-нибудь без моего позволения взим ает налог с рудпиков? 
Я  один, запомни это хорош енько, я  один и только я  один 
плюю н а  ваш у полицию и на ваш  суд Л инча. Если у меня 
есть конкурент, смело скаж и  мне, кто он, и я  тебе клянусь, 
что сам учиню над ним суд Л инча». А я  говорю: «Нет, 
дж ентльм ен! Просто я  думал, что вы сейчас заняты  где-то в 
других местах».

И тут он ещ е громче рассм еялся, вабрал все, что я  имел, 
оставив, впрочем, на земле щ епотку золотого песку, свистнул 
своего коня, легко вскочил в седло и дал шпоры. На про
щ анье он мне сказал:

«Теперь я  тебя знаю. Ш есть месяцев тебя никто не тро
нет. Подбери эту мелочь — я  ее оставляю  тебе по доброте сер
дечной — и помни в другой раз, что со мной надо делиться». 
С этим он исчез, а я  остался на месте, как  дурак, и бесился.

— Есть от чего!
— Смелый парень, ничего не скаж еш ь!
— Дьявол! Сам дьявол! И вы еще с ним столкнетесь.
— Посмотрим!
— Но что было дальш е? Расскаж ите о второй встрече.
Р ассказчик  влил в себя огромную порцию спиртного,, точ

но ему хотелось прогнать воспоминания об этом неприятном 
приклю чении, и продолж ал:

— К ак я  уж е имел честь сказать  вам, вторая встреча про
изош ла вчера утром, килом етрах в двух от водопада. Я воз
вращ ался с новой разведки. Она оказалась менее удачной, 
чем первая. У меня не было ни грамма золота в карм ане, за
пасы продовольствия давно кончились, так что я подыхал от 
голода и еле волочил ноги. И вот я упал и скатился в овраг, 
куда, каж ется, не- ступала нога человека. Падение было на
столько тяж елы м , что, я  потерял сознание и мысленно про
щ ался навеки и с приисками, и с добрыми пируш ками, какие 
я  себе закаты вал , когда приходила удача. И вдруг меня при
вело в чувство какое-то ощ ущ ение прохлады. Открываю гла
ва и, как  бы сквозь тум ан, виж у высокого роста дж ентльм ена 
в белом ш леме. И он ухм ы ляется. А лицо все обросло густей
ш ей бородищей. Он положил мне на лоб тряпку , которую 
намочил в ближ айш ей луж е, и энергично растирал мне все 
тело.

«Ну что, старина? — сказал  он.— Ваше счастье, что я  как  
раз в этом месте охотился на рябчиков. А то ведь смотрите, 
сколько здесь носится коршунов. Они бы вас исклевали 
живьем».

Я пробормотал несколько слов благодарности и жадно 
прильнул губами к ф ляж ке кап-бренди, которую он мне под
нес. И тут он говорит этак сердечно и весело:

«Ну вот, это молочко вас подкрепило! Теперь вы сможете 
добраться до прииска. У вас есть н а что пообедать сегодня 
вечером?»
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«Ни одного ш иллинга, дж ентльмен!» — отвечаю я.
А он говорит:
«За этим дело пе станет. Я при деньгах. Возьмите у меня 

и выпейте за мое здоровье».
И тут он вынимает из патронташ а небольш ой кож аны й 

мешочек, достает из него алм аз величиной с ореш ек, кладет 
мне в руку, подбирает свое ружье, и в тот ж е миг исчезает. 
Я даж е не успел его поблагодарить.

—- А алмаз? — закричали  со всех сторон.
— Да вот мы сейчас его и пропиваем , дж ентльмены!
— И это опять был Сэм Смит? Да?
Громкое «ура» помеш ало услы ш ать ответ. Это дуэляпты  

заняли  места. Их разделяло двадцать пять метров, строго от
меренных секундантам и.

В это время в палатку  вош ел новый посетитель. Это был 
человек среднего роста. Он был оборван, на лице его леж али  
следы недавно перенесенных испытаний. Н езнаком ец сел на 
один из многих освободивш ихся стульев, поставил локти на 
залиты й вином стол, обхватил голову рукам и и засты л в не
подвижности, точно пригвож денны й к месту усталостью  или 
болезнью. Однако начало дуэли сопровождалось таким  ш у
мом, что его появления никто и не заметил.

А мериканец Дик принял несколько капель наш аты ря, и 
это его протрезвило. Тепе.рь он твердо занял  позицию, осмот
рел свой револьвер и ж дал сигнала. А на другом конце стоял 
бесстраш ный ф ранцуз с навахой в руке.

Воцарилась тиш ина, было слышно, как  прерывисто ды ш ат 
несколько наиболее впечатлительны х зрителей.

— Угодно вам  начать? — холодно сказал  ф ранцуз, кладя 
свой длинный нож плаш м я на ладонь, острием в сторону 
локтя.

All r ig h t ! ' — ответил американец.
Секунданты быстро отошли в сторопу. Один из них, со- 

блюдая правильны е интервалы , хлопнул в ладош и три раза.
Д ик поднял револьвер и выстрелил. Мгновенно послыш ал" 

ся грохот, звон и треск битой посуды и веселы й смех фран
цуза.

— Вы взяли  выш е на целы й фут, мастер Дик! — сказал  он 
насмеш ливо.— Ваш а пуля попала в бутылки.

Со всех сторон послы ш ались возгласы  «браво» - и «тише». 
Дик глубоко вздохнул, тщ ательно прицелился и н аж ал  собач
ку второй раз. Он побледнел, когда увидел сквозь рассеяв
ш ийся дым, что его противник стоит на месте и смеется пущ е 
прежнего. '

— Да этак вы  все перебьете... Кроме моей головы, конеч
но. Вот вы уж е наколотили долларов на двадцать, не считая 
моей ш ляпы, в которой вы сделали дырочку. Но это не важ 

1 All right! (англ.) — Хорошо!
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но! Одной дыркой больше, одной меньш е — какое это имеет 
значение? Но берегитесь, теперь вам  остается всего один вы
стрел. А моя наваха остра, как  иголка.

Ч еловек, который сидел за  столом, обхватив голову рука
ми, вздрогнул, услы ш ав этот издевательский голос.

А мериканец был бледен, как  полотно, но ж илы  на его 
бычьей шее вздулись и стали похожи на веревки. Он крепко 
вы ругался, выплю нул весь свой ж евательны й табак  и два 
раза  сильно топнул ногой. Сделав последнее и энергичное уси
лие, чтобы взять  себя в руки, он быстро опустил револьвер, 
снова медленно взвел его, вы искивая точку прицела снизу 
вверх. Все это он делал с медлительностью, которая долж на 
бы ла обеспечить меткость вы стрела и одновременно усилить 
тревогу противника. Р ука  на секунду засты ла, затем  курок 
стал опускаться, и прогремел выстрел. Ф ранцуз зары чал, сде
лал резкое движ ение и упал, и многие реш или даж е, что он 
смертельно ранен; затем  сверкнула молния и послы ш ался рез
кий свист}

Глухой рев, точно идущ ий из глотки медведя, вы рвался у  
ам ериканца. Вскинув руками, он грохнулся назем ь, обливаясь 
кровью, и забился в судорогах. Н аваха, пущенная недрогнув
ш ей рукой его противника, попала в горло, рассекла кады к и 
прош ла насквозь.

Победитель этого свирепого поединка встал и с гордостью 
дал всем осмотреть царапину, которую у него на голове оста
вила пуля ам ериканца.

— К ак говорится, еж ели бы да кабы... Еж ели бы мастер 
Д ик взял  на один сантим етр ниж е, то копы тами кверху леж ал 
бы теперь я. Но я  потерял клок волос и отделался цара
пиной.

Прогремело «ура». Оцепенение, в котором все находились, 
сменилось неистовым и бурным весельем. Бесстраш ного 
ф ранцуза обнимали, поздравляли, целовали даж е те, кто про
играл пари. Но когда безумствую щ ая публика подняла его 
высоко над головами, он увидел новоприбывш его, который 
смотрел на него как  окаменелы й, видимо не веря своим 
глазам.

— Месье Альбер! — воскликнул ф ранцуз.— Месье Альбер! 
Это вы?

— Ж озеф! Славный ты мой Ж озеф! — пробормотал тот, с 
трудом поднимаясь.

Но ко всем неож иданностям  этой драм атической сцены 
вскоре прибавилась еще одна. Полог палатки  раскры лся, и 
твердой походкой вош ел м уж чина высокого роста, в белом 
ш леме и с карабином  через плечо. Он о любопытством стал 
осматривать публику, находивш ую ся точно в бреду.

Три возгласа прозвучали одновременно. Один вы рвался 
из груди Ж озеф а, другой издал Альбер де Вильрож, третий 
ш ел из публики.
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— Александр?
— Месье Александр?
— Сэм Смит! Собственной персоной!

Г Л А В А  В Т О Р А Я

Великолепный удар.— Три друга .— Снова вместе.— Опас
ное недоразумение .— Мерзкое обвинение .— Б ур ы .— Опять 
драка .— Вид Алъбера де Вилърожа плохо действует на двух  
мерзавцев .— В окружении,— На баррикады! — Бомбарди
ровка полотняного дома.— Ж ивописная и удачная оборо
на .— Пролом .— Отступление.— В  краале .— ВовоЬновление
военных действий.— Александр мимоходом сообщает своим 

друзьям, что имеет на триста тысяч алмазов.

Ш ум еще не улегся, когда труп Д ика вы тащ или за руки 
и за ноги на пустырь, леж авш ий позади палатки.

При этом мексиканец спокойно извлек свою наваху  из 
уж асной раны, откуда хлестала кровь, вытер клинок и, вое-* 
торж енно покачивая головой, сказал:

— Великолепный удар! П рям о-таки красота! Этот кабаль
еро — проворный малый, и мне лестно, что я  был у него се
кундантом.

Человек, который в эту минуту входил, м етнулся в сторо
ну, чтобы не быть забры зганны м  кровью.

— Это что такое? — звучным голосом спросил он.— Здесь 
убивают?

— Да, сеньор,— с живостью ответил мексиканец.— Здесь 
убивают... но честно. Великолепная дуэль! М ожете пож алеть, 
что приш ли так  поздно...

Ч итатель давно узнал Ж озефа. Победа высоко вознесла 
наш его каталонца и посадила его на плечи какому-то могуче
му, но пьяному искателю  алмазов. В утомленном путеш ест
веннике он внезапно узнал своего молочного брата Альбера 
де Вильрожа, а в посетителе, который входил именно в эту 
м инуту,— А лександра Шони и стал изо всех сил отбиваться 
от окруж авш ей его публики, чтобы поскорей обняться с дру- 
вьями. Этим он привлек к ним внимание толпы. Ко внима
нию вскоре присоединилось любопытство, а затем  и уж ас, по
тому что послыш алось чье-то восклицание:

— Сэм Смит!..
Это воскликнул тот самы й ирландец, который сначала был 

ограблен, а через три недели спасен таинственной личностью, 
о которой ш ел разговор перед началом дуэли.

А лександр не обратил вним ания на то, что все перед ним 
расступаю тся. Он увидел и услы ш ал Ж озеф а и был немало 
удивлен, впрочем не без оснований. А льбера он еще не заме
тил, но, услы ш ав его голос, затрясся, быстрыми ш агами на
правился к  нем у и стал его обнимать:
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— Альбер! Дорогой мой Альбер! Наконец-то я тебя н а
шел! Какой у тебя вид! Но н и ч его — ты жив, это самое глав
ное!..

— Верно, дорогой А лександр, я  жив... еле ж ив!..— пробор
мотал де В ильрож слабым голосом,— Я на три четверти по
койник... Слишком уж  я  измучен...

— Гром и молния! — воскликнул А лександр.— Тебе дают 
погибать от голода?! Ж озеф! Где Ж озеф? К аж ется, *я его ви
дел... И слы ш ал его голос.

— Вот я, месье Альбер! — кричал каталонец, вы рвавш ий
ся наконец-то из рук фанатиков, которые ни за что пе хотели 

-его отпустить.— К арай! Наконец-то!
— Что же это такое! Вы не видите, что месье Альбер еле 

ж ив? — сердился Шони. Стукнув кулаком  по столу так, сто 
стол затрясся, он заорал: — Эй, есть здесь какой-нибудь хо
зяин? П усть придет! И ж ивей, не то я сам за ним пойду!

Х озяин приш ел. Оы снял ш ляпу и, к великому удивлению  
посетителей, которые привы кли видеть его грубым и высоко
мерным, вел себя покорно и угодливо.

— Чем прикаж ете служ ить ваш ем у превосходительству?
— Мое превосходительство хочет, чтобы ты накормил и 

напоил этого дж ентльм ена. Ты слы ш ал и ты понял. Неси все, 
что у тебя есть лучш его. Я плачу за все.

— Сэм Смит, по-видимому, хорошо настроен сегодня! — 
сказал  своим приятелям  тот, который ранее описал свои 
встречи со знамениты м  грабителем.

— Вы уверены, что это именно он ■ и есть? — спросил 
ирландец.

— Не меньш е, чем в том, что я  — это именно я. Вы, впро
чем, увидите, что он меня тож е узнает.

— Он теперь один, если вы хотите знать, и мы могли бы 
его схватить и разделаться с ним,— сказал бельгиец.

— Попробуйте. Он сломает вас, как  спичку.
— Но нас-то ведь человек триста, если вы хотите знать...
— Нет. Пока я жив,' никто этого человека не тронет.
— Потому что оп тебя ограбил?.. Если вы хотите знать...
— Да вы мне надоели! «Если вы хотите знать»! Доволь

но! Он м еня ограбил, когда я  был богат. Но потом он спас мне 
ж изнь и дал мне почти столько же, сколько взял  у меня. 
А если чего и не додал, то великодуш ны й поступок сам по 
себе тоже кое-чего стоит.

А лександр привы к всюду чувствовать себя как  дома. 
В данны й момент он был всецело поглощен заботами о своем 
друге и нисколько не думал о том, что пользуется у здеш ней 
публики кровавой репутацией грабителя, внуш аю щ ей и страх 
и почтение.

Но вот он заметил человека, который внимательно его раз
гляды вал.

— И вы здесь?! — воскликнул Александр.
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— Я самый, мастер Сэм Смит. Очень рад вас видеть.
— К ак  вы сказали?
— Мастер Сэм Смит...
— Вы ош ибаетесь, приятель. Пе в отнош ении моей лично

сти, но в отнош ении моего имени...
— К ак, разве это не вы наш ли меня, когда я  леж ал  без 

сознания в овраге? Вы вернули м еня к  ж изни и ещ е подари
ли мне прекрасны й алмаз.

— Что ж, если вам угодно вспомнить об этом маленьком 
подарке и о небольш ой услуге, какую  всякий порядочный че
ловек оказал бы вам на моем месте, я  возраж ать  не буду. 
Но, по крайней мере, пощ адите мою скромность.

— Да ведь это была не первая наш а встреча.
— Вы м еня удивляете...
— Вспомните хорошенько! Вы даж е сделали у  м еня ма

ленький заем.
— Заем?
— О, я  ничего не требую у такого дж ентльм ена, как  вы. 

Возможно такж е, что вы и забыли: вам приходится иметь 
дела со многими...

Эти последние слова вы звали у некоторых взры в смеха, 
но А лександра охватил гнев, кровь ударила ему в голову.

— П ослуш айте, лю безный,— резко сказал  он,— я не имею 
обы кновения брать взаймы  и не люблю подобных шуток...

— Но позвольте, мастер Сэм Смит...
— Ещ е раз, и в последний, говорю вам, что вы ош ибае

тесь. Вы .упорно назы ваете меня чьим-то чуж им именем,- Мне 
надоело. Это им я английское, а я  ф ранцуз и зовусь А лек
сандр Шони.

— Врешь, мошенник! — проры чал из глубины палатки  
чей-то грубый голос:— И даж е не пы тайся обманывать этих 
почтенных дж ентльменов. Мы знаем все твои клички. Может 
быть, ты м выдаеш ь себя за ф ранцуза, когда тебе надо, но 
судья Линч все равно разделается с тобой как  с вором и 
убийцей! Ты меня слы ш иш ь, Сэм Смит?

А лександр остолбенел. Но ненадолго. Он быстро овладел 
собой. И вот он яростно закричал, вскочил, к ак  тигр, растол
кал  оторопевш их зрителей, пробился туда, откуда раздался 
голос, и оказался лицом к  лицу с двум я гигантами, сидевш и
ми за столиком в углу. У обоих лица были покрыты ш рам а
ми и рубцами, оба были вооруж ены  до зубов, оба являлись 
воплощ ением самой грубой силы. Тот, который произнес при
веденные вы ш е слова, видимо, более привы к объезж ать диких 
жеребцов или править фургоном, чем говорить связно. Чтобы 
обрести дар речи, он предварительно вы пил целую  бутылку 
кап-бренди. Одного глаза  у него не было. Место, где когда-то 
был глаз, пересекал безобразный рубец, отчего мыш цы взду
лись на лбу и на щ еке и беспрерывно дергались. Это усили
вало впечатление свирепости.
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У  его товарищ а через всю голову проходил рубец, который 
делил ш евелю ру на две почти равны е части, как  пробор. Сра
зу  было видно, что это след хорошего сабельного удара. Ги
гант тоже пил как  лош адь и подкреплял каж дое слово своего 
собуты льника одобрительными кивками.

Никто не смог бы сказать, откуда появились эти двое и 
к ак  они вош ли,— кроме, пож алуй, хозяина, который тайком 
впустил их через черный ход, в задней части палатки.

— Эге! — негромко сказал  один из гостей, увидев их.— 
Д а это бур Корнелис и его братец Питер. А где их старш ий 
брат Клаас?

И со всех сторон послыш ались шепотом, произносимые 
слова: «буры»... «Корнелис»... «Питер»...

Впечатление было такое же, какое вызвало имя Сэма 
Смита.

Увидев налетавш его на них ф ранцуза, оба гиганта вы хва
тили ножи и стали в оборонительную позицию.

— Кто посмел возвести на м еня гнусное обвинение в убий
стве и грабеж е?

— Я! — ответил одноглазый Корнелис.
— А я  готов повторить,— прибавил Питер.
А лександр, еще более бледный, чем раньш е, быстро на

гнулся, схватил тяж елы й табурет и с разм аху  бросил его в 
обоих братцев, крича пронзительным голосом:

— Врете, мерзавцы! Я не хочу пачкать руку  о ваш и раз
бойничьи морды — вот вам вместо пощечины.

Т яж елы й табурет упал на стол и разлом ался. К уски поле
тели на обоих гигантов, и те, несмотря на свой внуш ительны й 
вид, вздрогнули.

П однялся неописуемый ш ум. Несколько человек — правда, 
их было не слиш ком много — сразу  сгрудились вокруг А лек
сандра, другие стали проявлять к  А лександру неблагож ела
тельное любопытство, которое с минуты на минуту грозило 
принять открыто враж дебную  форму.

Среди первых был и мексиканец — тот, который дал Ж о
зеф у свою наваху; был там и ирландец — виновник всей этой 
необъяснимой ошибки. Ж озеф где-то раздобыл огромный то
пор и теперь стоял рядом со своим другом. И даж е Альбер, 
несмотря на всю свою слабость, и тот был здесь.

Странное дело — его появление произвело на обоих буров 
неизмеримо большее впечатление, чем табурет А лександра.

— Граф! — пробормотал Корнелис.
— Он самый! — подтвердил ош еломленный Питер.
— М уж айся, Питер! Его послал сам дьявол!

— П равильно, Корнелис. Он не долж ен уйти отсюда 
живым.

Оба гиганта преодолели непостиж имый страх, который у  
них вызвало появление этого человека, еле держ авш егося на 
ногах.
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— Друзья! —  вскричал Корнелис.— Я сказал, щ я повто
ряю: этот человек — Сэм Смит! Вор Сэм Смит! Убийца Сэм 
Смит! Тот, которого вы так  чествовали к ак  победителя,— его 
сообщник. А этот третий — их хозяин. Хоть на вид он еле жи
вой, но они ем у преданы, к ак  прокляты е. Д рузья! Вам пред
ставляется, быть может, неповторимый случай: вы  можете 
избавить не только ваш  прииск, но и все прочие прииски от 
этих грабителей! Почему они забираю т себе львиную  часть 
того, что вы  добываете с таким  трудом? А ну-ка, давайте! Не 
так уж  они страш ны! Надо их взять  и повесить! А веревку 
я дам!

— А я  тебе тоже кое-что дам, мерзавец! — воскликнул 
А лександр и быстро зарядил свой карабин.

Но в эту минуту несколько человек с яростью  ринулись 
на Александра. Он окинул их взглядом и сразу  увидел, на
сколько опасно его положение. Если только он и его друзья 
попадутся, с ними будет покончено. Н елепому и гнусному 
обвинению все поверят. А здесь достаточно и простого подо
зрения, чтобы немедленно подвергнуться линчеванию .

Он быстро обернулся и увидел, что отступление пока еще 
возможно. Делом одной минуты было схватить огромный стол, 
нож ки которого были вкопаны  в землю, вы рвать его и опро
кинуть вместе со всеми стоявш ими на нем бутылками. Би
тое стекло рассы палось по полу впереди этой импровизиро
ванной баррикады .

Ирландец, которому все ещ е продолж ало казаться, что он 
узнал  Сэма Смита, подош ел и быстро сказал:

— Джентльмен! В общем, вы мне Спасли жизнь. Я не мо
гу  допустить, чтобы вас этак вот убили. Бегите в крааль. 
Сто ш агов позади палатки. Там  есть лошади. Вот мой ре
вольвер. П ередайте его ваш ем у товарищ у — у  него нет ни
какого оруж ия. П рощ айте, дж ентльмен. Теперь мы с вами 
квиты.

А лександр пож ал плечами, взял  револьвер, передал его 
Альберу и проговорил вполголоса:

— О пять я  н аказан  за добрый поступок! Если бы я  оста
вил этого дурака в овраге, м еня бы не считали разбойником о 
большой дороги и я  не у вяз бы в таком грязном деле. Ладно, 
друзья, отступаем! Мы ещ е сведем счеты с этими молодчика
ми. До следующ его раза!

Н ападавш их на минуту задерж ал опрокинутый стол, но 
скоро они снова переш ли в наступление. Оба гиганта предво
дительствовали и неистово орали. Со всех сторон сверкали 
нож и и щ елкали заряж аем ы е револьверы. Сейчас три ф ранцу
за будут зарезаны  и расстреляны . На них смотрели двадцать 
стволов, надо было торопиться.

М ексиканец стоял у самой стенки. В руках у  него сверка
ла наваха. Он сделал ш ирокий разрез в парусине.

— Сю да,-кабальеро! Сюда!
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Альбер и Ж озеф устрем ились в столь своевременно от
кры вш ееся отверстие.

Что касается Александра, то, по мере того к ак  возрастала 
опасность, возрастало и его самообладание, и он внезапно 
увидел возможность вы играть несколько минут. Но дело опас
ное: надо было вы держ ать град нуль. Ничего не значит. 
А лександр пошел на это.

П алатку поддерж ивали две длинные подпорки, вкопанные 
в землю, а наверху их скрепляли дуж ки, напом инавш ие спи
цы гигантского зонтика. Если удастся свалить подпорки, он 
спасен.

А лександр быстро вскиды вает руж ье и со спокойствием 
охотника, который стреляет куропаток, делает два выстрела. 
Но стрелял он в подпорки и к тому же разры вны м и пулями. 
Подпорки были разбиты  в щ епки. Огромное полотно упало 
на нападаю щ их, к ак  ястреб н а выводок цы плят, и. накрыло 
их, предоставив им барахтаться в поисках выхода.

Хлопнуло несколько револьверных выстрелов, но они не 
имели никаких последствий, кроме ш ума и дыма.

К рааль, как  сказал ирландец, действительно леж ал  метрах 
в ста позади палатки. П окуда их враги кричали, ры чали и не 
знали, как  вы рваться из-под брезента, который они уж е весь 
исты кали ножами, наш и три ф ранцуза побеж али под надеж 
ную защ иту крааля . К ак  ни серьезно было их положение, они 
не могли удерж аться от смеха, видя, что делается с палаткой, 
верней — под палаткой: люди, пьяны е от алкоголя и осата
невш ие от ярости, все еще барахтались и работали ножами. 
Они изрезали брезент в клочья, а вы браться не могли.

К рааль был открыт. Ф ранцузы  ворвались как  раз в ту 
минуту, когда радостный вой возвестил, что враги наконец 
освободились из ловуш ки, упавш ей им на голову. В глубине 
к р ааля  находилась коню ш ня. Она была слож ена из толстых 
бревен — настоящ ая крепость. Здесь можно вы держ ать осаду. 
Д венадцать сильных лош адей, и среди них две особенно круп
ные спокойно ж евали доброе зерно. На их крепких спинах 
ездили, долж но быть, двуногие мастодонты Корнелис и Питер.

— Ну, здесь мы будем в безопасности,— заметил Алек
сандр, к которому ужо вернулось обычное хорошее на
строение.

Затем  он обратился к  своим товарищ ам, которые не успели 
и слова выговорить, пока шла эта быстрая и необы чная смена 
событий:

— Однако откуда вы взялись? Ты, Альбер, совершенно 
отощал. Это не делает чести твоему повару. А вы, Ж озеф? 
Я вас увидел в ту минуту, когда вы очень мило спроваж ивали 
на тот свет одного американского грубияна. Ловко это у вас 
получилось!

— А я  все врем я вас искал, месье Александр.
— А мы тебя искали.
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— Значит, мы все троэ гонялись друг за другом. Я  сейчас 
прямо с водопада Виктория.

— А я ,— сказал  Ж озеф,— я пересок, сам не знаю  как, 
всю пустыню, гоняясь, за вами по следам.

— А ты, Альбер? Ты молчишь? Ну-ка, веселей!
— Меня измучила лихорадка. Я еще и сейчас не совсем 

оправился. Если я жив и нахож усь здесь, то этим я  обязан 
наш ему проводнику Зуге и славному буш мену. Они м еня по
добрали на берегу какой-то речки... Я .был полумертв.

— А его преподобие? А мастер Виль?
— Не знаю, что с ними. Ничего не знаю.
— А наш и негры?
— Они должны быть где-то здесь, поблизости.
— Вот и хорошо. Они помогут нам вы браться из этого 

осиного гнезда. Но' пока довольно разговаривать.
В это время у ворот крааля поднялся отчаянны й шум:
— Смерть Смиту! Смерть грабителю! Л инчевать его!
— Они не хотят успокоиться. Выходит, что я — отъявлен

ный негодяй: я забираю  у труж еников их добычу!
— Тут какая-то  пакость со стороны буров, по-моему.
— И я  так думаю. Ты слы хал, в чем они меня обвиняют?
— Не совсем. Я так ослабел, что даж е не все мог разо

брать.
— Смерть! Смерть! — кричали за воротами.
— Ну,— сказал  Александр,— каж ется, погода портится. 

П ридется этих чудаков пощ екотать, благо свинца у меня до
статочно. Не собираюсь убивать их насмерть, но немного дро
би крупного калибра — и они начнут приходить в себя. 
А пули надо поберечь на случай, если нам придется защ и
щ ать свою ж изнь. Это не исключено.

Александр приоткрыл дверь кошошни, просунул краеш ек 
ствола своего карабина и выстрелил. Шум прекратился, как 
по волш ебству, и нападаю щ ие разлетелись подобно стае во
робьев. Но вскоре раздался ответный выстрел, и п у л я 'к р у п -  
ного калибра с сухим треском врезалась в бревно — как  раз 
в то место, где на секунду раньш е находилась голова Алек
сандра.

— Эге! — сказал он скорей с удивление^, чем с испу
гом.— Вот они и откликаю тся. Они хотят подавить огонь на
ш ей батареи! Узнаю этот выстрел и узнаю  калибр. Это один 
из наш их буров. Он хочет, чтобы я тоже окривел. Значит, 
борьба не на ж изнь, а на смерть! Но они еще нас не взяли. 
Ч ерез четыре часа мы будем далеко отсюда. Но чего они хо
тят? П равда, мы были бы для них неплохой добычей. Они бы 
вполне могли закатить  такую  оргию, к акая  им и не снилась!

— Что ты имееш ь в виду?
— А то, что они не побрезгали бы алмазами, которые ле

ж ат у меня в карм ане. Их там ты сяч на двести пятьдесят — 
триста.
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Г Л А В А  Т Р Е Т Ь Я

Радость человека, потерявшего двадцать тысяч франков зо
лотом.— Ж озеф  становится сапером поневоле.— Белы й в 
рабстве у  чернокожих.— «Хижина дяди Тома» навыворот.— 
Что думает парижанин, когда на него надета' колодка ра
ба.— Опасность поджога.— Пролом.— Стена обрушилась.—
Военная хитрость.— К акую  пользу может принести бегле
цам кусок горящей пакли, если его сунуть лошади в ухо .— 

Александр и его двойник.— Опять Сом Смит.

— Триста ты сяч франков? — воскликнул Ж озеф  подскаки
в ая .— Что ж  вы с ними сделаете?

— Я? Ровно ничего. Эти драгоценные булы ж ники нуж ны  
мне, как  паралитику ходули.

— Уж не наш ел ли ты сокровищ е каф рских королей?
— А что ты дум аеш ь? Вполне возможно.
— Вот здорово! — заметил Ж озеф.— Вы потеряли двадцать 

ты сяч,— вот вам возмещ ение.
— Д вадцать тысяч? С чего вы взяли?
— Я не взял, это у меня взяли...
— Ах, вот что?! Это те деньги, которые я  получил в Нель

соне-Ф онтейне за свой участок? Бедный Ж озеф! Я не однаж 
ды раскаивался, вспоминая, что взвалил на вас эту лишнюю 
тяж есть. Очень рад, что какой-то добрый малый освободил вас 
от ноши...

— Доврый малый? Да я этому мерзабцу... Смешно поду
мать...

— Что каж ется вам таким смеш ным? Наш е положение?
— Я не о том! Но этот мерзабец, который меня овборо- 

бал, чертобекя похож на бас. Ну как дбе капли боды. Уж бы 
избините меня, месье Александр!

— Э-ээ! Тогда я все понимаю!.. Этот болван, которому 
я вчера оказал кое-какую  помощь, встречался с тем мошен
ником, которому природа подарила сходство со мной, и он 
принял меня за того...

— Ош ивиться бполне возможно, месье Александр. Убе- 
ряго бас.

— Да я на него не серж усь. Тем более что он очень бла
городно поступил в отношении нас. У тебя револьвер есть?

— И заряж енны й,— ответил Альбер.
— Отлично! А у вас, Ж озеф?
— У меня только этот топор.
— Пока довольно. Эге, дело плохо! Ж озеф, смотрите в оба!
Н аруж ны й забор поддался натиску, и нападаю щ ие, побе

доносно крича и рыча, ворвались во двор, в глубине которого 
стояла конюшня.

— Ну, воевать так  воевать,— непринуж денно сказал
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А лександр.— Альбер, ты  сейчас не очень крепок. Т ы  СудепЛ 
прикры вать наш  отход.

— Мы, стало быть, попы таем ся уйти?
— И уйдем. Или ты  имел в виду поселиться здесь на

всегда?
— Ничуть.
— Значит, слуш ай меня! С делай-ка предупреж дение вот 

этому молодчику.
Альбер выстрелил. Один из нападавш их свалился: разры в

н ая  пуля снесла ем у полчерепа.
— Убедительно!
— И возраж ений пока не слышно.
— Верно. Значит, они заколебались. Продолж ай перегово

ры  в том же духе. А мы с Ж озефом пока проложим дорогу. 
Не убивай их слиш ком много. И береги пули. Помни, эти 
люди уверены, что делаю т доброе дело. Им каж ется, что они 
освобождают землю от злодея. Они не знают, что я  на него 
только похож.

— Мне бы хоть одним глазом увидеть этих прокляты х 
буров!

— Они, видимо, больше не хотят иметь дела с тобой... По
пробовали, и довольно! Теперь они будут осторожны!..

А лександр поддерж ивал этот добродушный разговор, но 
вместе с тем не оставался без дела. Он быстро оседлал обо
их рослых коней, которые действительно принадлеж али 
бурам.

— Эти звери долж ны  быть чертовски выносливы,— сказал  
он.— Ты сядеш ь на одного, я  — на другого. Таким  образом, 
Корнелис и П итер смогут преследовать нас только на слабых 
клячах , которые скоро сдадут. Д войная выгода для нас, и мы 
долж ны ее использовать. Что касается вас, Ж озеф, вы  сядете 
на этого большого гнедого коня. По-моему, он долж ен м чать
ся, как  ураган ... Что нового, Альбер?

— Ничего! К рикуны  заколебались. Они размахиваю т кула
ками и горланят, но подойти близко никто не реш ается.

— Хорошо. Остается девять лош адей. Они нам  и пролож ат 
дорогу, когда надо будет. У видите картинку! А пока, Ж озеф, 
мы с вами немнож ко займ ем ся саперны ми работами. Вы в 
саперах служ или?

— Нет, месье Александр.
— Ничего. Это не так  трудно, сейчас увидите. Смотрите, 

сколько здесь всякого инструмента: лопаты, кирки, топоры, 
даж е пилы. Х ватит на пятьдесят человек... Кстати, ведь у вас 
у  обоих нет ни грош а за  душой. А никто не знает, что может 
случиться. Сделайте мне удовольствие, возьмите у  м еня хоть 
по пригорш не этих камней, которые обрывают мне карм ан. 
В случае надобности их всегда можно обратить в мясо, хлеб 
и виски... И без церемоний, пож алуйста. Это наш е .общее. Вот 
так. А теперь мы с вами, Ж озеф, разош ьем  несколько бревен,
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из которых слож ены эти стены, но оставим их пока н а  месте. 
Б удет достаточно легкого толчка, и они повалятся.

— Понимаю, месье Александр. Если эти сболочи подойдут 
влиэко, мы им овруш им стенку на голобы, а сами — на коней 
и бскачь.

— Вот именно! Вы прирож денны й сапер и хорошо пони
маете в военном деле... И так, за  работу!..

П окуда Ж озеф, ловко работая топором, подрубал вкопан
ные в землю столбы, А лександр, вооруж ивш ись пилой, осто
рожно распиливал венцы. Ш ирина пролома могла бы рав
н яться примерно трем метрам. Но вся подрезанная часть сте
ны долж на была в нуж ную  минуту рухнуть сразу.

Альбер давно зн ая  удивительную  ф изическую  силу своего 
друга, но ему все же казалось непостиж имой огромная рабо
та, которую проделывал А лександр, и он это сказал.

— Еще бы! — заметил тот.— За последнее врем я я  здоро
во привы к к тяж елом у труду.

— Это как  же?
— Да ведь с тех пор, как  мы так неож иданно расстались 

на К алахари, мои хозяева не давали мне сидеть слож а' руки.
— Твои хозяева?
— Мы все время болтаем и болтаем, и я  еще просто не 

успел рассказать вам о моем рабстве.
— Ты был рабом? Ты?
— К ак самый обыкновенный урож енец этой солнечной 

страны. Н есмотря на мою белую кож у и европейское проис
хождение, я  носил на шее колодку, так  назы ваем ое «бревно 
рабства». Противная ш тука и противная работа! Да ещ е чам- 
бок влридачу.

— Но это возмутительно! Это неслыханно!
— Совершенно неслы ханно и совершенно возмутительпо, 

и все-таки верно. Мое счастье, что хозяева у м еня были чер
нокожие. Если бы это у  белых, я  бы давно умер. И я  прямо- 
таки  счастлив, что избавил от уж асов рабства тех бедных 
бушменов, которых португальские мулаты  гнали на прода
ж у, как  скот.

— Тебе известно, что эти мулаты  подохли?
— Туда им и дорога! Во всяком случае, дорогой мой 

Альбер, твой друг А лександр Шони, бывший париж ский щ е
голь, завсегдатай  театральны х премьер, член многих клубов, 
бывш ий помещ ик, попал в рабство к неграм, носил для них 
воду, толок для них просо и сорго, варил для них пиво, при
служ ивал их хозяйкам , нянчил их детей. Но пока оставим 
вто. Я вам расскаж у подробно в другой раз. К аж ется, не
приятель переменил тактику!

— Верно! Раньш е они шли открыто, а теперь прикры ва
ю тся ф аш инами из хвороста.

— Да, виж у! Эти чучела хотят слож ить весь свой хворост 
у нас под стенкам и и поджечь. Они мечтаю т заж арить  нас.
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Нот, ребята, погодите! Мы и сами с усами! У вас все Гшово,
Ж озеф?

— Готово, месье Александр. Только пальчиком  толкнуть,;
— Слуш ай,— сказал  Альбер,— у  меня руки  чеш утся по- 

стрелять. Я бы все-таки улож ил хоть несколько человек!
— Зачем? Пусть их. Ч ерез несколько минут они все равно 

будут считать, сколько у  них переломано ребер.
Раззадоренны е молчанием маленького гарнизона, насту

пающие стали смелее; более храбры е увлекали  колеблю щ их
ся. П отрясая в воздухе охапкам и хвороста, довольно значи
тельная группа подош ла к  деревянной стене, как  раз к  тому 
месту, где был подготовлен пролом. Они приближ ались поти
хоньку. Тем временем другая группа подходила с противопо
ложной стороны и страш но ш умела, ж елая, по-видимому, от
влечь внимание осажденных.

Затем  они без всякого предупреж дения подож гли хворост. 
Заставить задохнуться в ды му и сгореть ж ивы ми^трех чело
век, которым нельзя было предъявить никакого обвинения, 
было для них долом самым обыкновенным. И дым уж е стал 
пробиваться сквозь щели. Л ош ади приш ли в беспокойство.

— Ну вот! — сказал  Александр.
— Мы готовы! — одновременно отозвались Альбер и 

Ж озеф.
— Б ерите каж ды й по коню. П ривяж ите их друг к друж ке 

веревкой подлинней и поставьте перед проломом.
— Готово.
А лександр тоже' соединил пару лош адей и поставил их по

зади лош адей своих товарищ ей. Затем  он высек огонь, заж ег 
трут, отрезал от него четыре куска длиной сантим етра в два 
каж дый и, когда они загорелись, дал  по куску  А льберу и 
Ж озефу.

П л у тай те  меня и точно выполняйте то, что я  прика
жу. По команде: «Вперед!» — вы крепко хватаете коней за 
морды и суете им в ухо по куЪку горящ ей пакли. Тем вре
менем я опрокидываю стенку, и тогда вы пускаете лош адей. 
Поняли?

— Поняли!
— Вперед!
Под могучим напором А лександра тяж елая  рубленая сте

на заш аталась, треснула и с грохотом свалилась на тлевш ий 
хворост и на людей, которые пы тались раздуть огонь. Крики 
беш енства и боли см еш ались с проклятиям и. Лош ади испу
ганно рж али. Они обезумели от боли, которую им причинял 
огонь в ухе, и ринулись прям о на людей — на тех, кто еще 
держ ался н а ногах после падения стены. Несчастные ж ивот
ные рвались каж дое в свою сторону, но они были привязаны  
одно к другому и потому вертелись на месте, топча ногами 
убитых и ранены х и опуты вая тех, кто еще не валялся на 
вемле и не успел бежать.
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— По коням!
А лександр был бледен, лицо его стало соверш енно бес

кровным, но командовал он твердо и спокойно.
Лош ади буров ф ы ркали  от нетерпения и страха. Ж озеф 

на своем гнедом был готов вы рваться первым.
— Легче! — сказал А лександр.— Наш  план осущ ествляет

ся очень хорошо, и мы не будем останавливаться на полдо
роге. Полюбуйтесь, сколько мы тут народу накрош или!..

— Кто ж  виноват, если не они сами? — сказал  Альбер.
Он быстро нагнулся, тоже сунул два клочка ды мящ ейся

пакли лош адям  в уш и и пустил их. Н ападавш ие уж е стали 
оправляться от первого испуга. Они поняли, что трое осаж 
денных вот-вот уйдут от них, и только думали, как  бы перей
ти в наступление. Но не успели. Новые лош ади налетали на 
них ураганом, и это вы звало неописуемую  панику. Началось 
нечто худш ее, чем бегство. Это была паника, каж ды й думал 
об одном — как  бы спастись.

Три ф ранцуза пригнулись к  гривам своих коней, беспо
щадно вонзили им ш поры в бока и понеслись во весь опор по 
дорожке, которую им проклады вали лош ади с горящ ей пак
лей в уш ах.

Де В ильрож с револьвером в руке, А лександр с караби
ном были готовы пристрелить всякого, кто попы тался бы их 
остановить.

Ворота к р ааля  оказались открытыми. Все три всадника 
проскочили и быстро скрылись из виду, провож аемы е беше
ными криками.

— Прямо на водопад В иктория,— сказал  А лександр спустя 
несколько минут, показы вая на тучи, собиравш иеся на севере.

— Да, но за нами будет погоня,— пе без оснований возра
зил Альбер.

— Несомненно.
— Если мы окаж ем ся на Замбези, а те пойдут за нам и по 

пятам, мы попадем в западню.
— Не понимаю! Объясни, пож алуйста.
— Очень просто. Рядом с Викторией наш и самые большие 

европейские реки — не больше чем ручьи. Если мы дадим се
бя припереть к этому водопаду, мы потеряем то, что в так
тике назы вается линией отступления.

— Ты  уверен?
— Разве только ты, как  опытный полководец, все предви

дел и обеспечил переправу.
— Видиш ь ли, я  уж е не думал, что снова найду вас обо

их, и я  не предвидел такой глупой и уж асной свалки. Поэто
му, долж ен сознаться, я  не принял пикаких мер.

— Значит, мы будем окруж ены . Пойми это!
— Легче, дорогой Альбер. Легче! Не суди своего друга 

опрометчиво, раньш е вы слуш ай его!
— Д а говори яш, изверг! Не мучь! Я умираю!
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— Не умирай и слуш ай! Я действительно многого не пред
видел, но я не сказал , что у нас нет возможностей спасения. 
Они есть, и приготовил их я, но соверш енно другими спосо
бами.

— А именно?
— Если бы наш и уваж аем ы е спутники м астер Виль и пре

подобный отец были сейчас здесь, я  бы тебе не ответил. Но 
так  как  их нет, я открою тебе, что организовал небольш ую  
лодочную переправу на тот остров, где находятся сокровищ а...

— ...кафрских королей?
— Тише! Мы не одни.
— Здравствуйте, господа! — раздался чей-то звучный 

голос.
Три друга неслись в бешеной скачке и в этот момент сво

рачивали под прямы м  углом вправо, по направлению  к  тем
ной скале, вы сивш ейся среди наносных песков. Сейчас пески 
были сухи, но, по-видимому, периодически, во время разли
вов, подвергались затоплению.

Внезапно, точно из-под земли, появился м уж чина высокого 
роста, лицо которого было закутано белой тканы о. Ч ерез пле
чо у него висел двуствольный карабин.

— Здравствуйте,— ответил А лександр вежливо, но тоном 
человека, у которого минуты на счету и нет времени для 
праздны х разговоров.

— Одно слово, дж ентльмен! — сказал  незнакомец, загора
ж и вая  дорогу, однако пока не предприним ая ничего угрож аю 
щего.

— Мы торопим ся,— сказал  Альбер,— За нами гонится по 
пятам  не меньш е сотни демонов, которые точно с цепи со
рвались. А мы не хотим вступать с ними в. переговоры.

— Д а ведь и я  спеш у. П редлагаю  вам, дж ентльм ен, услугу 
8а услугу. Мне нуж на лош адь.

— Вы смеетесь!..
— Я знаю, кто вы и откуда, и, пож алуй, догадываюсь, 

куда вы держ ите путь. Я воспользовался ваш ей лодкой.
— Т ы сяча молний! — в беш енстве воскликнул Алек

сандр.— Что вы наделали! Вы хотите, чтобы нас схватили?
— Нет. Я вас спасу. Видите м аленький островок, который 

прицепился к подводным кам ням  на самой середине реки? 
Только что я туда переправил двух европейцев — ваш их това
рищей.

— Н аш их товарищ ей?
— Да. Один см ахивает на миссионера. А другой этакий 

верзила. По-моему, он с приисков. Л одку я  увел обратно и 
спрятал.

— Где вы ее спрятали?
— Д айте мне лош адь. Ещ е не поздно. Я пры гну в седло, 

и вся орава, которая гонится за вами, побеж ит за мной.
— Хорошо! — сказал  А лександр.— Вот моя лош адь. Где
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лодка? Не пытайтесь нас обмануть. Вы не успеете сделать 
триста шагов, как у вас в спине будет сидеть пуля восьмого 
калибра.

— Не надо грозить. Если вы мне не поможете, меня пой
мают. Л одка стоит в ста ш агах отсюда, позади того куста, ви
дите? Весла воткнуты в ил,

— Альбер, Ж озеф, слезай те,— сказал Александр, зар яж ая  
карабин .— Бегите туда. Если лодка на месте и в исправно
сти, крикните мне.

Он прибавил, обращ аясь к незнакомцу:
— В противном случае я вас застрелю , потому что вы нас 

погубили.
Н езнаком ец слегка пожал плечами, все ещ е не откры вая, 

однако, лица.
Вскоре послыш ались два радостных голоса:
— Лодка! Есть лодка! И весла!..
Н езнакомец извлек из-за пояса складной нож и, не проро

нив ни слова, перерезал ж илы  на ногах у  лош адей Ж озеф а и 
А льбера и вскочил на коня Александра.

— Простите, сударь,— сказал  он.— Я поступил, как  м яс
ник, но я  долж ен дум ать о своем спасении.

Т ут порывом ветра взметнуло белую ткань, и Александр 
засты л в оцепенении: он увидел лицо, до такой степени похо
ж ее на его собственное, как  если бы смотрел в зеркало.

Q- шумом приближ ались преследователи. М едлить нельзя 
было. Альбер и Ж озеф уж е сидели в лодке.

— П оезж айте, месье,— сказал  незнакомец.— Я второй раз 
обязан  жизнью  ф ранцузу. Я не забуду этого.

— Да кто вы такой?
— Одни считаю т м еня бандитом. Другие — правда, таких 

немного — хотели бы сделать из м еня героя. Но я  гораздо 
более скромен. Впрочем, это значения не имеет. А вот вам, 
наприм ер, моя дурн ая  слава м ож ет причинить неприятности, 
потому что вы удивительно на м еня похожи...

— Да неуж ели вы...
— Сэм Смит!..

Г Л А В А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

« М о з и - о а -Т у н ь я » ,  и л и  « Т а м  грем ит  д ы м » . —  З а м б е з и . —  Д р е в 
н я я  и м п е р и я  М о н о м о т а н а  и О ф и р  —  г о р о д  ц а р я  С о л о м о н а ,—  
В о д о п а д  В и к т о р и я . —  Острова В е р х н е г о  З а м б е з и . —  В е л и к о 
л е п и е  п р и р о д ы . —  С а д о в ы й  Остров . —  А л е к с а н д р  становится  
л о д о ч н и к о м . —  Ж о з е ф  е щ е  н е  у д о в л е т в о р е н  с в о е й  м ес т ью ,—
Н а  м е л и . —  Л е г е н д а  бат оков . —  Ж е р т в о п р и н о ш е н и е  б а р и м а м . —

«Столбы б о г о в » . —  Д в е  а к а ц и и ,  остров и б а за л ь т о в а я  стрелка.

Бурны е приклю чения, переж иты е наш ими героями, меш а
ли нам до сих пор отметить характерную  особенность тех
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мест, в которых происходит действие. Этой особенностью 
является  беспрерывный глухой гул, который слЫшен уж е в 
ш естнадцати километрах от пункта, расположенного на 
2 5 ° 4 1 ' восточной долготы и 17 °41 '54 "  южной широты. Он 
усиливается по мере приближ ения к реке Замбези. Но гул 
идет не из вулкана — это ш умит ю ж ноаф риканская Н иага
ра. Местные ж ители назы ваю т ее «М ози-оа-Тунья». На их 
язы ке эго значит — «там гремит дым». Ливингстон назвал 
этот водопад им енем ,английской королевы Виктории.

Автору очень хочется поскорей и как можно более верно 
описать это великолепное зрелищ е. Но он все ж е просит у 
читателя позволения на минуту задерж аться: в интересах 
дальнейш его наш его повествования надо сказать  несколько 
слов о великой аф риканской реке Замбези.

П рославленный английский путеш ественник Ливингстон 
установил, что се истоки находятся немного южнее той точки, 
где 22 ° восточной долготы по Гринвичу пересекает одинна
дцатую  южную параллель. Река течет с севера на юг, слегка 
отклоняясь на восток до Ш ешеке, который находится при
мерно в ста двадцати пяти километрах от Виктории.

Замбези имеет две тысячи пятьсот километров в длину и 
делает два изгиба, придающих ей форму латинской буквы S. 
В верхнем течении, до Ш ешеке, она назы вается Лиамбией и 
принимает имя собственно Замбези на всем своем дальней
шем протяж ении, вплоть до устья.

Правда, различные племена, территорию  которых она пере
секает, назы ваю т ее по-своему — то Амбези, то Оджимбези, то 
Лонамбеджи, то Л уамбези. Это создавало путаницу. Но неуто
мимый Ливингстон внес ясность.

,  Верхняя Замбези, или Лиамбия, орош ает земли племен ба- 
ротсе, баньетов и макололо. Главным городом является здесь 
Ш ешеке. Приняв чуть выш е этого первобытного городка воды 
своего притока Хобе, река низвергается с огромной высоты в 
узкую  базальтовую  теснину, которую мы сейчас опишем, 
пересекает земли батонов, бапимле, базизулу, батуков и ба
ниан и орош ает португальские владения в Тете и Сенна. Мно
гочисленные притоки Замбези еще мало изучены. Наиболее 
значительными являю тся слева: Надш ита, К афуэ, Л оангва и 
Ш ирэ, вытекаю щ ий из озера Ньясса. Справа в нее впадают 
Либа, Хобе, Ч иайя и Л уж е. Н аконец река впадает в Мозам
бикский пролив, образуя широкую дельту. Наиболее значи
тельными рукавам и считаю тся Миламбе, Кугуе, Восточный 
Луабо и Монсело.

Как и большинство аф риканских рек, Замбези имеет много 
порогов и водопадов и потому судоходна не на всем своем 
протяж ении, хотя в период дождей суда могут проходить и по 
таким местам, которые в сухое время года для плавания не
доступны. Таков, например, водопад Кебрабаса, наиболее зна
чительный после Виктории. Периодические разливы  реки по
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дымают его уровень на двадцать пять метров. Т ак что здесь, 
равно как и через водопад Морумба, находящ ийся выш е по 
течению, легко могут проходить суда и попадать, таким  обра
зом, прям о в Верхнюю Замбези.

Надо, чтобы цивилизация поскорей проникла на эти бере
га, на которых некогда находилось легендарное государство 
М ономотана (в наш и дни —* земля племени баньети) и бога
тый город Офир царя Соломона (зем ля племени м ан и ка). Ме
ста эти изобилуют золотом; недавно здесь были найдены ал
мазны е россыпи и залеж и каменного угля. В XVI, XVII и 
X V III веках португальцы  плавали в бассейне Н ижнего Замбе
зи и с пользой для себя разрабаты вали  здесь богатства недр 
(кроме алмазов, разум еется). Об этом говорят заброш енные 
рудники и ш ахты, которые отдали примитивной технике того 
времени далеко но все свои богатства.

Проведут ли когда-нибудь англичане ж елезную  дорогу, 
которая свяж ет эти места с главным городом колонии? Утвер
дят ли они свое могущество на Нижней Замбези, вытеснят ли 
они португальцев благодаря какому-нибудь дипломатическому 
трюку, на что они великие мастера? Несомненно, их предпри
имчивым государственным деятелям  есть чем здесь соблаз
ниться. А пока что ничтожное насекомое, муха цеце, делает 
здесь неприступными огромные территории, и так будет про
долж аться до тех пор, покуда ж елезная дорога и пароход не 
придут на смену вьючному и тягловому скоту.

Как бы там ни было, вопрос о Замбези всплыл снова, ибо 
много смельчаков, как  мы это показали выше, приш ли рыть
ся в этой земле, к которой туземцы и подойти близко боялись, 
такой великий уж ас внуш ал им «дым, который гремит». Док
тор Ливингстон был первым европейцем, чьи восхищенные 
глаза видели чудесное зрелищ е Замбези, которая со спокой
ным величием катит свои воды, низвергается в пропасть, раз
бивается там, рычит и обращ ается в пыль. Мы заимствуем  у 
великого исследователя объяснение того названия, которое 
водопаду дали туземцы.

Ливингстон прожил некоторое время среди племени мако
лоло. Однажды их вож дь Себитуано спросил его, видел ли он 
у себя на родине дым, который гремит. «Никогда,— прибавил 
Себитуане,— наш и люди не позволили себе подойти к водопа
ду близко. Они видели его только с большого расстояния и 
были так  потрясены пятью  столбами испарений и вечным гу
лом, что закричали: «М ози-оа-Тунья!» — «Там гремит дым!»

И спарения объясняю тся тем, что вода, ударяясь  о базаль
товые пороги, разбивается на мельчайш ие частицы. Они под
нимаю тся из глубины в виде исполинских оултанов и слегка 
покачиваю тся на ветру, никогда, однако, не теряя  ни своей 
круглой формы, ни своей силы сцепления. Они видны за де
сять километров при низкой воде и с расстояния вдвое боль
шего в сезон дождей, когда вода поднимается. У основания
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они имеют светло-перламутровый цвет и темнеют кверху. Этй 
две особенности лиш ь усиливаю т их сходство с дымом.

Перед путеш ественником, который отваж ится спуститься в 
лодке хотя бы на три или четыре килом етра вниз по течению, 
откроется великолепная и волную щ ая картина. Он тихо по
плывет среди множ ества островов и  островков разны х разм е
ров. Это бесчисленные цветники, украш енны е самыми восхи
тительны ми представителям и тропической флоры. Они покры
вают всю поверхность Замбези, во все полторы ты сячи метров 
ее ш ирины. И сполинские баобабы, каж д ая  ветка которых 
представляет собой отдельное дерево; темные мотсури, усы 
панны е ярко-красны м и плодами; стройные пальмы  с пучком 
листьев на верш ине; сребролистые могононы, хрупкие мимо
зы ,— все переплелось на этой фантастически плодородной 
почве, все тянется к  солнцу, все напоено благотворной росой.

Смелый лодочник, на которого не действует оглуш итель
ный ш ум водопада, медленно проберется м еж ду подводными 
кам ням и и водоворотами, которые не очень опасны, когда 
вода невысока. Несколько ударов веслами — и он достигнет 
острова, прилепивш егося к  порогам и по ту  сторону которого 
леж ит бездна.

Если он сумеет подавить свое волнение, если у него не за
круж ится голова, если он дойдет до самого края  бездны и 
взглянет вправо, то увидит, к ак  Замбези внезапно всей своей 
массой проваливается в базальтовую  трещ ину, имеющую все
го ш естьдесят метров в ш ирину; так  бильярдный ш ар прова
ливается в лузу. Вся эта огромная водная масса беснуется и 
рычит в тесной клетке, она разбивается о ее скалистые стены 
и наконец, найдя себе узкий проход, всего в каких-нибудь 
сорок метров, грем я и грохоча, вы ры вается на волю.

Глаз не может уследить за всеми ее капризны м и изгиба
ми. Он различает только облако, только клочья взбитой белой 
пены. От облака поды мается струя пара выш иной в восемьсот 
метров, и две лучезарны е, сверкаю щ ие радуги играют па этой 
алмазной пыли, отбрасы вая свое сияние на деревья, воду и 
скалы.

Р аспы ленная вода поднимается высоким столбом и снова 
падает дождем м ельчайш их брызг на кусты, на дикие фини
ки, на ползучие растения, на листву и ож ивляет их густой 
темно-зеленый цвет; она постоянпо обмывает ветви и корни 
деревьев, струится по ним и снова падает в раскры тую  безд
ну, но дна не достигает, ибо движ ение воздуха, вызываемое 
водопадом, создает новое течение, которое снова ее подни
мает.

Этот центральны й остров, который доктор Ливингстон на- 
8вал Садовым Островом, располож ен на верхней губе водопа
да и делит его на две части.

Когда путеш ественник взглянет влево, он сможет более 
легко зам етить движ ение пенящ ейся массы: она стремится к
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холмам, стоящ им по обе стороны бурлящего водного потока. 
Н аблю датель может измерить взглядом высоту скалы , с кото
рой она падает. Обе стенки ущ елья обрывисты и прямо пер
пендикулярны . В результате многовекового действия воды 
вн утрен н яя  стенка иззубрена, как  пила, в то время как  дру
гая  соверш енно гладкая. Сделав еще несколько шагов, можно 
увидеть темные скалы , размы ты е водой в периоды прилипов 
и отмеченные светлой линией в трех м етрах выш е уровня. 
Здесь имеется естественное углубление, в котором наблю да
тель может располож иться, как  на балконе, если только он не 
боится промокнуть под м ельчайш им дождем. Впрочем, солнце 
такое, что он быстро обсохнет. Чудесное зрелищ е вполне воз
наградит его за перенесенные трудности и за опасности, кото
рым он подвергался. Он увидит, как  гигантский поток поки
дает свое русло,, как  он внезапно низвергается в бездну, как , 
разбивш ись о камни, он превращ ается в белую пыль и обра- 
вует пену, сверкаю щ ую  на солнце ослепительным фейер
верком.

Н аблю датель как  бы присутствует при образовании стол- 
*бов пара, поднимаю щ ихся из глубины. Они, очевидно, обра
зую тся благодаря сж атию  воды, благодаря тому, что ее вео 
помножен на быстроту падения и падает она в слиш ком тес
ное помещение.

Н еобы чайная по красоте радуга, видим ая только отсюда, 
окруж ает сиянием  столбы пара.

С высоты своего наблю дательного пункта путеш ественник 
может увидеть внезапное и полное изменение характера 
почвы.

В нескольких м етрах позади себя, на островах, он увидит 
великолепны е образцы межтропической флоры, среди кото
рой резвятся длинноклю вые неж но-голубые калао, подвиж 
ные колибри, подобные ож ивш им драгоценным кам ням, и 
болтливые попугаи. А внизу земля обезображ ена геологиче
скими процессами и соверш енно бесплодна. Река ревет, стис
н утая зубчатыми скалами. Ничего здесь нет — одни лиш ь 
красны е пески, темные валуны, нагром ож дения ш лаков й 
кварц, играющ ий на солнце зелеными, белыми и красны ми 
ж илкам и. Нет больше зелони, йот цветов, одни молочаи, уты
канны е колю чками, пыльные алоэ, кактусы , похожие на за
градительны е рогатки, иссуш енные, почти безлиственны е се
рые мопане.

Безрадостная земля. Путник обратит на нее внимание 
только потому, что очень уж  она не похожа на соседние.

Но другой, безошибочный глаз очень быстро разглядел 
здесь богатства, скрытые в недрах.

 ............................................  • • и в
А лександр вел легкое суденыш ко пе менее умело, чем са

мый искуш енны й в гребле туземец, и оно тихо скользило пе
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волнам. Длинную лопату, какой обычно пользую тся негры, 
он. заменил парой легких весел и работал ими со всем мастер- 
Отвом лауреата Роуинг-клуба. Лодочка проворно ш ны ряла 
между многочисленными тропическими цветниками, разбро
санными в виде островков тут и там по течению реки, как  
если бы дело было на водных состязаниях в А рж антейле, 
Аньере или Ж уанвиль-ле-П оне 1.

Оба каталонца пораж ались.
— Эге! — воскликнул Альбер.— Да ты на все руки мастер!
— Тише! Не расхваливай мои таланты  — как  бы не 

сглазить.
— Ну, вот еще!
— Не веришь?.. А ты слы ш иш ь, как  свистят пули?
— Верно, черт возьми! — заметил Ж озеф .— Я их голоса 

отлично знаю. Сейчас они вы рвались из револьвера системы 
«Смит и Вессон». Неплохое оружие. Но эти скоты  не умеют о 
ним обращ аться.

— \В'ы об этом сож алеете?
— Н апротив, месье Александр. Если бы у ам ериканца, о 

которым я дрался на дуэли, был немного лучш ий глазомер, 
моя голова давно разлетелась бы на куски, как  тыква!..

— Вот видите, а так у вас голова при себе, прямо под 
шапкой.

— Карай!.. Этот болван опрокинул мой стакан  воды...
Умыш ленно к тому же... Я ему ничего худого не сделал.
А затем он см еялся надо мной, да еще прямо мне в глаза!

— Надо, однако, признать, что вы заставили его дорого
заплатить за этот непочтительный поступок.

— Возможно. Я, видите ли, никогда не забываю  пи обиды, 
пн услуги...

— Л адно,— сказал  Альбер, к которому после чудесного 
спасения из крааля уж е стали возвращ аться силы и энер
гия.- Л учш е расскаж и нам, А лександр, откуда ты взялся так 
кстати

— Потом. Ты, видно, даж е не подозреваеш ь, что мы сей
час пересекаем Замбези в каких-нибудь трехстах метрах от 
водопада. Эго нросто-таки фокус. К счастью, вода упала, ина
че малейш ий толчок — и нас бросило бы в узкие протоки 
между островками. Тогда мы погибли бы. Я пе смог бы пра
вить лодкой, и мы бы соверш или небольшой прыж ок вниз с 
высоты в полтораста — двести метров. Мне рассказы вали, что 
негры из племени батоков, преследуемые своими непримири
мыми врагами из племени макололо, неосторожно забирались 
сюда и гибли в пучине,

— Ты, оказы вается, уже успел изучить историю этого

‘ А р ж а н т е ц л ь ,  А я ь е р, Ж у а п в и л ь - л е - П о и  — пред
местья Парижа, расположенные на Сене.
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края? Нет, что ни говори, а ты иэ того теста, иа какого де
лают настоящих путешественников,

— Ну, это ты преувеличиваеш ь! Правда, я немножко внаю 
историю батоков. Они были коренными местными жителями, 
но после кровопролитной борьбы их прогнал отсюда Себитуа- 
не, вождь племени макололо и друг доктора Ливингсто
на... Ах!

— В чем дело?
— Мы сели на мель. Спокойно! Это не опасно. Правда, у 

наш ей лодочки осадка не больше двадцати пяти сантиметров,
' но вода стоит так низко, что мы все время тремся дном о ска

лы и гравий.
Александр налег на весло, пы таясь снять лодку. Альбер 

удерж ал его:
— Подожди хоть несколько минут. Д ай полю боваться этой 

красотой. Сколько я пи ш атаю сь по белому свету, я  еще не .» 
видал ничего подобного.

— Л ю буйся сколько угодно, дорогой Альбер. Я виж у это 
чудо в двадцаты й раз, но и меня оно волнует. Мы вознаграж 
дены за все мерзости, которые нам только что приш лось пере
шить. Здесь мы не боимся погони, и никакие пули сюда не 
долетят. М ожешь спокойно наслаж даться.

Альбер и Ж озеф были потрясены величием зрелищ а, кото
рое открылось перед ними.

— Позвольте, однако, обратить ваш е внимание на одну 
вещ ь. Она скромна на вид, но достойна удивления,— сказал  
Александр.

— А именно?
— Смотри хорошенько, куда я показы ваю  веслом. Что ты 

видиш ь?
— Два стройных дерева. Метров сто от того места, которое 

мы только что оставили на этом негостеприимном берегу.
— А ты знаеш ь, что это за деревья?
— Нет.
—  Акации.
— Не возражаю .
— Я тоже не возраж аю . Теперь поверпись в мою сторону 

и смотри внимательно на другой конец моего весла. И поста
райся мысленно продолж ить его линию. Что ты видишь?

— Черную  скалу. Она прям ая, как обелиск, и внизу немно
го разм ы та водой.

— Прекрасно. А м еж ду этими двумя точками?
— Я виж у зелены й остров. Оп прилепился к отмели.
— Вот и отлично! А эти три точки не наводят тебя ни на 

каки е мысли?
— Нет!
— Ну и пам ять же у тебя!.. Позволь, я тебе кое-что рас

скаж у . М ожет быть, ты тогда вспомнишь... Это было в до
вольно далекие времена. Но пам ять о них сохранилась, и мне
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даж е посчастливилось встретить одного старика, который все 
помнит. Три вож дя племени батонов избрали этот островок 
как место для молитв и ж ертвопринош ений богам — баримам. 
Во врем я молитвы они становились лицом к  облакам, которые 
поднимаю тся над бездной, и присоединяли свои заклинания 
к реву водопада. Естественно, захваты ваю щ ая картина вызы
вала у них глубокое волнение и страх. Д а и люди цивилизо
ванные не могли бы чувствовать себя здесь достаточно спо
койно. Батоки смотрели на эти пять  ды м ящ ихся над про
пастью столбов и считали именно их источником оглуш итель
ного грохота, который днем и ночыо слыш ен на огромном 
расстоянии. Они не разбирались м еж ду причиной и след
ствием и думали, что столбами управляю т невидимые гиган- 
ты-баримы и что это они беспрерывно бьют в дно пропасти. 
Поэтому их прозвали «М отсе-оа-Баримос» — «Столбы богов». 
После молитв начинались человеческие ж ертвопринош ения, 
возможно сопровождаемые людоедством. Никто из непосвя
щ енных не смел приближ аться к  этому островку под страхом 
смерти. Место считалось свящ енны м , и до Л ивингстона сюда 
не ступала нога европейца. Затем  здесь побывал охотник 
Болдуин; третьим был брат доктора Ливингстона, Ч арльз; 
четверты м — знамениты й английский естествоиспытатель То
мас Бейнс. Все это было двадцать лет назад , и я  не знаю, 
загляды вали ли сюда с тех пор какие-нибудь белые до нас. 
Во всяком случае, последние батоки, изгнанны е отсюда пле
менем макололо, долж ны были оставить здесь то, что у них 
было наиболее ценного. Я в этом уверен. Т ак  что, Альбер, эти 
акации, эта остроконечная скала, которая одиноко возвы ш а
ется над  водой, весь этот островок... тебе это ничего не гово
рит?..

— Сокровища!.. Сокровищ а каф рских королей...
— Батоки такие жо кафры , как  макололо. Т ак что можно 

почти г уверенностью сказать, что мы находимся именно там, 
где аарыгы неисчислимые сокровищ а их королей, если только 
верна карта местности твоего тестя, которую он составил по 
указаниям  негра Л акм и.

— Но он говорил о трех акациях!
— Еще неделю назад  их и было три. Одну я свалил. На 

всякий случай. Не исключено, что и кроме нас есть искатели. 
Пусть они не нападут на след.

— Браво, друж ищ е! Н ельзя не похвалить тебя за такую  
предусмотрительность. Но раз уж  мы здесь, то пе проверить 
ли нам местность по карте?

— П ож алуйста, хотя я  в этом не виж у надобности. Ж озеф, 
вы сохранили документ?

— Я его храню, как  зеницу ока, месье А лександр,— отве
тил каталонец, торопливо роясь во внутреннем карм ане своей 
охотничьей куртки.

— Дайте, пож алуйста.

163



М ертвенная бледность разлилась по лицу молодого чело-' 
века, и он крикнул сдавленным голосом:

— Я... я... у м еня его нет, украли... М еня обокрали... Вчера 
он еще был при мне. Карай! Горе мне! Его у м еня вы тащ или 
сейчас же после дуэли с американцем! Это кто-нибудь из тех 
бандитов, которые носили меня на руках.

— Ну что ж ,— философски заметил А лександр,— теперь 
уж  ничего не поделаеш ь. Теперь мы долж ны  действовать, и 
к ак  можно скорей, потому что не мы одни знаем  тайну. 
И тот, кто вы крал карту, долж ен был знать, что он делает, 
к акова ценность этого документа.

— Буры! — в ярости воскликнул А льбер.— Никто, как  эти 
бандиты!..

Г Л А В А  П Я Т А Я

Р а з г о в о р  о мастере В и л е  и  его п р е п о д о б и и , —  В ы с а д к а  на
ост рове . —  Н е о б ы ч а й н ы е  п р и к л ю ч е н и я  А л е к с а н д р а . —  Л ю б о 
п ы т н а я  н а х о д к а :  о х о т н и ч ь я  курт ка в ж е л у д к е  к р о к о д и л а . —

К а к  сделать в е щ и  н е п р о м о к а е м ы м и . —  П р и  л у н н о м  свете . —

П о с л е  д р а м ы  —  к о м е д и я . —  Вст реча с а ф р и к а н с к и м  ц а р ь 
к о м . —  П р и зн а т ельн о ст ь  его  в е л и ч е с т в а  к о р о л я  М а го п о .

М ощный толчок — и лодка снялась с мели.
— Только что,— напомнил А лександр своим спутникам ,— 

мой двойник сказал  нам, что переправил на наш  остров ка
ких-то двух белых. По оп и сан и ю — это мастер Виль и его 
преподобие.

—- А ведь верно! — согласился Альбер.—- Мы были так 
ош еломлены твоим появлением и всем тем, что разы гралось в 
краале , что не обратили достаточного вним ания на слова этого 
вагадочного господина.

— Оп грабитель с большой дороги, если верить тому, что 
о нем говорят. Потому-то люди и хотели заставить меня за
платить так дорого за одно лиш ь сходство с ним. Мерзавец! 
Он мог бы, во всяком случае, оставить на твердой земле этих 
двух субъектов, которые увязались за и а 'ш . Они мне надоели.

— А мне? В конце концов, Калахари достаточно простор
на. Я не виж у, почему мы должны всюду тащ ить за собой 
этого сомнительного миссионера и не мопсе сомнительного 
ам ериканца. Они пристали к нам, пак репой.

— Миссионер еще куда ни шло — он по крайней мере пре
следует почтенные цели,— а этот долговязый бродяга, кото
рый ищ ет неизвестно чего, выводит меня из себя. Почему бы 
ем у не пойти работать на прииске, например? А теперь нам 
придется терпеть его присутствие еще и иа этом крохотном 
островке! Мы ие сможем быть ни минуты одни, чтобы хоть 
перекинуться парой слов.

— Ну,  этой беде вполне можно помочь. Вместо того чтобы
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грести прямо на остров, мы можем вы садиться на любом иа 
втих красивы х цветничков. Посмотри, сколько их здесь.

— Идет! Нам надо поговорить наедине.
— Значит, до завтра будем отдыхать, а завтра перепра

вимся на остров. Наш е присутствие там станет очень скоро 
необходимым.

— А ты не опасаеш ься, что нас там настигнет погоня?
— Насколько я  знаю, на берегу нет лодок. Разве только 

у негров. Но негры 'достаточно натерпелись от наш их искате
лей алмазов. Негр не посадит к  себе в лодку человека с при
исков, разве только чтобы утопить его. И еще: переправлять
ся ночью никто не реш ится. А если они захотят пож аловать 
днем, мы постараем ся отбить у них охоту.

— Прекрасно! Знаеш ь что? Д авай пристанем здесь, вы та
щим лодку на берег и устроимся под этим бананом. Птицы 
вдесь много, несколько ш тук ты подстрелиш ь, Ж озеф их 
ощиплет, а я  насаж у их на вертел. Пока они будут ж ариться, 
мы поговорим.

Прошло каких-нибудь четверть часа, и три калао да еще 
три серых попугая леж али  на земле. П отрескивал веселый 
огонь, а Ж озеф  ощ ипывал птиц.

— И так,— начал А льбер,— после того, как  ты пожил в 
рабстве...

— Д ай мне собраться с мыслями. У меня было столько 
приключений!.. Ведь мы потеряли друг друга из .виду в тот 
день, когда я пустился по следам раненой антилопы. Я по
ступил безрассудно, как  м альчиш ка, который впервые в ж из
ни попал в зайца. С тех пор прошло самое большее меся
ца два.

— Вот именно. Мы еще смотрели бойню, которую буш ме
ны назы ваю т «хопо».

— Меня предательски схватили работорговцы-португаль
цы. И как раз в такую  минуту, когда я  был обезоруж ен кро
кодилом.

Зто мы знаем. Мы даж е наш ли твой карабин. И мы 
страш но испугались за тебя.

— Я об этом догадывался!
— Что нам  оставалось думать, когда мы увидели на при

кладе следы крокодиловых зубов.
— Но постой-ка! Мы этот карабин давно потеряли. К ак он 

попал к тебе в руки?
— Сейчас узнаеш ь. Я буду краток. Пропускаю  крааль, 

пропускаю  мучителей, которые хлестали меня и мою лош адь 
чамбоком, пропускаю  побег и то, как  за мной охотилась це
лая  стая крокодилов. Не стану описы вать по крайней мере 
сегодня мои приклю чения в лесу, гибель коня, наповал сра
женного, отравленны м  копьем, и так  далее и так  далее. П ере
хожу сразу  к главному. Я искал дорогу в крааль  и, утомив
шись, прилег поспать, а проснувш ись, увидел целую ораву

165



чернокож их и сразу узнал  их. Эти м ош енники связали  мио 
руки и ноги, так  что я  и ш евельнуться не мог.

— Кто же они были?
— Д руж ки наш его миссионера.
— Бродячий оркестр?
— Вот именно. Неплохие у  него приятели. М ерзавцы, со» 

общ ники работорговцев! И они еще имеют наглость сами себя 
назы вать их поставщ иками! Они знали, что я  принимал уча» 
стие в освобождении рабов-буш менов, и потому надели на 
м еня колодку. Затем  м еня посадили в пирогу и пустили вниз 
но реке. Р ека течет на север.

— Так!.. Дальш е!..
— В краале я  делал все, что полагается делать рабу. К ак  

я уж е сказал  вам, я  толок просо, работал по дом аш нему хо
зяйству, за что мне платили чамбоком, я  таскал  воду, нянчил 
детей...

— И долго ато продолж алось?
— Дней двенадцать. Мне здорово надоело. И вот в одно 

прекрасное утро, когда я  приш ел на реку набрать воды, я  
почувствовал какой-то тош нотворный запах  — смесь мускуса 
и гниения — и сразу догадался, что где-то поблизости долж ен 
находиться крокодил. Но вместо того чтобы пуститься без 
оглядки наутек, я  стал соображ ать, куда бы тут укры ться. 
Хорошо, что я  сразу не удрал, потому что на мокром песке 
леж ал  огромный мертвый крокодил. Он, видимо, подох давно 
и почти соверш енно разлож ился. И тут я не смог удерж аться 
от смеха: в пасти этого чудовищ а торчал какой-то тючок и 
распяливал  ему челюсти. Тогда я сразу узнал этого крокоди
ла: старый знакомый! П ортугальцы  привязали  к хвосту моей 
лошади охапку колю чек «подожди немного», а я завернул 
колю чки в куртку и ш вырпул крокодилу прямо в пасть, когда 
он собрался попробовать, каков я  на вкус.

—  Молодец! И конечно, колю чки застряли  у него в глот
ке, и он погиб.

— Вот именно! Но самое интересное то, что на солнце он 
разлагался  очень быстро, а от этого образовались газы, так 
что он держ ался на поверхности воды, как буек. Вместо того 
чтобы утонуть, он тихонько плыл по течению и, по счастью, 
оказался вблизи деревни, в которой я погибал.

— Я только не виж у, в чем тут счастье...
— Терпение! Я ведь сказал  тебе, что колючки были завер

нуты  в мою охотничью куртку.
— Воображаю, какой вид оиа имела.
— Вид как  вид. Рубчаты й бархат первого сорта. Приедем 

в Кейптаун, я  тебе дам адрес портного. Правда, она была вся 
в ды рках, но это значения пе имело. К арманы  были целы, эго 
самое главное. И я  сразу  бросился к карманам. Прежде всего 
я  наш ел огниво и трут. Конечно, трут здорово промок, но 
просуш ить его на здеш нем солнце было нетрудно. Затем  я  на-
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1тшл свою небольш ую  лупу, которая тож е в случае надобности 
может зам енить крем ень и огниво. В правом наруж ном  кар 
мане оказалось двенадцать латунны х патронов с разры вны м и 
пулями П ертыозе. Эти латунны е гильзы  можно использовать 
бесконечное число раз.

— Дорогой мой, но ведь порох, долж но быть, промок и 
обратился в каш у.

— Глубокая ош ибка, дорогой Альбер. Перед отъездом из 
Ф ранции я  см азал доныш ки патронов и ф итили раствором 
каучука с сернистым углеродом. И спарение этого вещ ества 
оставило тонкую  пленку каучука на частях, могущ их отсы
реть, и таким  образом мои патроны оказались так  ж е недо
ступны дл я  влаги, к ак  банки с притертой пробкой '.

— Допустим. А фитили? Насколько я  знаю, они на дере
вьях не растут...

— У тебя плохая пам ять. А Ж озеф, тот, вероятно, помнит, 
что у  м еня был еще и левы й карм ан  из каучука , и он закры 
вался, к ак  эти кож аны е бутылки, которые у вас в К аталонии 
назы ваю тся «козлиной шкурой».

— Вот именно, козлиная ш кура,— подтвердил Ж озеф.
— Т ак  вот, в этом карм анчике у  м еня леж ало три сот

ни непром окаем ы х фитильков. И, кроме того, формочка 
для пуль, прибор для набивки гильз и пробойник восьмого 
калибра.

— Пробойник для нарезки  пыж ей? Но из чего?
— Ах, граф  Альбер де Вильрож, хоть ты и заядлы й пу

теш ественник, но ты не очень изобретателен. Из чего я  делал 
пыж и? Из древесной коры, из кожи, из чего угодно! А порох 
и свинец везде найдутся. Ф ургонщ ики снабж аю т всю Ю жную 
Африку.

— Все это верно, пе спорю. Но что толку в этих разры в- 
пых пулях, в латунны х гильзах, во всех этих твоих приборах, 
если у тебя нет оруж ия, хотя бы самого плохонького писто
летика?

— А вот представь себе> что я  едва проработал три дня у 
моих чернокожих хозяев, как  кто-то притащ ил целую кучу 
европейского оруж ия. Я взглянул и весь затрясся. Я уви
дел три больш их карабина восьмого калибра и сразу их 
узнал.

— Долж но быть, это наш и, черт возьми! Они леж али  
на плоту, который куда-то уносил м еня,— сам не знаю 
куда, потому что у м еня был отчаянны й приступ лихо
радки, и...

1 Я использовал этот способ, и мои патроны сохранились в 
Гвиане под проливными дождями и не пострадали, пролежав це
лую педелю на дне реки. Штук тридцать я привез обратно во 
Францию и спустя два года использовал их в Марокко. (Примеч.  
автора.)
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— ...и плот опрокинулся. Не понимаю, к ак  ты спасся. Ты 
мне сейчас расскаж еш ь. Во всяком случае, обломки ваш его 
к руш ения попали в руки к моим хозяевам . А когда я  увидел 
свой любимый карабин рядом с ваш ими, я  понял, что вы н а
пали  на мой след. Негров чрезвы чайно заинтересовало уст
ройство карабина. Они едва знаком ы  с кремневы м руж ьем , 
а центрального боя и собачки они никогда не видали. Они 
вертели карабины  и так  и этак, заряж али  и перезаряж али , 
а к ак  стрелять — не догадывались. И кончилось тем, что они 
их обменяли на несколько плетенок пива из сорго. Само со
бой понятно, новые владельцы  тоже не знали, что с ними де
лать  и в конце концов забросили их, быть может рассчиты
вая  сделать из них наконечники для стрел и копий. И как  
раз  мой карабин достался при дележ ке одному человеку, 
на которого мне больш е всего приходилось работать. Ты 
сам понимаеш ь, с какой завистью  посм атривал я  на это 
великолепное руж ье. Да будь оно у м еня в ру
к ах  — и, конечно, патроны ,— я  мог бы держ ать  в страхе 
все племя!..

— Догадываюсь! Ты наш ел целый арсенал в карм анах 
своей куртки и собирался твердо потребовать освобождения! 
Ты  родился в сорочке, дорогой Александр.

— Я этого не думаю. Мне еще приш лось немало натер
петься. Но уж  если подвернулась удача, надо было ее исполь
зовать без промедления. Когда я  убедился, что мои патроны 
в хорошем состоянии, я  утащ ил свой карабин, освободил 
стволы от всякой всячины , которую эти дураки туда напиха
ли, зарядил и сказал  сам себе: «Ну, была не была!» Затем  
я  улучил минуту, когда весь крааль  был погруж ен в глубокий 
сон, и спокойно уш ел, взяв направление на север. Стояла 
ночь, но луна светила великолепно.

— P er arnica silen tia  lunae  вставил Альбер.
— Ну, это-как  сказать. Л ягуш ки  и цапли орали отчаянно. 

Но все-таки спасибо за  цитату. К лассики были бы польщ ены, 
если бы узнали, что их вспоминаю т на Замбези. И так, я  ш а
гал с ожесточением человека, которому надоело ходить по 
воду, толочь сорго и получать ж алованье в виде чамбока. Не
см отря на всю мою осторожность, случилось то, чего я  опа
сался. Прошло каких-нибудь три часа после восхода солнца, 
и вдруг человек двадцать вооруж енных туземцев показы ва
ю тся у м еня в ты лу. Я прислоняю сь к дереву и решаю, что 
у ж  если продам свою ш куру, то возьму дорого. А те орут, во
п ят и бегут прямо на меня. Я прицеливаю сь и думаю : авось 
они остановятся. Но ведь те олухи считали, что карабин 
не стреляет, бояться нечего. И вот они уж е в двадцати ш агах

1 P e r  a r n i c a  s i l e n t i a  l u n a e  (л а г .)— при благосклонном 
молчании безмолвной лупы («Энеида», книга 11, 255 строка).
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от меня и кричат, и извиваются, и гримасничают, и потряеа- 
ют копьями. Ну, уж  тут размышлять больше времени не бы
ло. Я выстрелил! Д руж ищ е, вто был выстрел, как из пуш ки! 
Подумай: семнадцать граммов английского пороха! Три чело
века свалились замертво. Страшно было смотреть, что натво
рила разры вная пуля.

— Я думаю! Такой пулькой можно убить слона!
— На собственную беду, они стояли один позади другого.
— Ну что ж!..
— Бедняги!.. Больш е стрелять мне не надо было — я  ос

тался хозяином полож ения. Они побеж али, к ак  стадо анти
лоп, и скры лись из глаз. Я получил свободу.

Рассказчик остановился, чтобы повернуть вертел с аро
матной дичыо, которая ш ипела над ж аровней.

— П ерехож у прямо ко второму акту  пьесы. После дра
мы — комедия. К тому ж е ум орительная. Я ш агал  и ш агал 
сам не знаю сколько дней и вдруг в один прекрасны й вечер 
натолкнулся на охоту за грандиозны м  слоном. Не меньше 
сотни чернокож их охотников. Слон был уты кан копьям и, как  
подуш ечка для булавок. К азалось, он вот-вот свалится. Охот
ники кричали от радости, глядя на эту гору мяса. М еня скры 
вал густой кустарник. Я не знал, какое участие мне придется 
принять в этом деле, и ож идал развязки , леж а на земле. 
У слона началась агония, непродолж ительная, но уж асная. Он 
сделал последнее, но могучее усилие, поднял уш и, вы тянул 
хобот, протрубил так, что я  затрясся, к ак  осиновый лист, 
и ринулся на группу охотников, среди которых красовался 
черный дж ентльм ен в пож арной каске и в ярко-красном  ан
глийском генеральском мундире. Растоптать этих бедняг, ко
торые вы пустили в него еще один рой копий, было для слона 
делом одного мгновения. Только пож арны й еще кое-как дер
ж ался на ногах. Но хобот упал на пего, обвил и приж ал. Не
счастный был беспомощен, как  цыпленок. Тогда настала моя 
очередь вм еш аться. Я вскинул карабин и н аж ал  собачку. 
Р аздался выстрел, и пуля попала слону к ак  раз между глазом 
и у х о м — избранное место охотников за слоновой костью. 
Ч ерепная коробка развалилась, как  ты ква. Слон поднялся на 
задние ноги, предварительно, впрочем, разж ав хобот, что бы
ло крайне любезно с его стороны. Затем  он тяж ело повалился 
на бок, а в это время мой пож арны й уползал, еле живой, взы 
вая  ко всем богам ю ж ноафриканского пантеона. Тут я пока
зался и прош ел вперед со всем величием, какое подобает чело
веку, сы гравш ем у роль божественного провидения. Из моего 
руж ьиш ка ещ е вился дымок, и, когда пож арны й меня увидел, 
ему было нетрудно догадаться, кому он обязан своим спасе
нием. Он быстро оправил свой мундир, который изрядно по
страдал от объятий слона, укрепил каску  на голове, протянул 
мне руку  и стал вы раж ать  горячую  благодарность на еле по
нятном  английском язы ке. Впрочем, его мимика была более
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вы разительна, чем слова. Л ед был сломан. Ч асть слоновой 
туш и поделили тут же, а м еня с большой помпой отвели 
в крааль, вождем которого был мой новый знакомый. О каза
лось, что мое вм еш ательство позволило сохранить драгоцен
ную ж изнь ц аря  Магопо, повелителя последних батоков, ж и
вущ их в верхнем течении Замбези.

Опускаю подробности наш его ш ествия и энтузиазм , с ко
торым нас встречали по пути следования. В глазах  этих на
ивных детей природы его величество еще пользуется всем 
своим престиж ем, и счастливы й смертный, который не дал 
венценосцу преж девременно окочуриться, стал для толпы 
предметом благословений. Т ак мы приш ли в крааль, в центре 
которого стоит хиж ина его величества Магопо. Н астоящ ий 
дворец. Я был потрясен, увидев обстановку. Несколько успо
коивш ись, монарх величественно проследовал в тронный зал. 
Н астоящ ий зал и настоящ ий трон.

— Да ты ш утиш ь! — воскликнул Альбер.
Этот красочный рассказ забавлял его, к ак  ребенка.
— Королевское сиденье, на котором поместился сам вла

стелин, представляет собой прекрасное кресло, обитое барха
том гранатового цвета с помощью желтых гвоздиков, сверкав
ш их, как  звезды. На земле — красивые циновки, а на цинов
ках расставлены  в живописном беспорядке самы е разнообраз
ные предметы, так что мне трудно было удерж аться от 
непочтительного смеха: тут можно было видеть серебряный 
чайны й сервиз, один лакированны й сапог со шпорой, библию, 
большой, соверш енно новый английский чемодан, аиероидный 
барометр в круглой никелевой оправе, несколько стеклянны х 
ф лаконов с притертыми пробками и многие другие подобные 
предметы. Среди них, как  некое божество, возвы ш ался ороси
тельный прибор Ф лсрапа, усоверш енствованный доктором 
Эгизье.

А ф риканские царьки гостеприимны, а их добродуш ная 
простота нередко идет вразрез со всякими правилам и этикета. 
Посидев м инутку в своем кресле, Магопо молча встал, как 
человек, который принял серьезное реш ение и хочет излить 
потоки своей щедрости на того, чьим должником его сде
лали  превратности судьбы. Он выпрямился во весь свой 
вы сокий рост, снял с чемодана наргиле системы «Эгизье», 
открыл чемодан и благоговейно извлек из пего... Нет, сам 
угадай!..

— Орден Золотого Руна?
— Нет! (^удок!..
А льбер и Ж озеф  тряслись от неудерж имого смеха.
— Судок! — торж ественно продолжал А лександр.— 

В оправе из накладного серебра. В одном ф лаконе была ж ид
кость томно-янтарного цвета, в другом — состав, отливавш ий 
изумрудом. Высш ие сановники двора простерлись в благого-
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войной молчании и ждали, когда кончится эта церемония. Но 
для меня она оказалась не лиш енной интереса.

Магопо оказал мне почести. Он открыл ф лакон с золоти
стой жидкостью, налил в чайную  чаш ку и учтиво предложил 
мне. Увидев, что я  несколько колеблюсь, он сам отпил поло
вину, щ елкнул язы ком  и снова протянул мне. Этот опыт ус
покоил меня, и я  не спеш а выпил. Не хочу долго вас интриго
вать — я  виж у, вам не терпится знать, что было дальш е. На
питок оказался прекрасным туринским вермутом. Его сюда 
вавезли путеш ественники. Ж елая завоевать милость монарха, 
они подарили ему то, что могло соблазнить этого наивного 
человека.

Во втором ф лаконе был абсент1, настоящ ий П ерно2, если 
вам угодно знать, и вы не представляете себе, к ак  радовался 
мой хозяин, видя, что я благосклонно принял его угощ ение. 
Он все время заставлял  меня повторять ему их названия. На
конец он благоговейно заткнул ф лаконы  пробками и поставил 
их обратно в чемодан. Невольно я  туда заглянул  и был ослеп
лен. Я почти год проработал па алм азном  прииске, но такой 
великолепной коллекции камней я не видел. Магопо заметил 
движение, которое я  невольно сделал. Он взял  пригоршню 
сверкаю щ их камней и спросил на своем наречии:

«Белые люди знаю т этот булыжник?»
«Да,— ответил я .— И высоко его ценят».
«Тогда возьм и,— сказал он,— потому что ты друг».
Но я не хотел воспользоваться его темнотой и принять 

такой ценный подарок. Я отказался. А он спросил:
«Белым людям, вероятно, нуж но много этих огненных ка

мешков, чтобы обрабаты вать жернова? А с нас хватает и не
скольких штук».

«Да нот ж е,— псе отказы вался я, но зная, как  ому объяс
нить, что в цивилизованном миро а л м а з — больш ая цен
ность. Пот что, сказал  и: — в обмен на эти камни ты смог 
бы получить столько выпивки, что хватило бы наполнить 
озеро, да ещ е такое ш ирокое и такое глубокое, что в нем 
могло бы купаться пятьсот слонов».

Тогда он зан ялся  долгим и трудным подсчетом, но вскоре 
тряхнул головой с видом человека, мозги которого отказы ва
ются от непосильного труда. Он открыл чемодан, и я  ничего 
с ним поделать не мог: он насы пал мне алм азов в карм аны  
и сказал:

«Я хочу, чтобы ты взял  эти камни. Когда ты вернеш ься 
в страну белых, приш леш ь мне абсент и вермут».

1 А б с е н т  — полынная водка.
2 П е р и о — фамилия водочного фабриканта.
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Г Л А В А  Ш Е С Т А Я

А л ь б е р  де В и л ь р о ж  находит , что в Ю ж н о й  Африке любят 
сплет н и ча т ь . —  Д о с а д н а я  н е у д а ч а . —  Вторжение племени ма
к о л о л о  в страну бат онов . —  К а к  т у зе м ц ы  борются с лихо
р а д к о й . —  К о п ч е н ы й  п у т е ш е с т в е н н и к . —  В стране голода.—  

Ч у д е с н ы е  п р и к л ю ч е н и я  ч е л о в е к а ,  у  которого никаких  при
к л ю ч е н и й  п е  б ы л о .— О д и с с е я  Ж о з е ф а . —  Встреча с любез
н ы м  н е з н а к о м ц е м . —  Д в о й н и к  А л е к с а н д р а  дорого берет за

у с л у г и .

Н аступила короткая переды ш ка, во врем я которой три 
друга, встретивш иеся снова и столь чудесным образом, с аппе
титом поели. Альбер обглодал все косточки целого калао и се
рого попугая — каж дом у из сотрапезников полагалось по две 
птицы. Обычно па этих простых и случайны х привалах люди 
едят быстро и молча. Ничто не побуж дает к  излиш ней разго
ворчивости: обстановка неудобна, кухня зачастую  сам ая ди
кая , приправ нет, вина никакого. За редкими исклю чениями, 
люди едят по необходимости, а не ради удовольствия. В экс
педициях пе едят, а питаю тся. И побыстрей.

— Твой повелитель батоков,— сказал  Альбер, вы тягива
ясь на траве,— представляется мне порядочпым чудаком.

— Он, во всяком случае, славный м алы й,— ответил Алек
сандр,— и я очень жалею , что его нет с нами.

— С ним что-нибудь случилось? К акое-нибудь несчастье?
— Боюсь, что да. И злиш не говорить, что я  стал не только 

гостем, но и другом этого черного царька. Он очепь скоро убе
дился, что я питаю  глубокую  симпатию к людям его расы. 
Он узнал — не понимаю, каким образом,— историю с мальчи
ком, которого укусила змея пикаколу, и с освобождением 
буш мена, отца этого мальчика. А ,ведь м еж ду землей батоков 
и краалем  наш их друзей бушменов леж ит огромное расстоя
ние. Я думаю , больше семи градусов, то есть примерно ки
лометров восемьсот. Т ак вот, несмотря на дальность и на все 
трудности связи, наш а история перелетела К алахари и дош ла 
до здеш них мост.

— Д а,— прервал, его Альбер,— в Ю жной Африке любят 
посплетничать.

А лександр громко и весело рассмеялся.
— Посплетничать! Неплохо сказано об этих славных 

неграх.
— Я имею в виду не одних только местных уроженцев.
— Кого ню еще?
— Сейчас скаж у. Если о том, что с нами было в К алахари, 

слы хали батоки и их вождь, это еще куда ни шло. Но ведь 
загадочны й незнакомец, который забрал у нас коня и дал 
лодку, тож е знает, кто мы и что мы, откуда мы, куда и зачем 
идем. Вот этого я  не понимаю.
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— П равильно. Этот мой двойник очень м еня заинтриговал.
— Думаю, он такж е знает или узнает о сущ ествовании 

сокровищ  каф рских королей. По-моему, не исклю чено, что мы 
будем иметь соперника в его лице. А если он проню хает, что 
леж ит в чемодане у твоего друга Магопо, то...

— Вот именно я  и хотел тебе сказать, что Магопо исчез. 
Я не считаю  наш его незнаком ца причастны м  к этому делу, 
но все же я  озадачен. К ак я  уж е сказал, батоки, зн ая  мои 
симпатии к  черным людям, привязались ко мне, полюбили, 
считали своим. Магопо чувствовал себя все более и более обя
занны м  мне и посвятил м еня в страш ны е тайны  баримов. 
Мне предоставили почетное право присутствовать на Тор
жестве Заклинаний. Оно происходило как  раз на том самом 
островке, на который мы едем. Мне дали эту пирогу и позво
лили свободно плавать по реке вверх и вниз, чем я  и восполь
зовался, чтобы тщ ательно изучить местность. Именно во вре
м я одной из этих еж едневны х прогулок я  и заметил одинокую 
базальтовую  стрелку на островке, три акации и их взаимопо- 
лож ение. Таким  образом, мне сразу  стало ясно, что карта, 
которую твой тесть составил на основании данны х к аф ра Л ак- 
ми, верна. Но, чтобы хорош енько изучить местность, мне н уж 
но было время и больш ая осмотрительность. Я не хотел по
свящ ать Магопо и ж дал вас. Я ж дал с нетерпением, но в пол
ной уверенности, что мы встретимся.

— Н еуж ели? Ты не сомневался?
— Ни минуты.
— А мы едва не погибли.
— Всякое бывает. Но разве мыслимо, чтобы мы потерпели 

неудачу? И наконец, уверенность есть уверенность. И, как 
видиш ь, я  не ош ибался — ведь иайш и же мы друг друга...

— Ты, я виж у, фаталист.
— Этот ф атализм  — вера в себя и в вас. В этом сила вся

кого исследователя, основа его успехов. Мы хотели добраться 
до водопада Виктория, и мы добрались', несмотря ни на что. 
И ничего сверхъестественного в этом нет, потому что воля че
ловеческая может творить чудеса... Возвращ аю сь к Магопо. 
Мои усердны е поиски сначала к ак  будто удивляли его. Но 
вскоре, как  мне показалось, он перестал обращ ать внимание 
на мои часты е разъезды . Неделю назад  он отвел м еня в сто
рону и сообщил, что предстоит новое принесение ж ертв ба- 
римам, и, если эти экваториальны е боги проявят к  нам  бла
госклонность, он откроет мне одну весьма для м еня интерес
ную тайну. Я подумал, уж  не скры вает ли этот человек 
тонкую хитрость под маской благодуш ия и беспечности и у ж  
не догады вается ли он о цели моих прогулок. Не знаю. Но 
в тот день, на который были назначены  торж ества, прибеж али 
запы хавш иеся воины и сообщили, что многочисленное войско 
племени макололо приближ ается быстрым марш ем и собира
ется напасть на землю батоков. А батоки даж е не подумали
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оказать  своим вековым врагам  хоть какое-нибудь сопротив
ление. Они поспешно свалили наиболее ценны е вещ и в пиро
ги, подож гли свои хиж ины  и всё, что не могли унести, пере
правились через Замбези и исчезли. Магопо попрощ ался 
со мной и пообещал вернуться через пять  лун, если только 
уйдут макололо. Кроме того, он посоветовал мне оставаться 
поблизости от водопада, уверяя, что никакой опасности со сто
роны макололо мне не грозит, потому что доктор Ливингстон 
внуш ил им самую большую симпатию  к белым. Его предска
зания сбылись. М акололо обходились со мной весьма почти
тельно. Я мог всецело отдаваться моему делу, то есть продол
ж ать  поиски. Я терпеливо ож идал ухода макололо и следил 
за движ ением  луны, рассчиты вая, что батоки вернутся, едва 
уйдут их враги. Именно в этот период моя счастливая звезда 
привела меня на прииск, где я вас встретил. Вот и все...

— Поразительно! Твое похищение, дорогой Александр, 
плен, побег, спасение аф риканского царька, его лавка старь
евщ ика в тронном зале, его богатство и то, как  мы наш ли 
друг друга, и наш а встреча с бродягой, который так странно 
на тебя похож ,— все это поразительно.

— А теперь,— продолж ал А лександр,— ты и Ж озеф дол
ж ны  рассказать  мне, что было с вами и как  вы попали на при
иск. Только поподробней! Меня все интересует. Мы здесь от
дохнем еще часок, и никто нас но потревожит. Дорогой Ж о
зеф, взгляните-ка на неприятельский берег. Оттуда ничего 
больше не слышно. Н еуж ели они отказались от преследова
ния? Я бы не возраж ал...

■— Все спокойно, месье А лександр,— ответил Ж озеф, быст
рым взглядом  окинув реку, кативш ую  в невидимую даль свои 
ж елтые воды.

— Отлично. Граф, предоставляю  вам  слово.
— Самое удивительное в моей истории,— начал Альбер 

де В ильрож ,— это ее простота и полное отсутствие хоть каких- 
нибудь особенных событий или случайностей на всем огром
ном протяж ении моего пути. Когда ты исчез, мы с Ж озефом, 
Зугой и бушменом бросились искать тебя. Его Преподобие 
и м астер Виль присоединились к нам, это само собой понятно, 
хотя я  долж ен отдать им справедливость -- они оба вели себя 
чрезвычайно, корректно. И вот однажды мы неслись на илоту 
по разбуш евавш ейся реке. Шел проливной дождь, и наш  плот 
ш вы ряло, как  щ епку. И тут со мной сделался п ри ступ 'ли хо
радки. Я потерял сознание и не злато, сколько времени болел. 
О чнувш ись, я  увидел наш его проводника и бущ мена. От плота 
ничего не осталось. Ж озеф, его преподобие и мастер Виль 
исчезли. А я  не держ ался на ногах. М алейш ее движ ение вы
зывало у  меня невероятную  слабость. Кроме того, я испыты
вал страш ны е боли, они начинались в заты лке и расходились 
по всей спине. К физическим  страданиям  прибавлялась тре
вога за вас. Т ак  что положение было отчаянное. Мои славные
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чернокож ие кое-как объяснили мне, что я  провел в буйном 
бреду пять  дней и пять ночей. Потом они смастерили носилки, 
улож или м еня и понесли в надеж де, что мне помогут какие- 
йибудь кочевниьи, если только удастся повстречать их в пу
стыне. Вы уже, вероятно, заметили, что Зуга очень толковый 
и очень сердечный малый. Он ухаж и вал  за мной самым пре
даннейш им образом. А в это врем я бушмен лечил м еня ме
тодами буш менской медицины. Он построил крохотный ш ала
ш ик из ветвей, плотно закры л его ш ирокими листьям и, придав 
этому неслож ному строению форму улья, и оставил в нем 
боковое отверстие, через которое я мог просунуть голову. 
Когда все было готово, он м еня раздел донага и ввел в ш ала
ш ик. А там тлели сухие ветви и куски  какого-то ароматного 
дерева и стоял густой дым. Если бы я  не вы сунул голову, я  бы 
сию же минуту задохнулся. Я отделался длительны м копче
нием, в результате чего сильно пропотел — пот лил с меня 
прям о-таки ручьем. Едва я  вы ш ел из этой парильни, к ак  Зуга 
накинул на меня мою сорочку, которую предварительно на
мочил в ледяной воде. Я сразу лиш ился чувств!

■— Да этак они могли тебя просто убить!
— Именно это я  и позволил себе заметить моему черному 

Эскулапу. Но тот возразил: «Не бойся, вождь. Это прекрасное 
лечение: так лечился сам Дауд, когда у него была лихорадка. 
П рекрасное лечение!» Мне только и оставалось, что склонить
ся пред авторитетом Л ивингстона и дать себя коптить, масси
ровать, растирать и обливать водой. Но три дня этого варвар
ского лечения, и я  был соверш енно здоров. Что еще сказать 
вам? Я пустился в путь, едва мне позволили силы. И я  напра
вился на север. Мои добрые спутники поддерж ивали меня, их 
преданность не ослабевала ни на минуту. К несчастью, у  меня 
не было оруж ия — оно пошло ко дну, когда на одном из по
воротов реки разбился наш  плот. Но Зуга и бушмеи добывали 
для меня пищу. Мы питались корнями, дикими ягодами, поч
ками и даж е насекомыми.

— Тьфу! — брезгливо воскликнул Александр.
А Вильрож возразил:
— Что бы мы ни дум али и ни говорили о ящ ерице раньш е, 

но она — подлинный друг человека. В этом я  убедился на опы
те. Затем, время от времени мы закаты вали  себе пиры ,— ко
гда находили гнездо страуса.

— Ото уще лучш е.
— Я тоже таи думаю. Яйца страуса, правда, не такое уж  

тонкое лакомство, но мы до того настрадались от голода, что 
нам и они казались вкусны ми. Затем  мы попали в места, бо
лее богатые дичью, и удачно охотились. Это м еня и спасло, 
И так дни шли за днями. Мы все-таки продвигались вперед 
и вперед, и в один прекрасны й день я  услы ш ал рев большого 
водопада. Так что для меня все это громадное путеш ествие 
сводится к трем ощ ущ ениям: лихорадка, голод и ходьба.

— И это все?
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— Все.
— А твои спутники?
— Они должны находится где-нибудь недалеко от прииска. 

За них я  не тревожусь. Они но пропадут, и мы их ещ е увидим. 
Я не думал, что в таком глухом месте я  найду прияск и бе
лых. Поэтому я  отправился на разведку один, а неграм  н ак а
пал не беспокоиться, если м еня долго не будет. Когда я  вош ел 
в палатку, там стоял страш ны й ш ум ; это наш  Ж озеф  сраж ался 
с кем-то, как настоящ ий дьявол.

— Отлично, дорогой Альбер! Можно сказать, все хорошо, 
что хорошо кончается. А вы, Ж озеф ,— что вы можете вам  
рассказать?

— А у меня и рассказы вать нечего, месье А лександр.
— К ак это — рассказы вать почего? Вы, однако, не унали  

с неба п не вы валились из воздушного ш ара?..
— Нет, п приехал верхом на вебре.
— Вот как?
— Да, месье Александр, на зебре, на полосатой лош ади. 

Она бегает очень быстро.
— К ак же вы себе раздобыли такую  лош адку?
— Я убил змею, которая хотела ее съесть. Зм ея имеюа 

больше восьми метров в длину.
— Что ж е вы с ней сделали?
— Я содрал с нее кож у и сделал упряж ь для зебры.
— П одождите, Ж озеф, дорогой! Мне что-то не все ясно. 

Расскаж ите подробно и не вы м аты вайте душ у.
— Да бедь я рассказыбаю , месье Александр. Зевра — это 

бам не простая лош адка. Зевру приручить — это вольшое де
ло. Она вила ногами, поды малась па дывы, лож илась на зем
лю, пы талась кусатьея... Но, карай! Я с ной погоборил, с чер- 
тобкой, и она меня поняла...

Альбер рассм еялся, и рассказчика это несколько смутило.
— Видишь лй ,— сказал  де Вильрож,— наш  Ж озеф  не бог 

весть какой оратор. Вот он уж е опять стал путать «в» и «б», 
и это лучш е всего доказы вает, что оп сильно волнуется.

— Ничего, продолж айте, дорогой Ж озеф! — мягко предло
жил А лександр,— Вы прекрасно знаете, что мы шутим.

— Вот я и говорю! — продолжал тогда Ж озеф .— Когда 
месьо Альбер уехал на плоту, я' остался -один. Мастер Виль 
тоже остался и стал ругаться, как  извозчик. Си уш ел направо, 
я  — налево. Т ак мы и потеряли друг друга из виду. Он уш ел 
ко всем чертям . Я тоже. Па другой день я вдруг виж у здо
ровенную  змею. Она уцепилась хвостом за дерево и обвила 
кольцам и бедную зебру. Одним выстрелом я прикончил эту 
гадину и быстро связал зебру лианой. Зебра тяж ело ды ш ала 
и отдувалась, как  тюлень, а я связал  си все четыре ноги. 
«Так,— думаю ,— хорошо! Ты буд еш ь1 иметь честь понести на 
спине одного славного малого из ф ранцузской Каталонии». Д а 
не тут-то было! Только я  захотел взобраться ей на спину, м ер-
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вавка стала бры каться. Ах, бедная ты моя головуш ка! Ч то ж 
тут делать? Вот я  и подумал, что из змеиной кожи: можно 
было бы сдейать подходящ ие поводья, и стал раздевать эту 
вмеюку! Караи1 Сделал поводья, надел на зебру и давай 
рысью. И зебра пош ла у м еня не хуж е, чем этот четвероно
гий страус, которого зовут жирафом. П раво же, она даж е 
могла бы обогнать этого двуногого ж ираф а, которого зовут 
страусом.

— Т ак  просто? Вы меня удивляете.
— А я  все сказал . Вот только забы л добавить, что я  снял 

с себя рубаш ку и завязал  моей зебре глаза. И ещ е я  сделал 
ей ножом ды рку в храпе и пропустил через храп  рем ень из 
вменпой кожи.

— Ну, вот!
— А это очень хорошее средство. Я не знаю ни одного 

андалузского мула, который мог бы сопротивляться, когда 
ему прокалы ваю т храп и пропускаю т ремень. .

— Я думаю!..
— Моя зебра несла меня как  м иленькая. Я только натя

гивал поводья то вправо, то влево. К ак удила...
— ...которых она не могла грызть.
— Конечно. Я часто встречал негров и спраш ивал — очень 

веж ливо,— как  проехать к водопаду Виктория, а они ни за 
что ие хотели отвечать. Они смотрели на меня так, как  если 
бы я  свалился с облаков, и понимали меня не лучш е, чем если 
бы я говорил по-кастильски с поляком или хотя бы с простым 
урож енцем  Оверни... Тогда я  реш ил держ ать курс по солнцу. 
И этак я ехал и ехал, покуда не добрался до трактира, где мы 
и повстречались.

— И это все?
— Все, месье Александр. Вот разве только ещ е одна ме

лочь. Я ио могу нахвалиться наш ими неграми, но что каса
ется белых... Дело было дня за три —• четыре до моего прибы 
тия в А лмазный край. Я страш но устал и еле волочил ноги,

— А зебра где была?
— Зебра околела еще за тридцать ш есть часов до этого. 

Она перестала есть, бедняж ка. Затем  рана в носу стала у нее 
гноиться. Это было после того, хсак мы целую ночь проскака
ли по степному пожару.

— Вы попали в огонь"?
— Но я себе даж е усов пе обжег. Моя лош адка неслась 

среди антилоп, львов, обезьян и страусов. Уйма была всякого 
зверя. Вроде хопо. Н аконец зебра свалилась. От голода, или 
от смерти, или,, быть может, по другой причине. Я продолж ал 
дорогу пеш ком и повстречал огромный фургон, запряж енны й 
быками. Я хотел купить поесть и предложил фунт стерлингов 
золотом... Из тех денег, которые вы мне поручили нести... Они 
были при мне... А тот чудак, который правил быками, грубо 
послал м еня ко всем чертям  и ш вырнул мне мой золотой п ря
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мо в лицо!.. Карай! Не был бы я  так  утомлен, я  бы о н ш | 
расправился не хуж е, чем с сегодняш ним американцем... Но 
тут из-за ф ургона п оказался какой-то верховой, и я  задрож ал 
от радости, увидев его. Я закричал: «Месье Александр! Это 
вы?» Но тот посмотрел н а м еня к ак  на сумасш едш его и гово
рит: «Вы ошиблись». Увы, я  уж е и сам догадался. По голосу. 
И еще у него был резкий, английский акцент... А то вы бы 
и сами могли ош ибиться. И он меня спраш ивает: «Что вам 
надо?» Я говорю: «Поесть. Конечно, за деньги. И затем  ука
ж ите мне дорогу на водопад Виктория».— «Вот, ешьте! — го
ворит он и подает мне порядочный кусок дичи.— А что к аса
ется дороги на водопад,— следуйте за мной. Мы прибудем че
рез три дня». Я набросился на еду, а этот смотрит на меня 
и улы бается с видом человека, который счастлив, что оказал 
услугу ближнему. Покончив с едой, я  его спраш иваю : «Сколь
ко я вам должен, месье?» А он отвечает: «Потом сочтемся. 
Когда прибудем на место». Он сказал несколько слов тому 
негостеприимному м уж лану, который правил быками, и мы 
поехали. Должен признать, он оказался прекрасны м  това
рищем. Он заботился обо мне, как  родной брат, кормил меня, 
дал мне коня... Я прям о-таки не знал, как  его благодарить. 
Н аконец мы увидели вдали, приблизительно в одной миле, 
белые палатки, и он мне говорит: «Здесь мы расстанемся. 
Т ак что надо рассчитаться».— «К ваш им услугам ,— говорю я  
очень веж ливо.— Сколько я  вам  должен, месье? Верьте, что, 
сколько бы я ни заплатил, я  все равно останусь ваш им дол
жником и вы вправе рассчиты вать на мою благодарность». 
Тогда он говорит этак небреж но: «Двадцать ты сяч франков». 
Вы сами понимаете, я  подскочил! «Месье,— я говорю,— вы 
ш утите». А он отвечает: «Я никогда не ш учу, когда дело ка
сается денег. И поторапливайтесь, знаете! — спокойно говорит 
он и заряж ает карабин .— Мне бы,— говорит,— очень не хоте
лось лиш ить вас ж изни, которую я  помог вам сохранить. Од
нако, если вы будете сопротивляться, я  окаж усь в печальной 
необходимости именно так и поступить. Мне,— он говорит,— 
уж е не раз случалось убивать из-за меньш ей суммы». А я 
был безоруж ен, так что приш лось подчиниться.

— А твой карабин? — спросил Альбер.
— Карабин украли мулаты. Они хотели, чтобы я тоже 

зан ялся  работорговлей. Вместе с ними. Они говорили, что 
моя белая кож а была бы для всего предприятия лучш ей га
рантией честности.

— И после этого вы говорите, что у вас не было никаких 
приклю чений! — смеясь, воскликнул Александр.

— М ожете см еяться сколько угодно, месье Александр. Мне 
приш лось подчиниться. Я обош елся вам в двадцать ты сяч 
франков. Это чертовски дорого.

— Оставьте. По-моему, это даром. Да, наконец, мы еще 
посчитаем ся с Сэмом Смитом.



Г Л А В А  С Е Д Ь М А Я

Л ю б о п ы т н а я  н а х о д к а . —  Что б ы л о  н а п и с а н о  к р о в ь ю  на ч и с 
той сФ раничкв  б и б л и и . Б а н д и т  в з в о л н о в а н . —  Сам Смит  
р а з ы г р ы в а е т  Д о н -К и х о т а . —  В с л е д  за  ф у р г о н о м . —  М о н о л о г  
К л а а с а , —  Н е у д а ч и  б е л о го  д и к а р я . —  Г е р о и н я . —  С и л а  с л а 
б ы х . —  К л а а с  п р и зн а е т с я ,  что е м у  ст р а ш н о . —  Л о ш а д ь  К о р -  

н е л и с а . —  «Смерть г р а б и т елю !»  —  О ш и б к а .

— Ч ерт м еня возьми, да ведь это книга! В таком месте! 
Чернокож ие неграмотны , а здеш ние белые не тратят времени' 
н а  чтение. С транная находка! Ни чернокожие, ни люди с при
иска не могли бы оставить ее здесь, под деревом. Надо по
смотреть. Может быть, она пригодится для пыжей-?..

Одинокий всадник, который рассуж дал таким  образом, 
легко соскочил па землю и поднял книгу.

— Игаь ты! — сказал  он насмеш ливо.— Библия! Не иначе, 
к ак  здесь проходил какой-нибудь миссионер. Возможно, свя
той человек сидел как  раз в том фургоне, следы которого я  
только что видел... В таком случае, я даром теряю  время. 
М иссионеры обычно бедны, как  пророк Иов, и, если я  нападу 
на его фургон, мне ничего не достанется, кроме душ еспаси
тельной проповеди! И это была бы вторая за три дня! А я 
предпочел бы несколько унций золота, даж е если бы за него 
приш лось отдать немного свинца в виде круглы х или цилин
дрических пуль.

Раздосадованный, он снова вскочил на своего огромного 
коня, который нетерпеливо грыз покрытые белой пеной удила.

— Ничего не поделаешь! Ничего не поделаешь! — бормо
тал незнакомец, м аш инально листая книгу.

— Ах, позвольте! — воскликнул он внезапно.— Тут на 
первой странице что-то написано... Какие-то каракули. Как 
будто рука дрож ала... К тому ж е и чернила красные... Или 
розоватые... Все это имеет довольно зловещ ий вид. Уж не 
кровь ли это?.. Кровь! Н икаких сомнений!..

Заинтригованны й, он медленно прочитал:
«Кто бы вы ни были, но, если вы наш ли эту книгу, пож а

лейте двух несчастных ж енщ ин, которых держ ит в плену 
бандит. У вас есть мать, и л и  сестра, или невеста...»

— Не знаю, не знаю ,— сказал путник в сторону.— Что 
Касается кормилицы, то я  помню только Тода Брауна, кото
рый был ш кипером у нас на «Атланте», когда я служ ил юн
гой в британском флоте. Помню, как  здорово он выбивал из 
меня пыль линьком... Ж ены у меня нет, я  закоренелы й холо
стяк. А что касается невесты — это другое дело. Невеста у ме
ня есть: добрая пеньковая веревка. Раньш е или позже, а мы 
с ней соединимся... Однако посмотрим, что там написано даль
ше.
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«...или невеста. Во им я чувств, которые вас к ним привя
зываю т, снизойдите к ж естоким  и незаслуж енны м  страдани
ям. Придите на помощь двум ж енщ инам, которые не могут 
найти убеж ищ а даж е в смерти.

Граф иня Анна де Вильрож».
— А мне-то какое дело до всего этого? — грубо сказал  

незнакомец, захлопы вая книгу,— К акая-то  граф иня ш атается 
по просторам Ю жной Африки! А я  тут при чем?.. И скатель
ница приключений... Но путеш ествие-то у нее, видимо, не из 
нриятны х, если судить по этим строкам! Э, да что это, уж  не 
расчувствовался ли я? К ак глупо! Я слы хал о некоем Дон- 
Кихоте, который воевал с ветряными м ельницами. О нем 
рассказы вал у нас на ф регате ф ранцуз кок. Ну и смеялись 
наш и ребята! Не будем разы гры вать Дон-Кихота... А все-таки 
книга, брош енная так вот среди пустыни, чем-то напоминает 
бутылку, брошенную в море. Она несется по буш ую щ им вол
нам, а в ней записка, а в записке — быть может, последняя 
воля м оряка, потерпевш его круш ение. С вящ енная вещ ь — 
такая  записка. Не был ли я  и сам спасен благодаря такой бу
тылке? П равда, моими спасителям и оказались отъявленны е 
негодяи и я  прошел у них ш колу и сам стал не лучш е... Но 
что из того? Раньш е чем стать бандитом, я  все-таки был че
стным моряком... Конечно, бывают дни, когда разница м еж ду 
добром и злом не так  ощ утима... А по-моему, эта записка н а
писана ф ранцуж енкой. Сама подпись говорит об этом. Ф ран
цузы  не раз оказы вали мне услуги в ж изни, за  которые я  их 
не поблагодарил... Только потому, что случая не было... Ибо 
хоть я  и соверш ил в ж изни кое-какие злодейства, но небла
годарным я  никогда не был... А вот и благоприятны й случай... 
Тем более, что в делах сейчас застой и в настоящ ее время я 
не больше занят, чем адмирал в отставке... И так, жребий 
брошен. Я пускаю сь на поиски этих двух ж енщ ин. Никто ни
когда, впрочем, не узнает, что Сэм Смит разы грал  Дон-Кихо
та. Вот следы фургона, из которого было выброш ено это по
слание, полное отчаяния... Вперед!..

Опередим на несколько километров грабителя, который 
на врем я забросил свое преступное ремесло, и догоним ф ур
гон, медленно влекомый усталыми быками...

Это тот самый фургон, который через несколько часов 
после убийства мистера Смитсона К лаас за ста л  в покинутом 
краале, на одном из правых притоков Брек-ривер.

Белы й дикарь, нечувствительны й к палящ ем у зною, тяж е
ло ш агает впереди фургона, рядом с козлами. Его ш ирокопо
лая  ш ляпа, нахлобученная на глаза, позволяет видеть только 
белокурую, скорей ры ж еватую  бороду, точно приклеенную  к 
кирцичного цвета лицу. Р ука сж им ает непомерной длины чам- 
бок, который врем я от времени взвивается с головокруж итель
ной быстротой в воздух и с треском, похожим на пистолетный 
выстрел, обруш ивается на исхудалые спины быков.
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К лаас каж ется озабоченным. Он все повторяет обрывки 
фраз, изобличаю щ их тайную  тревогу и глубокое недовольство.

— Чертово ремесло! — ворчит он.— Вот уж е два месяца, 
как  я  караулю  двух голубок, которые только о том и мечтают, 
как  бы вы рваться из этой тюрьмы на колесах. Дни идут за 
днями, а я  не виж у, когда это кончится. Корнелис и Питер, 
видимо, себе и в ус не дуют. Они распоряж аю тся мной, как 
если бы я  не был главой семьи. Они уж е давно извещ ены, что 
дело удалось, что у меня в руках ж енщ ина, которая знает, 
где закопан клад. Но вместо того чтобы прим чаться самим, 
они назначаю т мне встречу у водопада Виктория. Какого чер
та они там делаю т? Говорят, там найдены новые прииски. Но 
при чем тут мы? Разве это дело для таких бизонов, как  мы,— 
работать на приисках? И наконец, мне прЬсто скучио. Я ду
мал, эта бабенка мне достанется легко и будет ходить по 
струнке... Не тут-то было!.. Это она мной повелевает, как  ра- 
бом,- Да еще вряд ли говорила бы она с рабом таким  презри
тельным тоном. А я околдован. Я даж е не смею возраж ать. 
Я едва позволяю  себе взглянуть на нее. И как только она 
уставится на меня глазами, точно пистолет наводит, я мгно
венно удираю, и мне хочется выть, как воет ш акал, увидев
ший льва... Глаза у нее сверкают, как  сталь, и мне делается 
прямо-таки больно. А та, вторая, еврейка! Лучш е бы мне ве
лели приручить черную пантеру! Как это в Европе мужчины 
все-таки умеют подойти к подобным созданиям?! Глядеть не 
на что — пигалица, тростничок, а ведь вот берет такого м уж 
чину, как я, и делает с ним что хочет! Нет, с этим надо по
кончить!.. Но как?.. Эй, судары ня! Сударыня, спрячьте голову!

— Вы, каж ется, смеете мне приказы вать? — отозвался 
тотчас мелодичный женский голос, в котором, однако, слы ш а
лась непреклонная твердость.

— Нот... Я не приказы ваю ,— защ ищ ался бур.— Я прошу...
— Мне все равно. Уж не хотите ли вы, чтобы мы задох

нулись в фургоне?
— Но ведь посмотрите, как  солнце жарит! Это опасно. 

Я боюсь за вас.
— Какое вам дело до меня?
— Как — какое мне дело? Вы хотите знать, какое 

мне дело?
— Нет. Я хочу воздуха.
— Судары ня, сейчас это невозможно. Сейчас, в полдень, 

па солнце смертельно опасно. А ваш а ж изнь мне слиш ком 
дорога...

Взрыв презрительного смеха прервал тираду Клааса, и ли
цо, его стало пунцовым от гнева, быть может, от стыда.

— Моя ж изнь!.. Ха-ха! Как вы это хорошо сказали, мастер 
Клаас! П ризнайтесь лучш е, что вы надеетесь получить за ме- 
ия выкуп в виде сокровищ а каф рских королей.

— Что верно, то верно, судары ня. Я ж аден, как  дикарь.
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Но ж адность — не единственная моя страсть. Вблизи вас я  
понял, что могут быть и другие страсти. И более сильные...

— Молчите, м ужлан!
— Ну, знаете, это уж  чересчур, в конце концов! И нако

нец, пусть так. Я м уж лан. До сих пор я  был покорен, как  
собака. Я хотел быть дж ентльменом вроде ваш их европейских 
паяцев, а теперь кончено! Теперь говорит грубое животное, 
которому ничто сопротивляться не может.

Крик уж аса раздался внутри фургона:
— Анна, сестра моя, что вы наделали? Вы до сих пор 

укрощ али это чудовищ е своим спокойствием, а теперь вы его 
вывели из себя!..

— Не бойтесь ничего, Эстер, дитя мое. Раньш е или позже, 
но это должно было случиться. Чем раньш е, тем лучш е! Вы 
готовы?

— На все готова, дорогая Анна. Вы это знаете.
— Тогда предоставьте мне действовать...
Клаас вне себя от беш енства бросил на землю свой чамбок 

и пронзительным криком остановил быков. Он побеж ал к зад
ней двери фургона и достиг ее в ту мунуту, когда обе ж ен
щины умолкли.

Он ожидал, что дверь окаж ется на запоре, и реш ил нава
литься на нее всей своей тяж естью . Но засовы, на которые 
она была закры та изнутри, быстро упали, оставляя проход 
широко открытым.

Если бы К лаас встретил препятствие, его ярость разгоре
лась бы еще больше, его силы удесятерились бы. Но это по
добие безоговорочной сдачи ошеломило его. Он остановился 
как  вкопанный. Будучи осторожен, как всякий дикарь, он 
почуял ловуш ку и оглядел фургон беспокойным и подозри
тельным взглядом.

Обе женщ ины, великолепны е в своем муж естве и неустра
шимости, стояли в темном проеме дверей, освещ енные яркими 
лучами солнца. Эстер была менее реш ительна и опиралась на 
плечо Анны де Вильрож, неж ное лицо которой, искаж енное 
негодованием и непоколебимой решимостью, стало н еузнавае
мым.

— Потрудитесь войти, мастер К лаас,— скйзала она с иро
ническим смехом.

Этот смех хлестнул бура, как  удар кнутом, и совсем уж 
выбил его из колеи: К лаас рассчитывал, что ж енщ ины испу
гаю тся, что они будут робки. Однако его колебания были не
продолж ительны. Он заш ел слиш ком далеко, чтобы сразу от
ступить. Кроме того, гнев нарастал в пем медленно, как у всех 
ж ивотны х с холодной кровью, и мог падать тоже только 
медленно.

— Ладно! — сказал  он глухим голосом,— Я повинуюсь 
вам. Но, черт м еня возьми, хорошо будет см еяться тот, кто 
будет см еяться последним!
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— Я долж на, однако, предупредить вас, мастер К лаас, что 
вы не уйдете слиш ком далеко и что эта наш а встреча будет 
последней... к  счастью.

— Это мы посмотрим,— ответил К лаас, поднимаясь на 
ступеньку и собираясь пройти в фургон.

Госпожа де Вильрож отступила н а  ш аг, и тогда К лаас уви- 
дел стоявш ий позади нее бочонок вместимостью литров в 
двадцать. Она протянула правую  руку, и в руке что-то сверк
нуло.

Б андит затрясся, но вскоре замер.
— Что ж  это? — бесстраш но сказала молодая ж енщ ина,— 

Вы остановились? Уж лучш е признайтесь, что вам  страш но 
взорваться вместо с нами!..

— Да... судары ня... мне страш но... признаю  это. Мне 
страш но за  вас, потому что я  хочу, чтобы вы жили.

— Вы отлично видите, что мы реш ились па все и теперь 
мы ваш их угроз больше не боимся. Ещ е вчера мы всего мог
ли ж дать от ваш ей животной ярости. Я обезумела от страха 
и написала: «Придите на помощь двум ж енщ инам , которые 
не могут найти убеж ищ а даж е в смерти». Но сегодня... сего
дня у м еня есть оружие... Этот револьвер я случайно наш ла 
в ящ ике, на который вы не обратили вним ания, и я  могу 
разрядить его в этот бочонок с порохом. Это ваш  бочонок, 
должно быть. Т ак вот, мастер К лаас, мы вас не боимся. Мо
ж ете войти, можете выйти, как  вам будет угодно...

— Вы писали? — сказал  бур.
Эти слова госпожи де Вильрож обеспокоили ого больше, 

чем все ее угрозы.
— Я буду снисходительна и отвечу вам. Да, вчера я  своей 

кровыо написала последний призыв. Я написала его на стра
ничке книги и выбросила книгу на дорогу. Я сделала это в на
дежде, что книгу найдет какой-нибудь человек с сердцем и 
придет нам на помощь. Хотя вы и держ ите нас в заточении, 
я все же зам етила на дороге много следов, и это меня убедило, 
что мы находимся в местности все-таки обжитой. Д а вот смот
рите! Ведь это пе обман зрения. Вы можете не хуж е нас уви
деть вдали облако пыли. Кто-то скачет верхом на лош ади. 
Берегитесь, мастер Клаас! Б ы ть может, это и есть мститель.

Бур зары чал от беш енства. Он выскочил, резко хлопнул 
дверью и бросился к передку фургона, где леж ало его длин
ное однозарядное ружье.

— Гром и молния! — воскликнул он.— Теперь я, по край
ней мере, буду иметь дело с мужчиной. И если он не ответит 
мне за все, то пусть, уж  лучш е м еня заберут черти.

Госпожа де Вильрож пе ош ибалась. Не прошло и несколь
ких минут, к ак  всадник стал виден соверш енно отчетливо. 
Будучи человеком осторожным и рассчиты вая на плохой 
прием, он соскочил на землю на расстоянии, недостижимом 
для руж ейного выстрела, и медленно направился к фургону,
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ш агая  позади своей лош ади, которая служ ила ему живым 
укры тием. Эта предосторожность спасла ему ж изнь, ибо взбе
ш енны й К лаас подж идал его с руж ьем  в руках  и несомненно 
вы стрелил бы, не вступая ни в какие разговоры. Прибавим, 
что К лаас был искусный стрелок. Д ля него было пустяком  
попасть на расстоянии ста метров в доныш ко бутылки. Но и 
незнакомец отлично знал хитрости драчунов-буров. Поэтому 
он держ ался позади лош ади так, что бур не мог прицелиться, 
и только мысленно осыпал его проклятиям и, хотя и воздавал 
долж ное его умению м аскироваться.

— Здорово! Молодец! — ворчал Клаас, как  игруш ку держ а 
в руках  свое огромное руж ье,— Все-таки приятно нарваться 
на такого противника. Но ничего, друж ищ е, скоро ты пока
ж еш ься. И пусть я  только увиж у, куда тебе всадить кусочек 
*винца, как  ты его получиш ь.

Расстояние сокращ алось.
В брезенте, которым был покрыт фургон, им елась неболь

ш ая дырочка, и, прильнув к ней, обе молодые женщ ины, за
ды хаясь от волнения, следили за нарастанием  событий.

Анна догадывалась, что незнакомец наш ел брошенную ею 
книгу, ибо он, видимо, знал, с кем  ему придется иметь дело. 
Иначе он не принимал бы мер предосторожности. Анна уж е 
пож алела, что в минуту отчаяния соверш ила поступок, кото
ры й теперь подвергал смертельной опасности ж изнь незнако
мого человека.

Засты в от уж аса, опа ж дала выстрела и свиста пули, но, 
к  ее изумлению, К лаас воскликнул что-то самым веселым го
лосом. Дело в том, что он узнал огромного коня незнакомца.

— Черт возьми, да ведь это пегая лош адка моего Корне- 
лиса! Второй такой нет во всем Ваале. Ш евелись же, чудак 
ты этакий! Нечего прятаться. Это я, Клаас...

Н езнаком ец ускорил ш аг и вскоре был совсем близко. 
А К лаас отставил руж ье и улы бался во весь рот, ш ирине ко
торого мог бы позавидовать кайм ан.

Но его радость и веселье были кратковременны . К лаас 
оцепенел, когда незнаком ец стал виден во весь рост.

Вместо своего тяж еловесного увальня-брата К лаас увидел 
человека высокого роста и могучего слож ения, но изящ ного, 
тонкие черты  лица которого не имели ничего общего со скот
ской физиономией Корнелиса.

— Негодяй! — зары чал К лаас, охваченный беш енством.— 
У тебя лош адь моего брата... Значит, ты его убил?! Умри же!..

И с ловкостью, какой даж е и ож идать нельзя было от 
человека, наделенного телосложением гиппопотама, он бросил
ся  к незнакомцу, приставил ему свое руж ье прямо к груди и 
спустил курок.

Р аздался сухой треск, но загорелся только фитилек: про
изош ла осечка.

Яростные крики послы ш ались в это .врем я издали: с про
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тивоположной стороны дороги скакали  верховые. Они охва
ты вали фургон угрожаю щ им полукругом, крича:

— Смерть Сэму Смиту! Смерть! Смерть вору!..
Сэм Смит — читатель давно его узнал  — и бровью не по

ш евелил. Горькая улы бка пробеж ала по его лицу, только ко
гда он услы ш ал яростные крики приближ авш ихся всадников. 
Затем, видя, что его вот-вот окруж ат, он одним пры ж ком  
вскочил в седло и скрылся, как  вихрь, бормоча:

— Не легко бывает сделать доброе дело. В кои веки при
ш ла мне в голову такая  ф антазия , и я  едва не заплатил эа 
нее слиш ком дорого.

Увидев, что рухнула единственная надеж да на спасение, 
Анна побледнела. Ее заставили обернуться душ ераздираю 
щ ие ры дания подруги.

— Не надо, не надо, девочка! М ужайся!
— Ах... этот человек... Да ведь это он!
— Кто?
— Ф ранцуз, который продал свой участок моему отцу... 

Это он сделал меня сиротой. Он убийца!..

Г Л А В А  В О С Ь М А Я

К л а а с  —  ч е л о в е к  л о в к и й ,  его  д е л а  идут х о р о ш о . —  О д н и  в 
п у с т ы н е . —  К л а а с  м ен яет  тактику . —  С т р а ш н ы е  п о с л е д с т в и я  
п у с т я к о в о го  с л у ч а я . —  О ч е м  свист ела  з м е я  п и к а к о л у . —  П о 
с л а н е ц  б у р о в . —  К а й м а н  —  П ож ират ель  л ю д е й . —  П р о л о м а н 
н а я  Б а ш к а  и  О д н о г л а з ы й  Б и з о н . —  «О б м ан!  В с е  о б м а н !»  —  

К а й м а н  в о зв р а щ а е т с я  к  в о д о п а д у . —  С в и д а н и е  б е л о го  д и к а 
р я  с д и к а р е м  ч е р н ы м .

Ч итатель помнит совещ ание бандитов в ш алаш е неподале
ку  от Пельсонс- Ф онтейна и гнусную  комедию, которую тогда 
задум ал Клаас. Бандиты  проню хали о сущ ествовании сокро
вищ  каф рских королей и реш или во что бы то ни стало завла
деть ими. Но они не знали, где именно эти сокровищ а нахо
дятся. Поэтому они разработали дьявольский план, который 
долж ен был привести их к цели без всяких трудностей.

На первый взгляд план казался  страш но слож ным, а в 
сущ ности он был очень прост, если принять во внимание лов
кость и энергию опасной бандитской четверки.

П реж де всего надо было использовать кратковременное 
пребывание Альбера де Вильрож а на прииске, чтобы возбу
дить против него подозрение и сделать невозмож ным его пре
бывание не только в Н ельсоне-Ф онтейне, но и на всей терри
тории английской колонии. Убийство торговца, совершенное 
за несколько часов до внезапного отъезда Альбера и Алек
сандра, продаж а Александром своего участка этому торговцу 
и разны е догадки и слухи, довольно ловко пущ енные доверен
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ными людьми четырех бандитов,— все это обеспечило успех 
первой части бандитского замысла.

В виновности французов были убеж дены  не только неза- 
дачливый полицейский мастер Виль, но и больш ая часть насе
ления прииска.

Д алее трем бурам и их достойному сообщ нику надо было 
как  можно скорей подсунуть ф ранцузам  своего человека, ко
торый сопровождал бы их, к ак  тень, вплоть до таинственного 
места, где хранились вож деленны е сокровищ а. Ч итатель ви
дел, к ак  ловко справился преподобный с. этой деликатной за
дачей: он сумел располож ить к себе трех бесстраш ны х путе
ш ественников и если ещ е не вошел у них в полное доверие, 
то, во всяком случае, был принят в их среду.

Наконец, уж е известно, что К лаас питал ещ е и бешеную 
страсть к госпоже де Вильрож, руки которой он добивался.

М ысль о сокровищ ах владела Клаасом, к ак  наваж дение. 
Однако и воспоминание ,о молодой англичанке тож е было не
изгладимо.

Ему хотелось во что бы то ни стало увидеть ее снова, ото
рвать от м уж а, сделать так, чтобы муж  исчез, чтобы его не 
стало, а затем  разбогатеть и увести молодую ж енщ ину в свой 
крааль. Он был самоуверен и не сомневался, что сумеет уте
ш ить ж енщ ину, которую ему хотелось поскорей увидеть вдо
вой. Он рассчиты вал стать ее мужем.

Но в то время как  Альбер де Вильрож отправился на бере
га Замбези оты скивать закопанны е там сокровищ а, его ж ена 
оставалась в Кейптауне и ж ила там со своим отцом. Трудно 
было заставить ее покинуть это убеж ищ е, и вряд ли можно 
было завлечь Анну в дикие моста, где ее легко было бы 
похитить.

И в этом деле м ерзавцу К лаасу  тоже помогла его дерзкая 
изобретательность. Влюбленность и ж адность сделали ого тон
ким дипломатом —. что, на первый взгляд, казалось несовме
стимым с его грубой внеш ностью ,— и он наш ел верный способ 
вы тащ ить А нну из дому.

Надо было только заставить ее поверить, что Альбер тяж е
ло ранен и умоляет приехать. Эта выдумка долж на была 
показаться вполне правдоподобной, если принять во внимание 
бурный темперам ент Альбера и бесчисленные опасности, с 
которыми была сопряж ена его ж изнь в этих диких местах. 
Его преподо'бие, который был единственным грамотным во 
всей компании, немедленно написал записку. А сам Клаас, 
после длительной "и безостановочной бешеной скачки, доста
вил ее в Кейптаун.

Госпожа де Вильрож, потрясенная зловещ им посланием, 
вы ехала немедленно вместе со своим отцом. К лаас следовал 
за обоими этими беззащ итны м и сущ ествам и по пятам  в ож и
дании благоприятной минуты, когда без труда смож ет их по
хитить.
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Ч итатель помнит, как  произош ло это похищ ение: им за
канчивается первая часть наш его романа.

К лаас любил эффекты. Он нанял  целую ш айку бродяг, 
п риказал  им напасть на карету , в которой ехали Анна де 
Вильрож и ее отец, сделать это с большим шумом, убить 
лош адей, а в случае малейш его сопротивления улож ить такж е 
ф орейтора и кучера. Было условлено, что тут, как  некий 
ангел-спаситель, появится он, К лаас. Он прогонит разбойни
ков и освободит рыдающ ую красавицу, совсем как  герой 
романа.

Бандитов все это симулированное нападение забавляло, 
к ак  лю бительский спектакль, но они сделали свое дело с не
слы ханной грубостью. Ком едия заверш илась драмой, и берега 
Брек-ривер окрасились кровью трех убитых.

Но Анна оказалась во власти своего похитителя.
Этот неотесанный м уж лан всячески пы тался ее утеш ить, 

а чудесный случай захотел, чтобы в П ем пин-краале он наш ел 
Эстер, дочь того самого торговца, которого он заколол, чтобы 
было в чем обвинить Альбера и Александра. Общность ж есто
кой судьбы объединила молодых женщ ин. Эстер возвращ а
лась в Кейптаун. С сердечностью родной сестры она предло
ж ила место Анне и согласилась повернуть обратно, чтобы 
доставить ее в Нельсонс-Фонтейн.

Нечего и говорить, что К лаас, наконец-то захвативш ий 
Анну в свои руки, и не подумал направиться в Нельсонс- 
Фонтейн. Однако он был слиш ком хитер, чтобы вы дать свои 
нам ерения. Он предпочел сохранить роль благодетеля, спаси
теля. П равда, он пы тался ухаж ивать  и быть любезным, но 
делал это неловко, неуклю ж е. Впрочем, его грубая неотесан
ность и отсутствие какого бы то ни было воспитания застав
ляли А нну относиться к нему снисходительно.

Госпожа де Кильрож ж ила во власти смертельной тревоги 
и находила, что время тянется страш но медленно. Бы ки еле 
двигались, хотя, казалось, бур всячески их понукал. М олодая 
ж енщ ина полагала, что он уже забыл про свое неудачное сва
товство, и смотрела на него только как  на услуж ливого спут
ника, который ради нее не щ адит ни своего времени, ни 
труда.

Сначала Клаас нам еревался отвезти своих пленниц на зе
мельный участок, который он арендовал вместе со своими 
братьями. Он имел в' виду обойти Нельсонс-Ф онтейн слева и 
повернуть прямо на восток, когда некий посланец, направлен
ный к нему Корнелисом по поручению  преподобного, прика
зал повернуть во что бы то ни стало и без всякого промедле
ния к водопаду Виктория.

Его преподобие не терял связи  с ними. Через кочевников, 
которые шли по следам европейцев, он довольно часто изве
щ ал буров о своем местонахож дении. К лаас понял, что при
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ближ ается реш ительная минута. Он изменил м арш рут и стал 
торопиться к  своим сообщникам.

Именно в это время фургон покинул территорию, недавно 
захваченную  англичанами и на которой английское прави
тельство уж е установило свою власть.

Госпожа де Вильрож и ее подруга, давно привы кш ие к 
длительны м путеш ествиям, были весьма удивлены переменой 
направления и заявили  об этом погонщ ику. Тот ничуть не 
смутился.

— Н есколько дней назад  я  послал нарочного в Нельсонс- 
Фонтейн узнать о ваш ем м уж е,— угрюмо ответил он.

Анна почувствовала, что все ее недоверие к этому челове
ку рассеивается, и поблагодарила. Белый дикарь умел быть 
внимательны м, как  человек вполне цивилизованный.

— Нарочный вернулся.
— И что он сообщает? О, говорите, умоляю вас!
— Что ж, графу лучш е. Рана оказалась менее серьезной, 

чем дум али раньш е. Он находится недалеко от водопада. Вот 
и все.

Несколько слов, которые бур выдавил из себя как  бы нехо
тя, молодая ж енщ ина слуш ала, как  небесную музы ку. Это 
была первая радость, какую  она переж ила с той минуты, как  
до нее дошло роковое известие. Сколько мук переж ила она с 
тех пор, сколько рыданий подавила, сколько пролила слез! 
Увы, было суждено, чтобы ее отец заплатил жизнью  за по
пы тку найти Альбера, и счастливое известие о том, что 
Альбер ж ив , уж е не застало его в живых!

Благодарность Анны взволновала бура не больше, чем вос
пом инания о злодействах, которые он соверш ил, чтобы добить
ся своей цели. К лаас до такой степени вошел в свою роль, что 
еще немного — и он в самом дело считал бы себя благодете
лем Анны де Вильрож.

Он сказал  со своей непроницаемой медлительностью:
— Раз уж  вы ехали так далеко, чтобы увидеть раненого, 

я  подумал, что вы согласитесь проехать ещ е немного, чтобы 
увидеть его здоровым. П о это м у  я переменил направление и 
повернул на Викторию. Если только вы не возраж аете,— при
бавил он с двусмысленной улыбкой.

Анна знала, что се муж имел в виду добраться именно до 
этих отдаленных мест, и потому ни на минуту не усомнилась 
в том, что бур говорит правду. Однако, боясь стеснить свою 
лю безную спутницу,- она обернулась к Эстер, чтобы спросить 
ее согласия.

— Я поеду куда вам угодно,— мягко ответила девуш ка,— 
Я полю била вас, как  родную сестру. Теперь вы мне заменяете 
мою семью. Едем.

Дни следовали за днями со всем тягостным однообразном, 
присущ им  длительны м передвиж ениям  по этим безлюдным 
местам. У ж е было недалеко до вожделенной цели, когда пу
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стяковы й случай неож иданно раскры л обеим путницам  весь 
уж ас их полож ения.

Однажды вечером, когда все спали — и люди и утомленные 
ж ивотны е,— К лаас забрался под фургон и полож ил рядом с 
собой нож и руж ье. Правда, он храпел, как  кузнечны е мехи, 
но это ничего це эиачило, он не спал — он прислуш ивался. 
Вот в нескольких ш агах раздался тонкий металлический 
свист, какой издает зм ея пикаколу, когда разозлится. Бур 
услы ш ал эти необычные звуки. С неслыханны м хладнокро
вием, не м еняя полож ения и не переставая храпеть, он еле 
заметным движением схватил нож. Н апрягая весь свой слух, 
этот сын природы прилож ил ухо к  земле. Слыш алось легкое 
ш урш ание, точно по песку передвигалась змея. Однако звук 
не был непрерывны м, это была не зм ея. Он преры вался через 
правильны е промеж утки, как  если бы по песку босиком ходил 
человек.

К лаас усм ехнулся и, со своей стороны, издал такой ж е 
свист, но чуть более мягко. Песок заш урш ал громче, и очень 
скоро подош ла черная фигура. При свете звезд К лаас увидел 
соверш енно голого негра, опиравш егося на копье.

— Кто ты? — тихо спросил бур.
— Кайман — П ож иратель людей, младш ий вож дь племени 

бечуанов.
— Кто тебя послал?
— П роломанная Б аш ка и Одноглазый Бизон.
— Мои братья. Хорошо. Где они?
— Н едалеко от М ози-оа-Тунья.
— Это я  знаю.
— Зачем  же ты спраш иваеш ь?
— Чтобы убедиться, что ты послан действительно ими.
— А разве я не подал сигпала? Разве пикаколу свистит 

не для нас одних?
— Правильно! К айман — великий вождь. Чего хотят мои 

братья?
— П роломанная Б аш ка требует черноволосую белую ж ен

щину.
— Моему славному Питеру не терпится,— ответил К лаас 

с громким смехом.— П усть он мне, по крайней мере, даст до
ехать до места, черт побери!

— Дни коротки и что будет завтра, того никто не знает, 
потому что скоро произойдет больш ая битва, и П роломанная 
Б аш ка хочет поскорей стать супругом белой ж енщ ины ,— 
пояснил К айман.

— Ты говориш ь о битве? Что-нибудь грозит им?
— Кто знает...
— Н у-ка, объясни. Ты видел его преподобие?
— Да. _ _
— Ч то он тебе сйазал?
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— Что трое белых из Европы покинули А лмазную  землю 
и скоро прибудут в М ози-оа-Тунья.

— Трое белых из Европы? Ты имееш ь в виду того, кото
рого они зовут Альбер...

— Именно Альбер, который проломил баш ку твоему бра
ту и выш иб глаз Бизону. Он скоро догонит тех двух. Сейчас 
они уж е, должно быть, снова вместе.

— Откуда ты это знаеш ь?
— Вместе с моими людьми я  следовал за ними по пятам  

с того самого дня, как  они оставили россыпи.
— П риказы вал ли вам его преподобие захватить их, убить 

и принести ему все, что при них окаж ется?
— П риказы вал. Но потом он раздум ал. Ж аль — Кайман и 

его братья хорошо поели бы...
— Что произошло с белыми за это время?
— Они жили в гостях у бушменов К алахари. Потом мы 

захватили одного из них, самого большого, и он был у нас 
рабом.

— Очень хорошо!
— Но он удрал.
— Эх вы, дурачье!
— Потом он стал другом Магопо, вож дя племени батоков. 

А тот, которого ты назы ваеш ь Альбером, чуть не умер от ли
хорадки, но проводники спасли ему жизнь. Берегись его, он 
страш ный человек. Если он узнает, что у тебя в плену нахо
дится его ж ена, что ты хочешь ее сделать хозяйкой твоего 
крааля, что ты убил...

В это мгновение внутри ф ургона послыш ался глухой стон. 
Бледная, зады хаю щ аяся, обезум евш ая от волнения Анна слы
ш ала сквозь щ ель весь этот разговор. Он велся на язы ке бот- 
лами, одного из племен западных бочуанов, которое живет в 
южной части К алахари. Оба сообщника вполне могли рассчи
ты вать, что никто их не поймет. Но госпожа де Вильрож, по
стоянно сопровож давш ая отца в его разъездах, отлично знала 
местные наречия. Она не упустила ни одного слова из того, 
что говорили злодеи.

Таким образом неож иданный случай раскрыл перед ней 
все замыслы К лааса, который оказался далеко не благодете
лем. Он предстал перед глазами Анны как мерзавец, страсти 
которого не знаю т Никаких преград и для которого все сред
ства хороши. Ранение Альбера, попытки найти его, сведения 
о его новом местонахож дении — все обман! Заступничество 
во время нападения разбой н и ков— обман! Все обман, кро
ме неумолимых и зловещ их результатов: утрата отца и пле
нение.

Негр услы ш ал стон, раздавш ийся в фургоне, и умолк.
— Н ас слышат! — шепотом сказал он после паузы.
— Да, но не понимают. Иди. Скаж и моим братьям, что 

все идет хорошо. П роломанная Б аш ка скоро получит ж енщ и
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ну с черными волосами. Что касается вас, продолж айте хо
рошо служ ить нам. Будьте верны, и скоро у  вас будет столь
ко кап-бренди, сколько воды в М ози-оа-Тунья. Ты м еня слы
ш иш ь, Кайман?

— Слыш у,— ответил вождь, и голос его задрож ал от жад
ности.

— Когда мы найдем булы ж ник, которым каф ры  обрабаты
ваю т жернова, бечуаны будут на всю ж изнь обеспечены 
огненной водой белых людей,— повторил бур.

— Огненной водой и руж ьям и.
— Обещаю.
— А если мы захватим  А льбера и тех двух, можно ли нам 

будет принести их кровь в ж ертву баримам и скуш ать мясо?
— Нет. Бечуаны  отдадут их нам живыми. Надо предвари

тельно снять с них всю одежду и тож е отдать нам.
— Зачем?
— Так я  хочу. А ты исполняй! Иначе не будет ни ружей, 

ни кап-бренди.
— Хорошо. Даю тебе слово вож дя.
— Прощай.
Дрож а от негодования и горя, госпож а де Вильрож все 

рассказала своей спутнице, которая приш ла в уж ас, и всю 
ночь обе они потратили на то, что строили смелые, но, увы, 
неосущ ествимые планы  спасения. Они ничего не могли пред
принять, даж е побега, в особенности побега.

Вместе с тем, как  ни были уж асны  ночные разоблачения, 
они имели и свою хорошую сторону: из них явствовало, что 
Альбер жив, что он находится где-то поблизости, что Клаас 
знает его смелый замысел и тоже направляется к водопаду. 
П равда, обе женщ ины утратили обманчивое чувство безопас
ности, но теперь они смогут вступить с бандитом в борьбу 
или, по крайней мере, защ ищ аться и в случае безвыходности 
положения искать спасения в смерти.

Как ни был велик уж ас, который внуш ал им Клаас, они 
себя сдерж ивали и были с иим только более холодны, чем 
обычно, когда утром оп заш ел поздороваться. К лаас считал 
себя любезным кавалером. С некоторых пор ему даж е стало 
казаться, что он приобретает светский лоск.

Поэтому, увидев оказанны й ему прием, он угрюмо взо
брался па передок фургона и стал стегать быков чамбоком: на 
них изливал он свой бессильный гнев.

Именно тогда госпожа де Вильрож сильно уколола себя в 
палец, чтобы кровью написать па чистом листке библии те 
несколько слов, которые наш ел Сэм Смит.

Затем  обе женщ ины, убежденные, что если хорошо noi  
искать, то в фургоне можно будет найти хоть какое-нибудь 
оружие, провели в поисках весь день. Тю ремщ ик дулся на 
них, но это позволяло им делать свое дело без помех. И слу
чай великолепно им помог. Позади банок с консервами они
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наш ли бочонок с порохом, а среди бумаг убитого хозяина 
ф ургона оказался заряж енны й револьвер в кобуре.

Нож в руках  Анны произвел бы на К лааса не большее впе
чатление, чем иголка. Но огнестрельное оруж ие — вещ ь опас
ная, независимо от того, чья рука его держ ит. Кроме того, 
если пуля, вы пущ енная наугад, могла в него и не попасть, 
то уж  при взрыве бочонка с порохом он погиб бы обя
зательно.

Таково было положение, когда Сэм Смит увидел р азъ я 
ренны х людей, м чавш ихся к нему со всех сторон о 
криками:

— Смерть Сэму Смиту! Смерть! Смерть вору!

Г Л А В А  Д Е В Я Т А Я

Братья-враги . —  Война на истребление . —  Гибель целого пле
м ени . —  Три основных южноафриканских народа: кафры, 
готтентоты, буш мены . —  Опасное путешествие по Верхней  
Замбези . —  Опять на мели!  —  Жозефу мерещится передви-  
жение 'скал . —  Встреча с разъяренным гиппопотамом . —  

Плавание по воде, окрашенной кровью . —  Любовь матери,— 
Садовый Остров. —  Крик отчаяния.

Считается почти установленным, что племя батоков, ока
завш ее Александру столь сердечное гостеприимство, в настоя
щее время, полностью вымерло. Этот малочисленный народец 
некогда процветал и обладал известной культурой, которая 
вы зы вала зависть соседей, ио его былое благосостояние при
шло в упадок уж е в эпоху путеш ествий доктора Ливингсто
на. Поля, которые усердно обрабатывались в течение долгого 
ряда лет, заросли сорной травой, и пусты ря, преображ енная 
трудом черных земледельцев, снова приняла свой первобыт
ный вид. Ожесточенная война, война на истребление, не знаю 
щ ая пи милости, ни пощады, делала все более редкими ряды 
несчастных туземцев. Последние остатки племени группирова
лись вокруг вождей, охранявш их культ богов баримов. Пато
ки ревностно придерж ивались верований своих отцов и не 
ж елали  оставить район водопада. Гул йоды, пять столбов 
испарений, сверкапие радуги батоки по наивности и невеж е
ству принимали за проявление сверхъестественных сил. По
следний из них пожелал умереть^ глядя па «М отсе-оа-Бари- 
мос», то есть на «столбы богов».

Но боги, увы, оставались глухи к горячим мольбам верую 
щ их, которых непримиримые враги из племени макололо, не
смотря на общность происхож дения, истребляли медленно, но 
неукоснительно.

Действительно, батоки относятся, верней говоря — отно
сились, к  обширной семье бечуанов, принадлеж ащ их к каф р-
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Окой расе, которая населяет три четверти ю ж ноаф риканской 
территории.

Но раз уж  заш ла речь о ю ж ноаф риканских расах, то автор 
хотел бы немного углубиться в вопросы этнографии. Н аш е 
повествование только вы играет от этого, ибо, в конце концов, 
нас интересует не только драма, но и география.

Бесчисленны е племена, ж ивущ ие на этой огромной терри
тории, делятся в отнош ении общих черт и язы ка на три от
дельны е расы. Это каф ры , готтентоты и буш мены, которых 
вовут такж е бош иманами или бож ьеманами. К аф ры  получили 
свое наименование от арабского слова «кафер» — неверный. 
Скаж ем лиш ь несколько слов об этимологии общего наим е
нования бечуанов и перейдем к макололо, которые являю тся 
последними представителям и расы  на севере.

Н азвание «бечуана» образуется из слов «чуана», что зна
чит «подобный» и местоимения «бет» — они. Таким  образом, 
слово «бечуана» означает «равные» или «товарищи». Расска
зываю т, что некий путеш ественник — имя его неизвестно — 
пы тался узнать у этих людей сведения о соседних племенах, 
а они ему отвечали: «бет чуана», то есть «они такие же, как  
мы». П утеш ественник не понял ответа и реш ил, что ему сооб
щ аю т общее название народов, ж ивущ их между Оранжевой 
рекой и 16-й южной параллелью .

Однако, будучи «равными», «подобными» и «товарищами», 
племена бечуанов ведут между собой ожесточенные войны, 
чему доказательством  служ ит братоубийственная борьба 
батоков с макололо, закончивш аяся полным истреблением 
батоков.

Мы возвращ аем ся к наш ему повествованию, которое пре
рвали на одном из последних эпизодов этой войны...
• •   ...................................................

Хорошо подкрепивш ись и рассказав друг другу пережитые 
испы тания, Александр, Альбер и Ж озеф решили переправить
ся па островок, расположенный в верхней части водопада, то 
ость туда, где должны были томиться его преподобие и поли
цейский.

— Едем, • с шутливой реш имостью сказал Александр, бе
рясь за посла Едем к наш им двум нахалам...

— П риходится,— улыбаясь, добавил Альбер,— Ничего не 
поделаеш ь...

— Что ж, едем!
П ереправа велась с бесконечными предосторожностями и 

очень медленно. Надо было пробираться между огромными 
деревьями, которые река в живописном беспорядке относила 
к  острову. Д еревья громоздились одно на другое, и это было 
опасно. Иногда утлый челнок вплотную касался серых скал, 
отполированных водой и солнцем, и легко скользил по прото
кам, которые А лександр, по-видимому, прекрасно изучил.
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Альбер уж е готов был вы сказать ему свой восторг, когда рез
кий толчок одновременно остановил и его и судены ш ко,

— Ты сяча молний! — воскликнул А лександр.— Или я  со
верш енно поглупел, или скалы  вырастаю т здесь за сутки. Они 
закры ли проход, который я знаю, как  свой карман!

Ж озеф  от толчка повалился.навзничь, но поднялся и вор
чал, покуда Альбер, упавш ий спиной на киль, тщ етно пы тал
ся встать на ноги.

— Карай! — ругался каталонец .— Я ударился грудыо. 
Счастье, что она у м еня крепкая, как  барабан!..

— Да и пирога крепкая! — заметил Альбер, наконец на
шедший равновесие.

Оно не было слиш ком устойчиво, потому что пирогу потряс 
второй, не менее сильный удар.

— Эх ты, горе-лодочник! — подш утил А лександр над са
мим собой, несмотря на всю серьезность полож ения.— Ты, 
видно, забыл очистить русло у пристани?.. Или баримы за 
одни сутки изменили течение воды?

— Черт возьми! — воскликнул Ж озеф ,—■ Смотрите, месье 
Альбер, месье Александр: скалы...

— Что — скалы?
— Они ходят...
Из-под воды послы ш ался мощный рев, какой могло бы 

издать стадо разъяренны х буйволов, и одновременно под са
мым носом у Ж озеф а вы ны рнула противная голова.

— У, протибиый зберь! — воскликнул каталонец, увидев 
огромную пасть, уты канную  короткими, но крепкими, как  бу
лы ж ник, зубами, и широко раскрытые ноздри, из которых 
выры вался преры вистый храп.

— Т а к ! — спокойно сказал  А лександр.— Стало быть, это 
не плавучая скала, а просто-напросто гиппопотам... Спокой
ствие, друзья, спокойствие. Возьми свой карабин, Альбер, и 
стреляй ему прямо в пасть... иначе...

Он не Закончил ф разы . Его друг ещ е не успел схватить 
руж ье и прицелиться, как  чудовище выны рнуло, откры вая до 
половины заплы вш ее жиром туловище.

Гиппопотам глубоко вдохнул свеж ий воздух, уставил па 
грех друзей свои маленькие хищ ные глазки, встряхнул корот
кими и жесткими уш ами, затем, вцепивш ись зубами в борт 
судены ш ка, стал раскачивать его так бешено, что оно вмиг 
набрало воды и едва не опрокинулось вверх дном. Этот слу
чай чуть не погубил трех французов, по он ж е оказался и 
залогом их спасения. Набрав воды, лодка отяж елела, и это 
сразу придало ей устойчивость.

Гиппопотам хотел повторить атаку. Он немного отступил 
назад, чтобы погрузиться, подплыть под лодку и поднять ее 
могучей своей спиной. Если бы он пром ахнулся, у него бы 
еще оставалась возможность навалиться на нее всей своей 
огромной тяж естью  и раздавить.
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— Да стреляй же! — кричал Александр.
В тот же миг послы ш ался ж алобны й стон, и на ж елтова

той поверхности воды расплы лось ш ирокое красное пятно. 
Толстокож ее животное на миг замерло и явно забеспо
коилось.

Альбер использовал минуту и выстрелил. Отчетливо был 
слы ш ен сухой удар: пуля пробила лопатку; кровь ударила и 
см еш алась с водой, которая и ранее была красной, но по не
известной причине.

— Он ранен! — воскликнул стрелок.— Он пойдет ко дну...
Однако, несмотря на страш ную  рану, гиппопотам  делал

отчаянны е усилия, чтобы удерж аться на воде. Странно, он 
уж е как  будто не обращ ал вним ания на лодку, которая так 
недавно привела его в ярость, и в его пом утивш ихся глазах 
уж е не было злобы. Он поднялся, стал поворачиваться во 
все стороны, огляды вая открытое пространство, и издавал 
глухое ворчанье, в котором слы ш алось больш е тревоги, чем 
гнева.

Альбер хотел выстрелить из второго ствола, но А лександр 
его удерж ал.

— Не стоит,— сказал он.— Л учш е побереги последние па
троны, зверь уж е не опасен.

— К ак это так?
— Да вот смотри!..
Н еподвиж ная туш а поднялась из воды позади пироги и 

поплыла, уносимая течением. А гиппопотам, которого Альбер 
только что ранил, зам ы чал страш ным голосом и поплыл вдо
гонку за мертвой туш ей. Но ее уносило быстрым течением, и 
гиппопотаму было трудно угнаться.

— Ну, мы счастливо отделались! — сказал А лександр со 
вздохом облегчения.

Ты считаеш ь, что всякая опасность миновала?
Ксгспорно! II только благодаря наш ей счастливой звез

де: ома столкнула нас с самкой. Хороши бы мы были, если 
бы напоролись на самца.

I1c .ii и бы наш а звезда действительно была счастливой, 
она убрала бы с наш ей дороги всех толстокожих, без различия 
пола.

— Согласен. Однако согласись и ты, что гнев этого не
счастного зверя был вполне оправдан.

— Почему?
Потому что мать преспокойно гуляла у  себя в реке, ни

сколько не дум ая ни о сокровищ ах кафрских королей, ни о 
европейцах, которые за этими сокровищ ами гоняю тся, как 
вдруг кос наш ей пироги, острый как  шпора, зарезал  ее дете
ныш а, которого она держ ала у себя на спине.

— Д етеныш а?
— Несомненно. Смотри, какие отчаянны е усилия она де

лает, чтобы догнать его. Н еуж ели она стала бы, по-твоему,
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так  вы биваться из сил, если бы какая-то  непреодолим ая сила 
не влекла ее к этому безды ханном у телу?

— Теперь я  все понимаю. Первый толчок мы испытали, 
когда наскочили на м алы ш а. Из воды едва только показалась 
голова.

— А потом нас толкнула мам аш а. Она почувствовала, что 
м алы ш а нет, и стала его искать.

Т уш а гиппопотама чернела в нескольких метрах от водопа
да. Д етены ш  казался всего лиш ь черной точкой среди клочьев 
белой пены. Ио он внезапно исчез. Мать закричала в послед
ний раз, вы прям илась во весь рост, собрала все свои уходя
щие силы и бросилась в бездну.

— Бедное животное! — пробормотал Альбер.
— И черт его бозьми! — воскликнул Ж озеф, почувствовав

ший себя отмщенным.
— М илостивые государи и друзья, благоволите высадить

ся ,— пригласил А лександр,— Мы прибыли.
Д ва человека бросились к ним, путаясь  в лианах  и спо

ты каясь. Оба промокли до костей, у  обоих вода текйа 
ио волосам и бородам, как  если бы они только что выш ли 
из бапи.

— М астер Виль! Преподобный!
— Д а, да, это мы, господа! И мы счастливы, что наконец 

видим вас! Мы слы ш али ваш  выстрел и видели, как  вы боро
лись с этим чудовищ ем, которое только что провалилось в 
бездну. Ну и наволновались ж е мы! Надо благодарить прови
дение за то, что оно избавило вас от такой опасности.

— Вы очень добры,— Ответил А лександр довольно-та
ки неопределенным тоном и тут же спросил: — А где мой 
двойник?

— Он мерзавец, месье. Он последний мерзавец! — мрачно 
ответил мастер Виль.

— Спокойно, брат мой,— гнусавя, перебил его преподо
бие,— Это заблудш ая овца. К тому же он оказал  нам услугу.

«Ах ты, ханж а!» — подумал Ж озеф.
— Хорош а овца и хорош а услуга! — кисло заметил мастер 

Виль.— Он' начал с того, что потребовал у нас кош елек илй 
жизнь...

— Но так  как  у вас но было ничего в карм анах, он подал 
вам милостыню?

— Нет. Но он оказал нам услугу — перевез нас сюда. 
Я только не знаю, где он украл  лодку.

— Но почему он доставил вас именно на этот остров, а не 
на какой-нибудь другой?

— Т ак захотел его преподобие,— пояснил мастер Виль.— 
Он прочитал бандиту проповедь о необходимости уваж ать  чу
жую собственность, а потом попросил перевезти нас.

— М астер Виль начинает прозревать,— ш епнул Альбер на 
ухо А лександру.
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— Однако, брат мой,— снова и еще более гнусавя загово-< 
рил его преподобие,— никто не м еш ает вам  уехать  н а прииск. 
Вы вполне могли бы найти там применение для ваш ей  силы и 
энергии.

— Т ак  его! — сказал  А лександр в сторону.
— А что касается м еня,— заявил его преподобие,— то я 

хотел попасть именно сюда по многим причинам. К ак вы, ве
роятно, знаете, этот островок посетил знамениты й Л ивинг
стон, высокочтимый основатель английских миссий в Ю жной 
Африке... Вот мне и захотелось соверш ить паломничество в 
эти места, связанны е с именем моего бессмертного соотечест
венника. Это он сделал здесь насаж дения, он придумал и 
название «Садовый Остров». Естественно, что меня сюда потя
нуло.

— Вполне естественно, ваш е преподобие.
— Наконец-то, после стольких жестоких злоключений, 

я  добрался до цели своего путеш ествия! Я хочу принести свет 
евангелия местному населению, положить конец братоубий
ственным войнам, которые опустош аю т этот богатейший 
край. Я хочу дать просвещ ение людям черной кожи, приоб
щ ить их к наш ему святому учению, словом, заверш ить, на
сколько мне позволят мои слабые силы, дело Д авида Ливинг
стона. Место это благодаря своему великолепию  всегда пора
ж ало воображ ение. Не каж ется  ли вам, что именно здесь мне 
следовало бы основать миссионерский центр?

— Это верно,— сказали  одновременно А лександр и Альбер, 
принимавш ие всерьез гнусные кривлянья своего спутника.

— Но я  так  обрадовался ваш ем у возвращ ению, на которое 
больше не смел рассчиты вать, что забыл спросить о вас 
самих. Простите м еня, я  был слиш ком потрясен. Итак, что же 
было с вами за  это время?

Альбер хотел было поблагодарить его в нескольких словах, 
когда из-за перевитых лианам и деревьев, стоявш их плотной 
стеной, послыш ались душ ераздираю щ ие крики. Все пять евро
пейцев бросились туда и через несколько минут добрались до 
места.

Д ва негра судорожно вцепились в бревна, бывшие, по-ви
димому, обломками плота, и исступленно звала па помощь. 
П оложение несчастных становилось с каж дой минутой все 
более угрож аю щ им. Оно долж но было с минуты па минуту 
стать безнадеж ны м : неграм предстояло либо разбиться о ска
лы, либо быть унесенны ми в бездну.

А лександр спокойно все взверил и голосо.м, покрывавш им 
ш ум водопада, крикнул:

— Надо их спасти!
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Г Л А В А  Д Е С Я Т А Я

У его преподобия дело расходится со словом.— Приготовлен 
пия к оказанию помощи .— Благородный поступок.— Старые 
знакомые .— Гэн и Хоре ,— Негры изум лены .— Александр  
с удивлением узнает, что наделен даром вездесущности.— 
Битва белых с батонами.— Три друга расстаются наконец с 
его преподобием и с мастером Вилем .— Гэн  — посол при ко
роле макололо .— Придворный глашатай.— Африканский

этикет.

Когда Александр, увидев двух чернокожих, которым грози
ла гибель, воскликнул: «Надо их спасти!», у каждого из при
сутствую щ их слож илось свое отнош ение к этому делу.

Альбер и 'Жозеф, люди с золотым сердцем, бесстраш ны е и 
великодуш ные, оба мгновенно разделись и приготовились бро
ситься в воду.

Его преподобие, вопреки напы щ енным тирадам, которые он 
только что произнес, осторожно отошел подальш е от берега. 
Что касается мастера Виля, то он незаметно пожал плечами и 
зробормотал сквозь зубы:

— Надо быть французом, чтобы так глупо рисковать своей 
шкурой ради каких-то негров!

Ж озеф слы ш ал гнусное замечание полицейского и поблед
нел от негодования.

Однако надо было торопиться, и он не счел нуж ны м  удо
стоить мастера Виля отповеди тут же, на месте, но сохранил 
его слова в памяти.

— Д рузья,— сказал  А лександр,— только не будем действо
вать необдуманно. Это значило бы идти на верную, но беспо
лезную  гибель. Вы не проплывете н десяти шагов, как  вас за
вертит течением и унесет к водопаду...

— Что же делать? — встревоженно воскликнул Альбер.— 
Не будем же мы спокойно любоваться...

— Слуш айте меня. Без лиш них слов. Альбер, беги посмот
ри, цела ли наш а пирога. А вы, Ж озеф, можете вы быстро, в 
два счета, взобраться на это дерево, с которого свисают 
лианы?

— Могу. Что еще?
— Вот вам мой нож. Доберитесь до верш ины, среж ьте 

две-три лианы  и немедленно спускайтесь вниз.
— Карай! Л езу. Сейчас увидите...
Несколько секунд — и он исчез в густой листве, мокрой от 

водяной пыли, которая неслась с водопада.
— М уж айтесь, ребята! — крикнул А лександр неграм  по- 

английски.— Сейчас лш  вам  поможем!
Три срезанны е Ж озефом лианы, тонкие, но крепкие, как  

канаты , извиваясь упали  на землю.
Тут бегом вернулся Альбер. Он был в отчаянии.
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— Пирога выбыла из строя! — кричал  он издали.— Г иппо
потам  перекусил борт. О ткрылась течь в двух местах.

— Я так  и дум ал,— хладнокровно ответил А лександр.— 
Поэтому-то я  и п риказал  Ж озеф у поискать на всякий случай 
канат. Эй, Ж озеф, слезайте, друг мой!

— Есть, месье Александр! — ответил каталонец, соскальзы 
в ая  вниз м еж ду лианами, к ак  марсовой меж ду снастями.

— Н у вот! А теперь моя очередь действовать. Ты, Альбер, 
хорош енько обвяж и м еня под мы ш ками одной из этих лиан. 
Затем , по мере того как  я  буду отплы вать от берега, потихонь
ку  разм аты вай их. Когда первая кончится, привяж и к ной 
Вторую. Вы, мастер Виль, возьмите карабин и смотрите в оба. 
Не исключено, что я  опять напорю сь на гиппопотама. Тогда 
вы  стреляете.

— Ну нет, месье А лександр,— горячо перебил его Жо
зеф ,— не допущ у я, чтобы вы тут изображ али ны офауиддеид- 
скую  собаку! Я сам вы тащ у негров.

— А я? — сказал  А льбер.— Н еуж ели ты  дум аеш ь, я  буду 
сидеть и плести веревки, когда ты рискуеш ь переломать себе 
все кости?

— Оставь, Альбер.
— Да ни в коем случае!
— Д авайте я  вас помирю, господа,— вставил Ж озеф .— Вы, 

месье Альбер, долж ны себя сохранить ради мадам Анны. 
У вас, месье А лександр, есть мать. А у  меня нет никого. 
Я уж е рисковал своими костями по менее важ ном у поводу, и 
не позж е к ак  сегодня утром. Т ак  что нечего тут — я ныряю.

— Ладно! — сказал  А лександр,— Если мы слиш ком долго 
будем соревноваться в великодуш ии, это кончится плохо для 
тех двух бедняг. Идите, Ж озеф . Это добрый поступок, и я  бу
ду у  вас в долгу.

— Карай! Месье А лександр, я вам верю. Раз, два...
Смелый каталонец  бросился в волны, и они разбились is

сверкаю щ ую  пыль. Затем  он стал сильно грести рукам и и по
плыл к тому месту, где вы бивались из сил истощ енные борь
бой негры. А течение все ломало и ломало обломки их плота. 
Несмотря н а  прилив энергии, которую им теперь подавала н а 
деж да на спасение, они уж е с трудом держ ались.

К рик у ж аса  вы рвался у  А льбера и А лександра, когда они 
увидели, что последний обломок плота разбился о скалу. Вся 
самоотверж енность Ж озеф а становилась излиш ней. Но нет. 
К счастью, два бревна задерж ались, и утопаю щ ие смогли за 
них ухватиться.

Тут подоспел Ж озеф. Он уж е ды ш ал тяж ело, как  кит.
— Ничего, ребята! Смелей! — весело кричал он,— Еще к а

пельку продержитесь! Только за  меня не хвататься, а то будет 
плохо. Постои-ка, да они не отвечают! Уж не померли ли они? 
Карай! Д а они стали пепельного цвета... Это со страху! Ну, 
давайте!..
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Он схватил их обоих за волосы и  поплыл обратно. По сча
стью, течение благоприятствовало ему. Если бы надо было 
плы ть вверх, то, несмотря на всю свою смелость и ловкость, 
Ж озеф  пош ел бы ко дну вместе с обоими спасенными. А те
перь его несло к  островку, да ещ е Альбер и А лександр крепко 
держ али  в руках лианы  на случай, если бы его стало относить 
в сторону. Трудно было, однако, держ аться на воде, и Ж озёф  
не без тревоги думал, к ак  ем у быть с обоими неграми: ойи 
стали беспомощны, как  два покойника.

Грохот водопада меш ал ему слы ш ать советы А лександра и 
Альбера, а те не знали, что негры  лиш ились чувств, и веб 
кричали им, чтобы Они обвязались лианой. Одно из двух бре
вен, уцелевш их от плота, давно унесло водой. Осталось еще 
одно, последнее. К счастью, дерево было очень пористое.

Не найдя другого выхода, Ж озеф  крепко обхватил бревно 
ногами и поплыл, не вы пуская из рук густые волосы негров.

Альбер и Александр, не зная, насколько прочна лиана, с 
уж асом наблю дали этот маневр. Если лиана оборвется, все 
трое неминуемо погибнут!

Но такой героизм не мог не быть вознаграж ден. Три чело
века неслись, их бросало и круж ило, но лиана держ ала креп
ко, и в конце концов Ж озеф, изнуренны й и зады хаю щ ийся, 
подплыл к берегу вместе с двум я аф риканцам и, все ещ е н а
ходивш имися в глубоком обмороке.

Но тут он и сам  лиш ился чувств.
Негры были не из тех слабеньких сущ еств, которые часто 

падаю т в обморок. Когда они перестали захлебы ваться и 
Альбер с Александром принялись их растирать, они вскоре 
начали ш евелить рукам и и ногами, ш ироко раскры ли свои 
фарфоровые глаза и оба одновременно громко чихнули, 
что доказы вало вполне благополучное состояние всех их 
органов.

— Будьте здоровы! — невозмутимо поздравил их Ж озеф. 
Он и сам чцхнул не менее звучно и приветствовал самого 
себя: — И ты тоже будь здоров, друг Ж озеф.

Потом он воскликнул:
— Черт возьмс, я все-таки доволен! Не так ли, месье Алек

сандр? Вовремя я подоспел! Еще м инутка — и они бы утону
ли самым аккуратны м  образом.

— Ах, Ж озеф, Ж озеф! И нагнал же ты на нас страху! —■ 
сказал  Альбер, все ещ е дрож авш ий при мысли об опасности, 
какой подвергал себя его молочный брат.— Но ты цёл и не
вредим?

— К ак крепость Пра-де-Моло!..
— Ну, вот и отлично! А что касается негров, то, по-моему, 

у них со страху мозги немного съехали набок. Смотри, А лек
сандр, как  они на тебя уставились!..

— Да ведь, черт возьми, э#о мои старые знакомые! Это
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Гэн, сын Магопо, и его плем янник Хоре *. Н еож иданная и 
п ри ятн ая встреча!

Но молодые батоки, два прекрасны х, атлетически слож ен
ных представителя каф рской расы, не могли выговорить ни 
слова, так они дрож али, так  у них стучали зубы. Разве только 
встреча с баримами — бож ествами водопада — могла бы до 
такой степени ош еломить их.

— Ну, что вы, дети мои?! — м ягко сказал  им А лександр.— 
Успокойтесь. Ведь вы меня знаете. Вам больше не грозит 
опасность... Вы оба живы, а я ваш  друг...

— Вождь... Белый вождь! — с трудом пробормотал Гэн, 
е Хоре, видимо, был готов броситься назад  в Замбези, чтобы 
только не глядеть на сущ ество, которое ему казалось сверхъ
естественным.

Александр сделал' шаг вперед и друж ески подал Гэну руку, 
ио тот отскочил, как если бы ем у протянули кусок раскален
ного ж елеза.

— Ничего пе понимаю! — сказал  А лександр,— Да они про
сто сошли с ума!

— Ото вож дь,— наконец, вы ж ал из себя Хоре.
— Да! Великий вождь, наш друг! — подтвердил Гэн и

громко расхохотался.
Хоре немедленно последовал его примеру, и раскаты  не

удержимого хохота гремели еще долго.
— Значит, ты пе с батонами, о великий вождь?
— К ак видишь...
— Я это вижу... Конечно. Но я не уверен...
— Я пе уверен! — как эхо повторил Хоре.
— Объясни, мой мальчик!
— Да ведь сегодня утром мы тебя оставили там ,— он по

казал  на юг.— Ты был вместе с моим отцом Магопо.
— О ш ибаеш ься, Гэн.
— Нет, вождь. Ты поддерж ивал батонов, и твой карабин, 

который убил слона, ды ш ал огнем на врагов.
— Как, батоки дрались?
— Д рались, вождь. Б ы ла страш ная битва.
— С макололо? ■-
— Нет. С белыми, у которых длинные бороды.
— И я был среди них?
— Ты был с батонами. П равда, нас было больше, но белые 

имели руж ья. Батоки отошли без потерь... А ты остался с мо
им отцом Магопо.

— Белый вождь остался с М агопо,— подтвердил Хоре, ко
торому тож е хотелось вставить слово.

1 После путешествий доктора Ливингстона туземцы стали на
зывать своих детей Ma-Робер (так они называли жену Ливингсто
на) или Гэн (ружье), Хоре (лошадь), Вагон, Библия и т. д. Этот 
обычай сохранился до наших дней. (Примеч. автора.)
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— Л потом Магопо направил нас сюда — узнать, уш ли ли 
макололо. Мы считаем ся самыми быстроногими бегунами во 
всем племени. И нам было велено обратиться к баримам, до
биться, чтобы они покровительствовали успеху нашего ору
ж ия. Потому что мы оба знаем , как  надо разговаривать с ба 
рим ам и,— не без гордости заявил  юноша.

— Я все понял, кроме одного: как  это ты мог меня видеть 
сегодня утром рядом с Магопо?

— Это правда, мы тебя видели. Ты разговаривал с нами 
Посуди сам, к ак  мы удивились, увидев тебя здесь, если нот 
ни белого, ни черного человека, который мог бы состязаться 
с нам и в беге... А ты попал сюда раньш е нас!.. Значит, ты 
сущ ествуеш ь одновременно в двух местах?

— Белы й вож дь сущ ествует везде... Он друг баримов. Воз
можно, он и сам барим,— перебил Хоре, который был счаст
лив найти объяснение этой удивительной вездесущ ности, тем 
более что оно совпадало с наивными верованиями его предкоз.

— Тут какая-то  чертовщ ина, но я не знаю к ак ая ,— не
громко сказал  А лександр своим друзьям .— Одно ясно: батокм 
дрались с белыми. А не те ли это приисковые молодчики, с 
которыми и у нас была стычка? Позвольте! А эта личность, 
которая находится у Магопо и благодаря которой мне припи
сы вается бож ественная вездесущ ность?! Да ведь это может 
быть только мой двойник, подлей Сэм Смит!.. Ах, черт возьми, 
Магопо, вероятно, принимает его за л<сня! Этак он нам испор
тит наш и добрые отнош ения с неграми!..

— Дело серьезное,— заметил Альбер.— Смит быстро см ек
нет, насколько ему выгодно, чтобы его принимали за тебя. Ведь 
Магопо собирался раскры ть тебе все, что касается клада...

— Верно. Но раз так, нельзя  терять времени! Надо поско
рей отправиться к батокам, а мистер Смит пусть занимается 
своими делами... Господа! — продолж ал он, обращ аясь к Ви- 
лю и преподобному, которые с молчаливым любопытством 
наблю дали всю описанную  сцену.— Мы сейчас возвращ аем ся 
на материк. Хотите ли вы поехать с нами или предпочитаете 
остаться здесь?

— Нет, н е т ! — одновременно ответили оба апгличанина.— 
Мы сдом с вами!..

А лександру захотелось отмстить не без иронии, как  проти
воречит этот ответ его преподобия тем елейным речам, кото
рые он держ ал ещ е так недавно. Но ф ранцуз вспомнил о 
другом.

— А пирога? — воскликнул он.—■ Ведь гиппопотам ее изло
мал!.. К ак ж е мы переправимся?

— За этим дело не станет,— сказал  А льбер.— Батоки мне 
помогут, и за  час я  ее починю. Если бы нам удалось сиять с 
гиппопотама кусок кож и, было бы лучш е всего. Впрочем, 
можно взять  кусок древесной коры и прикрепить его шинами 
«подожди немного». Это вполне заменит кож у гиппопотама.
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— Но дерецья здесь очень сырые, и кора на них толстая. 
Боюсь, будет трудно приладить их так, чтобы лодка не про
пускала воду,— заметил Александр.

— А я и пе намереваю сь использовать наруж ную  кору. 
Она вся потрескалась от влаги и солнца. Я возьм у лиш ь внут
реннюю пленку, которая покры вает древесину. Она тонкая и 
прочная, как  пергамент.

— Чудесно! Стало быть, за работу! Надо поскорей обо
драть деревья...

Альбер заимствовал этот способ починки судов у буров 
Оранжевой республики. К ак он и предвидел, вся работа от
няла не больше часа, и переправа прош ла вполне благополуч
но. Но, едва ступив на твердую  землю, А лександр отвел в сто
рону обоих молодых батоков и поделился с ними планом, 
который слож ился у него в голове во время переправы. Гзн и 
Хоре согласились, хотя это было им весьма пе по душе...

А тем временем мастер Виль и преподобный сообразили, 
что если они и сейчас не отвяж утся от ф ранцузов, то это мо
ж ет показаться подозрительным. Поэтому они заявили, что 
отправляю тся на прииск. Прощ ание было холодным.

— Наконец-то мы о д и н !— сказал Альбер.— Что- ты ду
маеш ь делать?

— Вот что я реш ил,— заявил  А лександр.— Ни в коем слу
чае нельзя допустить, чтобы продолж алась братоубийственная 
война между батонами и макололо. Она неизбеж но кончится 
истреблением батоков. П равда, я  пользую сь у них известным 
престиж ем после того, как  оказал  услугу их вождю, но вместе 
с тем я  и у макололо встретил живую  симпатию . Это, вероят
но, отклик тех отношений, которые у них были в свое время с, 
белыми и, в частности, с доктором Ливингстоном. Надо как 
можно скорей помирить их, установить среди нпх прочный и 
длительны й мир. Поэтому, я думаю, хорошо было бы напра
вить сына Магопо в качестве посла к вождю макололо. В этом 
звании он не подвергается никакой опасности: у чернокожих 
оно свящ енно. Самое большее, чем он рискует,— это неудача 
переговоров.

— Очень хорошо. Но почему бы тебе самому не выполнить 
это дело? Зачем возлагать его на неопытного молодого чело
века, почти мальчика?

— Не беспокойся. Говорить буду я. Гзн только дол.йен 
подтвердить, что у батоков вполне честные нам ерения. Кроме 
того, своим присутствием он придаст этой дипломатической 
конференции официальный характер. К афры  страш но лю бят 
соблюдение всяческих форм. Я надеюсь, что такое проявление 
доверия самым лучш им образом отразится на последующих 
взаимоотнош ениях обоих племен... Ну как, Гэн, друж ок, ты 
готов? И ты не боишься?

— Я готов следовать за  тобой, вождь, и я не боюсь 
ничего.
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— Хорошо. Ч ерез несколько минут ты  предстанеш ь перед 
племенем макололо. Тебе известно, что ты долж ен сказать  их 
вождю?

— Да. Я помню твои слова.
— Возьми этот нож  и эту зеленую  ветвь. Вот, кроме того, 

в зеленом листе порох и свинец. Д ерж и все это н а виду. А ты, 
Альбер, и вы, Ж озеф, идите рядом с Хорсом. Я пойду вперед 
с Гэном. Н у вот, церемониал выработан, а  теперь — вперед.

Т ак  они и пошли берегом вверх по течению  Замбези и 
меньше чем через час встретили бечуанов из племени м ако
лоло, которых осторожный вож дь вы слал в разведку. А лек
сандр назвал себя, сообщил, что с ним еще двое белых из 
Европы, и наказал  черным разведчикам  долож ить вождю, что 
к нем у идет придворный гонец от батоков.

Разведчики церемонно поклонились и сказали , что это 
хорошо. Потом они прибавили:

— Добро пож аловать посланцу батоков. Белы е будут при
няты , как  сы новья Д ауда. П усть белый вождь, друг черных 
людей, подождет наш его возвращ ения, раньш е чем вести сына 
Магопо в Котлу. Ж енщ ины  принесут плетенки с байялоа 
потом соберутся воины.

Поело столь ободряющего вступления показалось многочис
ленное войско. Оно приближ алось медленно, и здавая нестрой
ные крики, которые подействовали на Гэна и Хорса весьма 
успокоительно, хотя европеец не понял бы, содерж ат ли они 
приветствие или угрозу.

Ш агах в ста Воины остановились и воткнули копья в зем
лю. Затем  старик высокого роста, в головном уборе из страу
совых перьев сделал знак  четырем ж енщ инам, и те подали 
прохладительны е напитки.

Этот старик был придворным глаш атаем  вож дя Сешеке, 
сы на Себитуане. Оба они, отец и сын, были друзьям и доктора 
Л ивингстона. Глаш атай иес свою должность с незапам ятны х 
времен, но чувствовал себя не совсем уверенно всякий раз, 
когда ему приходилось вы полнять служ ебны е обязанности.

Однако он был непреклонен во всем, что касалось этикета 
и церемониала, и ни за что не хотел допустить самого малей
шего их наруш ения.

Поэтому, еще находясь на таком расстоянии, которое едва 
позволяло его слы ш ать, он стал зычным голосом провозгла
шать:

— Господи! Взгляни на белых людей, товарищ ей вож дя 
Сешеке! Взгляни на братьев племени макололо. Господи! Ма
кололо — могучие воины, они протягиваю т руку  своим достой
ным врагам , сы новьям  батоков. Господи! Мы хотим мира! Н и
спош ли мир детям  твоим!

1 Это пиво, называемое также «о-ало», представляет собой не 
что иное, как бузу арабов. (Примеч. автора.)
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— П рекрасное начало,— ш епотом сказал  Альбер А лек
сандру, который с грехом пополам переводил ем у эти привет
ствия.

— Конечно. Только бы какая-нибудь неож иданность не со
рвала нам все дело в последнюю минуту.

Г Л А В А  О Д  И Н Н А Д Ц А Т А Я

Церемониал приема .— Вождь макололо присваивает себе 
английский государственный гим н .— Дородность женщин  
племени макололо .— Неудобные ук раш ения .— Странное пи
во.— Полума, великий  фетиш вождя Сешеке .— Необычная  
судьба извозчичьего плащ а .— Котла.— Парадное одеяние  
африканского монарха .— Сешеке танцует в котильоне,— 
Шампанское .— Трогательная аллегория при заключении  

мирного договора .— Новые опасения.

То ли он и сам устал от войны с батонами, то ли ему про
сто хотелось угодить белым, оказы вая достойный прием гла
ш атаю  двора, но Сешеке, как  говорится, просто из кож и лез, 
чтобы принять гостей достойным образом. Новый отряд, со
стоявш ий из лучш их воинов, одетых в полную  парадную  фор
му, выш ел им навстречу. Ж елезны е наконечники копий, начи
щ енны е красны м песком, сверкали, как  ш ты ки у европейских 
солдат, а древки были отполированы кварцем. Ш ирокие пояса 
из манчестерской хлопчатобумаж ной ткани опоясывали талию 
и бедра черных воинов; браслеты из латуни были надеты  у 
них па руки и па ноги и сверкали, как  золото; волосы, см а
занны е смолой акации, смеш анной с красной глиной, высоко 
взды м ались над головой, напом иная меховые ш апки наполео
новских гренадеров, и, наконец, у каж дого воина перемы чка 
меж ду поздрями была проколота щ етиной дикобраза, что 
издали походило на лихие усы.

Оркестр, выступавш ий впереди этой королевской гвардии, 
состоял всего из четырех исполнителей. Но какие это были 
виртуозы! Ж озеф а сначала поразил великолепны й красны й 
цвет их волос, и он не мог не обратить на это вним ания 
А лександра.

— Посмотрите! — сказал  он.— Они носят красны е конские 
хвосты, как  у ндс во Ф ранции драгуны  и кирасиры .

— Вот вам доказательство того, дорогой Ж озеф, что ничто 
не ново под луной.

— С ваш его позволения, месье А лександр,— а барабаны?
— У ступаю  вам охотно барабаны  из кож и куагги и их ма

неру бить в эти барабаны  только одной палочкой.
— А трубы?! Карай! Они вставляю т их себе в нос!.. Виде

ли вы когда-нибудь, чтобы горнист играл носом?
— Д ействительно, ново и оригинально!..
— Да у  них кровь долж на идти носом!..
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— Это их дело! Но поглядите, что вы творяет капельмей
стер. А это переносное пианино!.. Кдкой невиданны й м узы 
кальны й инструмент! Он дополняет коллекцию  рабукеяов, рэ- 
мельпо, ныом-ныомов и прочих, какие мы встречали раньш е.

И действительно, если странны е барабаны  из дуплистого 
ствола, туго перетянутого двумя просуш енными па огне ко
ж ам и пуагги, производили адский шум, если паутина, затя 
гиваю щ ая небольш ую  ды рочку сбоку, служ ила для того, что
бы звуки  получались надтреснуты ми, то инструмент, кото
ры й Альбер назвал переносным пианино, казался  еще 
необычнее и по виду и по звучанию .

Т узем цы  этой части Ю жной А фрики назы ваю т его «ма- 
римбо» и пользую тся им только в исклю чительны х случаях. 
Он состоит из двух параллельны х брусков, согнутых в полу
круг. Поперек на расстоянии сантиметров двадцати один от 
другого положено пятнадцать деревянны х клавиш ей длиной 
сантим етров в сорок и ш ириной от шести до восьми сантим ет
ров каж дая . От толщ ины клавиш и зависит высота звука. Под 
каж дой  клавиш ей находится пустая тыква. На ее верхней ча
сти сделаны надрезы , так что оба бруска входят в них, как  в 
пазы . И наконец, величине каж дой ты квы соответствует то
нальность звука, который долж на дать соответствую щ ая кла
виш а. Т ы ква является резонатором, наподобие полого тела 
наш их струнны х инструментов.

По маримбе быот двумя м аленькими барабанны ми палоч
ками. Звук  она издает м ягкий, довольно приятны й, и испол
нитель нередко достигает виртуозности. Сейчас на маримбе 
играл м узы кант, красная  ш евелю ра которого пы лала, как 
огромный пион. Он закончил свою серенаду головокруж итель
ной трелью  и сразу  переш ел к мелодии, в которой Альбер и 
А лександр не без глубокого удивления узнали  английский го
сударственны й гимн: «God save the  queen» '.

Сешеке слы ш ал эту мелодию от доктора Л ивингстона и 
боа всякой церемонии присвоил ее для своего собственного 
тропического величества. Подданные были обязаны  вы слуш и
вать  се во всех торж ественны х случаях.

Европейцы  едва успели обменяться двумя словами по по
воду этой довольно-таки неож иданной м узы кальной ф антазии, 
потому что ж енщ ины  принесли новые напитки и раздавали 
их в изобилии, к ак  всегда делаю т чернокож ие: опи сами все
гда рады  случаю  выпить.

Дородность ж енщ ин позволяла легко догадаться, что они 
принадлеж ат к  верхам  местной знати. Это были настоящ ие 
дамы. Их тонкие руки не знали грубого труда ж енщ ин из 
простого народа. Они носили короткие юбочки из бычьей ко

1 «Господи, храпи королеву...» (англ.) — иачалышо слова анг
лийского государственного гимна.
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жи, которая была, однако, не толще сукна, и небольш ие м ан
тильи, переброш енные через плечо. Н аряд делал их привле
кательны м и. Руки и ноги, густо см азанны е коровьим маслом 
в блестевш ие, как  черное дерево, были почти целиком при
кры ты  множеством браслетов из латуни  и слоновой кости. Не
которые напялили  на себя такое количество этих украш ений, 
что натерли себе зап ястья  и щ иколотки. Но уж  такова мода! 
А м о д а — что в Африке, что у  н а с — беспощадно требователь- 
йа, и эти наивны е ж ертвы  варварской элегантности платили 
6а нее кровью.

Неудивительно, что, когда они появились с корзинками 
бойялоа, их встретили одобрительным шепотом.

— К ак они красивы! К ак у  них блестит кожа! К ак краси
ва кровь на слоновой кости! — ш ептали восторженные зри
тели.

Ж енщ ины  ш агали тяж елой  походкой перекормленны х 
уток.

Тропические богини потчевали Александра, и он пил, не 
моргнув, мутную  бурду, которую  могли прозвать пивом только 
люди, изм ученны е ж аж дой и свободные от предрассудков. Это 
пойло, приготовляемое из дурасаиф и, то есть из сорго, содер
ж ит много муки. Оно весьма питательно, но не освеж ает и 
приводит к ожирению, которое считается здесь у женского 
пола верхом элегантности. Однако, чтобы пить это «пиво», 
нуж но иметь крепкую  глотку.

Альбер и в особенности Ж озеф не смогли сдерж ать грима
су разочарования.

— Карай! — пробормотал Ж озеф .— Это отруби! Правда, 
месье Альбер? Отруби и что-то аптечное...

— Гм! — буркнул Альбер, у которого рог был полон му
ки ,— Я бы скорей сказал , что это похоже на болтуш ку из 
кукурузы  и каш тана, какую  у нас дают животным для от
корма.

— То-то все эти дамочки похожи на гиппопотамов.
«Дамочки» не понимали непочтительных замечаний Ж о

зефа. Одна из них, видя его нереш ительность, взяла  у пего 
его плетенку и с самой милой бесцеремонностью стала пить 
из нее.

Однако, несмотря на все эти предварительны е знаки  распо
лож ения, А лександр лиш ь с большой осмотрительностью про
двигался вперед, к тому месту, где его ж дал вождь, окруж ен
ный высш ими сановниками. Хорошо зн ая  обычаи, он даж е 
испы тывал некоторую  тревогу, когда заметил, что не воЗвра- 
хцается глаш атай, несколько времени тому назад  уш едш ий к 
своему повелителю. М ежду этим слиш ком усердным чиновни
ком и его властелином шло долгое совещ ание, потом нача
лись бесконечные взаимны е приветствия и благонож елания. 
Н аконец монарх поднялся, подал знак, взм ахнул три раза хво
стом ш акала, заменявш им  ему носовой платок, и издал прон-
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зительны й крик, после чего сразу вступили все ш умные ин
струменты  оркестра.

А лександр вздохнул с облегчением и пробормотал:
— Наконец-то! Я уж е начал беспокоиться.
— Ты опасался предательства? — спросил Альбер.
— Да ведь всего можно ждать. Нам-то н и к ак ая  опасность • 

не грозила, но наш их двух полномочных послов могли про
гнать или взять в плен.

— А теперь?
— Теперь им дадут пропуск.
— И нтересно посмотреть, как  выдаю тся такие документы.
— Сейчас увидиш ь. Вот идет глаш атай. Он ш агает так, 

будто ему завязали  глаза, а по земле рассы паны  яйца.
— За ним следую т двое с корзинам и в руках.
— О пять эта отвратительная бурда?
— Нет. Вероятно, в одной корзине м ука из маниоки, а во 

второй суш еная рыба. Этим как бы дается знать Гэну, что 
зем ля и вода отдаю тся в его распоряж ение.

— Хорошо. Символ красивый сам по себе. Но какую  ре
ликвию  несет так благоговейно наш  верховный жрец?

— Ах, черт возьми! — обрадованно воскликнул А лек
сандр.— Да ведь. Сешеке принимает нас, как  равных! Если бы 
прибыла его августейш ая кузина, королева Англии, им перат
рица Индии, он не долж ен был бы оказать ей больших поче
стей. Смотри! Полума!..

— Эта ш кура на палке?
— Вот именно, дерзкий молодой человек! Ш кура ж ивот

ного, которое здесь считается свящ енны м , как  в Сиаме — бе
лый слон. Это знам я, это святы ня, это реликвия, это главный 
фетиш ! Его выносят только в исклю чительных случаях, на
пример во время засухи, когда нуж но вымолить дождь...

— Или во время дождей, когда надо выпросить солнце?
— Разумеется. Но это еще не все. Полума обеспечивает 

удачную  охоту, обильную  рыбную ловлю, она исцеляет от 
болезней и приносит победу.

— В общем, Полума делает все, что полагается делать 
фетиш у!..

— И обеспечивает полную неприкосновенность счастливо
му смертному, который держ ит ее в руках!..

— Если я не ошибаюсь, это просто-напросто обезьянья 
ш кура.

— Но обезьяна была черная, как  уголь, кроме гривы — 
чистейшего белого цвета '. Т аких обезьян можно видеть толь
ко у Матиамво, верховного вож дя племени болондов.

— Да неуж ели?
— Матиамво является поставщ иком всех своих сОбратьев-

1 Судя по описаниям доктора Ливингстона, это обезьяна Colo- 
bos guereza. (Примеч. автора.)
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царьков и только с большим разбором отпускает им этот та
лисман из талисманов.

— В таком случае, неудивительно, что его несут с таким 
благоговением...

— А Гэн! Посмотри на Гэна! Оп весь замер. Он точно оне
мел! Он преклоняет колено, он бьет земные поклоны!.. Вот 
он медленно подымается... О бъятия!..

— Можно подумать, что его награж даю т орденом Золотого 
Руна!..

— Готово! Теперь Полума у него в руках. Теперь нам 
можно идти смело — мы .как дома. Сешеке скорее перебьет 
все свое племя, но не допустит, чтобы хоть один волос упал с 
головы наш их двух батоков...

П ридворный глаш атай  племени макололо, все такой же 
озабоченный и суетливый, делает знак  европейцам остановить
ся еще на м инутку, раньш е чем войти в Котлу (резиденцию 
вож дя). Затем  он убегает, запирается в одной из хиж ин и воз
вращ ается в соверш енно неузнаваем ом  виде. Он буквально 
весь увеш ан фетиш ами, ож ерельями и амулетами, лицо у него 
вы м азано краской индиго, к  тому же он успел напялить некое 
подобие европейского пальто орехового цвета с таким и длин
ными фалдами, что их сзади поддерж ивает мальчик, подобно 
паж у, несущ ем у ш лейф королевской мантии.

— Постой-ка, да ведь это извозчичий плащ! — с изумле
нием воскликнул Альбер.

— Совершенно верно,— подтвердил А лександр,— Вероятно, 
у  этого одеяния была довольно странная судьба, раз оно попа
ло сюда. Однако надо признать, оно совсем неплохо выглядит 
на этом камергере.

— Но ведь сукно плотное. Бедняга долж ен задыхаться!..
— Ничего, он скорее согласится, чтобы с него содрали ко

жу, чем этот плащ . Внимание! Мы входим в Котлу. У здеш 
них ж ителей это то же, что форум у римлян и агора у древ
них греков.

Котла заним ала площ адь около ста квадратны х метров и 
была обнесена забором. Зем ля прибита, к ак  на току. На про
тивополож ных сторонах стоят два роскошных банана с густой 
листвой, а под каж ды м  из них — небольш ое возвышение, не
что вроде эстрады, покрытое ш курами леопардов. На одной 
эстраде восседает сам Сешеке собственной персоной. На нем 
клетчатая куртка, какие лет двадцать назад носили букмеке
ры ■, и юбочка из серой сарж и в красную  полоску. Брюк нет, 
но на ногах — огромные ботфорты, впрочем без подошв. Это 
одеяние дополняется многочисленными стеклянными бусами, 
футляром  от бинокля, висящ им через плечо на ремеш ке, и ж е
стяной трубкой, в каких военные хранили в старину свои от
пускные бумаги или подорожные листы. На голове Сешеке

1 Б у к м е к е р  — мелкий маклер на бегах.
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носит нечто вроде каски, весьма искусно вы лож енной из стек
лянны х бус. В каску воткнут большой пучок страусовых 
перьев. Короче, это настоящ ий костюм аф риканского царька 
из оперетки.

Вблизи эстрады сидят три молодых человека. К аж ды й дер
жит на плече связку  стрел, перед каж ды м  леж ит на земле 
лук. Когда глаш атай  вводит послов, юноши перерезаю т те
тиву.

Едва послы показы ваю тся, Сешеке встает, делает знак, и 
ему приносят золу на широком медном блюде. Сеш еке нати
рает себе золой грудь и руки и передает блюдо европейцам и 
обоим батонам, которые тоже натираю т себе золой грудь и 
руки.

И тут без всяких предупреж дений появляю тся со всех сто
рон вооруж енные до зубов воины. Они заполняю т всю Котлу и 
свирепо кричат, что, по-видимому, имеет целью подчеркнуть 
могущество Сешеке. Вдоволь накричавш ись, воины успокаи
ваются, все садятся, и начинаю тся бесконечные спортивные 
упраж нения, а о деле ни слова.

Таков обычай: встречи ю ж ноаф риканских вождей или их 
представителей имеют ту особенность, что деловая сторона 
как будто играет самую  незначительную  роль. Едва сойдясь, 
они думают только о выпивке, об играх и забавах. Они как 
дети: еще вчера их разделяла неприм иримая враж да, возник
ш ая из-за пустяков, а сегодня они легко ее забываю т. Глав
ное — заставить их встретиться, а уж  если начались развле
чения, то успех переговоров обеспечен, как бы ни был серье
зен причиненный ранее ущерб.

Зная это, Александр успокоился и стал посвящ ать в эти 
причудливые обычаи своих друзей, и те с интересом созерца
ли картину, которую видели только редкие европейцы.

Тут были и прим ерны е боевые схватки, и состязания в бе
ге, в борьбе, в стрельбе, были пантомимы, пляски и разные 
другие упраж нения, в которых эти дети природы большие 
мастера.

Все закончилось необычайной пляской самого Сешеке. Ему 
принесли огромную ты кву, вы краш енную  в белый цвет, на ко
торой незатейливы е худож ники нарисовали как  сумели черной 
краской нос, глаза, рот и уши. Монарх надел этот уродливый 
сосуд на голову, а туловищ е втиснул в некое подобно бочки, 
сплетенной из гибких ветвей. Н аруж у торчали только руки и 
ноги. Бочка тож е была разм алевана белой и черной красками, 
кроме того, она была увеш ана бычьими хвостами и страусовы 
ми перьями. Ее такж е украш ала полож енная наискось ш иро
кая  полоса красной сарж и.

Воины построились в ряд и затянули монотонную песню, 
сопровождая ее хлопаньем  в ладош и. Сешеке стал ш агах в 
тридцати от них и начал необыкновенное представление: он 
разы гры вал разъяренного дикого зверя — прыгал, размахивал
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руками, скакал, а восторженные аплодисменты лиш ь усили
вали его хореографическое рвение. Т ак  продолж алось добрых 
полчаса. Н аконец монарх выбился из сил. Он скры лся, но 
мгновенно снова вернулся в своем обычном одеянии,

— Вот уж  действительно,— сказал  Альбер,— ничего подоб
ного я п во сне не видал. Н уж но покинуть наш и цивилизован
ные страны  и приехать в А фрику, чтобы увидеть такое не
обыкновенное зрелш це.

— Я не разделяю  твоего м нения,— ответил А лександр 
своим обычным насмеш ливым тоном.— У нас во Ф ранции на 
светских вечерах и на провинциальных танцульках современ
ные Терпсихоры тоже выкидываю т немало ш тучек.

— Ты смеешься!
— Нисколько. Вспомни наш и светские котильоны, когда 

танцоры надеваю т ослиные головы, свиные ры ла и ещ е многое 
другое н вертятся не менее глупо, чем этот почтенный маколо
ло, но несравненно менее ловко.

— П ож алуй, это верно.
— Заметь, кроме того, что здесь на таких торж ествах тоже 

подается ш ампанское.
— Ш ампанское? Здесь? Ну, знаеш ь, это было бы уж  черес

чур неожиданно!..
— А ты слы ш иш ь, как  оно стреляет? Ты видиш ь, как оно 

пенится в бокалах из ты квы ? Не бойся, попробуй! Здесь нет 
химии, это вино не боится никакого анализа. На, ней!

М альчик поднес А лександру бутылочку, представлявш ую  
собой не что иное, как  колено бам бука. Пробка вылетела с 
треском.

— Великолепное вино! Не уступает Редереру! — восклик
нул А льбер.— Слушай, ты, я  виж у, все здесь знаеш ь! Расска
ж и, к ак  оно приготовляется.

— Редерер, Клико или Монтебелло 1 — мож еш ь назы вать 
его как  хочешь, но приготовляется оно просто-напросто из 
плодов местной пальмы , которую  ж ители назы ваю т «пальми
ра». Однако, давай потиш е — наступает важ н ая  минута.

Сеш еке изрядно выпил и уселся н а  своей эстраде, покры
той леопардовыми ш курам и. Глаш атай пригласил европейцев 
и обоих батоков зан ять  м еста на втором возвыш ении, а затем, 
когда все уселись и воцарилась тиш ина, он произнес длинную 
хвалебную  речь в честь своего господина и его доблестной 
армии. Потом он рассказал  о победах, какие плем я макололо 
одерж ало над своими врагами, о прибытии белых людей, при
бавил, что все хотят ж ить в мире, и закончил в следующих 
вы раж ениях:

— Белы е люди добры, у них честные сердца. У макололо 
добрые сердца. Сешеке никогда никому не сделал зла. Раз

1 Фамилии фабрикантов прославленных марок шампанского.
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белый вож дь — друг Сещеке и Магопо, пусть батоки и мако-> 
лоло объединятся к ак  братья. Я все сказал.

Затем  он принес ж елезную  лопатку, довольно искусно вы 
кованную  местными кузнецам и, и стал копать глубокую  яму.

Сеш еке спустился со своего высокого сиденья и медленно, 
с достоинством подош ел к ней. Он взял  связку  копий, обломал 
наконечники и молча бросил их в яму. П однялся Гэн, тож е 
подошел к  ям е и бросил в нее порох, пули и нож, которые 
ем у дал А лександр.

Глаш атай засы пал ям у, воткнул в нее зеленую  ветку, по
данную  Ганом, и воскликнул:

— Скорее порох, пули и ножи вы растут па этом дереве, 
чем будет наруш ена друж ба, которая отныне связы вает бато
ков и макололо. Его листья скорей обратятся в пики и нако
нечники, чем батоки станут врагами макололо.

Т ут Сешеке протянул руку Гану, приж ал его к груди и н а
звал своим сыном.

Во время этой трогательной церемонии, когда в столь пол
ной мере осущ ествлялись все ж елания европейцев, А лександр, 
которому высокий рост позволял видеть все, что происходило 
далеко по ту сторону забора, окруж авш его Котлу, заметил 
нечто такое, что вызвало у него удивление.

Несколько человек из племени макололо бежали со всех 
ног и кричали от уж аса, потому что приближ алось черное вой
ско, предводительствуемое человеком, в котором нетрудно бы
ло узнать европейца.

Намерения наступавш их были явно враж дебны, и А лек
сандр поделился своей тревогой с Альбером и Ж озефом.

— Недурное заверш ение мирных переговоров! — восклик
нул А лександр.— Это идут батоки! Сейчас тут такое начнет
ся!.. Н ельзя этого допустить! Надо поспеш ить к ним, преду
предить непоправимую  катастрофу!..

Г Л А В А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я

Одиссея Сэма Смита.— Опасная профессия .— Вор с причу
дами .— История с лошадью .— Охота за Сэмом Смитом.— Из
огня да в полымя .— Засада,— Африканские воины .— Ре
ванш Сэма Смита.— Магопо и батоки.— Смит использует 

свое сходство с Александром .— Смерть макололо!..

С некоторого времени Сэма Смита преследовали неудачи. 
Ч итатель уж е знает, что бандит был вынужден покинуть 
Австралию: длинный ряд преступлений, от которых он ж дал 
обогащ ения, принес ему только громкую, но опасную славу. 
В Ю жную А фрику он приехал в надеж де, что здесь промыш 
лять  будет легче.

Сначала счастье как  будто ему улыбнулось. В Н ыо-Раш е,
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Олд-де-Бирсе и Неиьсонс-Ф онтейне искатели алм азов были 
так  напуганы  его смелостью, что он легко смог облож ить их 
данью , и они платили беспрекословно. Но вскоре это им н а
доело. Н адоела и беспомощность полиции, которая никак  не 
могЛа полож ить конец подвигам неуловимого негодяя. Они 
реш или, что надо защ ищ аться самим, и организовали своего 
рода союз для борьбы с разбоем. Тогда первым делом прекра
тили свою деятельность м елкие ж улики, потому что на при
исках ввели грозный суд Линча и стали без разговоров веш ать 
но только виновных, но и подозреваемых. П равда, тут и там 
на мимозах болтались несколько ни в чем не повинных, это 
верно, но урок не пропал даром, и пош атнувш аяся нравствен
ность укрепилась очень быстро.

Сэму Смиту удавалось обходить сети, расставленны е ему 
на каж дом  ш агу, но для этого уж е требовалась исклю читель
н ая  осторожность, и нападать он мог только на людей совер
ш енно одиноких. М ежду тем Сэм Смит был не только смель
чак, но ещ е и человек с причудами. И когда обстоятельства 
низвели его до полож ения простого грабителя с большой доро
ги, он потускнел, он утратил блеск, который сделал его имя 
легендарны м  в Австралии.

Вместо того чтобы вести широкую ж изнь, о которой он 
всегда мечтал, вместо того чтобы повсюду находить сообщни
ков среди людей с податливой совестью, которым он Щедро 
расточал награбленны е деньги, вместо того чтобы быть раз
бойником пыш ным и оригинальны м, внуш аю щ им страх и вос
хищ ение, он принуж ден был влачить ж алкое сущ ествование, 
лиш енное величия и надеж ды.

Поэтому он реш ил оставить слиш ком хорошо охраняем ы е 
прииски и поискать места поспокойней. Его старая звезда 
снова засверкала, когда были найдены алм азны е россыпи на 
правом берегу Замбези, против водопада Виктория. Ему уда
лось соверш ить несколько набегов и скры ть в весьма укром
ном месточке чудесную добычу, которую он рассчиты вал про
дать либо в К ейптауне, либо даж е в Европе, а затем забро
сить дела и окончательно уйти на покой. Он встретил на 
алм азны х приисках несколько человек, с которыми имел дело 
ещ е в Австралии. Они не отделались от уж аса, который он 
им внуш ал раньш е, и безропотно дали себя ограбить. По дру
гие, узнав об этом, ругали их и издевались над ними. Чтобы 
как-нибудь оправдать свое ротозейство, ограбленные стали 
раздувать страш ную  славу бандита. Они сами быстро восста
новили его престиж , и Сэм Смит мог извлекать из негр вы
году.

Но не суж дено ему было торж ествовать слиш ком долго. На 
прииске Виктория — так  назы валось повое месторождение — 
искатели слиш ком у ж  обозлились на человека, который дер
ж ал  их всех в страхе. Они тоже объединились, к ак  их товари
щ и на юге, и реш или покончить с ним, и поскорей. Доступ в
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Алмазный край слова оказался закры т для Сэма Смита, и он 
положительно не знал, куда ему ещ е податься. Ч итатель  по
мнит, что его последней проделкой было ограбление Ж озеф а, 
у которого он отнял двадцать ты сяч франков, принадлеж ав
ших А лександру. Д ельце было прибыльное, но не опасное, 
если принять во внимание состояние здоровья каталонца. 
Если бы не это, все кончилось бы иначе. Напомним такж е по
пытку Сэма Смита ограбить его преподобие и мастера Виля.

Н апасть на миссионера, который сам  оказался бандитом, и 
потребовать кош елек у полицейского, который не имел ни 
гроша, было не только верхом неудачи, но и насмеш кой 
судьбы.

Однако Сэм Смит не питал никакой злобы к виновникам 
своего двойного провала. Этот чудак имел обыкновение, хоро
ш енько обобрав кого-нибудь, оставить кое-что и самой ж ерт
в е — пусть человек не теряет возможности продолж ать рабо
ту. Когда же он наты кался на людей, которые сами были в 
нужде, он охотно кормил пх, а ппой раз отсчитывал им до
вольно круглые суммы. У полицейского, как  и у лжемиссио- 
нера, не было ни гроша. Не имея возможности подать им свою 
обычную милостыню, он только осведомился, чем мог бы им 
быть полезен. Его преподобие просил доставить их на ('адо
вый Остров.

А Смит, который уж е несколько дней ш атался в окрестно
стях водопада, обратил внимание на А лександра, который то 
появлялся, то исчезал. Смит заметил такж е, где Александр 
прячет свою пирогу. В случае опасности эго утлое судены ш ко 
могло помочь грабителю  переправиться на другой берег, ибо 
коня он потерял и был вынужден ходить пешком, а когда 
удастся найти нового четвероногого д р у г а — неизвестно.

В Австралии, где на каж дой «станции» можно купить сот
ню и даж е ты сячу лош адей, Сэму Смиту не приш лось бы дол
го бить ноги о камни. В Австралии всякий умеет увести ло
шадь; но на берегах Замбези лош ади встречаю тся крайне ред
ко. Т ак что Сэм Смит охотно переправил обоих путников на 
островок и оставил их там. Однако это их ж елание уединить
ся показалось ему странным.

В озвращ аясь с Садового Острова, он заметил А лександра, 
Альбера и Ж озефа, которые сломя голову удирали от р азъ 
яренной толпы.

«Как бы мне пригодилась эта лош адка! — подумал Смит, 
скры вавш ийся за выступом скалы , когда увидел гигантского 
коня, на котором скакал  А лександр.— Ах, да ведь это хозяин 
пироги! Отлично! Он беж ит со своими друж кам и к реке... Т у
да, где долж на была бы находиться пирога... Но ее там нет, 
дорогие мои! Если им нуж на лодка, то мне нуж на лошадь... 
Расскаж у им какую -нибудь небылицу... Они слиш ком торо
п ятся и разбираться не станут».

И действительно, мошенник с обычной своей самоуверен-
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ностыо разы грал комедию, которую мы описали в конце 
третьей главы , и получил лош адь Корнелиса.

Сидя верхом иа этом несравненном скакуне, который мог 
не бояться никакой погони, Смит еще решил потеш иться над 
преследователям и: те приняли его за Александра и попыта
лись, но тщетно, отрезать ему путь к отступлению.

Спустя несколько минут он увидел следы фургона, который 
увозил К лааса и двух женщ ин, и наш ел книгу, содержавшую  
полный отчаяния призыв госпожи де Вильрож.

Преследователи были сбиты с толку сначала исчезнове
нием трех европейцев, а потом и маневром Смита. Но вскоре 
они опомнились. В краале ещ е были и другие лош ади. Осед
л ать  их было делом одной минуты, и тотчас началась беш еная 
погоня. Ею руководили Питер и Корнелис. По следам бегле
ца нёсся целый эскадрон.

Питер и Корнелис были уверены, что имеют дело со своим 
врагом, и поклялись взять его живым или мертвым. А в их 
устах такая  угроза не была пустым бахвальством, они были 
способны на все. Эти забияки и драчуны могли бы преследо
вать  свою ж ертву хоть до самого Кейптауна.

А у Смита был, по-видимому, один из его удачных дней. 
Разбойник даж е не подозревал, какая гроза собралась над его 
головой в тот момент, когда Клаас оказал ему такой грубый 
прием.

Но тут он услы ш ал крики:
— Смерть Сэму Смиту! Смерть грабителю!
Он сообразил, насколько серьезно его положение, дал шпо

ры кошо и полетел в сторону леса, который начинался кило
метрах в двух к югу.

П реследователи боялись, что беглец скроется, и сразу 
удвоили свои усилия, понукая своих лош адей голосом и шпо
рами. Погоня вскоре приняла такой характер, что всякий 
европейский лю битель бегов и скачек приш ел бы в восхище
ние. И в самом деле: если наш и современные спортсмены на
ходят нечто притягательное в том, чтобы гнаться за ж ивот
ным, которое уж е еле ды ш ит и вот-вот будет взято, то как  же 
долж на быть захваты ваю щ а охота на человека! С качка с пре
пятствиями и повеш ение у финиш а!

К ак истый англичанин, у которого бьется сердце от одних 
только слов «Ипсом» и «Ныо-Маркет» *, Сэм Смит почти со
верш енно забыл, что в данном случае он находится на поло
ж ении дичи и что ему нельзя дать себя обогнать, иначе к 
столбу ф иниш а действительно будет прилаж ена нам ы ленная 
веревка. Он наслаж дался скачкой, как  знаток и любитель.

— Гип-гип, ура! — кричал он, покусы вая ры ж еваты е усы, 
покуда разъяренны е охотники, которые его преследовали, 
вопили:

‘ И п с о м  и Н ь ю - М а р к е т  — ипподромы в Англии.

215



— Смерть! Смерть!!.
Б ольш ая лош адь, умело ведомая всадником, еще бы ла в 

полной силе, и Смит долж ен был вот-вот достичь леса. Еще 
несколько секунд — и он был бы вне опасности. Он урке пере
скочил через полосу низкорослого кустарника, как  вдруг — 
резкий бросок, и всадник едва не вы летел из седла. Понимая, 
что лош адь, давно привы кш ая ко всяким  случайностям , вряд 
ли  станет нервничать без причины, Сэм не стал ее н аказы 
вать, что было бы с его стороны непростительной ошибкой... 
Он ее огладил, успокоил и старался добром сломить ее упор
ство. Н апрасны й труд! Л ош адь уперлась всеми четырьмя но
гами, опустила голову и стала храпеть и фы ркать.

И сступленны е крики преследователей приближ ались. Сми
ту показалось, что его подстерегает новая опасность, и так 
как  он не знал, к ак ая  именно, то она казалась  особенно гроз
ной. Однако хладнокровие не покидало его. Он зарядил к ар а
бин и уж е собрался соскочить на землю, чтобы посмотреть, 
чего испугалась лош адь, когда кусты , на которые она устави
лась, медленно раздвинулись и перед удивленными глазами 
беглеца предстал чернокожий, вооруж енный луком, стрелами 
и большой связкой копий. Затем  раздвинулся соседний куст, 
затем  следую щ ий, затем  еще один, и потрясенны й бандит уви
дел, что из зарослей выходит целый отряд вооруж енны х до 
зубов аф риканцев численностью в триста — четыреста чело
век. К акая-то фантасмагория! У дивление Смита было осо
бенно велико ещ е и вследствие того, что сама местность, к аза 
лось, исклю чала возможность устроить здесь засаду или 
укрытие. Смит был человек искуш енны й, он видал виды, он 
ум ел на примятой траве зам етить еле уловимый след антило
пы, но ему и в голову не приходило, что здесь укры вается 
столь многочисленное войско. Чтобы обнаруж ить черпых вои
нов, нуж ен был инстинкт лош ади, которую  преж ний владе
лец приучил к охоте за беглыми рабами.

Сворачивать в сторону было поздно, потому что воины 
быстро сманеврировали, и всякая возможность отступле
ния была для Смита отрезана. Все делалось в полном 
молчании.

Смит был не робкого десятка, но и он затрясся, когда уви
дел быстрые движ ения этих людей, это множество пик, эти 
бесстрастные лица, глаза словно из белого ф арфора, сверкаю 
щие зубы.

— Ну, вот я и попался! — пробормотал он с философским 
спокойствием.— Это было неизбежно. Либо меня повесят одни, 
либо меня съедят другие,— но я человек конченый. Одпако 
добрая веревка все-таки лучш е, чем тот вид смерти, который 
мне предлож ат негры. Бы ть повеш енным ещ е куда ни шло... 
С этим порядочный человек может примириться... если у него 
не остается ничего иного... А вот, например, быть разорван
ным на куски, быть погребенным в чуж их ж елудках и сойти
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в эту могилу вместо с гарниром  из сладкого п атата ,— нет, это 
конец недостойный. И так, сдаемся!

— Смерть! Смерть! — рычали приближ авш иеся искатели 
алмазов.

— Вот, джентльмены! Вот! — воскликнул Смит и быстро 
повернул коня.

Но один из чернокожих, в котором нетрудно было узнать 
вож дя, потому что н а нем была пож арная каска и красны й 
мундир английского генерала, поднял на пике связку  ш а
к ал ь и х *  хвостов и стал громко кричать.

: Отряд снялся, как  один человек, с .четкостью  движений, 
которая могла бы порадовать любого серж анта-инструктора 
королевской ш отландской гвардии. Д ействуя с быстротой мыс
ли, чернокожие бросились к бандиту, построились перед ним 
в два ряда, сделали полуоборот, и преследователи Сэма Смита 
увидели перед собой ощ етинивш иеся грозные пики. Не пони
м ая, что происходит, Смит оказался в центре каре, рядом с 
вождем, который не переставал потрясать своим знаменем и 
в глазах которого не видно было ничего людоедского..,

— Слезай с коня,— сказал  он наконец на ломаном англий
ском язы ке.

П риглаш ение было тем более своевременным, что, сидя на 
.этом апокалипсическом коне, Смит был намного выш е своих 
спасителей, счастливого вм еш ательства которых он все-таки 
никак, понять не мог.

П риглаш ение было своевременным еще и потому, что в тот 
ж е миг прогремел выстрел, и всадник свалился с седла, ру
гаясь так, как  умеют ругаться только матросы, да и то в ми
нуту  ярости.

— Ну, ничего! — ворчал он, легко подним аясь и вы тирая 
кровь с лица.— Эти подлецы отстрелили мне кусок уха!.. Но 
они дорого заплатят за  такое повреждение моей физиономии.

Не успел он закончить, как  выстрелы затрещ али уж е со 
всех стороп; впрочем, их единственным результатом  был гу
стой дым и оглуш ительны й шум.

Смит см еялся, слы ш а, как  свистят пули.
— Эти дураки ,— сказал  оп в сторону,— еще разгорячены  

скачкой. Они даж е не сочли нуж ны м  спеш иться. К тому же 
стреляю т они, прости господи, как  бакалейщ ики. Ну-ка, пока
ж ем  им, что может сделать хорошее руж ье в хороших руках.

Он быстро вскинул свою двустволку и выстрелил из обоих 
стволов. Два человека сразу  упали. Вопль беш енства сопро
вождал это падение. Черны е ответили продолж ительным по
бедным воем и стали забрасы вать нападавш их копьями. Но 
тут вождь издал пронзительны й свист, который для воинов 
был сигналом к отступлению . Отряд медленно и в полном 
порядке отступил в самую  гущ у зарослей.

Н еож иданный поворот судьбы привел Смита в хорошее на
строение, он снова стал ощ ущ ать радость жизни со всем
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опьянением  человека, который чудом спасся от верески и от 
вертела. Оп ещ е не мог объяснить самом у себе, почему имен
но освободители бросились меж ду ним и его врагами, и ож и
дал, что скоро все объяснится. А пока что он расстреливал 
своих преследователей, как  уток, со всем умением заправско
го охотника.

А преследователи по вполне понятной причине не реш а
лись углубляться в заросли. Беспощ адно исты канны е стрела
ми и копьям и, израненны е пулями, они были вы нуж дены  на
чать отступление, которое закончилось бегством.

Н егритянский вож дь, счастливый этим успехом, пы ж ился 
и вертелся в своем пунцовом мундире и в пож арной каске, 
по-видимому ож идая, что европеец скаж ет ему что-нибудь 
приятное.

А Смит догадывался, что обязан своей ж изиы о какому-то 
недоразумению . Он молча стоял под перекрестными взгляда
ми своих освободителей и не знал, к ак  быть.

— Что же это,— сказал  наконец вож дь черной когорты,— 
белый уж е не узнает батоков? Н еуж ели он забы л своего друга 
Магопо, вож дя воинов с Замбези? А Магопо хорош о помнит 
белого, который спас ему ж изнь, застрелив слона. Магопо дер
ж ит свою пам ять в своих глазах и в своем сердце, ибо благо
дарность — добродетель черных людей.

Смит почувствовал, что спасти его может только смелость. 
За то время, что он слонялся по лесам  и долинам, разбойник 
успел достаточно освоиться с разными наречиями, чтобы по
н ять  все, что сказал  вождь.

«Похоже,— подумал он,— что я  ухлопал слона и спас этого 
доброго человека от смерти. Не будем углубляться в лиш ние 
подробности и не будем многословны».

— Да, вож дь,— сказал он,— я тебя узнаю , ибо я  сохранил 
о тебе воспоминание как  о человеке неустраш имом и добром. 
Тебе угодно вспомнить, что я  спас тебе ж изнь — что ж, благо
дарю за это. Но недостойно белого человека напоминать об 
услуге, которую он оказал. К тому же ты вполне меня возна
градил, и я  — твой долж ник. Магопо — великий воин, а бато- 
ки — храбрецы.

Этот набор общих ф раз был встречен рокотом одобрения. 
Батоки утвердились в уверенности, что перед ними Алек
сандр. Они не подозревали, что имеют дело с его двойником.

Впрочем, Магопо, сам того не подозревая, простодушно 
подсказывал ему ответы на все свои вопросы. Любой вы пу
тался бы из затруднения. А Смиту не понадобилось слиш ком 
много времени, чтобы сообразить, что его принимают за 
Александра.

Несколько слов, вы рвавш ихся у м астера Виля и у его пре
подобия во время переправы  на Садовый Остров, помогли ему 
разы гры вать роль своего двойника. Его могли бы выдать толь
ко голос и английский акцент, но в этом аф риканцы  не очень
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разбирались. Так что Магопо, обрадовавш ись неож иданному 
прибытию своего друга, белого вож дя, стал  посвящ ать его в 
события, которые произош ли с тех пор, как  он поспеш но от
ступил перед макололо.

Он рассказал о бегстве батоков; о том, как  они скитались 
по мрачным и безлюдным местам выше водопада; о том, как 
они не хотели отдаляться от островка, посещаемого барима- 
ми, и о том, что на этом островке хранятся запасы  камней, 

л а к  высоко ценимых белыми людьми и которыми черные лю
ди пользую тся для обработки жерновов.

Тут Сэм Смит начал прозревать. Он уж е тоже слы ш ал ле
генду о несметных сокровищ ах каф рских королей. Теперь он 
сообразил, что счастливая звезда свела его с хранителем 
тайны.

Он сумел, однако, сдерж аться и подавнть охвативш ее его 
волнение.

— Ах да, камни для обработки жерновов,— сказал он рав
нодушно и непринуж денно.

— В обмен на те, которые я  тебе уж е дал, ты обещ ал мне 
прислать огненную воду белых людей,— напомнил Магопо с 
жадностью.

«Ах, вот как? — подумал бандит.— По-видимому, француз, 
за которого он меня прииимает, торгует спиртными напит
ками...»

— Ты скоро получиш ь все, что оставили мои предки...
— Что нужно сделать для этого? — спросил Смит с по

спешностью, которая никак не вязалась с его показным рав
нодушием.

— Надо, чтобы баримы были благосклонны и чтобы мако
лоло уш ли с нашей земли. Мой сын Гэн сейчас отправится на 
М ози-оа-Тунья. Его сопровождает Хоре, сын моего брата. Они 
знаю т свящ енны е слова, которые надо произнести перед Мот- 
се-оа-Варимое. Молитва юных вождей будет приятна божест
вам реки. А что касается макололо...

— Да мы их просто-напросто прогоним! — резко перебил 
Сэм Смит.

— Их много, и они страш ны...
— По батоки — самы е храбрые воины среди бечуанов. 

Разве они не обратили только что в бегство белых воинов, 
у которых были руж ья и лош ади? Если батоки смогли побить 
белых, то уж  никакое черное племя не сможет им противо
стоять.

— Эго верно,— признал Магопо, пораж енны й очевидной 
правильностью  этого суж дения.— Однако надо было бы, что
бы ты вступил в наш и ряды и убивал макололо из руж ья, как  
ты только что убивал белых людей.

— Конечно. Именно так  я  и намерен поступить.
— А ты знаеш ь, что Д ауд запрещ ал белым людям пользо-' 

ваться оружием против черных людей?..
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— Это верно. Но когда черные люди бьются за правое де
ло, как, например, батоки, когда жестокие люди, как  маколо
ло, хотят их истребить, белые люди долж ны  прийти им на 
помощь... Идем, вождь. Не бойся ничего! Д ауд будет охранять 
нас и пош лет нам победу.

— Спасибо! Ты храбр. Мы выступим завтра же, и мы по
бедим...

«Л я заберу сокровищ а каф рских королей»,— сказал  про 
себя Сэм Смит.

Г Л А В А  Т Р И Н А Д Ц А Т А Я

Крепость на колесах .— Приток Замбези .— Тропический  
пейзаж,— Флора и фауна Южной Аф рики .— Птица-полицей
ский ,— Ткачи и секретари.— Птица-кузнец.— Человек наво
дит па нику .— Неудобный соперник .— Два парламентера.— 

Между своими .— Перемирие .— Мучительное ожидание.

Т яж елы й фургоп, в котором путеш ествовали две молодыо 
ж енщ ины  и К лаас, остановился в нескольких сотнях метров 
от Замбези, на берегу небольшой речуш ки, которая перед 
впадением в гигантский поток образует лиман. Ж урча, бежит 
прозрачная вода м еж ду скалами, оставляя на них клочья пер
ламутровой пены. Р ечуш ка неглубока, однако многочисленные 
оползни, нагромождение валунов, причудливо сбивш ихся в 
островки, плодородпые участки, разбросанны е тут и там,— 
все это говорит человеку хоть сколько-нибудь опытному, что 
в иные минуты скромный ручеек превращ ается в бурный и 
неукротимый поток. П утеш ественник осторожный по доверил
ся бы этой зыбкой почве; он бы остановился на привал где- 
нибудь подальш е и повыше. Но К лаас располож ился именно 
здесь, в местности, не защ ищ енной от затопления, на самом 
берегу ручья, который разбухает от неож иданных грозовых 
ливней и широко разливается. Либо у К лааса были какие-то 
серьозныо соображ ения, либо он проявил непостиж имую  бес
печность...

Он поставил фургон на открытом месте, прямо под паля
щими лучами солнца, так что духота долж на была там быть 
соверш енно невыносимая. Правда, па брезентовую крыш у 
ф ургона он положил густой слой зеленых листьев. Но они 
быстро пересохли. К мерам защ иты  от солнца присоединялась 
целая система укреплений, которые долж ны были оградить 
фургон если не от воды, то по крайпей мере от нападения 
диких зверей, а  такж е от общ ения с людьми: мы имеем в виду 
забор из кольев и бревен и камни, наваленны е позади забора. 
Видимо, К лаас боялся каких-то очень опасных врагов.

Что ж е побудило белого дикаря добровольно отказаться от 
леж авш его всего в нескольких ш агах великолепного местечка,
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которое пы ш ная растительность делала похожим на рай
ский сад?

Здесь растут огромные купы бамбука, сж аты е у основания 
и развеваю щ иеся вверху, как  огромные султаны . Их твердые, 
правильной цилиндрической формы коленчаты е стволы, по
кры ты е неж но-зеленой листвой, раскачиваю тся при м алейш ем  
ды хании ветерка, и тот, кто однажды слы ш ал их странны й 
шепот, никогда его не забудет. То тут, то там  среди этого 
зеленого моря возвы ш ается одинокая пальма, подобная непо
движ ной колонне с капителью  из листвы. Древовидный папо
ротник переплел свою причудливую  листву с листвой дикой 
финиковой пальмы ; гвиала с красноватой корой см еш ала свои 
аром атны е плоды с венчикам и индиго. Смоковницы, у которых 
н и ж н яя  часть листа светлая, а верхняя усы пана темными 
пятнам и, похожими на запекш ую ся кровь, мрачно возвы ш а
ются рядом с инж ирны м деревом, у которого ветви отягчены  
ш ирокими, гладкими листьями, твердыми, как  м еталлические 
пластинки. Затем  для очаровательного контраста над этим 
цветником сплетается в круж ево неж ная листва стручковых: 
акация-ж ираф , дерево, стручки которого питательны ; акаци я  
колю чая, вся уты канная опасными ш ипами; гигантская мимо
за, которая сворачивается, едва к ней прикасается хоботок 
насекомого или крыло бабочки; мимоза с опьяняю щ им запа
хом и бау.гинии, испещ ренные причудливыми полосами.

Тут и там возвы ш ается одинокий зеленый купол баньяна. 
Н икакое дерево не м ож ет расти в тени этого гиганта тропиче
ских лесов, бесчисленные стволы которого вы сасы ваю т из 
почвы всю ее влагу. Под ним может располож иться целое 
племя.

Необозримым ковром раскинулись густы е и сочпые тра
вы, украш енны е ослепительно яркими цветами мака, ам арил
лиса и др. Обращ ает на себя внимание цветок чистой белизны, 
каж дое утро покрываю щ ий землю благоуханным снегом. Он 
ж ивет лиш ь один день. Тузем цы  вовут его «тиаку-еа-питсе» — 
«нога зебры». Его лепестки, распустивш ись, привлекаю т рои 
бабочек, похожих на ож ивш ие драгоценны е камни, которые 
вы сы пались из волшебной ш катулки феи цветов. А бабочек 
подстерегаю т быстрые кузнечики, деловитые муравьи, ш умли
вые стрекозы.

На больших и м алы х деревьях, на стеблях и на ветвях, на 
травах и на цветах, на скалах, на кам нях, торчащ их из ру
чьев, и на болотах двигается, пры гает, летает, охотится, ловит 
рыбу целый мир птиц, ещ е более разнообразных, чем растения.

Красивые стрекозы, у которых изумрудны е кры лья окайм
лены сапфиром, с веселы м шумом гоняю тся друг за друж кой 
и при малейш ем подозрительном шорохе прячутся в ям ках , 
которые они себе выры ли на берегу реки и которые служ ат 
им гнездами. Голубые и оранж евы е зимородки ныряю т быст
ро, как  стрелы, ловя свою добычу; большие пеликаны, объеди
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няю щ иеся в стаи до пятисот голов, взлетаю т и спускаю тся 
где-то в отдалении, описы вая правильны е симметричные кру
ги. Суетливая и крикливая рж анка, вечно сердитая, злобная, 
как  моська, но храбрая, к ак  львенок, старается, по одной 
только своей сердечной доброте, восстановить порядок среди 
пернаты х. Она смело преследует больш их, поддерж ивает ма
лых и предупреж дает стычки. Но сколько хлопот и забот, 
сколько крику! М аленькие зеленые попугаи, самы е неугомон
ные болтуны здеш них мест, вы нуж дены  замолчать, равно как 
и черные ткачи, которые не менее лю бят поболтать, чем их 
родичи-дрозды.

П урпурны е ибисы, которые среди всего этого гомона сохра
няю т бесстрастное величие египетских божеств, величествен
но парят над торж ищ ем, озабоченные только тем, чтобы вы
рвать личинку или мелкую рыбеш ку у голубого аиста, у розо
вого фламинго, у красивой белой цапли или у дерзкой чайки.

Больш ие гуси в черном одеянии, с грозной шпорой на 
крыле, пасутся рядом с цесарками и куропаткам и, ищ ущ ими 
у себя под ногами муравьиные яйца.

Время от времени больш ая птица с пепельно-голубой спин
кой и светлой грудкой камнем падает с высоты, на которой 
она держ алась одиноко с гордостью гладиатора. Она испу
скает пронзительный крик и надает в траву, н тотчас завязы 
вается борьба с невидимым противником. Птица прикрывает 
себя крылом со шпорой, как  щитом. П ерья на голове и на 
ш ее нахохливаю тся, птица яростно бьет клювом и шпорой, 
затем снова величественно взмывает ввысь, держ а в когтях 
змею, которой она раздробила череп. Это птица-секретарь, на
зы ваемая такж е змеиной птицей.

Наконец, к трепещ ущ им  звукам , напоминаю щ им арфу, 
которые издает великолепны й красны й трогон, присоединяет
ся металлическое «дзинь-дзинь-дзинь» рж анки  Бю рш еля. 
Этот звук до такой степени напом инает звон наковальни, что 
туземцы прозвали птицу «сетулатсепи», что означает «кую
щий железо». Услыш ав этот тройной удар молота, кры латы е 
певцы тотчас смолкаю т. Всем известна бдительность птицы, 
которая «кует железо». Ее звучный призыв — не что иное, 
как  крик тревоги: он означает, что птица зам етила белоголо
вого орла, который сейчас налетит па ветви акации, хоти они 
и каж утся необитаемыми. Н еож иданно стая красивых птиц с 
неж но-зелены м оперением, сливаю щ имся с цветом листвы, 
улетает с паническим шумом. Это зеленые голуби: крик сету
латсепи ещ е раз спас их от когтей хищ ника.

Короче — повсюду вокруг торж ествует природа, ж изнь 
бьет ключом в этом перелеске. Л в доме на колесах жильцы 
заперлись наглухо, точно они не хотят видеть это великолеп
ное зрелищ е и не боятся духоты.

Но что это за паника внезапно охватила жителей тропиче
ского леса? Они к ак  будто привы кли к виду фургона. Это со
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седство до сих пор нисколько не угрож ало их ж изни и свобо
де. Но вот они стремглав улетаю т, исступленно крича.

Причина этого внезапного и поспешного бегства скоро ста
нет понятной. П ослыш ались человеческие голоса, приглуш ен
ный топот лош адей, и на опуш ке показы вается многочислен
ная группа всадников в грязны х одеждах, с помятыми лица
ми и всклокоченными бородами.

Два гиганта выступаю т впереди. Они командую т «стон» и 
подходят к  забору, которым окруж ен фургон. Дверь тихо от
кры вается, и высовывается угрюмое лицо К лааса.

Он бросает мрачный и подозрительный взгляд на новопри
бывших, которые стоят под деревом, затем  с реш ительны м 
видом вы ходит,’ держ а наготове свое длинное голландское 
ружье.

— Это вы, Корнелис? Это вы, Питер? — ворчит он.— Что 
вам падо?

— Брат мой К лаас,— насмеш ливым тоном отвечает Питер, 
человек с рубцом через всю голову,— вы не очень любезны.

— II у вас короткая пам ять ,— со своей стороны прибав
ляет одноглазый Корнелис.

— Пусть меня унесут черти и пусть они свернут вам шеи! 
У меня нет времени лю безничать, в особенности с вами.

— Конечно... Вы приберегаете всю ваш у любезность для 
этих двух голубиц...

— Молчать!.. Что тебе нужно?
— Очень просто. Вы разработали довольно хитрый план и 

сообщили его нам, если мне не изм еняет пам ять, в ш алаш е 
его преподобия, в окрестностях Нельсонс-Ф онтейна.

— Д альш е.
— Вы говорили, что мы можем легко овладеть кладом и 

будем богаты не менее, чем королева Англии. С тех пор у нас 
текут слюни. А теперь, когда мы у самой цели, в вас заговори
ла совесть и к тому же голосом, который напоминает голос 
измены!

— Дальш е! — снова буркнул Клаас, которому уж е стала 
ударять кровь в голову.

Взял слово Питер:
— Вы говорили, что мы все разбогатеем, а себе вы вдоба-* 

вок возьмете ж ену наш его врага. Нас это устраивало вдвойне, 
потому что месть — ш тука приятная... Но сокровищ а каф р
ских королей!..— На лице бандита отразилась жадность.

— Однако,— перебил Корнелис,— вам не каж ется ли, 
Клаас, что это не слиш ком уваж ительно с ваш ей стороны раз
говаривать с нами здесь, даж е не приглаш ая войти? Ведь мы, 
черт возьми, родные братья, а не враги... По крайней мере, до 
сих пор между нами враж ды  но было!

— И так хороши будете! — оборвал К лаас.— Я никому ве
рить не могу. И вам меньше, чем кому бы то ни было.

Корнелис и Питер грубо расхохотались. В их хохоте были
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и насм еш ка и угроза. Корнелис заявил вызываю щ им тоном:
— Ладно, К лаас, мы знаем, что нам  остается делать. Вы 

хотите забрать себе и клад и бабенку. Это уж  чересчур, дру
ж ищ е! Вы слиш ком жадны! К ак бы не приш лось пожалеть!.. 
Во всяком случае, мы-то приш ли к вам  со словами мира. Об
дум айте их до завтра. Когда солнце пройдет треть своего пу
ти, будет поздно.

— Чего ж е вы, собственно, хотите? — воскликнул Клаас, 
которого все-таки встревож ила угроза милых братцев.

— Сейчас скаж у. Мы знаем, что клад закопан где-то здесь, 
поблизости. Но не мы одни это знаем . По-видимому, тайну 
плохо берегли, потому что ее знает масса народу на прииске 
Виктория. Лю ди покинули свои участки, организовались и 
против паш ей воли поставили нас во главе всего дела. Теперь 
они хотят взяться за поиски вместе с нами. К тому же они, 
бедняж ки, торопятся. Л вы сами знаете, что жадность — пло
хой советчик. Если вы запретесь у себя в фургоне, то можно 
биться об заклад, что на вас нападут и обе ваш и птички до
станутся наш им ребятам...

— Пусть тронут хоть один волос с их головы! Убью!
— Возможно. Одного, двух, десять, если хотите. Но какой 

бы вы ни были герой, пе надеетесь ж е вы все-таки удерж ать 
целую  ораву людей, которые не боятся ни бога, ни черта 
и только хотят дорваться до клада?

•— Клад — другое дело. А ж енщ ины  при чем?
— Братец  К лаас, вы удивительно непонятливы! До сих 

пор я считал вас самым умным в семье, но я виж у, что оши
бался... Что же, вы х о д и т— жопа этого проклятого ф ранцуза 
пе знает, где закопаны  алмазы ?

— Зиаот! Но она не скажет...
— Вы не умеете ее заставить. Вы не умеете разговаривать 

с женщ инами... Н еуж ели вы здесь не хозяин? Не полный хо
зяин , перед которым все трепещ ет и которому все повинуется?

— Вам какое дело?
— А такое дело, что если вы не знаете, как  взяться, то я 

вас научу... Способов много! Например, не давать им ни есть, 
ни пить. Не давать спать... П одпалить пальчики... Мало ли что 
можно попробовать...

— Нет! — реш ительно возразил Клаас.
— Как хотите. Я виж у, она вас околдовала. Ваше дело!.. 

Мне остается только предупредить вас, что двух дней не прой
дет, а красотка будет в наш их руках и тогда уж  она загово
рит... А теперь прощ айте или, верней,— до свидания!..

К лаас пожал плечами, молча поигры вая руж ьем, повернул
ся к  братьям  спиной и, к ак  собака, забрался под фургон.

Бандиты  удалились. Они пошли к своим друж кам  сообщить 
о неудаче. Те встретили их отчаянной бранью. Потребовался 
весь авторитет обоих буров, чтобы отговорить банду от немед
ленного нападения на фургон.
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— Л адно,— ворчал К лаас,— орите сколько угодно! У меня 
ещ е целая ночь впереди. За двенадцать часов, да ещ е в тем 
ноте, такой человек, как  я, может многое успеть...

Т ут он заметил, что к фургону приближ ается несколько 
человек. Они потрясали оруж ием  и громко кричали.

— Вот к а к ? — сказал  он.— Уж не собираю тся ли они на
руш ить перемирие, объявленное Корнелисом и Питером? Это 
бы меня удивило. Мои братцы отъявленны е мерзавцы, но они 
люди слова. Эй, там! Стой, буду стрелять!..

Но те продолжали приближ аться, и К лаас выстрелил. Один 
упал, остальные засты ли на месте, хотя кричать не перестали.

— Клад!.. Сокровища!.. Мы хотим сокровищ а кафрских 
королей! — орали они в ярости.

— Сокровища? Ладно. Подождите до завтра. Будут вам 
сокровищ а... Вы таких и не ждали!

В то время как свидание трех братьев заканчивалось эти
ми кровавыми событиями, госпожа де Вильрож и Эстер, кото
рые слы ш али до последнего слова всю их циничную  беседу, 
бледные, но полные решимости, находились на той половине 
ф ургона, которая была им отведена для ж илья. С тех пор как 
они узнали, что Альбер паходится где-то неподалеку, их воля 
ещ е более окрепла. Уверенны е в том, что скоро придет по
мощь, если только см ерть не избавит их от долгого заточения, 
они сохраняли ясное спокойствие духа, какое не всякий за
каленны й м уж чина смог бы сохранить при подобных обстоя
тельствах.

Их непреклонная твердость торж ествовала над всеми 
поползновениями К лааса, который боялся потерять одновре
менно и ж енщ ину и клад и потому дерукался скорей как пре
данный слуга, чем как неумолимый тю ремщ ик. Правда, он 
знал, что госпожа де Вильрож способна привести в исполне
ние свою страш ную  угрозу и взорвать фургон. Это сознание 
сильно сдерж ивало его с того самого дня, когда появился Сэм 
Смит.

— Вы не боитесь, Эстер, не правда ли? — сказала Анна 
своей подруге, которую выстрел заставил вздрогнуть.

— Нет, сестра. Я ничего не боюсь, и я надеюсь.
— О, я тоже! Я горячо верю, что скоро придет Альбер, 

и моя уверенность дает мне сверхчеловеческие силы. Он при
дет, я это чувствую, и наш и страдания кончатся. Вы увидите, 
Эстер, как  эти свирепые бандиты разбегутся, едва он появит
ся. Он храбр и силен, как  лев, и никто из них не выдержит 
его страш ного взгляда. Если бы вы только знали, как  эти 
буры боятся его!..

— Повторяю вам: я надеюсь. Хотя нам остается так мало 
времени. Нужно чудо...

— Альбер его совершит.
— Если бы эти негодяи искали только клад! Но увы! Вот 

уж е неделя, как  наш  тю ремщ ик держ ит нас взаперги , но они
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аил ют, что мы находимся здесь. Вы видели, как  они настой
чиво рассматривали наш  фургон, когда упустили из рук того 
человека, из-за которого я  осталась сиротой? Я долго ж ила 
среди золотоискателей. Я знаю, на что способны эти люди. Их 
ведь ничто но удержит...

— Ну что ж, мы умрем, но позора но примем.
Тем временем друзья Кориелиса и Питера, видимо, не

сколько успокоились и в надеж де на скорое разреш ение всего 
дела стали петь песни. Несколько человек подняли труп того, 
которого подстрелил К лаас, и стащ или в речку. Д ругие сопро
вождали эту мрачную похоронную процессию, вы плясы вая 
бешепую ф арандолу и крича:

— Сокровища кафрских королей!
Этот крик, повторенный ты сячу раз, прокаты вался по лесу 

до самых берегов Замбези.

Г Л А В А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т А Я

Клаас обдумал план обороны.— Заросли эвфорбий.— Приго
товления к ночной экспедиции .— Мнение бура о револьве
рах .— Клаас узнает, как попала в р уки  его преподобия кар
та, украденная у Жозефа .— Братья-враги.— Отравление ре
ки .— Страшные последствия купанья .— Ужасные свойства 

эвфорбий.— Не на чем ехать.— Гроза .— Наводнение.

В ожидании, когда наступит почь, под прикрытием кото
рой он надеялся избавиться от своих врагов, К лаас сидел, 
уставивш ись взглядом в ту сторону, откуда доносилось пение, 
и мучительно думал. Отбросив несколько планов, как  неосу
щ ествимые, он с настойчивостью дикаря перебирал всё новые 
и новые, один смелей другого, но приш лось отказаться и от 
них: они были не под силу одному человеку, да и времени 
было мало. Солнце уходило па запад очень быстро, и Клаас 
стал считать минуты с чувством человека, приговоренного 
к смерти. Он был близок к отчаянию , когда взгляд его вне
запно упал па скалы , доходившие до самой роки.

С транная растительность покрывала эти светлые гранит
ные глыбы. Она прилепилась ко всем извилинам, торчала из 
всех щелей. Это были твердые, бледно-зеленого цвета стволы, 
ровные, как  свеча, и лиш енны е какой бы то ни было листвы. 
Трудно представить себе что-нибудь более унылое и более 
наруш аю щ ее приветливость окруж аю щ его леса. Ничего не мо
ж ет быть мрачней этих прутьев, похожих на бронзовых змей, 
воткнутых в стоячем виде в скалу.

Вздох облегчения, который можно было бы принять за 
вздох бизона, вы рвался из груди Клааса. Бур улы бнулся и, 
подобно великому сиракузском у м атем атику, воскликнул:.
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— Есть! 1
Ои узнал молочай эвфорбшо, опасное растение с острыми 

колю чками, которое дает одновременно и масло и сок, таящ ие 
смерть для людей и животных. Он внимательно всмотрелся 
в скалы , измерил на глаз расстояние, сделал чуть недоволь
ную  гримасу, заметив, что оттуда слиш ком близко до располо
ж ения его врагов, затем  со свойственной ему беспечностью 
пож ал плечами, как  бы говоря: «Все устроится. Посмотрим».

Затем  он вернулся в переднюю часть фургона, которая 
служ ила ему жильем . Он выш ел оттуда через несколько ми
нут, держ а в одной руке два крупнокалиберны х револьвера, 
а в другой — бурдюк с буйволовым жиром. Хорошенько 
осмотрев оба револьвера и патроны, он убедился, что всо в 
порядке, однако пробормотал:

— Не люблю я эти игруш ки! Их почти пе чувствуеш ь 
в руке. Хорошо стрелять из них невозможно. Кроме того, пе 
люблю я эти пули — они не толще м ундш тука. Глубоко они 
но входят. Они расплю щ иваю тся, как  монета, а выбить чело
века из строя они не могут... То ли дело доброе руж ье и пуль
ки восьмого калибра, да ещ е если к ним подбавлено немножко 
олова... Вот когда можно поработать! Но ведь у меня выбора 
нет, ничего не поделаеш ь... Сегодня ночью мне мое верное 
руж ье служ ить не может. Л эти бараньи нож ки — это, как-ни
как, двенадцать выстрелов... Ладно, довольно болтать. Вот и 
солнце заходит. Приготовимся...

Он закры л заднюю дверь фургона на засов и через дере
вянную  перегородку обратился к обеим ж енщ инам :

— Если вы услы ш ите кое-какой шум, но пугайтесь. Я 
попытаю сь сделать все, чтобы вы рваться отсюда.

Н икакого ответа.
— Вы меня слы ш ите, судары ня? Не бойтесь: вам  ничто не 

грозит.
Обе пленницы хранили презрительное молчание.
— Ладно, ладно! — проворчал К лаас и уш ел.— Потом по

считаемся. К лянусь, Корнелис и Питер были правы! Черт 
меня побери, если я не заставлю  себя слуш ать! Надо было 
опрокинуть фургон в речку и подмочить бочонок с порохом, 
хотя бы даж е погибли эти две тигрицы.

Ночь наступила сразу, без сумерек. Она, как  черное по
кры вало, свалилась на реку, на долину, на лес. К лаас снял 
с себя кож аную  куртку, ш ерстяную  рубаш ку, разулся. На нем 
остались одни только узкие рейтузы. Тогда он вскрыл бур
дюк, набрал полные пригорш ни ж ира и обильно см азал себо

1 Великий' сиракузский математик Архимед (287—212 гг. до 
н. э.) воскликнул: «Есть!»— когда открыл закон о том, что тело, 
погруженное в жидкость, теряет в весе столько, сколько весит вы
тесненная им жидкость.
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лицо, туловищ е, руки  и ноги и даж е единственное свое 
одеяние.

— Вот так! — сказал  он.— Хорошо! Теперь, если я  дащ е 
попаду в засаду, черта с два им удастся схватить меня. Я вы 
скользну у них из рук, как  угорь, и н и к акая  сила м еня не 
удержит.

Он заткнул  оба револьвера себе за пояс и прихватил кри
вой нож, похожий на м ексиканский мачете. Затем  с легко
стью, какой нельзя было и ож идать от такого увальня, он 
перескочил через забор и исчез, оставив фургон на милость 
божью.

По мере того как  он приближ ался к месту располож ения 
врагов, которые при ф антастическом свете костров готовили 
себе уж ин, ш аг его зам едлялся. К лаас взял  свой нож в зубы, 
растянулся на траве и пополз с гибкостью кота, не ды ш а 
и производя не больше ш ума, чем зм ея, устрем ляю щ аяся 
в засаду. Он проклады вал себе дорогу рукам и среди сухой 
травы так, что не слыш но было, как  ломался сухой стебелен; 
он скользил по тропинкам, которые протоптали дикие звери, 
использовал всю свою, ловкость сы на природы и наконец до- 
бралея-таки  до своих врагов. Одни леж али , другие сидели во
круг костра и ж арили мясо, покуривая отвратительны й табак* 
который здесь на вес золота.

Разговор шел ож ивленны й, и говорили, разум еется, о со
здавш емся положении и о событиях, которых можно было 
ож идать назавтра.

— Нет, вы только подум айте,— сказал  один,— этот чурбан 
хотел бы забрать себе весь клад!..

— Клад? А вы уверены , что он действительно сущ ествует, 
этот клад? — спросил какой-то скептик.

— Да вы с ума сошли! — загремел хор оптимистов.— Все 
только об этом кладе и говорят! Такое богатство! Можно бы
ло бы купить всю колонию!..

— А женщ ины?.. Там есть ж енщ ины , в фургоне. Когда 
повесим бура, мы ж енщ ин разы граем . На ножах.

— Я предпочитаю  добрую пригорш ню  алмазов...
— А кто сказал , что эта скотина развозит настоящ их ж ен

щин? Вероятно, это какие-нибудь голландские судомойки...
— Ещ е чего!.. Это чистокровные англичанки, друг мой. 

Н астоящ ие леди. Вы видели, как он оберегал фургон, когда мы 
гонялись за Смитом?

— Это верно.
— Вы их пе видали?
— Нет, но мне говорили Корнелис и Питер.
— Это его братья?
— Б ратья. Но они страш но злы на него.
— Ничего себе семейка! Б ратья, а готовы убить один дру

гого!
— А вам-то что? Поделим их наследство!
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— Смотрите на них! Вот они о чем-то горячо беседуют 
с миссионером, который свалился к  нам на прииск несколько 
дней назад. По-моему, зловещ ая птичка.

К лаас, который невозмутимо слуш ал весь этот разговор, 
не оставлявш ий никаких иллюзий насчет намерений его вра
гов, повернул голову и действительно увидел его преподобие 
в общ естве Корнелиса и Питера.

Вот они медленно отошли в сторону и остановились в са
мом конце освещ енной кострами поляны. К лаас не потерял 
ни одного мгновения. Тем, кто только что вы клады вал свои 
планы, он предоставил теш иться надеж дой, хотя и придер
ж ивался особых взглядов на ее осущ ествимость, а сам про
брался к  тому месту, где совещ ались три мерзавца.

Он не слы ш ал первой части беседы, но вторая оказалась 
в высш ей степени интересной.

— Что касается К лааса,— сказал  его преподобие своим 
трескучим  голосом, напоминаю щ им завы вание ш акала,— то 
от него нам надо избавиться.

— Нет! — грубо возразил Корнелис.— Я не хочу, чтобы 
его убили. Он старш ий в семье, он всегда был нам хорошим 
товарищ ем, и ого смерть...

— Да бросьте! — перебил его П итер.— Вы тоже начинаете 
заводить себе предрассудки, Корнелис. А я такой человек: 
если мне мешают, я  не смотрю, родственник это или чуж ой 
человек. Бац! — и готово, его нет! По-моему, лучш его и приду
м ать нельзя.

— Но К лаас вам  не меш ает.
— Он захочет четвертую  часть клада. А я  считаю, что луч

ше делить на три части, чем на четыре.
— Питер, вы сош ли с ума! Вы говорите о трех частях... 

А вся эта орава, которая нас сопровождает?..
Его преподобие рассм еялся:
— Честное слово, я ещ е не видал такого дурака, как  этот 

Корнелис!
— Послуш айте, стары й английский каналья, вам  хочется, 

чтобы я сделал из вас котлету?
— Н у-ка, попробуйте, идиот! Скотина! Я вас не боюсь! 

П опробуйте-ка поднять на м еня руку!
— А кто мне помеш ает?
— Вот это!
И лж емиссионер извлек из внутреннего карм ана своего 

сю ртука измятую  грязную  тряпку , отдаленно напоминавш ую  
платок. •'

— Вы смеетесь?! — обиделся Корнелис.
— Вообще говоря, да. Но в данны й момент я  вполне 

серьезен, как  человек, знаю щ ий местонахож дение клада, ко
торый одинаково сводит с ума таких дикарей, как  вы, и даж е 
людей цивилизованны х вроде меня.

— Н еуж ели эта тряпка...
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— Эта тряпка — карта местности, где закопаны  сокрови
ща каф рских королей.

К лааса, притаивш егося за деревьями, подбросило, точно 
он получил заряд дроби в бок.

— Карта?.. Вы имеете карту? — зады хаясь, спросил Кор
нелис.

— Тиш е, животное! Вы хотите, чтобы нас услыш али? 
Я не имею в виду делиться с ними...

— Но позвольте-ка, вы надеетесь при помощи этой тряпки 
найти...

— Я не надеюсь — я  уверен.
— Тогда я, конечно, понимаю, что вам не хочется делиться 

с Клаасом и другими...
— Но как ж е вы ее раздобыли, эту тряпку?
— Благодаря великодуш ию  Клааса.
— Нет, право же, брат сошел с ума.
— Позвольте! Д айте мне объясниться. Эту карту  раздобыл 

для меня Клаас, но он этого п не подозревает!..
— Расскаж ите по порядку.
— Вот вам все в двух словах. К лаас только что убил 

наповал одного из тех крикунов, которые хотели напасть на 
фургон. Вы видели, к ак  я  бросился к  этому человеку, якобы 
для оказания помощи...

— Но он в ней не нуж дался, потому что К лаас стреляет 
метко.

— Верно. Бедняга и вздохнуть не успел, как  был убит. 
А я  достиг известного искусства в обш аривании карманов 
моих ближних. Я использовал это умение и на сей раз и в 
один миг взял на учет все наследство покойного. И в сле
дующий миг я  перелож ил содержимое его карманов в мои 
собственные. Я старался пе пренебречь ничем, потому что у 
этих людей есть м илая м анера держ ать  целые состояния в 
самых гнусных трянках. И я  не ошибся. Я с первого же 
взгляда узнал эту карту местности. Ведь ради нее, только 
ради того, чтобы завладеть ею, я  целых три м есяца тащ ился 
за  ф ранцузам и. Не знаю, как  она попала к тому чудаку, ко
торого ухлопал Клаас. Важно, что сейчас она у мепя.

— Если я  не ош ибаю сь,— заметил после минутного раз
м ыш ления Корнелис,— покойник, которого вы так  своевре
менно обворовали, сам украл ее у того человечка, кото
рый кокнул ам ериканца Д ика. Я очень хорошо помню, что, 
когда его носили на руках, один субъект шарил у него по 
карманам.

— Что из этого? Для нас сейчас самое главное — раскла
няться с нашими скотами и, но задерж иваясь, поспеш ить в 
те места, которые обозначены на карте.

— Скаж ите,— довольно наивно перебил его П итер,— а еели 
бы нам взбрела в голову ф ан тази я  не допустить вас к уча
стию в дележ е? - - ■ • •
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Его преподобие медленно поднял свои вялы е веки и уста
вился н а Питера пронзительным взглядом укротителя.

— Вы этого не сделаете по двум причинам. Во-первых, вы 
оба неграмотны и без меня в этой карте не разберетесь.

— Во-вторых?
— Во-вторых, в одном из карм анов убитого леж ал  зар я 

ж енны й револьвер системы «Ныо-кольт». Когда мы откопаем 
клад и вы попытаетесь надуть меня при дележ ке, я пристре
лю вас обоих.

— Руку, ваш е преподобие. Вы — мужчина!
— Итак, все ясно. Мы сию ж е минуту уходим отсюда, и 

пусть К лаас сам возится с этой оравой, когда кончится срок 
перемирия. Завтра на рассвете мы будем у  водопада, то есть 
в нескольких ш агах от цели.

Когда К лаас услы ш ал этот откровсипый разговор, его охва
тило бешенство. У таких медлительны х людей, как  он, бешен
ство особенно опасно, потому что оно удесятеряет их силы.

Вы ла минута, когда ему хотелось броситься на трех мер- 
яавцев и разм озж ить им головы раньш е, чем они опомнятся. 
Но это привлекло бы внимание всех остальных. Не лучш е ли 
будет следовать за ними по пятам , ш аг за шагом, и, внезапно 
появивш ись в момент дележ ки, потребовать четвертую  часть? 
Но для этого приш лось бы оставить обеих пленниц в фургоне, 
то есть на милость той оравы!.. Т яж ел ая  борьба происходила 
у К лааса в мозгу. Ж адность была побеждена.

К лаас сделал над собой энергичное усилие, подавил свою 
злобу, успокоился и негромко пробормотал:

— Ладно. Ступайте вперед. П роложите мне дорогу, а я 
приду, когда будет нужно.

Он медленно обогнул поляну и бивуак своих врагов и вско
ре очутился у поднож ия скал, поросш их эвфорбией.

Ночь была темная, но сияли звезды, и этого было доста
точно, чтобы он мог взяться за работу.

У его ног дремал ручеек. Тихие воды едва текли по кам е
нистому руслу. К лаас опытной рукой подрезал молочай, вся
чески остерегаясь уколоться о шипы или прикоснуться к ядо
витому соку, который лился из каж дого надреза. Стебли па
дали, скользили по скалам  и сваливались в речку, обильно 
прим еш ивая к  воде свои ядовитые соки.

Почти вся ночь у т л а  на эту мрачную  работу. О ставался 
какой-нибудь час до рассвета, когда К лаас благополучно вер
нулся в фургон.

Веря в успех своего замы сла, он терпеливо ож идал раз
вязки.

Когда люди ведут ж изнь, полную приклю чений, они не 
имеют обы кновения долго предаваться усладам  сна. В п у сты 
не встают рано; там  не знаю т, что такое борьба с подушкой, 
хотя бы потому, что подуш кой обычно служ ит охапка травы , 
или полено, или кам ень. Веселые крики приветствовали нояв-
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ление солнца из-за холмов. На бивуаке все стали встряхивать 
друг друга, расталкивать спящ их, и через минуту вся полян
ка наполнилась шумом голосов, песнями, бранью.

Всюду, где преобладают англичане,— в Канаде, как  и в 
Индии, в Австралии, как  и в А фрике,— люди перенимаю т у 
граж дан Соединенного Королевства их правила гигиены.

Если поблизости есть вода, день непременно начинается с 
общего купанья. Так было и на сей раз. Но надо было торо
питься. Все быстро разделись, слож или одежду на прибреж 
ном песке и, порезвивш ись немного, ринулись в воду.

Тут были все без исклю чения, и не без причины. К аж ды й 
боится воровства, и никто не хочет, чтобы рылись в его 
вещ ах. Поэтому вошло в обычай, чтобы никто не оставался 
на берегу, когда реш ено купаться.

Зловещ ая тиш ина внезапно сменила веселые крики и ш ут
ки, затем раздался страш ны й вопль и вой бешенства.

Купальщ ики почувствовали страш ную  боль. Они прыгали 
и корчились от боли, они подносили руки к внезапно ослеп
шим глазам и, ш атаясь  как  пьяные, искали берега.

Д ьявольская выходка К лааса имела страш ны е послед
ствия. Он успел вы рубить за ночь столько эвфорбии, что бук
вально вся речка была отравлена. Опытный глаз заметил бы 
на поверхности воды зеленоваты й налет, который не раство
ряется благодаря своей маслянистости.

Когда этот разъедаю щ ий сок попадает хотя бы только на 
кожу, наступает распад тканей. Д ля слизистой оболочки глаз 
он особенно опасен, так как  вы зы вает почти неизлечимое вос
паление.

Таким образом, буру нечего было больше .бояться: его не
счастные враги, лиш енны е всякой помощи, были люди обре
ченные. Их могло спасти только чудо. Неистовыми воплями 
они как бы давали знать К лаасу, что их положение безвыход
но. Бандит потирал руки, бормоча:

— Ну что, господа европейцы, влопались? Будете в другой 
раз звать нас белыми дикарям и? А теперь вперед! День н а
чался хорошо. Надо поскорей уйти из этого проклятого места 
и пуститься по следам моих милых братьев и достойного про
поведника.

Клаас пошел зап рягать  быков, по тут у него самого вы 
рвался крик ярости и отчаяния, не менее страш ный, чем 
крики его врагов: все быки леж али  на земле раздувш иеся, 
как  мехи, с угасш ими глазам и, с высунутыми посиневш ими 
язы кам и. Одни были мертвы , другие бились в предсмертных 
судорогах.

Подстилкой им служ или кучи зеленых веток, на которых 
не оставалось ни одного листика. К лаас сразу узнал эти об
глоданны е вотки.

— Отравили моих быков! — взвыл он, колотя себя кулака
ми по голове.— П ока меня не было, им подбросили ветви
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тю льпа Ну, я  найду виновного! И клянусь, я  у него вырву 
сердце из груди!

Р аскат грома прервал поток его проклятий. Огромная, чер
пая, как  смола, туча, окайм ленная зловещ ей медной полоской, 
подним алась на горизонте и все больше и больше приближ а
лась. Ее несла на своих кры льях буря. Валились деревья, ло
мались ветви, рвались лианы. Вскоре тяж елы е капли дож дя 
стали пронизы вать воздух и с плеском падать в ручей, на 
котором поднимались ты сячи пузырьков.

Раскаты  грома слились в один сплош ной гул. Молнии 
сверкали непрестанно, образуя ослепительное пламя. К аза
лось, все кругом горит.

К лаас затрепетал при мысли о возможны х последствиях 
грозы. Ничто ее не предвещ ало, она разразилась  с преда
тельской внезапностью , как это часто бывает в тропиках Р аз
верзлись хляби и пролились на землю в обилии, которое ни с 
чем сравнить нельзя.

Скоро речуш ка раздуется, она превратится в грозную и 
стрем ительную  реку!

Опасность возрастала с каж дой минутой. А фургон непод
виж но стоял в таком месте, которому неизбеж но грозило быть 
затоплевны м, и вывезти его было невозможно.

Беспомощ ность довела К лааса до отчаяния, он потрясал 
кулакам и  и ругался.

Г Л А В А  П Я Т Н А Д Ц А Т А Я

Белые производят на африканских негров странное впечат- 
■ ление.— Жозеф узнает человека, который его ограбил.— Ва- 

токи и макололо потрясены, увидев двух  Александров.— Сэм 
Смит ставит условия .-г- Альбер узнает о похищ ении же
ны .— Сто тысяч франков за карабин .— Вперед! — Три смель
чака .— Страшная ночь .— Гроза.— Потоп:— Крик ужаса.— 

Фургон в опасности.— Альбер узнает Клааса.

Когда ж ители Африки видят белого впервые; они испы ты
ваю т страх. Это подтверж даю т путеш ественники, наиболее 
заслуж иваю щ ие доверия, в том числе Ливингстон. Х арактер
но, что этот страх разделяю т домаш ние животные. Когда 
белый показы вается у крааля , собаки встречаю т его тревож 
ным r o o m . Они пугаю тся так, как  если бы увидели призрак, и 
бегут, опрокидывая все на своем пути.

Д аж е в тех случаях , когда благодаря частым встречам с 
путеш ественниками то или иное племя уж е привы кло к  виду 
белокожих, неож иданное появление европейца всегда и неиз-

1 Т ю л ь п (туземцы называют его «мокун») содержит яд, уби
вающий быков. На лошадей этот яд пе действует. (Примеч.  
автора).
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мсино вы зы вает у них какое-то необычное смущ ение. Н ужно 
много времени и длительное общение, чтобы чернокож ий со
всем свы кся с белым, стал посвящ ать его в свою ж изнь, в 
свои привычки. Да и то он испы тывает к  белому сложное 
чувство, в котором смеш аны и былой страх, и какая-то  ро
бость, и уваж ение, доходящ ее до преклонения.

Обычно путеш ественники-европейцы не вмеш иваю тся в 
междоусобные распри отдельных племен, хотя местные вож- 

. ди настойчиво их об этом просят, а иногда позволяют себе 
даж е требовать, ж елая  обратить в свою пользу страх перед 
белыми и в особенности перед их огнестрельным оружием.

Магопо, вож дь племени батоков, тоже хотел заручиться 
содействием белого, чтобы напасть на макололо, вековых'•вра
гов своего племени, и не раз обращ ался к Александру. Но тот 
осторожно отклонял эти просьбы, несмотря на то что хитрый 
Магопо, обещ авш ий отдать ому сокровищ а каф рских королей, 
в конце концов поставил ему условие: участвовать в войне с 
макололо.

А Сэм Смит смотрел на вещи по-иному. Войдя в доверие 
к  батонам, ш ироко используя свое сходство с Александром, 
он разы гры вал роль своего двойника уверенно и успешно. 
Он быстро догадался, что, как  говорится, напал на золотую 
жилу, и реш ил соглаш аться на все условия своего хозяина. 
Вопрос о походе против макололо реш ился сразу , как  знает 
читатель, и войско доляшо было вы ступить без промедления.

Магопо, вообще говоря, чувствовал себя не слиш ком уве
ренно, но по сомневался, что победит, если рядом с ним будет 
европеец.

А Сэм Смит был человек иного склада. Он видел во всей 
этой войне только возможность набить себе карм аны  алм а
зами.

Магоно считал, что если белый вож дь не отказы вает ему 
в своем содействии, значит баримы были благосклонны к Гэну 
и Хорсу. Поэтому он поторопился вы ступить в поход. Ч ита
тель помнит, как  неож иданно встретились обе стороны в тот 
момент, когда, с соблюдением всех местных обычаев, был 
утверж ден мирный договор, разработанны й и подготовленный 
Александром.

Сеш еке еще пож имал руку  Гэну, стоя возло ямы, в кото
рую были свалены  стрелы  и патроны, а черный монарх испу
стил крик ярости, увидев нападаю щ их.

— Белый! — взвыл он, грозя А лександру копьем.— Белы й, 
ты меня предал!.. ,

Альбер и Ж озеф, видя, какой опасности подвергается их 
друг> бросились ему н а помощь. По А лександр невозмутимо 
отвел их.

— Спокойствие^— ск азал  он.— Я, каж ется, догадываю сь в 
чем дело. Надеюсь, все обойдется без кровопролитии.

— Надо торопиться! — воскликнул Альбер и Ж озеф.



— Вы, по-видимому, не узнаете европейца, который вы
ступает впереди батоков?

— Каран! — закричал Ж озеф .— Он грабитель! Эго он за
брал у меня двадцать ты сяч франков! Ах, мерзавец! П ож а
луйста, месье Александр, дайте мне на минуту ваш  карабин, 
пусть я  хоть один разик выстрелю этому негодяю в голову!

— Нет, храбрый мой Ж озеф, не стреляйте в мое изобра
жение.

— Не понимаю...
— Н еуж ели вы не догадываетесь, что этот м ерзавец Смит 

обманывает батоков, вы давая себя за  меня? Довольно курьез
ное недоразумение, и надо его использовать. П редоставьте это 
дело мне.

. Когда батоки увидели, что среди макололо находятся не 
только Гэн и Хоре, ио еще и три европейца, в том числе хоро
шо им известный А лександр, они остолбенели. Да и макололо, 
со своей стороны, не хотели верить своим глазам , усидев 
такое поразительное сходство между бандитом-англичанином 
и путеш ественииком-французом.

Д ва Александра!
Который ж е настоящ ий, который поддельный? И нет ли 

здесь раздвоения одной и той же личности? Негры были так 
озадачены, что даж е забыли начать военные действия.

Не менее был озадачен и Сэм Смит: он чувствовал, что 
сейчас руш ится вся его популярность и что результаты  зате
янной им финансовой операции придется списать по счету 
убытков.

— Выслуш ай меня, вож дь,— сказал  наконец А лександр, 
обращ аясь к ош еломленному Сеш еке.— Мы заклю чили пере
мирие самым честным образом, потому что сын и плем янник 
вож дя батоков находятся среди твоих воинов. П еремирие бу
дет наруш ено, только если ты этого пож елаеш ь. Дай мне пере
говорить с батонами. Они меня лю бят, и ты увидиш ь, что 
через минуту они слож ат оружие.

— Хорошо. Я тебе доверяю . Иди!
— А вы, Альбер и Ж озеф, идите со мной. Надо поскорей 

перехитрить Сэма Смита, иначе не миновать беды! Исполь
зуем его жадность.

Оба отряда находились на таком расстоянии один от дру
гого,, что могли все слы ш ать.

Три ф ранцуза сделали ещ е несколько шагов и останови
лись. Несколько шагов сделал и Сэм Смит и тоже остано
вился.

, — Право же, господа,— сказал оп со своей обычной наг
лостью,— надо признать, что случай устраивает иногда до
вольно неож иданные встречи.

( — Это верцо, мистер Смит,— заметил А лександр.— Но вре
мени у нас мало, так . что бросим „праздные разговоры, если 
вы не возраж ает^, , . ....
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— Я весь к  ваш им  услугам, господа. П озвольте мне, одна
ко, предварительно заявить  вам, что ваш е присутствие среди 
врагов моих новых друзей причиняет мне чувствительный 
ущерб.

— Мы очень об этом сож алеем , мистер Смит, и хотели бы 
вступить с вами в переговоры.

— Знаете, сударь,— резко перебил его бандит,— благодаря 
сходству с одним из вас я узнал некую тайну. Она слишком 
значительна, и мне бы хотелось воспользоваться ею в самом 
ш ироком смысле. Вы знаете, о ч е м . я  говорю. О сокровищ ах 
кафрских королей. Т ак вот, я  хочу все... или ничего. Это един
ственная форма соглаш ения, какую  я могу вам предложить. 
Либо все, если вы не будете мне меш ать, либо ничего, ибо 
тогда вам достанется только моя ш кура. Это мое последнее 
слово.

— Сейчас я этому нахалу заткну глотку куском свинца! — 
пробормотал Альбер.

— Знаете, господа,— продолж ал бандит,— я буду открове
нен. Все то, что вы делаете ради славы или каких-нибудь дру
гих, неизвестны х мне целей, то я  делаю ради денег и не заду
мываю сь над средствами. Вы бескорыстны, я жаден. Что вам 
до черных ж ителей этого побереж ья и до их междоусобиц? 
Что для вас несколько горсточек камней, из-за которых сей
час прольется кровь, когда неподалеку отсюда есть люди, на
ходящ иеся в беде... в такой беде, что будь у м еня сердце, оно 
бы разорвалось...

— Ч то вы имеете в в и д у ? — спросили одновременно все 
три друга, на великодуш ие которых мог рассчиты вать всякий.

— М еньше чем в двух днях ходьбы, если идти на восток, 
вы найдете фургон, запряж енны й  быками, и одного мерзавца...

— Дальш е!..
— Этот фургон — тю рьма на колесах. В ней содерж атся две 

ж енщ ины , которым, по-моему, приходится туго от этого мер
завца, если судить по тому, как  тщ ательно он их держ ит вза
перти, и ес л и ,в е р и ть  одному докум енту, который случайно 
попал в мои руки..,

— Две женщ ины?.. Вы сказали две? — переспросил 
Альбер, охваченный странной тревогой.

— Да. Одна из них ф ранцуж енка, хотя бы по имени.
— Вы помните это имя?
— Право, у  меня плохая пам ять на имена. Но если это 

вас интересует, прочитайте несколько слов на первой страни
це этой книги. Сам не знаю , зачем я  ее сохранил. Могу ее от
дать вам... Она мне ничего не стоила...

Б андит передал А льберу известную  читателю  книгу.
Де Вильрож раскры л ее дрож ащ им и рукам и и увидел стро

ки, написанны е кровью. Д рож ь пробеж ала у пего по всему 
телу. Его расш иривш иеся от уж аса глаза уже больше ничего 
не видели, у него перехватило ды хание, он заш атался. Ж озеф
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подхватил его и не дал ему упасть. Еще ничего не зная, 
А лександр почувствовал, что произош ло нечто страш ное.

Де В ильрож сделал огромное усилие, овладел собой и, про
тягивая книгу А лександру, закричал  нечеловеческим голосом:

— На! Читай! Читай!..
А лександр, которого никогда не покидало спокойствие, 

прочел вполголоса строки, полные отчаяния, а Ж озеф , слуш ая 
его, был похож на воплощ ение отчаяния Если бы не дрож ь 
в голосе А лександра и не бледность, разли вш аяся  по его лицу, 
мистер Смит, единственны й посторонний, подумал бы, что 
Александру вся эта история так  ж е безразлична, как  ему 
самому. Ярость Ж озеф а прорвалась в -свирепом рычанье, когда 
А лександр прочитал вслух подпись: граф иня Анна де Виль
рож.

— Это мадам Анна!.. Моя благодетельница!.. Ж ена челове
ка ,К оторого  я  люблю больше всех на свете! Она. в плену... 
Здесь, в двух ш агах от нас... Горе тем, кто ее похитил! Я при
думаю для них такие пытки!.. Ах, бандиты! Они мне запла
тят пинту крови за каж дую  ее слезу... По куску м яса я  у них 
вырезку за каждый се вздох... Да еще и этого мало!..

— Идем! — сказал  хриплым голосом Альбер.— Этот чело
век говорит — два дня ходьбы?.. Мы доберемся за двенадцать 
часов... Мы будем безкать до изнемож ения. Но мы добежим... 
А уж  тогда... П равильно ты сказал, Ж озеф ,— горе тем, кто 
ее похитил!..

— Идем! — в один голос отозвались А лександр и Ж озеф.
— Однако,— прибавил А лександр, никогда не терявш ий 

присутствия духа,— нам нуж но им еть более точные указания. 
Мы ведь не можем пуститься в путь очертя голову...

— Я сказал  — на восток,— ответил Сэм Смит. Он и не ду
мал, что так легко избавится от соперников. Их быстрый уход 
был ему весьма удобен, хотя причины все-таки его заинтри
говали. Идите все время в сторону восходящ его солнца, и 
вскоре вы увидите на земле следы фургона.

У трех друзей только и было оруж ия, что нож и и един
ственный карабин, и А лександр не без зависти посматривал 
на руж ье Смита.

— Сударь,— сказал  он,— мы не знаем, что вас заставило 
рассказать  нам все, что вы нам рассказали. Вы видите сами, 
однако, как  мы взволнованы. Времени мало. Мы долж ны от
правиться в дальний путь, но мы к этому не готовы. Нам не 
хватает орузкия. Не согласитесь ли вы уступить нам  ваш  
карабин?

— Помилуйте, с величайш им  удовольствием,— насмеш ли
во ответил бандит.— Конечно, если вы только можете сейчас 
ж е уплатить мне за него пятьдесят ты сяч франков. Ибо я  оце
ниваю его именно в эту сумму.

— Я плачу сто тысяч; если вы дадите патроны ,— спокой
но ответил Александр.

237



Бандит был потрясен.
— Идет! — сказал  он, протягивая А лександру руж ье и пе

реполненный патронташ .
— Получите! — ответил А лександр, пересы пая алм азы  из 

своих карм анов в ш лем бандита, у  которого дрож али руки, 
настолько он был взволнован выгодной сделкой.— А теперь 
прощ айте! Благодарю  вас, я  ваш  долж ник. И разреш ите мне 
по этому случаю  дать вам  совет. Б атоки  и макололо только 
о том и мечтают, чтобы ж ить в мире. Не толкайте их на кро
вопролитие. Оставайтесь с ними. Добром вы от них получите 
все, что вы  хотите. Вы м еня поняли? Я сказал  все... Все, что 
вы хотите...

— А теперь ответьте вы мне,— сказал  бандит,— Скаж ите 
мне имя ваш его друга, которому я  отдал книгу...

— Граф Альбер де Вильрож.
— Ах, черт возьми, вот оно что!.. Теперь я  думаю, что 

болван, который похитил его ж ену, наж ивет себе кое-какие 
пеприятности... Впрочем, это его дело, и он получит только 
то, что заслуж ил. Что касается м еня, то я  сделал прекрасное 
дельце. Вы были так  щедры... Постойте-ка, куда ж е они дева
лись?..

Альбер, А лександр и Ж озеф  предоставили бандиту закан 
чивать свой монолог в их отсутствие. Они углубились в лес и 
вскоре скры лись в зарослях, чем очень удивили и батоков и 
макололо. И те и другие были рады, что удалось избеж ать 
кровопролития, и собирались пыш но отпраздновать заклю че
ние мира.

Три друга, не щ адя своих сил, ш агали и ш агали — пра
вильней будет сказать , что они летели. Ни слова не было про
изнесено. Вся ж изнь свелась для них только к  одному: поско
рей добраться до места.

Что для них трясины , в которые они проваливаю тся, пни, 
о которые они споты каю тся, колючки, которые до крови раз
дираю т тело! Что им тучи насекомых или стоящ ая в лесу тем
пература парника! Что им, наконец, усталость, ж аж да, голод!

Они преодолевают все препятствия: пробираю тся м еж  по
валенны х деревьев, под которыми дремлю т змеи, проклады 
ваю т себе дорогу сквозь заросли, перед которыми отступили 
бы дикие звери, переплы ваю т опасные роки, но держ ат путь 
все н а восток, все на восток.

То один, то другой идет впереди, то один, то другой надает, 
оступается, застревает в зарослях. Никто и не дум ает об отды
хе. Свисток, ауканье, поломанная ветка помогут найти дорогу 
тому, кто случайно отстал, но скоро обгонит своих товарищ ей. 
Братское соревнование ведет их к  единой цели. Они чувству
ют, кроме того, что их беспорядочное движ ение нельзя  оста
навливать, ибо его было бы невозмож но возобновить. Они чер
паю т силы  в своей см ертельной тревого и все идут и идут —
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молча, тяж ело ды ш а, с безумным взглядом, страш ны е в своем 
гневе и своей тревоге.

Только ночь смогла остановить их исступленны й бег. Поне- 
воле приш лось остановиться — слиш ком много неумолимых 
опасностей подстерегает путников ночью. Все трое тяж ело 
свалились под одиноким баньяном и заснули свинцовым сном, 
какой всегда наступает после изнурительны х усилий и душ ев
ных потрясений и почти всегда сопровож дается мрачными 
кош марами.

Их разбудил могучий раскат грома. Скоро должен был 
начаться рассвет. Но пернаты е хозяева леса не приветствова
ли возвращ ение утреннего светила своей обычной музыкой. 
Все в испуге молчали. Заря, ом раченная тучами, заставила 
людей вздрогнуть, как  пуш ечны й выстрел заставляет вздрог
нуть две встретивш иеся армии, возвещ ая приближ ение роко
вой минуты, когда начнется бой. К  ним вернулось ощ ущ ение 
реальности, они молча пож али друг другу руки, и Александр 
произнес всего одно слово:

— Вперед!
Первые ш аги давались уж асно трудно, и три друга, у кото

рых свело все члены и которых терзал голод, не знали, смо
гут ли продолж ать свой путь. Крупны е капли  дож дя забараба
нили по листьям, и благодетельная влага, освеж ая раскален
ный воздух, вернула им силы и легкость. Затем  над лесом 
разразился ливень, и все скрылось под водой — трава, ветви 
деревьев и сами деревья.

— Какое-то проклятье висит над нами! — воскликнул 
Альбер, которого душ или ры дания.

— Вперед! — крикнул А лександр м еж ду двумя порывами 
ветра.— Д аж е если мы не сможем пройти больше ста шагов.

— Вперед! — энергично повторил Ж озеф.
И все трое, прекрасны е силой своей воли, бесстраш ные 

перед разгулом стихий, продолж али идти,— слабые люди, за 
терянны е среди громадного леса. Они наталкивались на ги
гантские деревья, вы рванны е с корнем, запуты вались в ли а
нах, падали и снова вставали, как  будто становясь ещ е силь
ней и смелей.

М ало-помалу в лесу стало светлеть. М ягкий песок, приби
тый дождем, приш ел на смену неровностям  лесной почвы. 
У раган успокоился, стихали раскаты  грома. Вскоре солнце 
разогнало тучи, пробило мутную  завесу тум ана и пролило на 
землю лучезарны е потоки. Д рузья выш ли на просторную и 
соверш еппо открытую  поляну. У  их ног речка, раздувш аяся 
после ливня, катила насы щ енны е песком ж елтые воды, на 
которых плавали и круж ились всякого рода обломки.

Поток имел в ш ирину метров двести, но в обычное время 
был, по-видимому, всего лиш ь скромным ручейком. По ту сто
рону стоял тяж елы й фургон. Он был наполовину затоплен и 
торчал посреди воды, как  скала из дерева и брезента. Поло
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ж ение его было критическое. Тем, кто там находился, грозила 
непосредственная опасность, если только они не успели уйти 
до наводнения.

Необычайное впечатление произвел на А льбера вид этого 
фургона. Де В ильрож а охватило непостижимое, хотя как  буд
то ничем не оправданное предчувствие, которому разум  не 
м ож ет сопротивляться. Бессознательны м движ ением  руки он 
показал на фургон Александру, но тот лиш ь покачал головой 
и пробормотал:

— Все фургоны похожи один на другой. Почему ты ду
маеш ь, что это именно тот самый?

— Почему бы нет?
— Надо подождать, когда спадет вода. Тогда увидим.
— Я ж дать не могу.
— П уститься вплавь — значит идти на верную смерть. 

Через несколько часов река войдет в свое русло.
— А не поискать ли нам более узкое место где-нибудь 

вверх по течению?
— С удовольствием. Но только без спеш ки. Тем более, что, 

по-моему, в фургоне никого нет...
Воздух, промытый дождем, стал так прозрачен, что можно 

было различить м ельчайш ие подробности, как  если бы рас
стояние уменьш илось наполовину. И все трое были изумлены, 
когда отчетливо увидели человеческую фигуру, которая вы
лезла из воды и взобралась на передок фургона.

— Смотри! Смотри! — воскликнул Альбер зады хаясь.
Затем  над водой пронесся полный отчаяния крик ж енщ и

ны, взы вавш ей о помощи.
Д рож ь охватила всех троих.
Ч еловек, который вылез из воды, вы прямился во весь рост. 

Т ут Альбер зары чал от ярости: он узнал неуклю ж ую  фигуру.
— Клаас! Бур Клаас!.. Я так и думал!..

Г Л А В А  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т А Я

Отчаяние.— Неожиданная помощь .— Противоядие .— При
мочки из мокупа.— Ужас бандита.— Сейчас фургон будет за
топлен.— Фургон-корабль .— Б уш ую щ ий  поток.— Р азлив .—
В лагере .— Доморощенные врачи .— Зуга и буш мен .— Мастер 

В иль .— Подлое предательство.— Обвинение в убийстве.— Ф ур
гон скрывается под водой.

От дикого способа самозащ иты , который придумал Клаас, 
пострадали все купавш иеся в отравленном ручье, однако на 
некоторы х сок молочая подействовал не так сильно. Несмотря 
на жгучую  боль, они все же могли кое-как помочь тем, кто 
соверш енно потерял зрение. Если бы не эта помощь, ослеп
ш ие неминуемо погибли бы во время наводнения. Последний 
из них был выведен на берег как  раз в ту  минуту, когда про

240



катился первый гром, лиш ь на несколько минут опередивший 
неож иданное бешенство стихий.

Было бы невозможно и вместе с тем излиш не описывать 
поляну, которая только что была полна веселья. Теперь здесь 
раздавались проклятия на всех язы ках, вой злобы и отчаяния 
см еш ивался со стонами. Ж естоко пострадавш ие люди не зна
ли, какой таинственной причине приписать внезапно приклю 
чивш ееся с ними несчастье. Они прим еш ивали к проклятиям 
душ ераздираю щ ие мольбы о помощи, но никто не знал, как 
им помочь.

Однако первые капли дож дя, падая на искаж енны е страда
нием лица, промыли изъязвленны е веки, и это принесло неко
торое облегчение. Но оно было недостаточным и кратковре
менным. Если не применить энергичное и действенное лече
ние, то большинство пострадавш их останутся слепыми на всю 
жизнь.

Именно в это время прибеж али на крики два человека, 
бродивших в лесу,— два негра. Вся их одежда состояла из 
куска синеватой бумажной ткани, обмотанной вокруг бедер. 
У  каж дого был лук, колчан из ш куры леопарда и связка ко
пий. Один из них — каф р могучего слож ения, стройный кра
савец с умным лицом. Второй ростом меньше. У него кривые 
ноги, длинные руки, он коренаст и, должно быть, обладает 
атлетической силой. Его плоское, как бы расплющ енное лицо 
каж ется свирепым, но оно вы раж ает только сострадание.

К аф р обращ ается к своему товарищ у и гортанным голосом 
произносит длинную  ф разу. А тот отвечает жестом, который 
у  всех народов означает сомнение: «не знаю». Тогда первый 
подходит к одному из пострадавш их, осматривает его глаза, 
потом переходит к другому, к третьему и видит тождествен
ность симптомов. Он многозначительно покачивает головой и 
обращ ается к одному из тех, кто наименее пострадал. Тот ско
рей угадывает, чем понимает, о чем его спраш иваю т. Ему 
известно, что туземцы  нередко знают прекрасные средства 
против некоторых местных болезней. Он показы вает на реку 
и знакам и объясняет, что все пострадали от купания в реке. 
Негр улыбается, быстро огляды вает речку, по которой хлещ ет 
дождь, погруж ает в нее палец и пробует на язы к.

«Я не ошибся»,— как  будто говорит он своему товарищ у, 
который тоже окунул палец в воду и, поднеся его к лицу, то
ж е делает м ногозначительную  гримасу.

Они быстро обмениваю тся несколькими словами, среди ко
торых часто слы ш ится слово «мокун». Затем  оба бегом пуска
ю тся в лес, но оставляю т оруж ие на месте, как бы ж елая ска
зать: «Мы вернемся».

Тот, к кому обращ ены эти слова, сразу успокаивается и 
обнадеж ивает товарищ ей. Отсутствие негров крайне непродол
жительно. Они быстро возвращ аю тся, и каж ды й несет огром
ную охапку веток, густо покры ты х листьями. В эту минуту
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разраж ается гроза, начинается ливень. Однако на разгул сти
хий негры не обращ аю т никакого вним ания. Они набиваю т 
себе рот листьями и быстро их жую т. Затем, когда изо рта у 
них начинает течь зелен ая  слюна, они обращ аю т внимание на 
заполненные дождевой водой миски, очевидно принадлеж ащ ие 
больным, и энергично выплевываю т в них свою зеленую  
ж вачку, уж е обративш ую ся в каш ицу, и ещ е интенсивнее 
разминаю т ее между пальцами. Первый, к кому они обрати
лись, нетерпеливо следит за их работой, понимая, что негры 
приготовляю т целебное снадобье. Он отры вает от своей сороч
ки кусок полотна, обмакивает его в этот несложный продукт 
туземной ф арм акопеи и, полный надеж ды , приклады вает к 
глазам . У него вы ры вается крик. Он чувствует острую, колю
щую боль, которая отдает в мозгу. Но это продолж ается не 
больше минуты, затем  боль стихает, как  по волшебству. Он 
снимает тряпочку и не может сдерж ать радость: к нему вер
нулось зрение. Если не считать неприятного ощ ущ ения, похо
жего па то, какое вы зы вает песчинка или волосок, попавш ий 
в глаз, он здоров.

— М ужайтесь, друзья! — кричит он голосом, который пе
рекры вает раскаты  грома.— М ужайтесь, мы спасены!.. Все 
работоспособные — за работу. Идите помогите этим славным 
неграм, они одни не управятся. И торопитесь!

Эти слова воодуш евляю т больных. Н адеж да как  будто воз
рождается. Всем раздаю т пригорш ни листьев. Люди жую т 
изо всех сил. Им до того не терпится получить облегчение, что 
они уже не растворяю т свою ж вачку в дождевой воде, а пря
мо приклады ваю т к глазам . Ничего, впрочем, не м еняется, по
тому что дождь все равно льет, как  из ведра; он проникает в 
глаза и способствует попаданию целебного сока во все склад
ки разъеденной слизистой оболочки.

Негры разры ваю тся на части, они бегают от одного боль
ного к другому, раздаю т листву, меняю т примочки и под про
ливным дождем смею тся своим добрым и заразительны м  
смехом.

На смену недавнем у бешеному рычанию  приходят счастли
вые вздохи— подлинный благодарственный молебен. Не ко 
всем вернулось 8рение, по стихли боли, и всё позволяет на
деяться, что полное исцеление пе заставит себя ждать. Тот, 
кто был первым пациентом этих доморощенных врачей, с лю 
бопытством осматривает целебное растение и как  будто 
узнает его.

— Мокун? — спраш ивает он.
— Мокун,— отвечают оба негра.
— Но, если я не ошибаюсь, он убивает быков? Да, конеч

но. Вот здорово!. Ведь это те самые листья, которыми Корпе- 
лис и Питер отравили быков своего дорогого, братца. Л отлич
но слыш ал, как Одноглазый наказал этому Субъекту, которого 
•они. зовут «Кайман — П ож иратель людей», набросать в крааль
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мокуна. Д ля  быков! Ну и грязную  ш тучку сы грали они с м а
стером Клаасом! Теперь он застрял в низине, вы ехать у него 
пе на чем, а вода прибы вает и прибывает. О н вполне может 
утонуть... Но, в конце концов, это его дело! Д ж ентльмен не 
заслуж ивает сочувствия! Почему он не захотел честно войти 
в компанию  с нами? Почему он заперся, как  дурак, в этом 
доме на колесах и говорил, что весь клад заберет себе? Если 
он утонет, тем хуж е для него, а мы избавим ся от лиш него 
конкурента. Но все-таки интересно знать, что же это с н ам я
то приклю чилось? У ж  нет ли и тут чьей-нибудь дьявольской 
проделки? Кстати, куда девались буры? И где миссионер? 
У ж  не предали ли нас эти мошенники? Не переш ли ли они к 
К лаасу?

Ч итатель  видит, что этот человек не так уж  ош ибался: 
Корнелис, Питер и его преподобие действительно совершили 
черную  изм ену в отнош ении всей их компании. Но ж улики не 
переш ли на сторону К лааса — у них было другое на уме.

Л К лаас, увидев, что надвигается потоп, реш ил было выве
сти из ф ургона Эстер и госпож у де Вильрож и тем избавить 
их от неминуемой смерти. Но вода поды малась так  быстро, 
что он просто не успел. Все менялось в этой открытой низ
менной местности па глазах, все преображ алось. Тысячи мел
ких потоков прибы вали со всех сторон, и вода сразу подня
лась до осей фургона. К лаас ругался, увидев, что берега уда
ляю тся и удаляю тся и что спастись вплавь он не может, ибо 
всей его атлетической силы не хватит на борьбу с таким  стре
мительным разливом.

Ч ерез несколько минут произош ел сильный толчок — не
что вроде девятого вала, которого так  боятся мореплаватели. 
Волна ударилась в стенки фургона, и они жалобно застонали. 
К рик у ж аса  вы рвался у несчастных узниц. Их положение 
было тем более уж асно, что они сидели почти в полной тем
ноте.

По необъяснимой случайности фургон не опрокинулся и 
не рассы пался под напором воды, он только медленно пока
чивался, как  суденыш ко, оставленное на прибрежном песке и 
поднимаемое приливом. Н икакого сомнения — фургон поплыл. 
П равда, плавал он тяж ело, но ему уж е но грозила опасность 
утонуть. И осадка у  пего бы ла прекрасная, благодаря весу, в 
особенности благодаря осям и колесам, которые служ или есте
ственны м балластом.

К лаас удивлялся, как  мог бы удивляться только повеш ен
ный, если бы оборвалась веревка, на которой он болтался. 
Б ан д и т вош ел в свой закуток, неож иданно ставш ий баком, 
после того к ак  фургон стал кораблем, и принялся изучать 
этот корабль. Сооруж ение было сколочено на вид грубо, но 
удивительно прочно, что делало честь предусмотрительности 
преж него владельца. Остов из легких, но крепких досок был 
изнутри обит тонкой жестью , поверх которой бы ла натянуты
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плетеные циновки. Две продольные балки образовы валй к ак  
бы пояс судна и придавали ему устойчивость. Б ы ли приняты  
все меры к тому, чтобы обеспечить и полную водонепроницае
мость,— все щели были хорошо законопачены. К ак истинный 
дикарь, К лаас раньш е не замечал, что предусмотрительное 
устройство ф ургона ограж дает путеш ественников от опасности 
столь часто здесь происходящ их гибельных наводнений. 
К лаас видел только фургон как  фургон — такой, в каких  здесь 
разъезж аю т с первых дней колонизации.

— Ах, черт возьми,— воскликнул он, сразу  успокоив
ш ись,— надо признаться, что мне все-таки везет в жизни! 
Люди, которые дали себе труд отравить быков, конечно, не 
предвидели, что фургон сним ется с места благодаря таком у 
двигателю , который не боится ни мухи цеце, ни листьев мо- 
куна. Бедные мои быки! Вот их уносит течением. К акая р а
дость для крокодилов! Да, а что с вояками, которых привели 
мои братья? Я не слы ш у криков. Уж но утонули ли они? Уди
вительная тиш ина!.. Впрочем, черт с ними. А я  долж ен отсю
да выбраться... Гроза успокаивается, дож дь проходит, солнце 
начинает пригревать — вот как  раз и подходящ ая минута, что
бы тронуться в путь. П равда, я  не имею опыта, но раз у ж  я  
стал капитаном этого чудного корабля, то приведу его в 
тихую пристань. Надо только действовать энергично и осто
рожно... И преж де всего нуж но иметь чем грести... Да вот 
хотя бы этим!..

К наполовину разруш енном у забору течением прибивало 
вывороченные бурей деревья. Клаасу только оставалось вы
брать достаточно ровную, длинную  и крепкую  ветвь. Отру
бить ее и освободить от листьев было делом минуты. Л о
пастью послуж ила кры ш ка ящ ика из-под бисквита. Гвозди и 
молоток наш лись.

Вода все еще прибы вала, хотя буря кончилась. Еще не
множко — и фургон поднимется вы ш е забора. К лаас реш ил 
дож даться этой минуты, а пока принялся за еду, в чем его 
крепкий организм весьма нуж дался.

Л в это время разбиты е усталостью, измученные голодом, 
истерзанны е тревогой Альбер, А лександр и Ж озеф добеж али 
до тех самых скал, где Клаас нарезал молочай. Ручей обра
тился в бурный поток, но место здесь неш ирокое, хотя быст
рота течения и опасна.

— Вот где нам надо переправиться,— сказал А лександр,—• 
либо подождать, когда спадет вода.

— П ереправимся сейчас,— предлож ил Альбер, у которого 
от волнения стучали зубы .— И надо не промочить патроны: 
они могут нам пригодиться.

— Я иду первым.
— Я за тобой.
— Подожди минуту. Видишь, плы вет дерево, вырванное 

бурей? Оно все опутало лианами. Надо его поймать.
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А лександр бросился в воду, н ы рнул , чтобы попасть в более 
тихое течение, и снова появился метрах в тридцати. Он уви
дел, что дерево зацепилось за скалу, и вскрикнул от радости. 
Ж елая  облегчить переправу своим товарищ ам и помочь им 
сохранить сухими их руж ья  и заряды , он вернулся, гребя 
одной рукой и держ а в другой руке лиану, при помощи кото
рой рассчиты вал установить сообщение с противоположным 
берегом. Конец лианы  был привязан  достаточно крепко. Аль
бер и Ж озеф, разгадав остроумную мысль своего друга, за
благовременно укрепили у себя на плечах карабины  и патро
ны  и переш ли на противополож ный берег, держ ась за импро
визированны й трос.

Вода лила с них ручьем, когда они приш ли на бивуак, 
располож енны й как  раз позади тех скал, где еще недавно рос 
молочай. Тут они попали в самую  гущ у слепцов, которые про
зрели благодаря вмеш ательству двух негров и теперь возно
сили благодарственное молебствие. А негры тотчас заметили 
новоприбывш их и испустили громкий и веселый крик, на ко
торый тотчас ответили три крика радости.

— Белые вожди!..
— Зуга! Ты? И бушмен!.. Славные наш и товарищи!...
Они обменялись крепкими и сердечными рукопож атиям и,

более вы разительны м и, чем всякие долгие речи.
Н еож иданное появление двух помощников, силу и непоко

лебимую преданность которых они уж е давно оценили, было 
для французов огромной поддержкой.

Н ескольких слов ф ранцузам  было достаточно, чтобы посвя
тить негров в свои дола, и вот все устрем ляю тся к фургону, 
который мерно покачивается на воде.

Внезапно в нескольких ш агах раздаю тся крики. Потрясая 
оружием, бежит группа европейцев,— человек пятьдесят, оде
тых как  обылно одеваю тся на алм азны х приисках. Во главе 
вы ступает человек, в котором ф ранцузы  тотчас узнаю т масте
ра Виля. Но ф ранцузы  слиш ком озабочены своими делами и 
не замечаю т, что их бывш ий спутник держ ится как-то стран
но. Они не успели оглянуться, как  их окруж или люди, вид 
которых не внуш ал ни малейш его доверия. ,

— М астер Виль,— воскликнул Альбер,— мы оказали вам 
кое-какие услуги... Вы нам обязаны  жизнью... Я обращ аюсь 
к ваш им чувствам... к ваш ему сердцу... Моя ж ена похищ ена 
бандитом... Она в нескольких ш агах отсюда. В этом фургоне... 
Помогите нам спасти ее от смертельной опасности.,, вы рвать 
из рук м ерзавца, который держ ит ее в плену... Помогите, 
мастер Виль!

Полицейский кивает своему отряду, вы таскивает из-за поя
са револьвер и спокойно процеж ивает сквозь зубы:

— Арестуйте этих трех человек!
Альбер, А лександр и Ж озеф  ош еломлены, они окаменели, 

они не могут верить ни своим ушам, ни глазам! Грубое при-
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косновенне возвращ ает их к действительности. Н икаких со
мнений: презренный полицейский пес изменил им... Почему? 
С какой целью?

Но не такие они люди, чтобы этак вот дать себя аресто
вать, как  каких-нибудь жуликов, и не оказать сопротивления. 
Они бешено отбиваю тся, они катаю тся по земле, увлекая за 
собой каж ды й по нескольку человек, и пытаю тся, хотя и 
тщетно, вырваться. Напрасные усилия. Их связы ваю т, грубо 
бросают на землю и лиш аю т возможности сделать малейш ее 
движ ение. У Альбера глаза наливаю тся кровью, пена высту
пает на губах, он рычит и кусает веревки, которые до крови 
стягиваю т ему руки. Ценой огромного усилия ему удается 
встать. Он бросает полубезумный взгляд в сторону реки и ви
дит, что фургон медленно скользит по бурным волнам. Де 
В ильрож вскрикивает, в последний раз и падает без чувств.

— П ослуш айте-ка, мерзавец,— кричит мастеру Вилю Алек
сандр,— что эго за гнусное злоупотребление властью? Почему 
вы нас арестовали? Кто вы такой? В чем вы нас обвиняете?

— Я служ у в колониальной полиции и прикомандирован к 
Нельсонс-Ф онтейну. Я все время следил за вами. Никакого 
злоупотребления властью  здесь нет, ибо мы находимся на 
земле ее величества королевы. Вы обвиняетесь в убийстве и 
грабеж е, а эти двое — ваши сообщники... Вы ответите за это 
двойное преступление перед представителями британского 
правосудия. И по закону...

Александр хочет энергично протестовать, когда к Альберу, 
как  бы для оказания ему помощи, подходит человек, одетый 
по-мексикански. Это тот самый, который помог Ж озефу в его 
поединке с ам ериканцем  Диком. Он дотрагивается до 'Жозефа 
и тихо говорит ему несколько слов по-испански. К аталонец 
вздрагивает и засты вает в неподвижности. Но когда м ексика
нец снова склоняется над Альбером, все еще леж ащ им  в об
мороке, Ж озеф, у которого неож иданный союзник перерезал 
веревки, быстро вскакивает, сбивает с ног людей Виля, стоя
щих у него поперек дороги, и бегом пускается в лее.

— Ко мне, Зуга! — громко кричит он.— Аван! Аван! Месье 
А лександр, я свободен! Подожди ты у меня, английская соба
ка, я  ещ е с тебя ш куру спущ у! А мадам Анна будет спасена.

Конец второй части.







Г Л А В А  П Е Р В А Я

Наводнение .— Его преподобие утратил всякий престиж 
Питер не доверяет грамотным людям.— Три негодяя изумле
ны .— Боксер .— Братья получают взбучку .— Незнакомец при
водит их в чувство.— Корнелис и Питер находят себе хозяи
на .— Тревога .— Опять Сэм Смит,— История бандита.— Дд- 
нос.— Пятьдесят ударов кнутом,— Как слон мстит крокоди

л у .— М уки его преподобия .— Загадка.

— П оправьте огонь, Питер. Я продрог до костей.
— Д а, после бури и наводнения стало в самом деле 

свежо...
— Брр! Говорят, на родине наш их предков, в Голландии, 

такая  тем пература стоит ш есть месяцев в году... Если это вер
но, я  сто раз предпочитаю  колонию.

— П равильно, Корнелис! Ох, и выпил бы я  сейчас пинту 
горячего кап-бренди!..

П итер заворчал, закаш лял , как  бык, страдаю щ ий веспале- 
нием легких, поднялся, взял из приготовленного на ночь хво
роста большую охапку и бросил в огонь. Смолистые ветки 
шумно затрещ али, в темноте стали плясать язы ки  пламени.

— Вы, по-видимому, хотите привлечь сюда всех белых и 
черных висельников, которые бродят поблизости! — сердито 
воскликнул его преподобие.

Он был в одном своем узком сю ртучке и все ж е казался  
соверш енно нечувствительным к промозглой сырости, которая 
окуты вала их, как  ледяной саван.

— Хотел бы я знать, кто может напасть на нас и с какой 
стороны? — угрюмо отозвался Корнелис.— Но все же мы доро
го платим за свою безопасность. И все из-за вас! Мы попали 
в; гнусное положение. Мы, как дураки, поплелись за вами на 
эту узкую  косу, потому что вы обещ али найти какую -то точ
ку, якобы отмоченную на ваш ей хваленой карте. А вы ровно 
ничего не наш ли! Зато мы отрезаны от побереж ья и будем 
здесй торчать, пока не кончится наводнение.

— Я, что ли, виноват, если из трех акаций, обозначенных 
на карте, одна исчезла! Вы, я виж у, от жадности поглупели. 
Вместо того чтобы хны кать, вы бы лучш е пораскинули мозга
ми, как нам отсюда вы браться и начать новые поиски, когда 
взойдет солнце.

— Довольно, старый мошенник! Какое право вы имеете 
давать нам советы и делать нам упреки?.. И нечего лазить в 
карм ан  за револьвером! Вы пикнуть не успеете, как  попадете 
к аллигаторам . Вот они плещ утся! Об этом я  сам  позабочусь. 
Т ак  и знайте!

— Вы?
— Да, я , черт вас возьми! Не знаю, что м еня удерж ивает
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до сих пор!.. К ак подумаю, что я имел глупость верить всем 
ваш им небылицам, всему, что вы брехали об этой ваш ей гряз
ной тряпке!.. Вы ее прячете, как  святыню , будто по ней в са
мом деле можно найти клад, за которым мы гоняемся!..

— Корпелис прав,— согласился П итер.— Вы, европейцы, 
только о том и мечтаете, чтобы спекулировать на наш ей ш ку
ре, вы нас грабите и обираете... Да и вообще нельзя верить 
людям, которые знаю т грамоту.

— Правильно! — перебил его Корнелис.— На какого черта 
нуж на грамота таким  ребятам, как  мы, с такими руками и 
ногами?

— На какого черта она нуж на людям, которые умеют сра
зу  найти верную  дорогу для пули?..

— И для которых топор в тридцать фунтов все равно что 
соломинка!

— Взять хотя бы К лааса. Вот кто понимает толк в жизни!..
— И вместо того чтобы настраивать нас против брата, 

сеять среди нас раздоры и распы лять наш и силы, разве на 
было бы умней действовать всем сообща?

Его преподобие вы слуш ивал упреки с полнейшей невозму
тимостью. Он уставился на обоих буров своими стальными 
глазами и как  будто собирался дать резкую  отповедь.

Но позади него внезапно раздался взры в смеха, и слова, 
которыми его преподобие рассчитывал испепелить бунтовщ и
ков, застряли у него в горле.

Если бы внезапно появился вооруж енный отряд негров 
или напали дикие звери, трое белых не были бы захвачены 
врасплох, они сумели бы защ ищ аться. Но раскат веселого сме
ха здесь, в этом месте и в это время, привел их в состояние, 
близкое к столбняку. В особенности были ошеломлены буры. 
Б ратьям  сразу померещ илось, что дело не обошлось без вме
ш ательства сверхъестественной силы.

Что касается его преподобия, то он был чуж д таких ребя
ческих слабостей, однако даж е его охватило какое-то злове
щ ее предчувствие, и, быть может, впервые в ж изни он испы
тал страх.

Побороть этот страх его преподобие не успел — времени не 
хватило.

Под чьими-то резкими ш агами захрустели ветки, и в поло
се, света возникла ф игура человека высокого роста, одетого 
по-европейски и с тяж елы м  карабином за спиной. Едва уви
дев, что призрак имеет облик живого человека, братья-буры  
вскочили, точно их подбросило пружиной. Но, заметив, что 
человек этот один, они не сочли нуж ны м  взяться за оружие. 
Просто они опустили ему на плечи свой тяж елы е руки, види
мо ож идая, что, несмотря на свое атлетическое слож ение, он 
согнется, как  тростник.

Правда, Корнелис умел повалить быка, а для Питера было 
забавой остановить на бегу ж еребца-трекяетку, схватив его за
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заднюю ногу. Но незнакомец оказался крепок, как ж елезны й 
столб. Белые дикари были изумлены и снова подумали, пет 
ли здесь все-таки сверхъестественной силы.

Однако человек, который стоял перед ними, явно был сде
лан из костей и плоти. Корнелис и Питер очень скоро в этом 
убедились. Незнакомец без видимых усилий высвободился, 
слож ил руки на груди, моментально занял безупречную  пози
цию для бокса, и тотчас его кулаки, выбрасываемые вперед с 
большим умением и непреодолимой силой, стали обруш ивать
ся на Корнелиса и Питера, как молоты.

Корнелис, получив сильный удар в живот, простонал «ах!», 
всплеснул руками, ш лепнулся, как  туш а, и растянулся во 
весь свой рост.

— Он и так одноглазый, не надо выбивать ему второй 
глаз,— пробормотал боксер.

Питер хотел сделать быстрый бросок, в сторону, но пе 
успел — он получил такой удар по лбу, точно его хватили ду
биной. У него сразу подкосились ноги, он вскрикнул и сва
лился на своего старш его брата, который все еще не мог 
очнуться.

А сам боксер оглядел эту живописную картинку и, как бы 
не зам ечая его преподобия, у которого зубы стучали от уж а
са, сказал : <

— П рекрасный двойной удар! Мой первый учитель 
Вильям Гаррисон был бы вполне доволен, е?ли бы старый 
Колкраф т не оказал этому достойному человеку последнюю 
услугу в Ныогейте.

Услышав имя Вильяма Гаррисона, его преподобие вскочил, 
как если бы у него над самым ухом выстрелили из револь
вера.

— Вы сказали... Вильям... Гаррисон?..
— Молчать, мошенник! — строго оборвал его незнако

мец,— Будеш ь говорить, когда тебя спросят. Отдай оружие!.. 
Ж ивей!..

Его преподобие обезумел от страха и отдал свой револь
вер.

Так. Это не все. Мне нуж на карта местности, о которой 
вы только что говорили.

—  Но...
Его преподобие пы тался протестовать, однако все его на

хальство пропало — оно уступило силе.
Ж ивей, говорю! — понукал незнакомец.— Я никогда не 

.повторяю своих приказаний два раза.
.-.л: Его преподобие, трясясь всем телом, отдал карту.
.... —г Так... Пока довольно,— сказал  незнакомец. Видя, что 
буры все еще леж ат неподвижно, он прибавил: — Надо при
вести их в чувство. Чего они валяю тся, как  телята?
• -Но его преподобие был слиш ком ош еломлен и не понял, 
чего от него хотят. •
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— Н у-ка, нечего ломаться!;— крикнул незнакомец,— Ты 
ведь знаеш ь, как  действую т в таких случаях на золотых при
исках. Чем проще, тем лучш е... Fie бойся, они живы! Я уби
ваю кулаком , только когда хочу этого. Расстегни им куртки. 
И рубаш ки... Раскрой грудь... А теперь возьми головню и на
жми... крепче... так, чтобы прожгло ш куру.

Р аздалось ш ипение, послыш ался тош нотворный запах 
обож женного мяса, но Корнелиса и Питера этот лечебный 
прием вернул к ж изни, и они стали вы ть и ры чать как  одер
жимые.

— Вот и хорошо! — с саркастическим  смехом сказал бок
сер.— А теперь встать! И избавьте меня от вашего пения! 
И наче я вам быстро заткну глотки!..

К орнелис и П итер были подавлены, укрощ ены и, превоз
могая страш ную  боль от ожога, сразу  покорно замолчали. 
События развернулись с такой быстротой, удары, которые по
сы пались на братьев, были до такой степени сильны, что 
мозги у буров уж е не работали, да и ды ш ать им было трудно.

Они медленно отодвинулись один от другого, мутными гла
зами взглянули на костер и тяж ело, как пьяны е, сели.

— Даю честное слово,— ворчал Корнелис,— у меня та
кое ощ ущ ение, точно меня ударил ногой мой пегий конек 
Кяейнбой.

— А мне все к аж ется ,— бормотал Питер,— что мне на 
голову свалилось бревно в сто фунтов весом.

— Между тем вы получили только по одному разу кула
ком от ваш его покорного слуги ,— насмеш ливо и вызываю ще 
заявил  грозный незнакомец,— Ну ладно, будет, вставайте! 
Нам надо поговорить. И главное, пусть вам не вздумается 
протянуть лапы к ваш им уваж аем ы м  руж ьям , иначе вам при
дется проглотить то, что леж ит у меня в карабине, в обоих 
стволах.

Б уры  были униж ены  и еще больше огорошены этой само
уверенностью  незнакомца, которую подкрепляла столь внуш и
тельная ф изическая сила. Они встали, и движ ения их были 
подобны неловким движ ениям  лош ади, которую впервые за 
гнали в оглобли.

•— А теперь слуш айте м еня,— сказал незнакомец,— Само 
собой разум еется, отныне вы находитесь в полном моем под
чинении. Я вам кое-что показал. Это был лиш ь слабый обра
зец... П ризнаю, я был немного резок, по иначе невозможно. 
И наконец, так мне захотелось. К тому ж е для ваш их мозгов 
это было более понятно, чем длинные речи.

Корнелис и П итер издали ворчание, которое в крайнем 
случае могло сойти за вы раж ение согласия.

— Я буду приказы вать, а вы будете беспрекословно испол
нять. Потому что я сильней. А такж е умней. Вы будете мне 
принадлеж ать телом и душ ой в течение некоторого времени. 
Надеюсь, оно не будет продолж ительным. Залогом ваш ей пре
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данности будет ваш а ж изнь и в еще больш ей мере — ваш а 
личная заинтересованность.

Обе скотские физиономии несколько прояснились, а Питер, 
несмотря на синеватое вздутие, которое появилось у него На 
лице, даж е попы тался улыбнуться.

— Договоримся, дж ентльм ен,— сказал он.— П равда, рука 
у вас тяж елая , но ваш и речи — золото.

— А лмазы, хотите вы сказать, приятель!..
— Простите мое любопытство: вы тож е дум аете найти со

кровищ а каф рских королей?
Ораторский прием П итера, осторожность, с которой он за 

дал интересовавш ий его вопрос, доказы вали, что неотесанный 
чурбан стал менее грубым.

А незнакомец ответил со снисходительным высокомерием:
— Я не только думаю, но беру вас обоих в помощники. 

Добычу я  поделю с вами по вашим, заслугам  и ио своему 
усмотрению. Но вы вполне можете полож иться на мою щед
рость.

— Идет! По р у к а м !— воскликнули оба гиганта и протя
нули руки.

— Прочь лапы, ребята! — резко оборвал их незнакомец,— 
Не люблю ф амильярностей!

Позади легкой зеленой изгороди, которая их окруж ала, 
послы ш ался какой-то плеск.

Н езнакомец напряг слух, стараясь определить источник 
этих неож иданны х звуков.

— Это вас зовут Питер? — обратился он к тому из двух 
буров, у которого был рубец наподобие пробора.

— Да, дж ентльмен.
— Возьмите ваш е руж ье, дойдите до реки и тщ ательно 

осмотрите местность. Если увидите что-нибудь подозритель
ное, стреляйте и немедленно возвращ айтесь. Было бы, право, 
слиш ком глупо с наш ей стороны дать себя застигнуть врас
плох, как  я вас застиг только что. Кстати, пирога, па которой 
я прибыл, привязана к коряге по ту сторону островка. По
смотрите, на месте ли она. Ступайте!

П итер схватил руж ье и скры лся в зарослях.
Он вернулся примерно через четверть часа. Корнелис 

стоял перед их новым хозяином, а лж емиссионер сидел на 
земле и смотрел по сторонам, как  волк, попавш ий в капкан.

— Все спокойно, дж ентльм ен,— доложил П итер.— Пирога 
на месте. Что касается ш ума, который мы слы ш али, то я  ду
маю, что виноваты два кайм ана, попавш ие на отмель. Они 
скры лись, когда увидели меня.

— Так. Они, однако, любопытны, эти кайм аны . Надо будет 
понаблю дать за ними. Я только что сказал  вам, что скоро мы 
завладеем  кладом и разделим  его на три части.

— Ваш а милость хотела сказать на четыре... Это много...
— Моя милость хотела сказать  на три. Т ак она и сказала.
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Гругша состоит из трех человек. Кое-кто из здесь присут
ствую щ их в дележ е участвовать не будет...

Лж ем иссионер быстро поднял голову.
— Я имею в виду,— пояснил незнакомец,— эту личность, 

которую вы зовете «ваше преподобие)». У него есть другое имя. 
11с так  ли, Джемс Виллис?

— Пощади! Смилуйся, Сэм, не убивай меня!
— Молчать, когда я говорю! Ты меня не узнал, когда я 

перевозил тебя и твоего друж ка на островок у большого водо
пада? П равда, я  сам позаботился об этом — я закры л себе 
лицо. Б ы ла минута, мне хотелось раскроить тебе череп. Но 
я реш ил отлож ить это до другого раза. Я надеялся еще по
встречаться с тобой. И хорошо сделал, потому что вот я за
брал у тебя карту , которую  ты так  тщ ательно прятал. А уж  с 
картой в руках я  разы щ у клад непременно.

— Как? К арта у вас, дж ентльм ен? — с удивлением вос
кликнул К орнелис.— Стало быть, ваш а милость грамотны?

— Корнелис, вы задаете слиш ком много вопросов. Я этого 
не люблю. У вас всего один глаз, но вы еще сохранили оба 
у ка. Раскройте их и слуш айте хорош енько, что я  говорю. Да, 
черт возьми, карта  местности, составленная английским мис
сионером, у м еня. Не так  уж  трудно было догадаться, что этот 
ж улик держ ит ее у себя в карм ане: вы сами орали об этом, 
как  цапли. Т ак вот, ребята, слуш айте м еня н пе перебивайте...

Он обратился к  лж емиссионеру:
— Займемся тобой, Джемс Виллис. Мы-то ведь старые 

знакомые, не так ли? Ты отлично помниш ь тот день, когда мы 
встретились впервые. Я был матросом па клиппере «Аделаи
да», который разбился о подводные скалы  в проливе Торреса. 
Судно, ш едш ее под голландским флагом, сняло со скалы  трех 
оставш ихся в живых. Они ум ирали от голода. Я был один из 
них. Не раз приходило мне в голову, что уж  лучш е бы мои 
кости высохли и валялись где-нибудь среди камней, чем вести 
страш ную  ж изнь, какую  я веду с тех пор. По что сделано, то 
сделано. Люди, которые нас спасли, оказались просто-напро
сто пиратами. Они грабили австралийское побережье. Ты это 
отлично знаеш ь, потому что ты был одним из хозяев пред
приятия. Я нисколько не упрекаю  тебя в том, что ты заставил 
меня наняться к твоим головорезам. Я мог не соглаш аться и 
не слезать со скалы . По я  был молод, мне хотелось жить... 
И наконец, было во мне, вероятно, что-то и от рождения, бла
годаря чему я стал Сэмом Смитом ..

Едва было названо это грозное имя, буры затряслись.
— Одно слово, дж ентльм ен ,— почти робко попросил Кор

нелис.
Смит кивнул головой, как  бы разреш ая ему говорить.
— Мы знаем  ваш е имя и ваш у славу и долж ны вам  по

к аяться : у нас есть враг, он ф ранцуз, и однаж ды мы пы та
лись взвалить на него ответственность за ваш и деяа.
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— Да. Я знаю. Наше удивительное сходство не раз навле
кало на него неприятности.

— Джентльмен, нам  больше не о чем говорить. Д ля нао 
ваш е им я — лучш ая гарантия. Располагайте нами. Мы вам 
принадлеж им  телом и душой. Верно, Питер?

— Верно,— ответил тот.
— Д ж ентльмену незачем было убивать нас. Достаточно 

было назвать свое имя.
— Ладно. Давайте дальш е,— нетерпеливо перебил его 

Смит.— Ты меня слы ш иш ь, я  надеюсь, Джемс Виллис? 
В твоем приятном кругу я  снова встретил моего бывшего 
боцмана. У вас он был возведен в ранг помощника капитана. 
Вильям без труда заставил м еня отбросить последние колеба
ния. Я следовал его прим еру и слуш ался твоих советов. Б ла
годаря этому я  скоро стал законченным негодяем. Однако 
наш а компания распалась. Выш ла неприятность, какие часто 
случаю тся; одни были перебиты в горячей схватке с матроса
ми какого-то крейсера, других повесили, остальных угнали на 
Тасманию . Что касается меня, т о  я  успел беж ать. С тех пор 
я делал в ж изни все, кромо добра. Бывш ий пират стал граби
телем. Несколько лет я  был грозой золотоискателей в Австра
лии. Но меня загребла колониальная полиция, и мы с тобой 
повстречались в Хоббарт-Тоуне, на каторге. Однако люди 
наш его склада не умеют долго оставаться под охраной тюрем
щиков. Мы реш или бежать. Ты был душ ой заговора. Все было 
подготовлено. Нам предстояло вот-вот вы рваться на свободу. 
Но какой-то м ерзавец нас выдал. Я получил пятьдесят ударов 
кнутом. Должно быт^, я  живуч, если уцелел, потому что 
палач м еня не щ адил. Но всякий раз, как  кнут выры вал у 
меня кусок мяса, я клялся  найти того гнусного мерзавца, из- 
за которого мне приш лось вернуться на каторгу да еще выне
сти такую  страш ную  порку. П редателя сначала перевели в 
другую тюрьму, а затем  помиловали. Это его и разоблачило в 
глазах всех его ж ертв. Два года я прожил за реш еткой, но 
жил я только ради мести. Наконец мне все-таки удалось бе
ж ать. Очень трудно удерж ать в клетке таких зверей, как я. 
Я обошел всю Австралию и всюду сеял уж ас: я  искал моего 
врага, я искал его со всем упрямством неутоленной ненависти. 
Но тщетно! Ж улик точно сквозь землю провалился. Прошли 
годы, я вернулся в Европу и обш арил весь уголовный мир, 
все подонки! Опять тщетно. Я так и вернулся в Австралию, 
ничего не добившись. Я уж е стал отчаиваться. Мне даж е при
ходило в голову, что эта личность отдала наконец душ у чер
ту, как вдруг я наш ел след в Капской колонии. Меня, знаете, 
трудно удивить, но, увидев его в облике миссиоиера-проповед- 
вцка, я  остолбенел. Однако я но ош ибался, это был он. Ч у
чело, которое.в Западном Ерикаленде гнусавило чернокожим 
евангельские проповеди, было моим стары м  товарищ ем по
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каторго, тем самым предателем, который меня выдал. Это 
был Джемс Виллис.

— Пощади!.. П ощ ади!..— заикаясь, бормотал лжемиссио- 
нер, соверш енно обезумев от страха.

А Смит невозмутимо продолжал свою речь. Его волнение 
проявлялось разве только в том, что он подчеркивал некото
рые отдельные слова:

— Теперь ты умрешь... медленно... в одиночестве... От 
ж аж ды ... от голода... Насекомые перегры зут твою шкуру... 
Черви будут ж рать  тебя живьем... Солнце вы ж ж ет тебе гла
за... Мозги будут вариться у тебя в черепе; ты будеш ь звать 
смерть, но она не станет торопиться... Ты ведь знаеш ь, Джемс 
Виллис, как  слон мстит своему вечному и беспощадному вра
г у — крокодилу. Он хватает его хоботом, уносит в уединенное 
место и крепко-накрепко вты кает его между двух половинок 
треснувш его дерева. Потом он спокойно уходит, предоставив 
своему врагу медленно погибать. Именно такую  пытку я при
берег для тебя.

С этими словами Смит спокойно размотал свой длинный 
пояс из красной ш ерсти, разорвал на три куска и сказал -Кор
нели су:

— Возьмите этого мерзавца. И смотрите, как бы он вас не 
оцарапал и не искусал. Это животное ядовитое... •

Д есять пальцев Смита заткнули миссионеру рот, и, как  тот 
ни дергался, ни рвался и ни бры кался, все-таки он потерял 
возможность сделать малейш ее движение. Смит очень ловко 
и быстро связал ему руки и ноги и воткнул в рот кляп, кото
рый позволял ды ш ать, но заглуш ал крики. Затем  он поднял 
миссионера с такой легкостью, как если бы это был ребенок, 
взгромоздил на расколотое дерево, стоявш ее неподалеку от 
костра, и плотно втиснул между двумя половинками ствола.

— Прощай, Джемс В и лли с!— с насмеш кой сказал  он на
последок.— П окайся, если можеш ь. А мы, ребята, займемся 
наш ими делами. Идем!

К акие ни были скоты Корнелис и Питер, но и на них эта 
свирепая расправа произвела сильное впечатление. Они соби
рались покорно пойти за своим грозным компаньоном, но тот 
круто остановился.

— Опять это странное плескание! Подозрительно! За нами 
следят. И не кайманы... Разве только они почуяли свежее мя
со. Идзм!

Все трое прошли к берегу и отчетливо увидели две черные 
полосы, покачивавш иеся в воде на лунной дорожке. Полосы 
были гладкие, отполированные, как  зеркало, и имели метра 
три в длину каж дая. Это могли быть два древесных ствола, 
это могли быть и спины крупны х земноводных. Они тихо по
качивались одна позади другой, на одной линии, как  если бы 
п ервая  вела вторую на буксире, оставляя на воде еле замет
ные круги.
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Смит быстро вскинул руж ье и выстрелил. П уля попала в 
один из загадочны х предметов, раздался сухой звук, и даж е 
опытное ухо не могло бы определить, ударилась ли пуля в 
бревно или в роговое вещество, из которого состоит щ ит кай
мана.

Смит и его спутники были на мгновение ослеплены 
вспыш кой и окруж ены  густым дымом, так что больше стре
л ять  пока не могли. Странное дело: оба плававш их предмета 
быстро отступили с характерны м  шумом, напоминаю щ им 
всплески весла, какой производят перепончаты е лапы  кайм а
на. Они мгновенно скры лись в тени деревьев, окаймлявш их 
берег.

— А ллигаторы ,— тихо сказал  Питер, когда снова воцари
лась тиш ина.

— Они пе ны рнули,— заметил Смит и, несмотря на все 
свое самообладание, не смог скры ть известную  тревогу.

— Но если они не ны рнули,— сказал  Корнелис,— значит, 
они бегут прямо на берег. У вас есть лодка, дж ентльм ен,— да
вайте поторопимся. Б ы ть может, мы еще поспеем вовремя.

— Вы и рапы!
Они быстро пробежали мимо его преподобия, который хри

пел от беш енства, и даж е не удостоили его взглядом. Сэм 
Смит взял  в руки лиану, которой лодка бы ла привязана к ко
ряге, потянул и отчаянно вы ругался: лиана поддавалась 
слиш ком легко. Пирога исчезла. В руке Смита остался лиш ь 
небольш ой обрывок.

Несмотря на всю опытность, ни Смит, ни буры и догадать
ся не могли, чему следует приписать этот загадочны й случай, 
который лиш ал их единственного средства передвиж ения и 
заставлял  сидеть на островке, пока не спадет вода.

Г Л А В А  В Т О Р А Я

С а м о с у д . —  З а к о н  Л и н ч а . —  В о р у  п р о щ е н и я  нет,— С у д е б н о е  
в а с е д а н и е  в л е с н о й  ч а щ е . —  Д в а  чест н ы х  ф р а н ц у з а  на  ска м ье  
п о д с у д и м ы х . —  Е щ е  о д н а  подлость мастера В и л я . —  Оба д р у 
га  в п е р в ы е  у зн а ю т  об у б и й с т ве  т орговца  в Н е ль с о н с -Ф о н т е й -  
н е . —  К о го  повесят ?  —  В е р н ы й  с п о с о б  заставить с в и д е т е л я  да
вать п о к а з а н и я . —  М е д а л ь о н  А л ь б е р а . —  Н и к а к о й  отсрочки.  —  

П р и г о в о р  о к о н ч а т е л ь н ы й ,  о б ж а л о в а н и ю  не  подлеж ит . —  П е 
ч а л ь н ы й  ко>1вц п а л а ч а -л ю б и т е л я .

— Позвольте, все это надо установить точно. Кто он, этот 
человек: вор или просто убийца?

— Я без колебаний обвиняю  его и в том и в другом.
— К акие у  вас доказательства? На основании чего строите 

вы такое предположение?
— Не предположение, а уверенность.
— Посмотрим. Разберемся. Мы судьи, а пе враги, и ми
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хотим рассм отреть доводы обвинения и доводы защ иты  без 
всякой предвзятости. Приговор мы выносим страш ный, обж а
лованию  он не подлеж ит, осужденного казн ят  тут же, сию же 
минуту. Вот мы и хотим все знать, чтобы реш ать дело по 
чести и совести. Людей, которые судят по закону судьи Л ин
ча, слиш ком часто и — признаю  это — не без оснований обви
няю т в том, что они бываю т ослеплены страстью , что они зл о 
употребляю т своим положением и, осуясдая невиновных, со
верш аю т непоправимы е ошибки. Мы, конечно, имеем право 
быть непреклонными, но лиш ь тогда, когда мы справедливы. 
Не так  ли, дж ентльмены ?

Рокот одобрения встретил эти мудрые слова, раздались ру
коплескания.

— Вы все единогласно доверили мне роль председателя 
суда. Я хочу быть на высоте этой трудной задачи и выполнить 
ее без м алодуш ия и не поддаваясь страстям . С каж ите же мне, 
обвинитель, на чем основана ваш а уверенность в виновности 
обвиняемого?

— Я должен сделать одно замечание, дж ентльм ены . 
И весьма серьезное. Мы находимся на территории ее величе
ства королевы. Британский ф лаг развевается над...

— К чему вы клоните?..
— А вот к чему: я  должностное лицо, назначенное лордом 

губернатором, и не могу признать законности ваш его так 
называемого суда.

— Неуж ели?
— Конечно. Больш инство из вас работает на алмазном 

прииске; иными словами, вы простые граж дане и, стало быть, 
не можете сами, по одному своему желанию , вы полнять обя
занности судей.

— П родолж айте,— холодно сказал  председатель.
— Именем закона я  требую передачи обвиняемого и его 

сообщ ника мне, дабы они были препровождены в ближ айш ий 
город и там предстали перед судом, который разберет их дело 
по закону.

Это требование вызвало целую бурю. П однялись крики и 
проклятия, со всех сторон послыш ались протесты , и к  тому 
же на язы ке, далеком от язы ка Евангелия.

П редседатель дал буре улечься и, не теряя  спокойствия, 
заявил:

— Вы требуете именем закона передачи вам обоих аре
стованных? В таком случае надо было вам самому поймать 
их именем закона и не обращ аться к нам. В настоящ ий мо
мент они вам больше не принадлеж ат. Ибо одно из двух: либо 
они виновны и, стало быть, представляю т опасность для 
наш его прииска, тогда надо от них избавиться. Либо они не
виновны и нам нечего их бояться. В этом случае каж ды й 
братски протянет им руку, вместо того чтобы поднять ее за 
их повешение.
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— Но неуж ели  вы не знаете, что, едва убийство раскры 
лось, я  пустился за этими людьми по пятам? В течение дол
гого времени я пренебрегал усталостью , ж арой, ж аж дой, голо
дом, и все э т о — чтобы но отставать от них ни  на ш аг, сле
дить за ними всюду и в конце концов заставить их искупить 
свою вину.

— Все это доказы вает, что вы дельны й и усердны й сы
щик. Но вам  за это платят ж алованье. Вы только вы полнили 
ваш  долг. Чего же вы еще хотите? Дайте я  вам  сам скаж у. 
Вы человек честолюбивый, и вам хочется продвинуться по 
служ бе. А для этого вы дум аете использовать соверш ивш ееся 
преступление, то есть кровь, пролитую каким-то негодяем. 
Я вас хорош енько раскусил, полицейский! И тем хуж е для 
вас. Мы не можем входить в рассмотрение мелочных вопро
сов личного порядка'. Мы сами, по собственной своей воле, на
значили суд, и дело это мы сами разберем. У ж  как  вам  угод
но! Если виновность обвиняемых .будет доказана, вы будете 
вполне вознаграж дены . Всякий труд достоин награды . Если, 
наоборот, они сумеют оправдаться, вам  всыплют тридцать 
ш тук кнутом, потому что нельзя безнаказанно морочить голо
ву таким  заняты м  людям, как  мы. Слава богу, у  нас есть что 
долать...

— Л адно,— в бешенстве сказал  полицейский,— больш е я 
говорить не буду. К атегорически отказы ваю сь участвовать в 
судебных прениях.

— Чудесно! Но так как  никто не имеет права насм ехаться 
над судом Л инча, то я  начну с того, что н ри каж у пороть вас 
кнутом до тех самых пор, пока вы сочтете возможны м нару
ш ить свой обет молчания. Если ваш  язы к все еще не развя
ж ется, то это кончится для вас плохо: вы будете повешены. 
Я прикаж у... А вы, господа, извольте сесть. Пока вы только 
обвиняемые, но, быть может, вы ни в чем не виноваты.

Эти слойа, одновременно веж ливы е и твердые, произведи 
на присутствую щ их гораздо более сильное впечатление, чем 
громкие окрики и трескучие ф разы , обычно раздаю щ иеся в 
залах судебных заседаний у цивилизованны х народов. Кроме 
того, время, место, сама внеш ность председателя, присяж ны х 
и обвиняемых — все делало эту картину необычной и дикой.

Темй&я ночь. Ш тук двадцать факелов, поставленных полу
кругом, бросали красны е блики и освещ али фантастическим 
светом ниж ние ветви исполинского баньяна, похожие на креп
ления зеленого купола. О бнажив головы, стояли люди с при
иска Виктория в живописных рабочих лохмотьях: неописуе
м ая смесь пледов, красны х рубаш ек, пончо и курток. Л ица 
были обож ж ены солнцем, м ускулы  — как  канаты , загорелые 
груди. Англичане, перуанцы , немцы, м ексиканцы, ирландцы, 
аргентинцы, австралийцы, испанцы, даж е китайцы  братски 
см еш ались в общей массе. Забы в на минуту всякое националь
ное соперничество, всякую  личную  конкуренцию , забыв ж ад
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ность, которая их снедает, забыв свой тяж кий  труд, они все 
слуш али строгую речь председателя и понимали — быть мо
жет, впервые в ж изни ,— что неслож ная судебная процедура, 
установленная судьей Джоном Линчем, не всегда является 
кровавым пирш еством, бешеной ж аж дой смертоубийства, ве
селой пляской вокруг виселицы.

Энергичные лица, на которые налож или свою печать 
лиш ения и тяж елы й труд, отраж али самые разнообразные 
переж ивания; глаза, изъеденны е тонкой приисковой пылыо, 
останавливались то на подсудимых, то на председателе. 
А председатель сидел прямо против них на огромном пне, 

I прислонивш ись спиной к стволу баньяна.
Это был м уж чина лет сорока, с высоким лбом; его помя

тое, но все же красивое лицо заросло густой черной бородой, 
в которой серебрилась седина. Никто не знает его имени. Его 
зовут И нж енер, вероятно, потому, что он человек широко 
образованный и на своем учйстке проявил большое знание 
техники. Должно быть, он пользуется большим доверием, раз 
товарищ и по работе возлож или на него такие опасные обязан
ности, с которыми он, впрочем, справляется тактично, но 
твердо.

Справа от него стоял мастер Виль,— читатель его узнал. 
Виль стоял вы тянувш ись во весь свой высокий рост и храб
рился, несмотря на полученную  головомойку и на страш ную  
опасность, которая над ним нависла.

Наконец, слева стояли Альбер де" Вильрож и Александр 
Шони. Несмотря на все, чем этот подлец Виль был им обязан, 
он смеет возводить на них лож ное обвинение! Они грустны, 
но держ атся гордо, без вызова, но и без приниженности, и 
производят самое выгодное впечатление на всех этих деклас
сированных людей, видавш их виды и знаю щ их, что такое му
жество.

Альбер, снедаемый тревогой, каж ется безучастным к тому, 
что происходит вокруг. М ысленно он рядом со своей лю би
мой, с которой неумолимы й рок разлучил его именно тогда, 
когда она особенно нуж далась в защ ите.

Однако де Вильрож не теряет надеж ды. Он помнит, что 
Ж озеф  свободен,— Ж озеф, на ловкость и преданность которо
го он вполне полагается. Главное — вы рваться. Он делает над 
собой усилие, и ему кое-как удается совладать со своей тре
вогой.

К счастью, тут А лександр, который чувствует себя так же 
свободно, как  если бы находился в П ариж е, в каком-нибудь 
салоне. Он скорее каж ется  зрителем, чем действующ им ли
цом, для которого р азвязк а  драмы может оказаться роковой, 
и спокойно ож идает возможности отвечать на вопросы. Поло
жение нисколько не каж ется ему безвыходным. Напротив, 
публика ведет себя пристойно, что случается редко. Совер
шенно необычно, чтобы судебное разбирательство обходилось
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бс:! криков, без брани и без драк м еж ду сторонниками и про
тивниками обвиняемых. Это тем более удивительно, что народ- 
то все собрался отчаянны й.

— Я спросил только что,— строгим голосом продолж ал 
председатель,— имеем ли мы дело с краж ей  или просто с 
убийством. Сейчас я  объясню сь. Наш город только еще орга
низуется, и все мы стараем ся преж де всего оградить право 
собственности, даж е если для этого придется прим енять меры 
соверш енно исклю чительные. Мы приговариваем  к смерти за 
воровство, однако нам пока нечего заним аться убийствами, 
которые, к сож алению , слиш ком часто происходят в драках.

— Этого еще не хватало! — заметил какой-то янки, кото
рый сидел и обстругивал кусок дерева.— Разве дуэль не 
сущ ествует у больщ инства цивилизованны х народов? Мы зате
ваем драки во время игры или когда напиваемся, то есть к аж 
дый день. Мы никому ре причиняем никакого зла, а что каса
ется наш их собственных ш кур, то мы вправе проты кать их 
сколько нам  угодно. Не так ли, дж ентльмены?

Циничный вы пад был покрыт взрывом смеха, который 
ясно показы вал умонастроение публики.

— Я отлично виж у,— продолж ал янки ,— куда гнет ува
ж аем ы й председатель. М ожет случиться, что кто-нибудь из 
нас вздумает упрекнуть этих двух дж ентльменов в том, что 
они в свое время покинули прииск немножко неожиданно, я 
бы сказал  — немножко внезапно. Черт побери! У нас еще не 
у  всех заж или  рубцы, которые мы от них получили. Я уж  не 
говорю о моем компаньоне, о покойном Дике, который полу
чил такой миленький удар навахой. Что ж, ничего не ска
ж еш ь, игра была честная. Они палили в нас из руж ья, они 
обруш или на нас стенку конюшни в краале, они выпустили 
н а нас табун взбесивш ихся лош адей и топтали нас копытами. 
Н о,-я повторяю, все это была честная игра... К ак они отступа
ли! Я бы отдал мой алм азны й участок за то, чтобы быть с ни
ми! Тем более что ведь все мы ош ибались. К ак это мы оказа
лись такими дуракам и? К ак м ы 'м огли  поверить этим неоте
санным бурам, которые из кож и лезли, чтобы заставить пао

, принять  этого дж ентльм ена за Смита?
— Верно! Верно! — воскликнуло не менее двадцати голо

сов на самых разнообразны х язы ках.
— Мы потом видели Сэма Смита и признаем  свою ошиб

ку!.. Д ж ентльмен спасся чудом. Это нас научит быть в другой 
раз поосторожнее.

— Вы правы ,— с ненавистью  заметил мастер Виль. Оя 
j вспомнил угрозу председателя и наруш ил наконец свое мол-

,чдние.— Но одно дело — всеми средствами защ ищ ать свою 
даизнь, и совсем другое дело — подло убить ночью безобидно
го старика, чтобы забрать у него его добро...

А лександр пож ал плечам и и презрительно улыбнулся.
— Д ж ентльмены ,— продолж ал полицейский,— многие из
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гас находились на прииске в Нельсоне-Ф онтейне, когда про
изош ло это уж асное преступление. Убитый провел там всего 
несколько дней, когда неизвестно откуда появились два ф ран
ц уза . Один из них удрал, второй сидит сейчас рядом с глав
ным обвиняемым. А этот главный обвиняемый работал на 
прииске, и, когда мы его арестовали, все его узнали. У него 
была довольно долгая беседа с теми двум я ф ранцузам и, а за 
тем, когда стемнело, они отправились к торговцу в фургон, в 
котором тот прож ивал со своей дочерью. Поводом была прода
ж а участка. П окупатель уплатил деньги, и три ф ранцуза тот
час скрылись. А наутро торговец был найден плаваю щ им в 
луж е крови. Его дочь и прислуга леж али  связанны е в глу
бине ф ургона, касса была взломана, товары валялись в бес
порядке.

Ни Альбер, ни А лександр не поддерж ивали с Нельсонс- 
Фонтейном никакой связи  после своего отъезда и, естественно, 
ничего не знали об убийстве. Когда их схватили люди, кото
рыми руководил мастер Виль, и выяснилось, что Виль — поли
цейский и что он обвиняет их в убийстве и грабеж е, А лек
сандр подумал, что ему придется отвечать за злодейства Сэма 
Смита. Когда ж е его личность была установлена людьми, ко
торые его знали, он надеялся быстро распутать недоразуме
ние и доказать, что его еще раз приняли за Смита.

Но полицейский уверенно говорил о преступлении, которое 
было совершено, когда Смита в Алмазном крае не было. Дело 
чрезвы чайно ослож нялось. Над Александром Шони нависла 
страш ная опасность.

Несмотря на все свое обычное самообладание, Александр 
затрясся и воскликнул сдавленным голосом:

— Убит?! Торговец из Нельсонс-Ф онтейна?
— Да, господин француз! Убит за несколько часов до того, 

как  вы так поспешно скры лись с обоими ваш ими приятелям и. 
Вы поступили довольно-таки неумно. Надо было по крайней 
мере переж дать несколько дней, тогда на вас не пало бы подо
зрение. Но из всего населения прииска только вы одни скры 
лись и пытались замести следы. Должно быть, вы имели серь
езные основания...

Александр и Альбер были ош еломлены и по зпали, что от
ветить. Но их молчание, их тревога произвели неблагоприят
ное впечатление на собравш ихся, которые до сих пор были 
расположены в их пользу.

— Но это еще по все! — с торж ествую щ им видом провоз
гласил мастер Виль.— К ак преступники ни хитры, а обо всем 
они подумать не могут. И часто бы вает, что, поспешно поки
дая место преступления, они оставляю т неопроверж имые ули
ки. Вот, господин председатель, возьмите эту вещ ицу. П редъ
явите ее этим двум дж ентльм енам  и спросите их, не знаю т ли 
они случайно ее происхож дения...

С этими словами Виль передал председателю  золотой ме
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дальон, на .котором ещо висели два лусочка оборвавш ейся 
золотой цепочки.

Альбер не мог сдерж ать возгласа изум ления. Он схватил 
медальон, торопливо раскрыл его и крикнул:

— Мой медальон!
Затем он стал рассм атривать дорогое ого сердцу изобра

жение. Н есколько слов, мастера В иля вернули его к  дей
ствительности. На лице полицейского играла злорадная 
улыбка.

— И так,— обратился он к председателю ,— дж ентльм ен 
признает, что медальон принадлеж ит ему. Он даж е знает сек
ретный замочек, и ему знакомо лицо особы, которое здесь из
ображено. Т ак вот, знаете ли вы, где и когда я  наш ел этот 
медальон? Н аутро после убийства, в нескольких дю ймах 
от трупа. Вам хотелось доказательств? Вот они! Теперь 
судите этих людей и вынесите им приговор по совести и разу 
мению!..

Ловкий ход мастера В еля произвел впечатление. К ак ни 
были ш атки улики, виновность обвиняемых уж е не представ
ляла  для публики никакого сомнения.

— Тиш е, дж ентльм ены ,— сказал председатель.
Он был подавлен этой сценой, по, как  человек более 

устойчивый, чем все остальные, еще не считал, что обвиняе
мые виновны.

— Что ж, господа, защ ищ айтесь! — воскликнул он, пово
рачиваясь в их сторону.— Вы принадлеж ите к народу велико
душ ному. Такие гнусные преступления не во ф ранцузских 
нравах. Я люблю и уваж аю  французов, я  знаю Ф ранцию, я 
преданно служ ил ей в м рачные годы наш ествия '. Я видел, 
как  ф ранцузы  защ ищ али  свое отечество. Я видел, с каким  
мужеством ф ранцузы  дрались и с какой гордостью они пере
носили свое печальное пораж ение. Нет, честность всегда ска
ж ется!.. Еще раз говорю вам — защ ищ айтесь, господа. Вас 
пробит об этом собрат по оружию , ирландец, потерявш ий свою 
родину...

— Да посмотрите мне хорош енько в лицо! — воскликнул 
А лександр дрож ащ им  от негодования голосом.— Все вы кри
чите: «Смерть! Смерть!» Вы слепо верите этому презренному 
полицейскому. А мы его кормили, помогали ему, несколько 
раз спасали его от смерти. Похож я  на грабителя и убийцу? 
Мы с вами были товарищ ам и по работе. Зам етили ли вы хоть 
что-нибудь предосудительное в моем поведении, когда я жил 
среди вас? Разве я не был добрым товарищ ем? Разве сами вы 
не признавали этого вслух? Разве человек с безупречным 
прош лым, как  я, может этак вот, ни с того ни с сего стать 
грабителем  и убийцей? И наконец, разве мои слова стоят

1 Судья имеет в виду франко-прусскую войну 1870—1871 гг.
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м еньш е, чем слова этой подозрительной личности,, которая 
якобы  принадлеж ит к колониальной полиции, но пока еще 
ничем этого не доказала? Почему мы долж ны верить, что этот 
медальон, принадлеж ащ ий моему другу, действительно был 
найден рядом с ж ертвой загадочного преступления? А разве 
вы не могли его украсть у нас или по крайней мере найти, 
когда вы ж или с нами?

П ублика с лихорадочным любопытством ж дала, что отве
тит м астер Виль на эти горячие слова.

И тот заговорил своим фальш ивы м  голосом:
— Обвиняемый сказал  вам: «Разве я похож на грабителя 

и убийцу?» На этот ребяческий довод я отвечаю: да! Разве 
вы  сами не приняли его за Сэма Смита, за грабителя, одно 
им я которого наводит уж ас в Австралии и в А фрике? А что 
касается моей личности, которую обвиняемый считает подо
зрительной, то всякий, кто помнит его по Нольсонс-Ф онтейну, 
помнит и меня, потому что все меня видели за исполнением 
моих служ ебных обязанностей.

— Верно! — воскликнул ам ериканец .— Я тем более хоро
шо вас помню, что однаж ды вам вздумалось захватить и меня, 
как  какого-нибудь ж улика, и я очень мило выш иб вам зуб.

— Нет худа без добра,— философски ответил мастер 
Виль,— ибо благодаря этой неприятности нельзя  больше гово
рить, что я  кого-нибудь обманываю  насчет моего служебного 
положения!

— Ничего себе положение! — буркнул янки.
— Я не поменяю сь с этими двумя ф ранцузам и.
— Гм!.. Да и я не поменяюсь. От них чертовски пахнет 

веревкой.
— Но вы все-таки не дум аете соверш ить подобную неспра

ведливость! — снова воскликнул А лександр.— Во всякое дру
гое время мы бы пошли на смерть без сож аления, но сегодня 
нам надо жить!

— Да! — зары чал Альбер,— Ж ить! Еще несколько дней, 
хотя бы несколько часов.

— Позвольте мне, дж ентльм ены , обратиться к  ваш ей сове
сти,— сказал  А лександр.— Мой друг очень тяж ело пострадал. 
У него похитили жену, и она молит его о помощи. Дайте нам 
отсрочку. Несколько дней. А потом, когда мы отмстим за нее 
и несчастная молодая ж енщ ина получит свободу, мы 
сами придем к вам и отдадим себя в ваш и руки. Быть мо
жет, мы будем располагать какими-нибудь доказатель
ствами наш ей невиновности. Даю вам слово ф ранцуза и дво
рянина.

Несколько человек были тронуты, послыш ались возгласы: 
«Браво!» Но подавляю щ ее больш инство разразилось грубым 
хохотом: люди не поняли, сколько величия и самоотверж ен
ности было в предложении А лександра Шони. Кроме того, во



обще взяла  верх обы чная ж естокая грубость этих людей: им 
хотелось видеть повеш ение. Им было вполне безразлично, кого 
повесят: полицейского или французов. Но раз уж  полицейско
му удалось вы дернуть голову из петли, то доставить публике 
развлечение долж ны  ф ранцузы .

Председатель был убеж ден в невиновности А льбера и 
А лександра, но ясно видел, что их дело плохо. Однако он по
пы тался добиться для них отсрочки, хотя бы самой непро
долж ительной: в душ е И нж енер надеялся, что произойдет 
кцкое-нибудь неож иданное событие, которое переменит об
становку.

Д ж ентльмены ,— сказал  он, когда ем у удалось водво
рить тиш ину,— позвольте мне сказать  кое-что. Я хочу кратко 
подвести итоги. По-моему, дело нуж дается в дополнительном 
расследовании. Вы не можете составить себе полное и твердое 
убеждение...

— Можем! Можем! Ф ранцузы  виновны! П усть их повесят! 
Сейчас асе!

— Завтра!
— Неизвестно, что будет завтра!
— Сию минуту!
— Веревка! У вас есть веревка?
— Да, да, веревка!
— Кто полезет на баньян? Вот готовая виселица!..
■— Я! Я полезу!
— Нет, я!
Несколько человек бросились к дереву, расталкивая пред* 

седателя и присяж ны х.
Американец подставйл спину, и один из его приятелей 

смог взобраться на дерево.
А другие тем временем схватили А льбера и Александра. 

Те отбивались со всей силой отчаяния и каж ды й раз от
ш вы ривали по нескольку человек, которые яростно орали 
и вопили. Но линчевателей было много, а ф ранцузов все
го двое.

— Д авайте веревку! — кричал молодец, взобравш ийся на 
дерево. Он очень добивался чести приготовить виселицу.

— Держи! — кричали ему снизу.
Тот уж е протянул руку, чтобы поймать веревку, когда все 

увидели, что он внезапно схватился за горло. Он кричал и де
лал усилия,- чтобы удерж аться, но завертелся и тяж ело грох
н улся на землю.

Крик уж аса вы рвался у его товарищ ей, когда они увиде
ли, что зм ея сине-стального цвета обвивает его своими коль
цами, как  м еталлическим тросом, и впивается в него всей 
своей отвратительной ш ироко раскры той пастью.

И в ту же минуту из листвы  огромного дерева послыш а
лось ш ипение разъяренны х пикаколу.
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Г Л А В А  Т Р Е Т Ь Я

Н а ш е с т в и е  з л е й . —  П а н и к а , — К р о к о д и л ы  н а  охоте . —  Опять  
вмест е ,— Уж ас маст ера Б и л я . —  Ж о з е ф  говорит , что о н  « учит
с я  на  к р о к о д и л а з . —  О б ы ч а й  б а к у э п о в , — Т а л а н т ы  З у г и , — Па  
р е к е . —  Ж о з е ф  у г н а л  у  Смита п и р о г у  —  т еперь о н и  по кви т а 

л и с ь .

Когда из листвы баньяна послыш алось ш ипение грозно
го ю ж ноафриканского пресмы каю щ егося, люди, бросивш иеся 
на помощь незадачливому палачу-лю бителю , благоразумно 
отступили назад. Все знали, что укус пикаколу равносилен 
смертному приговору. Ни у кого не было муж ества хотя бы 
близко подойти к змее, которая впилась умираю щ ему в горло 
и ж адно насы щ алась его кровью.

А тут послыш алось новое шипение. Видимо, в густой ли
стве баньяна копошилось целое племя змей. Среди линчевате
лей уж е никто больше не вы зы вался полезть на дерево, чтобы 
приготовить виселицу. П адение палача-лю бителя с живым 
галстуком на шее имело то последствие, что председатель, м а
стер Виль и ф ранцузы  оказались изолированными, потому что 
в минуту вполне понятной растерянности они все четверо 
прислонились к дереву.

Беш еным крикам, которые только что наполняли поляну, 
внезапно приш ла на смену м ертвая тиш ина. Все боялись, что 
вы ползут новые гады, и стали отступать все дальш е и дальш е, 
образуя полукруг, который медленно расш ирялся позади ф а
келов. П ламя этих неслож ных светильников действительно 
могло привлечь змей, которые по ветвям  и корням баньяна 
могли переползти на землю.

В незапно.со стороны реки раздался выстрел. Он прокатил
ся громом над водой, которая тихо плескалась в нескольких 
ш агах, и был как  бы неким сигналом для всех злы х духов, 
потревоженных вторж ением человека. Ш ипение все усилива
лось, и вскоре показался авангард: медленно извиваясь и ш ур
ша чешуей, змеи скользили по лианам  и спускались с дерева 
вниз. Они лениво и медлительно сверты вали и распускали 
свои кольца; им, видимо, доставляло наслаж дение поворачи
вать направо и налево "свои изящ ны е головы и капризно из
гибать шей, отчего их голубая кож а отливала самы ми неож и
данными красками.

Они не спеш а тянулись одна за другой, смотрели холодны
ми и неподвиж ными глазам и на ф акелы , со странной быстро
той двигали своими раздвоенными язы чкам и и врем я от вре
мени останавливались, сворачивались в клубок и снова растя
гивались во всю длину. Ш ум под деревом, которое они 
облюбовали, сначала испугал их, но, завороженные огнем 
факелов, они постепенно становились смелей.
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Несколько ш тук уж е достигли земли. Высоко подняв голо
вы, они ползли но направлению  к  ф акелам , не переставая 
ш ипеть, точно скликали всю родню.

П ублика судебного заседания продолж ала отступать перед 
этим грозным наш ествием; люди уж е как  будто забыли, за
чем приш ли. Многие даж е вы сказы вались за  то, чтобы всем 
убраться и закончить драматически прерванное судебное за
седание в другой раз. Однако новое событие ускорило это от
ступление и превратило его в беспорядочное бегство: со сто
роны реки, позади линчевателей, внезапно послыш ались ж а
лобные крики, похожие на плач новорожденного. Вода пле
скалась, как  во время прибоя или как  будто к  берегу приста
ла целая флотилия пирог.

Этот детский плач, эти жалобные крики, которые не забу
дет человек, слы ш авш ий их хотя бы однажды, издаю т кайм а
ны на Замбези, самые страш ные иа всем А фриканском кон
тиненте. •

Каж ды й узнал эти звуки, каж дом у известно их значение: 
хищ ники слы ш ат запах  человека. Они сбегаю тся из всех 
глубин гигантской роки. Несомненно, обоняние подсказало 
им, что поблизости находится пожива.

Какими бы страстными лю бителями повеш ения ни были 
эти люди, нет такого любопытства, которое оказалось бы силь
ней, чем страх очутиться в ж елудке у кайм ана или погиб
нуть от укуса змеи.

Р аздался протяж ны й крик:
— Крокодилы! Крокодилы! Спасайтесь!
И каж ды й храбро повернулся на каблуках  и пустился бе

гом на дорогу, к  прииску Виктория.
Только четыре человека остались под баньяном, с которо

го каж ды й раз сваливалась новая змея. М астер Виль, охва- 
ченпый ужасом, стучал зубам и,— казалось, он вот-вот упадет 
в обморок. А ф ранцузы  и И нж енер не растерялись.

— Право же, господа,— негромко сказал  И нж енер,— я  и 
не рассчиты вал на такую  счастливую  развязку . Вы пока 
о г р а ж д е н ы  от людской ярости, постарайтесь ж е не быть уку
ш енны ми ядовитой змеей. Опасность нам грозит весьма серь
езная. Но если действовать осторожно, то у  нас еще есть 
ш ансы  спастись.

П оддаваясь порыву, А лександр и Альбер протянули чест
ному ирландцу руку, и тот ее сердечно пожал.

— Вы-то по крайней мере верите, что мы невиновны? — 
прош ептал Александр.

— Еще бы! Вы могли »то зам етить по тому, как  я  вел 
судебное заседание. Но перейдем к  делу. Я сейчас среж у три 
тонких, гибких прута — лучш ее оруж ие против этой дряни. 
Что касается кайманов, то они утихли. Не думаю, чтобы они 
смогли много пройти по суш е. Стойте спокойно, я  сейчас сре
ж у  прутья.
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— Нет, надо прут для пикаколу, вож дь,— внезапно сказал  
кто-то на плохом английском язы ке. Гортанный голос шел из 
высокой травы. Говорившего не было видно. Все три европей
ц а  вздрогнули.

— Не двигайся. Моя идет.
Трава заколы халась, и голос повторил:
— Моя вот, вождь!
П оказалась черная голова. Она сидела на непомерно ш и

роком туловищ е, которое передвигалось на кривых ногах. 
А льбер и А лександр были удивлены до предела, узнав своего 
друга буш мена.

Славный аф риканец  сиял. Ш ирокая улы бка расплы лась 
у  него до уш ей, а ж ивы е глаза  с любопытством осматривали 
поляну.

— Хорошо! — сказал  он па своем наречии,— П икаколу все 
ещ е здесь. Белы е люди уш ли. Змеи покинули свои логова из- 
за  наводнения. Они спаслись на баньяне. Я все видел. Я был 
здесь, когда пикаколу укусила белого человека. Идите смело 
за  мной. Они нас не тронут. Я знаю траву, которой они бо
ятся.

— А кайм аны ?
— Ну, кайм анов бояться нечего. Идите смело, месье А лек

сандр,— воскликнул в нескольких ш агах по-ф ранцузски хоро
шо знакомы й голос.

— Ж озеф! Это Ж озеф!..
— Собственной персоной и весь к ваш им услугам! Вместе 

с Зугой! Эй, Зуга! Аваи! Лваи, друж ищ е!..
— Дорогой ты мой Ж озеф! Откуда ты взялся? Каким чу

дом ты Оказался здесь? Что ты делаеш ь?
— Карай! Я взялся  оттуда! — ответил Ж озеф, показы вая 

в сторону реки.— Вы спраш иваете, каким  чудом я  оказался 
Здесь? Никакого чуда. Просто мы вас искали. К акой зам еча
тельный сы щ ик этот Зуга! Вы спраш иваете, что я  делаю? 
С сегодняш него утра я  учусь на крокодила.

— Да ты с ум а сошел!..
— Верпо! К ак  ж е мне не сойти с ум а от счастья, если я  

вас виж у вновь. Б ы ли бы у меня кастаньеты , я  бы сейчас 
сплясал такое фанданго!.. Карай!..

— В чем дело?
— Змеи. Ш утки в сторону. Они кусаю тся, эти мереавки!.. 

Постойте, да ведь вот наш  англичанин! Погоди ты у  меня, я  
тебя сейчас зареж у. Я тебе обещал, что зареж у,— значит, я  
обязан сдерж ать слово.

— Оставь его! Смотри, в каком  он виде. Это со страху. Он 
испугался змей. Он точно заворожен. Он не может двигаться. 
Он не способен произнести ни звука. К ак бы он не свалился 
среди змей...

— Месье Александр! Из человеколю бия и такж е для того* 
чтобы этот подлец больше нам  не попадался, позвольте мне
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просунуть нож ик ему в ребры ш ки,— настаивал мстительны й 
каталонец.

— Уйдем, господа, уйдем,— вставил и И нж енер.— Надо то- 
ропиться.

В это время буш мен дал каж дом у по пригорш не бледно- 
зелены х листьев, похож их на листья ивы, и знакам и посове
товал сильно натереть себе лицо и руки.

Ф акелы  догорали. При свете последних вспы ш ек все дви
нулись в путь, в сторону, противополож ную  той, куда уш ли 
линчеватели. Ж озеф  обернулся в последний раз и бросил на 
окаменевш его м астера В иля взгляд, полный ненависти.

— Что же это? Он так и не подохнет, этот поганый? Ах 
нет, подохнет! Наконец-то он свалился... Ж алко змей, которые 
будут его кусать.

Полицейский глухо застонал и упал навзничь, не то от 
страха, не то сраж енны й укусом  пикаколу.

— А теперь куда м ы 'пойдем ? — спросил Альбер.
— На реку! Куда ж е еще? Сядем в лодку и поедем куда 

надо!
— Как, у тебя есть лодка?
— И еще кое-что, кроме лодки... Мы сегодня с Зугой здо

рово поработали!..
— Я понимаю, дорогой мой друг,— ответил Александр, 

пож им ая ему руку. Затем  он обратился к И нж енеру.— Не 
знаю, месье, каковы в настоящ ее время ваш и виды и возмож
ности на прииске. В отнош ении нас вы себя проявили дж ент
льменом и человеком сердца. Вы сказали, что надо торопить
ся. Стало быть, сейчас не время произносить речи. Хотите 
вместе с нами участвойать в добром деле, а затем  по-братски 
разделить с нами доходы от одного предприятия, с которым 
тоже надо спеш ить? Но если у вас там, на прииске, есть дела, 
которые требуют ваш его присутствия, то я говорю вам не j 
«прощайте», а «до свидания». Где бы вы ни находились, пом
ните, что имеете твердые права на наш у благодарность и что 
мы вам принадлеж им телом и душой.

— Вы не поверите, месье,— неторопливо и серьезно отве
тил И нж енер,— как м еня трогаю т ваш и теплые слова. Но, 
к больш ому моему сож алению , я сегодня присоединиться 
к вам не могу. Мне нуж но вернуться на прииск по двум при
чинам, и это в ваших ж е интересах. Во-первых, я долж ен 
в меру моих возможностей установить истину и доказать ва
ш у невиновность. Вы не можете ж ить в состоянии постоянной 
враж ды  со здеш ним народом, в особенности если вам почему- 
нибудь надо находиться в алм азном  районе. Во-вторых, у вас 
пег оруж ия. Я вам раздобуду оруж ие во что бы то пи стало. 
Завтра ночью вы найдете под этим баньяном три полных ком
плекта вооруж ения. Я сам их здесь положу. Не благодарите 
меня. Я еще сам обращ усь к вам за услугой, но потом. Вашу 
руку, господа, и до свидания.
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Он быстро огляделся и пошел берегом, вниз по течению ,— 
то есть в том ж е направлении, куда уш ли люди, приш едш ие ' 
поглазеть на повеш ение.

— А теперь, господа, за дело! — сказал  Ж озеф после ми
нутного м олчания,— Вот наш а лодка. Садитесь. Я только при
вяж у  наш их крокодилов к корме и сяду с вами... Зуга, весла!

— Вот они. .
— Хорошо. Вы готовы?
— Готовы.
— Пошли!
Легкое суденыш ко, подталкиваемое мощными рукам и к аф 

ра и буш мена, медленно соскользнуло с влаж ного песка в во
ду и стало тихо подниматься вверх. Д ерж ась все время по
ближ е к берегу, где течение менее быстро, оно не выходило из 
м рака, образуемого густой прибрежной растительностью.

— Что с Анной? — спросил Альбер, которого не переста
вала терзать тревога.— К акие у тебя известия?

— Ни хороших, ни плохих, месье Альбер. Ф ургон, который 
мы заметили, когда мош енник-англичанин вас арестовал, про
долж ает плавать, как  ш лю пка. Мы с Зугой видели его сегод
ня утром. Нам нельзя  было открыто пуститься за ним, чтобы 
не возбудить подозрения той скотины, которая им правит. 
Но он не мог уйти далеко. Я надеюсь, мы его скоро найдем. 
Кроме того, мы не хотели все-таки уходить слиш ком далеко 
от вас. Мы реш или сделать все возможное, чтобы спасти вас 
или умереть вместе с вами. Конечно, мы заставили бы дорого 
заплатить за это! Карай!

— Мой добрый Ж озеф! Это так благородно с твоей сторо
ны, но ты сумасш едш ий.

— Не знаю, благородно ли, а уж  насчет того, что я  су
масш едш ий, это еще как  сказать! Правда, Зуга?

Не переставая работать веслом, каф р что-то буркнул. Было 
похоже, что он поддерж ивает Ж озефа.

— По что бы вы могли сделать? — спросил Александр, 
которого отвага и реш имость Ж озеф а восхищ али, но не удив
ляли нисколько.

— Я вам  охотно все расскаж у, потому что нам  пока делать 
нечего. Вы знаете, что наш  Зуга хитрой, чем все каталонские 
контрабандисты , вместе взяты е. Вот он и стал учить меня на 
крокодила.

— Это еще что за чертовщ ина?
— Очень просто. Н аш  Зуга прекрасно умеет подраж ать 

голосу и всем повадкам  крокодила. Он даж е использовал свой 
талапт, чтобы произвести небольш ую  разведку на реке. Он 
поразительны й малый. Сейчас увидите. Д а вы и сами скоро бу
дете первоклассны ми крокодилами. Да, на чем это я, бишь, 
остановился? Я сказал, что Зуга привел меня в такое местеч
ко, где река образует заводь и вся сплош ь покры та водяными 
растениями, так  что воды и не видно. И тут Зуга разгреб
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траву, и я  увидел несколько лиан, которые одним концом при
вязаны  к корягам , а сами уходят в воду. Зуга сделал очень 
милую гримасу в знак  удовлетворения. А я  подумал: «Это, 
долж но быть, какие-нибудь глубинные удочки. Не иначе, как  
мой славны й Зуга собирается угостить м еня ухой». Но *оть 
мне и было любопытно, я  все ж е реш ил не расспраш ивать. 
Я давно убедился, что лучш е видеть все своими глазам и, 
в особенности здесь. Зуга стал тянуть одну лиану. Я взялся 
за другую. В и ж у — тяж ело! Ну, думаю, и рыбка! Тяну, тяну, 
вдруг что я  виж у?.. Нет, угадайте...

— Крокодил? — смеясь, сказал  Александр.
— Я и сам так подумал. Но я  быстро успокоился, потому 

что вместо настоящ его крокодила я  увидел узенькую  лодочку, 
только похожую на крокодила.

— Бы ть не может!
— Даю вам  честное слово. На носу — довольно искусно 

вы резанная голова крокодила, а корма нагруж ена глиной, тай 
что лодка имеет низкую  посадку.

— Здорово придумано!
— Это еще не все. Главное впереди.
— Я слуш аю.
— Вы все хорошо поймете, потому что сами будете кроко- 

дилом. П равда, Зуга?
— П равда.
— Наш  друг великий мастер в этом деле, но, прямо вам 

скаж у, дело нелегкое. П реж де всего надо лечь в эту душ егубку 
ничком и собственной своей спиной изображ ать спину кайм ана.

— Да ведь у нас белая к о ж а; Она для этого не подходит.
— Ничего, Зуга обмазал м еня густой черной грязыо. Я 

ещ е долго буду отмываться.
— Здорово!
— Т ак вот, человек-кайман см азы вает себя грязы о, лож ит

ся в лодку, берет в руки весло, погруж ает его в воду и поти
хоньку гребет, почти не двигая руками, а только пальцами. 
Это очень трудно. Тем более что весло вы совы вается впереди 
резной головы и не имеет никакого упора, кроме ладони 
гребца. Р ука скоро начинает болеть, но зато цель достигается!..

— Не сомневаюсь, дорогой Ж озеф. Прием остроумен, но 
не нов. Точно так  же делаю т некоторые плем ена краснокож их 
на берегах Амазонки. Они пользую тся для этого легкими чел
ночками — там они назы ваю тся «убас» — и тоже придают им 
вид кайманов.

— Что ж, из всех способов разведки на реке этот, по-мое
му, самы й лучш ий. Вы можете пробраться в самую гущ у ва
ш их врагов, а они и знать не будут. Так, например, когда мы 
пы тались вы садиться на берег недалеко от того места, где эти 
элодеи хотели вас повесить, мы  видели обоих буров в компа
нии с Сэмом Смитом и его преподобием.
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— С его преподобием? Вы ош ибаетесь, Ж озеф.
—  П рош у прощ ения, месье Александр, я его видел, и ви

дел ясно, и никакой ош ибки тут быть не могло. Они, по-моему, 
отлично спелись и друг друга стоят.

— Смит и буры — пож алуй, но его преподобие?..
— По-моему, он отъявленны й мерзавец. Вроде м ерзавца, 

известного под именем м астера Виля, которому я хотел обра
ботать ш куру, а вы мне не дали... К несчастью , мы не имели 
возмож ности пробраться к ним достаточно близко, чтобы по
слуш ать, о чем они говорят. Они были очень осторожны, эти 
плуты . Один из них даж е послал мне кусок свинца, который, 
но счастью, попал в корму моей душ егубки, иначе я  бы мог 
цстаться без ног. Т ак  к ак  у меня были основания предпола
гать, что лодочка, в которой мы сей та с сидим, принадлеж ит 
Сэму Смиту, то я  счел себя вправе одолж ить ее. В счет д в а д 
цати  ты сяч франков, которые он у меня забрал. Наш ей целью 
было оты скать вас. Мы взяли  курс прямо на ф акелы . И тут 
Зуга, который получил законченное крокодиловое образова
ние, реш ил сопровождать наш у высадку музыкой. Кок она 
подействовала, вы видели. Я теперь учусь у него, но мне еще 
многого не хватает. Ничего, научусь.

— К ак ая  досада,— задумчиво сказал  А лександр,— что мы 
не можем проехать к этим негодяям. Хотелось бы расспро
сить их кое о чем.

— Это верно, месье Александр, но у  нас времени нет.
— А куда вы нас, собственно, везете?
— О, не беспокойтесь. Зуга отлично знает, что делает. Он 

везет нас туда, где затоплены  запасны е лодки. У него их, ка
ж ется, две или три ш туки. Вместе с теми, которые мы сейчас 
ведем на буксире, получится порядочная флотилия.

— Хорошо. А дальш е?
— Мы немедленно пустимся на поиски злосчастного ф ур

гона, в котором томится м адам  Анна!
— Д авайте спеш ить, друзья мои! Д авайте спешить! — 

Воскликнул де Внльрож.
Последние слова Ж озеф а оторвали Альбера от мрачных 

мыслей, которые преследовали его, как  мучительны й кошмар.

Г Л А В А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

А л м а з н а я  л и х о р а д к а , —  П о з д н е е  р а с к а я н и е . —  И щ е й к а  и  п о л ц -  
. ц е й с к и й . —  Т р е в о ж н а я  н о ч ь . —  В  пятистах мет рах  от тюрьмы  
на  к о л е с а х . —  Н е т е р п е н и е ,— С а м ы й  н е з н а ч и т е л ь н ы й  предмет  
может иметь б о л ь ш о е  з н а ч е н и е . —  К р ы л о  б а б о ч к и  и л и  к л о ч о к  

б у м а г и ? —  Д о г а д к и  А л ь б е р а . —  О т чаян ие .

Много парода бросилось на поиски легендарны х сокровищ  
каф рских королей, но результатом  были только разочарование
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и многочисленные жертвы . Однако, несмотря на трудности, 
возникавш ие на каж дом ш агу, несмотря на опасности, число 
которых только возрастало, ж адность искателей становилась 
лиш ь более яростной. Тайна, которую  так оберегали немно
гие посвящ енные, стала достоянием людей без роду, без пле
мени, и поиски клада они сделали единственны е смыслом 
св'оего сущ ествования.

О предстоящ ем нахож дении клада говорили к ак  о событии, 
которое произойдет пусть через неопределенное время, но про
изойдет безусловно. Д аж е люди, которые не бросали своей 
еж едневной работы, не вы пускали из рук  кирки или лопаты 
и с тревогой и надеж дой просм атривали каж ды й комочек, 
каж дое зерны ш ко разработанной ими земли, расспраш ивали 
каж дого встречного и поперечного, что слыш но о «большом 
деле». Это мудрецы, но их, конечно, мало. Д ругие забросили 
все. К чему рыться, подобно кротам, в обож ж енных солнцем 
ям ах, наполненны х удуш ливой пылью, поминутно грозящ их 
обвалом? Вот-вот придет богатство! Разве не лучш е петь, пить 
и драться в ож идании этой счастливой минуты? К абатчик 
оказы вал кредит. Б удущ ие блага учитываю тся. Ещ е немно
го — и Шансы будут продаваться, как  бирж евые ценности. 
Досуж ие статистики — их везде хватает — вычисляли, сколь
ко может прийтись на долю каж дого участника дела. Цифры 
получались ф антастические. Они сводили с ум а людей, у ко
торых мозги и без того были расш атаны  алкоголем. Никто не 
думал о том, как  будет производиться дележ  и  кто будет его 
производить. Вероятно, в ход будут пущ ены  нож и и револь
веры. Не обойдется без ж ертв, но это никого не трогает. Доля 
погибш их пойдет в делеЖ ку. v

А ищ ут плохо. К ак будто клад долж ен оты скаться сам со
бой. Короче, нездоровый ветер носится над прииском.

Никто не знает, кто первым пустил этот тревож ны й слух. 
Достаточно было каких-нибудь нескольких часов, чтобы он 
всех взбудоражил. Однако есть основания предполагать, что 
слиш ком много болтали пьяны е буры и как  раз во время 
событий, которые последовали за необычным поединком 
м еж ду Ж озефом и ам ериканцем.

Но если верно, что у буров оказались слиш ком длинные 
язы ки, то им приш лось преж де всего горько пож алеть о сво
ем пристрастии к вину, потому что, разбудив людскую жад
ность, они уж е не смогли исправить свою ош ибку никакими 
отговорками. Тут же, не сходя с места, все реш или отправить
ся на розыски клада целой экспедицией, и во главе были по
ставлены Корнелис и Питер. О тказаться было невозможно: 
буров так запугали, что им поневоле приш лось принять эту 
честь, которая была в равной мере опасной и бессмысленной. 
К ак, в самом деле, спорить с людьми, у которых вся способ
ность мыслить и рассуж дать сводится к петле или револьверу?!

Будучи, таким  образом, вы нуж денны м и подчиниться, оба
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братца делали вид, что в самом деле нам ерены  оставаться 
верными своим непрош еным компаньонам. Они поставили на 
ноги весь сброд, всех, кому случайности опасной экспедиции 
более по душ е, чем упорный труд на прииске. Все поклялись 
ДРУГ Д Р У гу во взаимной верности, шумно попраздновали и от
правились. Разум еется, буры только о том и помыш ляли, как 
бы поскорей отделаться от своих назойливы х сотоварищ ей.

Спустя двенадцать часов после отъезда с прииска они 
встретили К лааса. Тот пригнал своих истощ енных быков 
к  месту встречи, которое ему указал  Кайман.

Мы уж е рассказали  выш е, чем закончилось первое свида
ние трех братцев и как  К лаас и слы ш ать не пож елал о каком- 
либо соглаш ении. Ч итатель помнит такж е, какие дьявольские 
меры принял К лаас, чтобы оградит^ себя от возможного на
падения, которое могло сразу  развеять все его самые завет
ные мечты.

Но одновременно он, помимо своей воли, открыл братьям  
возможность расстаться с их ж адны ми компаньонами. Б ла
годаря неож иданному случаю  бурам в руки попала карта, 
составленная мистером Смитсоном, и они сбеж али всего за 
несколько часов до того, как  К лаас отравил воду в ручье. 
Конечно, обманутые ими люди с яростью  пустились бы в по
гоню, если бы их не поразила слепота. Н есчастные, вероятно, 
погибли бы, если бы.‘не Зуга и бушмен.

Корнелис и Питер уш ли вместе с его преподобием, и тот 
находил дорогу благодаря карте.

Все трое отошли уж е довольно далеко, а буры клялись, 
что не скоро еще вернутся в цивилизованны е места, где ка
батчики торгуют таким и снадобьями, против которых нет сил 
устоять, и где нескромные уш и подхваты ваю т каж дое слово, 
вылетевш ее из уст вместе с винными парами.

Не сидел слож а руки  и мастер Виль. Он провел несколь
ко дней на прииске, но оставался соверш енно в стороне от 
описанной выш е экспедиции. Ему не было никакого дела до 
всех алмазов мира. Его интересовали только виновники 
убийства в Нельсоне-Ф онтейне. М астер Виль страстно любил 
то, что назы вал своим искусством, и был человеком в извест
ном. смысле бескорыстным. Но его ослепляло честолюбие, и 
ему не хватало чутья, которое для сы щ ика является природ
ным даром и нигде не приобретается.

Сыск представляет собой искусство, целиком построенное 
на чутье, которому трудно дать точное определение. Этому 
искусству вряд ли можно научиться по одним только кни
гам, и требует оно столько ж е такта, сколько ума.

Но мастер Виль забил себе голову полицейскими романа
ми и был непоколебимо убеж ден, что он сам — один из тех 
чудесных сыщ иков, подвиги которых так  увлекательно рас
писываю т романисты. Его взгляд на загадочное убийство 
торговца нисколько не переменился. Напротив, попав на
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ложный след, он стал его держ аться со всем упрямством, ко
торое свойственно людям ограниченным, и утвердился в мыс
ли, что убийцами являю тся Альбер и Александр. Не спраш и
вайте его почему и отчего. Этого он и сам не знает. В своей 
наивной и ничем не оправданной гордости он еще считает, 
что эта мысль является одним из проявлений его гениаль
ности.

Предположив, не без оснований, что три ф ранцуза долж 
ны находиться где-то неподалеку от прииска В иктория, он 
реш ает играть ва-банк. Он подговаривает людей, которые не 
соблазнились экспедицией и остались на работ'е, раскры вает 
им свое звание, изображ ает себя как  человека важного, как  
освободителя, говорит об общественной безопасности, кото
рая поставлена под угрозу, и в конце концов ему удается 
сколотить целый добровольческий отряд по борьбе с грабе
жами.

Мастеру Вшпо весьма помогло то обстоятельство, что где- 
то неподалеку от прииска видели Сэма Смита. Добровольцы- 
полицейские обязались отдавать делу по нескольку часов в 
неделю, днем и ночью, и в течение этого времени находиться 
в распоряж ении мастера Виля, который присвоил себе права 
главного начальника. Подготовка отняла несколько дней. Лю
ди были полны энтузиазм а и ж аж дали  действий.

Долго ж дать не приш лось. М астер Виль, который заста
вил своих людей обш арить все углы, нечаянно наткнулся на 
бивуак, разбиты й людьми К орнелиса и Питера. Он уж е со
бирался отвести их домой, когда добровольные полицейские, 
которые в это время оказы вали помощ ь ж ертвам  КЛааса, за
метили трех французов.' Мы уж е рассказали, как  мастер Виль, 
который был им столь многим обязан, схватил их, точно они 
были какие-нибудь разбойники.

Ж озеф  сбеж ал, Зуга пустился за ним; в суматохе никто 
не заметил, как  скры лся буш мен; Альбера и А лександра уве
ли на прииск. Следствие по делу провели быстро и, чтобы не 
терять  времени, назначили суд на ближ айш ую  ночь.

А чтобы судьи, по крайней мере во время исполнения 
обязанностей, не подпали под опасное влияние алкоголя, для 
разбирательства выбрали место, достаточно отдаленное от 
палатки, в которой кабатчик торговал своими огненными 
жидкостями.

И в минуту, когда, казалось, все было потеряно для дру
зей, начались драм атические события, которым они обязаны 
своим спасением.

• ............ ..........................................................................* • •  •  • •  1 • « < « 1 1 « '  I

Н есмотря на темноту, лодка, которой правили сильные 
руки  буш мена и Зуги, быстро поднималась вверх по Замбе
зи. Легкое суденыш ко тащ ило на буксире чудные пироги и, 
к ак  мы уж е сказали, держ алось поближ е к  берегу, не выхо
дя из зоны мертвой воды, то есть в стороне от течения. Ж о
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зеф  сидел н а корточках в носовой части и правил. П ользуясь 
длинным бамбуковым шестом, он не давал судены ш ку вре
заться в извилины берега и запутаться среди лиан и деревь
ев. П лавание протекало в полной тиш ине, как  вдруг Ж озеф  
издал негромкий переливчаты й свист. Б уш мен и Зуга оста
новили лодку в зарослях, которые немного вы давались впе
ред и могли служ ить удобным укрытием.

Горизонт стал светлеть; над водой, которую еще прони
зы вали звезды своим трепещ ущ им светом, поды мались лег
кие испарения; залопотали попугаи, чайки носились с рез
кими криками, наевш иеся гиппопотамы тяж ело опускались 
на самое дно реки. Скоро наступит рассвет.

— Ну, как? — ш епотом спросил Лльбер, даж е не зам ечав
ший, что все его лицо и платье стали мокрыми от росы ,— 
Мы приближ аемся?

— Д альш е идти невозможно, месье А льбер,— ответил 
Ж озеф.

— Почему?
— Да потому, что тот бандит тож е не дремлет у себя в 

фургоне... Этак можно и на пулю нарваться.
— Но ты хоть уверен, что это здесь?
— Я здесь был вчера. Да вот, смотрите,— вот вам дока

зательство: видите этот узел  на лиане? Это я  его сделал.
— И фургон был недалеко отсюда?
— В пятистах метрах.
— Каких-нибудь пятьсот метров, а я бессилен предпри

н ять что бы то ни было! П отерять целые сутки из-за этого 
подлеца-полицейского и не иметь оруж ия!

— Спокойствие, дорогой Альбер,— перебил его Алек
сандр.— Мы чудом спаслись от смерти, мы приближ аем ся к 
цели, и, пож алуйста, возьми себя в руки. Отдохни несколько 
минут — вероятно, нам скоро понадобятся все наш и силы.

— Ах, м еня именно неподвиж ность и убивает! Я изму
чен...

— Бедный ты мой друж ищ е, да неуж ели мы не резделя- 
ем твоих тревог? И разве твоя беда — не паш а беда?

— В конце концов, нас пятеро, а тот м ерзавец, вероятно, 
один...

— Нас пятеро, это в'ерно, по у нас нет никакого оружия. 
А что мы можем сделать голыми руками против этой кре
пости? Враг перестрелял бы нас раньш е, чем мы успели бы 
пройти половину дороги...

— И тогда больш е некому было бы освободить мадам 
А нну,— рассудительно вставил Ж озеф.

— А так мы за день хорошо изучим местность, подробно 
обдумаем план действий и ночыо сможем что-нибудь пред
принять. Наш новый друг судья обещ ал нам орудию. Немно
го раньш е полуночи Зуга сможет туда отправиться в своей

276



пироге. Он быстро обернется. А мы будем его ж дать вблизи 
того места, откуда реш или предпринять атаку.

— Карай! — воскликнул Ж озеф .—'Победить или ум е
реть — для м еня ничего другого быть не может! И для вас 
тож е. Но так  ли? Пусть я  только поймаю этого бура! Я отку
шу у него кусок мяса, хоть бы мне потом приш лось умереть 
от беш енства. Смотрите, вот и солнце! Здравствуй, солнце!..

Зуга сделал резкое движение, лодка закачалась, но черно
кож ий быстро привел ее в равновесно и тихо свистнул, как  
бы призы вая всех к молчанию.

— В чем дело? — спросил А лександр шепотом.
— Тес!
Негр извлек из воды свою деревянную  лопату и сделал 

ею непонятное движ ение: он провел плоскостью по поверх
ности воды, как  если бы хотел поймать какой-то плаваю щ ий 
предмет. Европейцы этого предмета и не видели, так  он был 
мал, но от глаз негра он ск р ы ться .н е  мог. Зуга так  хорошо 
знал все течения в родных местах, его глаз был так  наметан, 
что он сразу заметил какое-то постороннее тело, которое 
круж илось в водовороте. .

Спутники доверяли полностью инстинкту сы на природы и 
не м еш али ему.

— Вот! — радостно воскликнул Зуга, слегка подымая 
весло и протягивая его А лександру,— Смотри! — Он указы 
вал на крохотный белый, неправильной формы лоскуток, ко
торый остался на весле.

Александр легко снял этот предмет, с любопытством 
осмотрел его, повернул, перевернул, осторожно держ а кон
чикам и пальцев, и не Смог подавить возглас удивления.

— В чем дело? — спросил Альбер.
— Неслыханно!.. Это неслыханно! — бормотал Александр, 

не отвечая на вопрос.
— Похоже на крыло белой бабочки,— заметил Альбер.
■— Или на кусочек папиросной бумаги,— добавил Ж озеф.
— Друг мой,-^ ответил А лександр,— девяносто девять 

ш ансов против одного за то, что Альбер прав. Ибо если че
ш уекры лы е еще встречаю тся в этих местах, то у ж  бумага, 
jcoth бы и папиросная, довольно-таки необы чная ш тука на 
берегах аф риканской реки, и в особенности в самой реке. Но 
тем не менее при всей неправдоподобности...

— Я  угадал? Да?
—■ Вы ошиблись только насчет качества...
— Но это бумага?
— Совершенно верно. Клочок бумаги, оборванный, от ка

кой-то книж ной страницы небольшого формата.
— Верно! — волнуясь, сказал  А льбер,— Это верно! У те

бя поразительны й дар следопыта. На бум аж ке видны печат
ны е цифры, на каж дой стороне. Н а одной стороне — 120, на 
другой — 121. Ясно, это нум ерация страниц. Стало быть, бу
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м аж ка вы рвана из книги. И книга была небольшого фор
м ата, потому что циф ра стоит очень близко к  букве, кото
рой заканчивается первая строка. Я уверен ,— продолж ал 
Альбер, внимательно глядя по сторонам,— что где-то здесь, 
поблизости, долж но быть еще кое-что. Ты м еня понял?

— Возможно.
— Я уверен. Если вниз по Замбези плавает клочок бу

маги и он ещ е более или менее сохранился, значит, его н а
меренно бросили в воду, и к тому ж е недавно.

— Что бросили недавно, я  согласен. Но зачем? С какой 
целью?
* — Вы правы, месье Альбер. Я теперь все понял, и мы 
долж ны благословлять зоркость наш его проводника. Это все 
та же сказка про м альчика-с-пальчик, с той только разни
цей, что здесь вместо кам еш ков — бумага.

— Вот именно!
— Согласеп,— сказал  А лександр.— Разделяю  ваш у н а

дежду. Но мне бы очень хотелось найти ещ е один такой 
клочок.

— Будем искать. Видиш ь ли, друг мой, я  хватаю сь за 
эту последнюю надеж ду. Анна где-то здесь. Я уверен. Серд
це говорит мне. Она, бедняж ка, у зн ала каким-то образом, что 
мы находимся поблизости. Я убежден, что это именно она 
подает нам вести о себе. Ж озеф  говорит, что фургон стоит 
метрах в пятистах отсюда? Вот течение и принесло бум аж 
ку, которую бросила Анна.

Тут раздался глухой удар, точно в реку упало что-то тя 
желое. Оказалось, это ны рнул Зуга. Он понял, о чем говорил 
его друг белый вож дь, и бросился в воду, чтобы выплыть по 
ту сторону густого сплетения лиан и ветвей, позади которых 
стояла их пирога. Он отсутствовал недолго. Его доброе чер
ное лицо вскоре показалось из воды у  самого борта, и он 
легко вскочил на свое место. Ш ироко улы баясь, он вы нул 
изо рта три клочка бумаги, которые подобрал в воде, и по
лож ил их себе на руку. Было сразу  видно, что два из них 
подходят друг к другу.

— Ну вот,— нервно воскликнул Альбер. — Теперь ты ви
дишь, к ак  я  был нрав!

— И я  счастлив, что ты не ош ибся, дорогой мой! Н ако
нец-то мы уж е играем не вслепую! И сегодня ночью тот 
бандит кое-что от нас получит.

— Ночыо! К ак медленно будет тянуться время! Нет, я  не 
смогу ж дать так  долго. Вот что, вы слуш ай меня. Берег зарос 
очень густо. Я умею ползти как  змея. Не хуж е любого крас
нокожего.

— Ты хочеш ь соверш ить безумие!
— Пусть так. Но это разумное безумие. Д ля м еня это 

лучш е, чем терзаться и м учиться целый день. Со мной пой
дет бушмен. Он прихватит Азой лук  и стрелы. Если я  вамв-
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чу хоть что-нибудь подозрительное, я вернусь. Но беспокой
ся, я буду осторожен. Ты отлично знаеш ь, что мне надо 
остаться в живых, чтобы освободить дорогую узницу, так  
что рисковать жизнью  попусту я не буду. Я только пойду в 
разведку. Два часа туда, два часа обратно. Ч еты ре часа я  
буду хоть чем-нибудь занят. И уж  я постараюсь, чтобы про
гулка была не напрасной. Повторяю, не бойся за меня.

А лександр и Ж озеф знали, что если в упрям ой голове их 
друга засела какая-нибудь мысль, то выш ибить ее оттуда 
невозможно. Им поневоле приш лось согласиться.

Прошло два часа. К аталонец  сидел на носу пироги и, ожи
дая возвращ ения своего молочного брата, пы тался вздрем
нуть. Но тщетно: тревога оказалась сильней усталости, сон 
не шел к нему.

— Ладно! — говорил он, отгоняя комаров, не дававш их 
ему покоя.— Скоро он пойдет назад.

Внезапно Александр услы ш ал шум в зарослях, точно там 
ходил крупный зверь. Он реш ил, что его друг в опасности, 
и хотел выскочить на берег, чтобы пойти по следу, когда по
явился Альбер. Глаза у пего блуж дали, лицо и руки были 
исцарапаны , платье изодрано.

А лександр почуял беду и не реш ался задавать вопросы. 
Альбер разры дался.

— Фургон пуст. Там нет никого... И никакого следа... Ни
чего!

Г Л А В А  П Я Т А Я
• щ

Сэм Смит «в п о х о д  с о б р а л с я ».— П о р а ж е н и е  б е з  с р а ж е н и я .— 
Г р а б и т е л ь  мечтает уч р ед и т ь  ф и р м у  «Сэм Смит и К °».— Т р и  
с л е д а .— П о х о д к а  к а т о р ж н и к а .— Что б ы л о  с Д ж е м с о м  В и л л и 
с о м .— М у р а в ь и н а я  кис ло т а .— Чуть н е  с ъ е д е н  з а ж и в о .— Чуть 
н е  у т о н у л .— Что бывает  с ч е л о в е к о м ,  кот орый падает в во д о 

п а д  В и кт о р и я .

Звезда Сама Смита, которая некогда сверкала так ярко, 
стала меркнуть. Ей грозило превратиться в самое простое 
туманное пятно. Смит, как  подлинный философ, сделал са
мому себе то безрадостпое признание, что переселение в Юж
ную А фрику впрок ему не пошло. Встреча с тремя ф ранцу
зами, которая произош ла в момент, когда он повел батоков 
на войну с макололО, была для него тем более досадной, что 
А лександр помирил оба враж довавш их племени.

Негры, в особенности ю ж ноаф риканские, легко забывают 
обязательства, приняты е ими в отнош ении друг друга или в 
отнош ении иностранцев, если эти обязательства касаю тся 
обыденной повседневной ж изни, но они строж айш им обра
зом соблюдают клятву , если дело касается торжественно за
клю ченного договора, в особенности если при этом были вы
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полнены установленны е обрядности и вынесены эмблемы их 
наивны х суеверий. А в данном случае были закопаны  в ям у 
наконечники стрел и копий, а такж е порох и пули. Ветвь ми
ра была воткнута в холмик, выросш ий над засы панной 
ямой, и поверх всего Гэну была вручена Полума — грозный 
фетиш , делаю щ ий своего обладателя неприкосновенным. 
Всего этого было больш е чем достаточно, чтобы сделать < 
друзьям и Сешеке и Магопо — вождей обоих враж довавш их 
племен. Оба царька очень скоро признали, что м еж ду ними 
произош ло всего лиш ь недоразумение, что теперь оно р азъ 
яснилось и надо выпить. А Сэму Смиту было необходимо, 
чтобы заговорило оруж ие, чтобы оба племени бросились одно 
на другое. Он громко призы вал их к  этому. Но тщетно.

Магопо уж е стал косо на него посматривать, и если бы 
не то уваж ение, которое ж ители этой части побереж ья пи
тают к  белым, то, пож алуй, Смиту не сносить бы головы. По
велитель батонов отдавал себе отчет в малочисленности сво
его войска и не помнил себя от радости, узнав, как  счастли
во закончились переговоры, которые без его ведома повел 
Гэн. Кроме того, он увидел стройные ряды плетенок с пи
вом бойялоа. Радость глаз сулила радость ж елудку, и до
стойный повелитель батонов не мог больш е питать самой 
малейш ей враж ды  к макололо.

Кроме того, сын его Гэн держ ал в руках Полуму, а это 
больше чем что бы то ни было на свете говорило о честных 
нам ерениях макололо. Да и Сеш еке тож е устал от войны, он 
тож е был рад полож ить конец боям, потому что победы да
вались ему ценой очень тяж ких  потерь. Наконец, как  и Ма
гопо, он искренне полюбил Александра и сразу растолковал 
своему новому сою знику, что собой представляет Сэм Смит. 
Магопо увидел, что стал жертвой ж улика, и страш но рассер
дился, потому что это был удар по его самолюбию. Думать, 
что ты заручился содействием бесстрашного и честного бело
го, из таких, каким  был Дауд, и вместо храброго и бескоры
стного вождя, которому ты обязан ж изнью , получить лиш ь 
подделку! Да, тут самы й спокойный кафр и тот изош ел бы 
желчью.

Целый рой соображ ений пронесся в голове у Магопо, и 
все они были не в пользу Сэма Смита. Александр старался 
во что бы то ни стало поддерж ать мир м еж ду черными пле
менами, он не пил, мало ел и никогда не намекал на сокро
вищ а кафрских королей. А этот, напротив, с самого начала 
стал подстрекать батоков к нападению  на макололо и сам 
предложил Магопо свои услуги. Кроме того, он пил, как ло
шадь, ж рал, как  настоящ ий англичанин, и все время при
ставал с расспросами относительно клада, зарытого на остро
ве баримов.

Нет, конечно, такой человек не имел с белым вождем 
ничего общего, кроме разве только черт лица. Цвет кожи
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спасал его от расправы , но надо было как  можно скорей за
кры ть ему доступ в Котлу и вежливо выпроводить его. И по
скорей. Пиво могло перегреться; воины чувствовали в ногах 
зуд — предвестник бешеной пляски ,— надо было поскорей 
кончать.

И все было сделано быстро. Мастер Смит внезапно уви
дел, что вокруг него образуется пустота, он понял, что игра 
проиграна и что всякая настойчивость может плохо для него 
кончиться. Об этом говорили полные ненависти взгляды  вои
нов, которые он ловил на себе. Он пы тался изобразить рав
нодушие, которого далеко не испытывал, видя круш ение 
своих надежд, и радовался только тому, что деш ево отделал
ся. Сэм Смит гордо повернулся на каблуках  и уш ел в сто
рону реки.

— В конце концов,— сказал  он в утеш ение самому себе,— 
я все-таки не потерял сегодняш ний день даром. Я продал 
руж ье этому ф ранцузу но довольно выгодной цене. Хе-хе! 
Я становлю сь честным купцом. А не было ли бы, в самом де
ле, выгодней заним аться честной торговлей, чем моим ны
нешним промыслом, который .все-таки стал слишком опас
ным? Надо подумать. После! Этот чернокожий глупец столь
ко наговорил мне о кладе,, что я весь горю. И надеюсь пайти 
его, ибо, в общем, я имею довольно точные сведения... Да, но 
у меня нет оруж ия. Надо пойти поискать в тайничке. У ме
ня там припрятано великолепное нарезное руж ье Грипера. 
Затем  надо будет серьезно приняться за поиски. К несчастью, 
я  один. В этом всегда бы ла моя сила, а сегодня я об этом 
жалею  — впервые в ж изни. Если бы я  мог найти трех ком
паньонов, вроде этих 'трех французов, то вчетвером мы бы 
целое царство завоевали! Но вот беда — эти дж ентльмены 
полны предрассудков! Постой-ка! А буры? По-моему, впол
не подходящ ие ребята! Черт возьми, об этом стоит подумать. 
Они где-то недалеко отсюда и, должно быть, высматривают 
какое-нибудь дельце повыгодней. Надо их найти. Это нетруд
но. Ими, к сож алению , заправляет этот м ерзавец Джемс Вил
лис. Я его сразу узнал, хоть он вырядился миссионером. Ин
тересно, для чего именно они объединились? Во всяком слу
чае, с Джемсом Виллисом я долж ен покончить. М ошенник 
давно это заслуж ил. И я его пристукну во что бы то ни ста
ло. Когда те болваны не будут находиться под его влиянием, 
я  сделаю с ним что захочу. И так, все в порядке. Схожу к се
бе на склад, а потом займ ем ся фирмой «Смит и Компания».

СЧиту удивительно повезло. Н еподалеку от водопада, в 
укромном, скрытом от глаз месте, у него был тайничок, в ко
тором он прятал все, что удавалось награбить. Смит взял 
здесь оруж ие и снаряж ение и на обратном пути увидел на 
прибрежном песке следы. Он остановился как  вкопанный, 
сочно выругался и расхохотался во все горло. Н икакой ошиб
ки быть не могло: три отчетливо видных следа спускались
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прям о к  реке. Д ва из них сказали  бы любому наблю дателю , 
что здесь прош ли не люди, а мастодонты в человеческом об
лике. Ш аги были необычайной длипы ; вмятины , оставленные 
огромными нож йщ ами, были такие, что в них можно было 
бы поместить ф утляр  от скрипки. Т акие ноги долж ны были 
служ ить опорой для тела необыкновенной величины и веса. 
Третий след, гораздо более мелкий и легкий, очевидно, при
надлеж ал человеку среднего роста, который семенил ногами.

— Двое буров,— пробормотал Смит, снова пускаясь д 
путь, и прибавил глухим голосом: — И Джемс Виллис. •

При этом суровая складка легла у него на лбу.
— М ерзавец! И походочка все та же, что на Трид-М цле.
Эти слова требую т некоего пояснения. До 1873 года во

Ф ранции , каторж ников приковы вали по две пары к одной 
цепи; кроме того, им надевали на ноги стальны е кольца, к 
которым прикрепляли еще одну цепь. На этой цепи висело 
тяж елое ядро. К аторж ник волочил его за собой по земле 
вплоть до полного отбытия срока. Постоянное усилие, кото
рое для этого нуж но было делать, вы рабаты вало у заклю чен
ных особую походку, от которой они не могли отделаться 
даж е после освобождения. Они по старой привычке волочили 
ногу, к которой некогда было приковано ядро. Для полиции 
это служ ило важ ной приметой, по которой она узнавала ре
цидивистов.

В Англии, где исправительная система резко отличается 
от системы французской, заклю ченному оставлена свобода дви
жений. Однако не думайте, что англичане, всегда кичащ иеся 
своим человеколюбием, создали у себя в местах заклю чения 
такую  уж  сладкую  жизнь. К ак люди практичны е, они реш и
ли но растрачивать попусту человеческие силы, не застав
лять  осужденных бессмысленно волочить за собой тяж елое 
ядро, а извлекать из них пользу. В каж дой английской тю рь
ме установлено для этой цели несколько больших колес — 
таких, какие приводят в движ ение водяные мельницы. Это и 
есть Трид-Мил. Здесь во всем блеске проявилась англосак
сонская изобретательность. Заклю ченны й должен приводить 
колесо в движ ение несколько часов подряд. Человека ставят 
на плицу. Естественно, она опускается. Тогда он долж ен не
медленно пры гнуть па следующую плицу, иначе у него будут 
переломаны ноги. Т ак он долж ен пры гать с одной плицы на 
другую, пока не выполнит свой урок. Колесо вращ ается бы
стро, но не подумайте, что заклю ченный может замедлить 
его движение. Адская плица все время ухоДит у него из-под 
ног, и подходит другая. Он долж ен либо продолж ать пры гать, 
либо станет калекой. Эти упраж нения, этот бег на месте по 
движ ущ ейся поверхности вы рабаты ваю т у английского за 
ключенного мелкий, прыгаю щ ий ш аг, который, в общем, на
поминает походку «воспитанника» французской каторги.

Сэму Смиту все это было отлично известно, и он сразу
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узнал  по следам нервную , прыгаю щ ую  походку, от которой 
его преподобие — он ж е Д ж емс Виллис — не смог отделать
ся несмотря на все старания.

Сэм Смит и не надеялся, что ему удастся так  легко най 
ти всю тройку. Теперь он пош ел по следу и недалеко от ре
ки услы ш ал ш ум, который заставил его насторож иться.

— Вот они, мои молодчики! — пробормотал Смит.— К а
кие, однако, ж алкие дураки! Ну разве можно орать так  гром
ко? Они к ак  будто и не подозреваю т, что вода отраж ает звук . 
и делает его слыш ным очень далеко.

Мы уж е видели выш е, к ак  ловко Смит использовал поло
жение, как  он вы ведал тайну у  трех компаньонов, с какой 
жестокостью  он отомстил своему врагу и как  зуботычины 
помогли ему завоевать симпатии буров.

Когда Корнелис, Питер и их новый хозяин заметили ис
чезновение пироги, они не стали тратить врем я на бесплод
ные взаимны е упреки. Все трос поняли, что за ними следят 
и что им грозит опасность. Они не знали, к ак ая  именно и с 
чьей стороны, но от этого она только казалась  больше. К аж 
дый свернул свое оруж ие и снаряж ение в тючок и устроил 
его у  себя на голове. В таком виде все трое потихоньку во
ш ли в воду. Спустя несколько минут они благополучно вы
брались на берег, оставив его преподобие на дереве. Рот у 
него был заткнут, и он зады хался. Его буквально свело от 
бессильной ярости, и все тело ныло от боли. Его преподобие 
считал себя погибшим, он видел приближ ение неминуемой 
смерти и все же пы тался выторговать у нее хоть небольшую 
отсрочку.

Однако, если он и* оцепенел, едва увидев Смита, то уход 
грабителя помог ему снова обрести обычное хладнокровие, 
ничуть не соответствовавш ее уж асу  его положения. Он ре
ш ил немедленно освободиться от пут, причинявш их ему тяж 
кие боли, используя для этого приемы, которые знал по сво
ему старому опыту каторж ника.

Внезапно он стал различать слабое, но непрерывное по
трескивание и снова приш ел в ужас.

Эти странные звуки раздавались у поднож ия того самого 
дерева, на которое его взгромоздил Сэм Смит, и обезумевш е
м у пастору снова почудилось наш ествие змей. Но нет, полза
ние змей по дереву сопровож дается ш урш анием, не похо
жим на звуки, которые его испугали. Одновременно он услы
ш ал какой-то особенный, острый запах, который медленно 
поднимался и насы щ ал пропитанны й сыростью воздух.

Его преподобие сразу узнал  муравьиную  кислоту, обиль
но выделяемую  некоторыми видами муравьев. Он задрож ал 
при мысли об уж асной пы тке, которая его ждет, если на него 
набросятся эти ж естокие перепончатокры лы е насекомые. Не 
то что бы бы ла так опасна вы деляем ая ими кислота, но аф
риканские муравьи уж асно прожорливы, и опасность заклю-
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чается в их неисчислимом множестве. Не раз случалось, что 
крупны е животные, как  лошади, быки и даж е раненые сло
ны, попадавш иеся на пути прохож дения муравьиной кол он 
вы , погибали за одну ночь: их съедали миллионы м аленьких 
насеком ы х и оставляли начисто обглоданные скелеты.

Его преподобие знал это. Густой запах  говорил ему, к а 
кое множество насекомых на него надвигается. Он понимал, 
что будет съеден заживо.

Пусть читатель не подумает, что мы что-нибудь преуве
личиваем. Доктор Ливингстон часто встречал крупны х чер
ных муравьев, имею щ их до двадцати пяти  миллиметров в 
длину. Туземцы назы ваю т их «лешопиа». Подумайте сами, 
каки е опустош ения может произвести арм ия этих леш опиа, 
густо покры ваю щ ая площ адь-длиной в триста и даж е четы
реста метров и ш ириной в пятьдесят метров. Тогда вы смо
ж ете понять, какой страх охватил Дж емса Виллиса.

Рот у него был заткнут, но все ж е он глухо зары чал, ко
гда почувствовал, что по ногам у него ползут ты сячи про
ворных лапок. Он испы тывал острую боль в ноге, точно его 
ущ ипнули стальны е клещ и. Кусок кож и был сорван, м ура
вьи начали свое пирш ество. Его преподобие стал судорожно 
корчиться и напрягать  до предела все свои онемевш ие чле
ны, но Смит, связы вая его, вспомнил свое старое матросское 
ремесло и завязал  такие узлы , которые не поддавались ни
каким усилиям.

М уравьи, возбуж денны е запахом крови, с одинаковой ж ад
ностью пож ирали и тело, и одежду, и даж е кож аную  обувь. 
Бандита брала приступом целая арм ия, она захватила его 
с головы до ног. К ак мы уж е сказали , ему в рот воткнули 
тряпку. Концы ее отчасти прикры вали лицо. Но скоро и оно 
будет искусано м уравьям и, затем язы к, глаза, а он ничего 
це может предпринять против м аленьких челюстей, которые 
держ ат ого и не выпускаю т.

Вот она, стало быть, месть Сэма Смита!
Чтобы отдалить эту роковую м инуту, Джемс Виллис м а

ш инально откинул голову назад, сделал невероятное и бо
лезненное усилие н почувствовал, что его руки свободны. 
Тут но могло быть никакого самообмана, обе его руки осво
бодились и получили возможность действовать! П рожорли
вые насекомые сами сделали то, чего не могли сделать его 
исступленные усилия. Ж ивы е клещ и в одну минуту обрати
ли в паклю  те крепкие путы, которые стягивали ему зап я
стья.

Увидев себя наполовину свободным, он преж де всего по
думал о том, чтобы вы дернуть кляп  у себя изо рта, освобо
дить ноги и побеж ать к  реке. Ч то теперь значила для него 
опасность нарваться на кайманов, гиппопотамов, пресновод
ных акул или водяны х змей! Сейчас главное было поскорей 
избавиться от страш ной пытки.
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Но он не успел приступить к исполнению этого плана, 
Дерево, на котором он находился, подмыло наводнением, онб 
закачалось и с шумом рухнуло.

Дерево стояло на самом конце косы. Ствол средней тол
щ ины поддерживал густой зеленый купол. По удивительной 
случайности дерево упало ветвями в воду, благодаря чему 
преж де всего прекратилась м учительная пы тка его преподо
бия. Первой заботой Дж емса Виллиса было взобраться на 
ветвь, за которую он ухватился. Освеживш ись благодаря 
благотворному погружению  в воду и сам не веря сво
ему счастью, он, однако, с уж асом  заметил, что дерево, под
хваченное течением, плыло, медленно круж ась, по направле
нию к водопаду.

Тут лжемиссионер произнес богохульное ругательство. 
Однако он не оставался пассивным: держ ась рукой за свою 
ветвь, он старался высвободить ноги. Если бы это ему уда
лось, он мог бы либо переплы ть реку по диагонали, либо 
пристать к одному из островков, каких на реке было много.

Но ему реш ительно не везло, ибо муравьи, его бессозна
тельны е освободители, перегрызли только те нуты, которыми 
у  него были связаны  руки. Все ж е остальные остались целы 
и в воде они так набрякли, что развязать  узлы было поло
ж ительно невозможно. К тому ж е Смит соверш енно обезору
жил его преподобие и не оставил ему хотя бы карманного 
нож а, которым он мог бы их перерезать. И наконец, в довер
ш ение всех бед островки, на которые он рассчитывал, были 
затоплены и скрылись под водой. Так что Джемс Виллис по
терял всякую  надежду.

Тем временем его дерево стало игруш кой волн и неслось 
со все возраставш ей, головокруж ительной быстротой. Попав 
в полосу прибоя, оно поплыло, круж ась и вертясь. У верх
ней губы водопада оно на минуту задерж алось, повернулось 
два или три раза вокруг своей оси, попало во встречное те
чение, стремительно понеслось в боковой проток и упало в 
бездну. Его преподобие, уж е наполовину задохш ийся, оглу
шенный грохотом, похолодевш ий от уж аса, закры л глаза и 
потерял сознание.

Г Л А В А  Ш Е С Т А Я

С и л а  и  слабость ч е л о в е ч е с к о г о  о р г а н и з м а .— К р и в а я  в ы в е з 
л а .— В  у г о л ь н о й  п е щ е р е , —  Н ео ж и д а н н о с т ь .— П о д з е м н ы й  
х о д .— Т а й н ы й  с к л а д .— У г л у б л е н и е  в п о ч в е .— Е щ е  о д и н  тай
н и к , —  Что и н о г д а  содерж ит ся  в б о ч о н к е  и з -п о д  а н ч о у с о в .— 
Ш к а т у л к а ,  дост ойн ая  с у л т а н а  и л и  н а б о б а .— Золото!.. А л м а 

з ы !..— Уже н е  т а й н и к  л и  это С эм а  Смита?

Организм человеческий настолько непрочен, что иной раз 
■ достаточно какой-нибудь мелочи, чтобы его разруш ить. Но
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иногда он оказы вается поразительно живуч. Обыкновенный 
сквозняк м ож ет вы звать смертельное воспаление легких, но 
сколько раз бывало, что солдат, раненны й в грудь навылет, 
благополучно поправляется и всю свою дальнейш ую  ж изнь 
наслаж дается цветущ им здоровьем. К акой-нибудь толчок, 
удар в голову при падении могут вы звать воспаление мозга, 
заканчиваю щ ееся смертью. Вместе с тем осколки снаряда, 
попадая в черепную  коробку, обнажаю т мозг, но ж изни это 
ещ е не угрожает.

Можно привести бесконечное множество таких примеров. 
И все ж е читатель будет удивлен, когда узнает, что его пре
подобие, почти удавленны й Сэмом Смитом, едва не задох- 
ш ийся из-за тряпки, воткнутой ему в рот, изъеденны й му
равьям и, утопавш ий со своим деревом в Замбези и в конце 
концов унесенны й водопадом Виктория, уж е на следующее 
утро наслаж дался всеми радостями бытия.

Логически он долж ен был бы сначала быть раздавленным 
огромной массой воды, а затем  разбиты м о базальтовую  ска
лу, но которой она проносится с оглуш ительным шумом.

Но его преподобие чудесным образом избеж ал обеих этих 
опасностей. Он был, по всей вероятности, первым человеком, 
пробравш имся живым через места, над которыми гремит бо
ж ественный голос баримов.

Случайность, благодаря которой слепая судьба сохранила 
бандиту ж изнь, была, в сущности, очень простой. Читатель 
помнит, что его преподобие тщ етно пы тался распустить уз
лы, которыми были стиснуты его ноги, и с отчаянием уто
пающ его впился в свое дерево.

То, что должно было стать причиной его гибели, стало ис
точником его спасения. Дерево, как  мы видели, было унесено 
в один из боковых каскадов, отделенный от главного водопа
да скалами. Оно свалилось, как  в колодец, на дне которого с 
воем круж илась вода. Густая зеленая крона и прочные вет
ви не дали его преподобию удариться о базальтовы е скалы , 
и он уцелел. Это не все. Б азальтовая стена стояла здесь не 
отвесно, а представляла собой наклонную  плоскость, и в ней 
зияло неправильной формы отверстие шириной метра в три. 
Никто не мог и заподозрить его сущ ествования. Чтобы его 
увидеть, нужно было предварительно выполнить гимнасти
ческое упраж нение, которое против своей воли проделал 
Джемс Виллис.

По непостижимой прихоти случая дерево угодило в это 
отверстие своей густой зеленой кроной и на минуту заткнуло 
его. Затем оно перевернулось корнями кверху и полетело 
вниз. У входа в отверстие произош ла короткая задерж ка, и 
тогда переместился центр тяж ести. По этой причине бандит 
выпустил из рук ветви, за которые держ ался, и в силу зако
на притяж ения его тело продолж ало лететь по кривой ли 
нии, по которой ранее неслось дерево. Эта кривая привела
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его в самую сердцевину зияю щ ей пещ еры. Он упал на дно 
и леж ал, раскинув руки.

Обморок продолж ался долго. О чнувшись, Д ж ем с Виллис 
увидел водяную пыль, которая облаком стояла над пещерой, 
и солнце, в сиянии которого водопад казался  огромным по
током металла.

Мы предоставляем  читателю  самому судить, о чем поду
мал бандит, столь неож иданно убедивш ись, что он жив, к а 
кова была его радость, его удивление, его изумление. В один 
миг пронеслось перед его мысленным взором все переж итое 
за ночь, все нагромож дение уж асов; затем  он вспомнил ми
нуту, когда услы ш ал где-то внизу грохот водопада и поте
р ял  сознание. Он медленно перебирал в уме все события, ко
торые могли бы объяснить, как  он попал в эту пещ еру, и, в 
общем, его предполож ения не были лиш ены  основания.

Но хоть бандит и уш ел от грозной опасности, он еще не 
был ограж ден от новых злоключений. Эта тревож ная мысль 
приш ла ему в голову весьма кстати.

— IIy -ка ,— сказал  он, с трудом садясь,— давай  подума
ем, как  вы браться отсюда. Навсегда поселиться в водопаде 
В иктория — это не дело. Я не виж у здесь никаких удобств. 
Однако сначала осмотрим наш у новую квартиру. Кроме то
го, пора наконец освободить ноги. Этот м ерзавец Сэм Смит 
поработал усердно. Вот кому лучш е не попадаться мне на 
глаза , если только я сам еще выберусь отсюда. Эти куски 
черного кам ня мне пригодятся. Я перетру ими все мои путы 
и пойду на разведку.

Д ж емс Виллис попы тался разбить один такой камень, 
сильно ударив им о землю, но, к великому его удивлению, 
кам ень весь раскрош ился. То, что Виллис принимал за ска
лы, было глы бами каменного угля.

— Черт возьми! — закричал  он обрадовавш ись.— Уж не 
попал ли я в каменноугольную  ш ахту из тех, которые здесь 
некогда разрабаты вали португальцы? Но в таком случае я 
спасен! Я найду главную  галерею  — там обязательно дол
ж ен быть выход.

Беглы й осмотр пещ еры  убедил его, что он ош ибается. Ни
где не было видно никаких следов человеческого труда. Пе
щ ера образовалась, вероятно, в результате оползней, вызван
ны х вековым действием вод. Пласт каменного угля, менее 
прочный, чем соседние породы, естественно, подался и обра
зовал разрез толщ иной м етра в два.

О тказавш ись от мысли найти кусок базальта, его препо
добие немедленно сам принялся за свои путы. Вооруживш ись 
терпением, лом ая себе ногти и крепко ругаясь, он наконец 
освободился.

— А теперь вперед! — сказал  он, когда кровь стала снова 
правильно обращ аться в его жилах.

Он продвигался на ощ упь, держ ась правой рукой за стен
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ку, потому что наступила полная темнота. М ало-помалу гро
хот водопада становился все слабей, и его преподобие слы 
ш ал  уж е только сплошной гул, от которого в его мрачной 
тю рьме дрож али стены.

Б оясь оступиться и упасть в какую -нибудь новую, неви
димую ям у, он делал каж ды й ш аг, только убедивш ись, что 
под ногами есть почва.

Так он прош ел метров сто и крайне устал от бесконечных 
предосторожностей и трудностей, которые встречал на к а ж 
дом шагу. Легко, впрочем, понять, что и переж иты е злоклю 
чения отняли у него немало сил.

Он все еще продвигался вперед, почти ни на что уж е но 
надеясь, подталкиваемы й одним лиш ь ж еланием уйти как  
можно скорей от бездны, которая грохотала позади него. 
Естественная подзем ная галерея, на выступы которой он 
поминутно -наты кался, внезапно повернула в сторону, и вздох 
облегчения вы рвался из груди бандита: он заметил вда
ли бледный свет, падавш ий на дно пещ еры откуда-то 
сверху. Свет! Почти то же, что ж изнь! Он ш агал еще 
в течение некоторого времени, которое казалось ему 
уж асно долгим, и очутился наконец на просторной круглой 
площ адке.

Она как  бы леж ала в угольном пласту и получала свет 
через своего рода круглую  трубу, в которую было видно тем
но-голубое небо. Труба имела метров десять в длину и око
ло двух метров в ш ирину и пропускала огромный споп я р 
ких лучей.

Его преподобие оказался как  бы на дне высохшего колод
ца. Он осмотрел все углы и закоулки  и был ослеплен. К аза
лось бы, после всех переж иты х приклю чений он уж е не дол
жен ничему удивляться, но теперь он был в буквальном 
смысле потрясен. Это было потрясение радостное, ибо како
вы бы ни были его мечты, он никогда не мог мечтать о том, 
что сейчас леж ало у него перед глазами. Он все еще был у з
ником, но как  великолепна была ого тюрьма!

Впрочем, посудите сами!..
Прежде всего коллекция р у ж е й ,. аккуратно поставленных 

вдоль стены. Она была соверш енно сухой благодаря венти
ляции, которую давала все та л?е труба. Несколько караби
нов с покрытыми бронзой стволами стояли рядом с руж ьям и 
системы «М артини-Анри», «Винчестер», «Уэттэрли»,— сл о 
вом, здесь были собраны лучш ие образцы современных ру 
ж ей, последнее слово техники. Охотничье оружие было до
стойным образом представлено руж ьям и центрального боя, 

, среди которых можно было зам етить и скромные пистонные, 
которыми тоже не следует пренебрегать, когда не хватает 
Патронов. Тщ ательно рассортированное снаряж ение было 
завернуто в куски просмоленного брезента, что делало его 
нечувствительным к  изм енениям  атм осф еры -

288



Рядом с этими обильно смазанны м и жиром грозными 
орудиями нападения и защ иты  его преподобие с неопису
емой радостью зам етил несколько небольш их ящ иков, со
держ авш их галеты, табак  и различны е консервы  в тяж елы х 
коробках, украш енны х цветны м и этикетками. Д алее шло са
мое разнообразное платье: синие ш ерстяны е куртки , такие 
ж е брюки, фланелевы е рубаш ки, сапогй для верховой езды 
п даже колониальны е ш лемы. Затем  нож и, тесаки, полные 
комплекты упряж и , компасы, часы, серебряны е столовые 
приборы и туалетны е несессеры...

Таинственный хозяин этого подземного склада должен 
был быть не только коллекционером и знатоком, но еще и 
человеком, который любит удобства. Т ак, в небольш ой нише 
оказался целы й ворох густы х мехов. Они могли служ ить та
кой мягкой постелью , какой был бы доволен любой неж енка.

Д ж емс Виллис был потрясен. Со все возрастаю щ им удив
лением созерцал он эти богатства. Он был человек, весьма 
далекий от суеверий, и все же ему казалось, что в его ж изнь 
вм еш ались сверхъестественны е силы, если только под вли я
нием всего переж итого накануне у него не начались галлю 
цинации.

Но нет, действительность представала перед ним в не
опровержимом виде, и отрицать очевидность было бы невоз
можно. Он перетрогал, перещ упал, пересмотрел все л еж ав
ш ие перед ним разнообразны е предметы и, убедивш ись, что 
в его невероятном приклю чении нет никакой фантастики, ре
ш ил вскры ть банку м ясны х консервов. Но тут взгляд его 
упал  на небольш ую  круглую  вы ем ку в почве, по-видимому 
образовавш ую ся в результате того, что слой угля  здесь по
давно переворош или.

Странно — этот человек, ум иравш ий от голода и который, 
казалось, долж ен был бы мечтать только о том, чтобы хоро- 
шонько наесться, благо еда была под рукой, и хорош енько 
поспать, этот человек, только что находивш ийся в таком 
уж асном  положении, подумал только об одном: поскорей 
разры ть это местечко, показавш ееся ему загадочным тайни
ком. Он отбросил коробку с консервами и воткнул в уголь 
саблю, при помощи которой собирался вскры ть консервы.

П редчувствие пе обмануло его. Уголь действительно не
давно ворошили, если судить по тому, как  он крош ился. П ре
подобный был убеж ден, что закопанны й здесь предмет дол
жен представлять особенную ценность, раз у ж  владелец всех 
этих богатств дал себе труд так  тщ ательно скрыть его в 
этом и без того скрытом и недоступном месте. Джемс Вил
лис яростно работал клинком  и выгребал уголь с такой по
спешностью, что по его почерневш им рукам  потекла кровь.

Но вот клинок н аткнулся на твердый предмет.
— Т ак я  и думал! — пробормотал бандит, наклоняясь над 

ям кой.— Постой-ка! Бочонок! Из-под соленых анчоусов. Их
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сколько угодно в любом кабаке. Очень просто. Анчоусы вы
виваю т отчаянную  ж аж ду, и кабатчику легче сбывать свое 
огненное пойло. Н у-ка, посмотрим, что в бочонке. Не ду
маю, чтобы в нем оказалось виски. Я что-то вообще не ви
жу, чтобы мой хозяин достаточно позаботился о напитках.

Д жемс Виллис с трудом извлек из ямы бочонок и поста
вил его на свет.

Н апрасно пы тался бандит выбить клепку. Дерево было 
крепкое, острие сабли сломалось с сухим треском. Заметив 
американский топор, стальной клинок которого отливал ла
зурью, он схватил его и с силой ударил по днищу.

Дерево треснуло, ободья лопнули, бочонок рассы пался.
Б андит был ослеплен, заворожен, он зады хался и дико 

закричал при виде сказочной картины , которая открылась 
его глазам.

Вообразите, что перед вами внезапно засверкали драго
ценности султанш и или раскрылся ларчик набоба, перели
вающий всеми цветами радуги; вообразите, что великолеп
ные дары Голконды 1 прихотливо играют перед вами всеми 
своими огнями, и вам все же будет трудно составить себе 
представление о несравненном великолепии клада, который 
бандит наш ел так  неожиданно.

Из бочонка вы сы пались сотни алмазов. В беспорядке рас
сыпавш ись по углю, они сверкали как  звезды, которые ото
рвались от небесной тверди и упали  на полог черного барха
та. Безум ны м и глазам и  смотрел миссионер, из груди его вы
рвалось рычание, какое издает хищ ный зверь, выш едш ий на 
охоту. Затем  взгляд его снова перенесся на бочонок. Этот 
скромный сосуд был до половины наполнен драгоценными 
кам ням и разной величины  и ж елты м и металлическим и круж 
ками -— золотыми монетами.

Камни еще не были отделаны, к  ним еще не прикасались 
ни искусство гранильщ ика, ни прихотливы й вкус ю велира, 
и все же они представляли неоценимое богатство. Их естест
венные грани, на которые сверху падал свет, задерж ивали 
на себе все лучи. Н екоторые камни, случайно леж авш ие на 
золотых монетах, напом инали сверкаю щ ие глаза тигра.

— Мое!.. Мое!.. Все мое!..— зады хаясь, повторял бандит, 
погруж ая руки в алм азы ,— Я богат!.. Наконец-то! Я давно это 
заслуж ил!

Он набрал полные пригорш ни драгоценны х кам ней и 
сж ал  их так, что они врезались ему в ладони. Вероятно, это 
было ему нужно, чтобы еще лучш е поверить в обладание. 
Затем, нечувствительны й ко всему остальному, сразу забыв 
голод, ж аж ду и усталость, он стал пересы пать драгоц ен н ы е,

1 Г о л к о н д а  — старинное название индийского княжества 
Хайдерабад. Властители Голконды славились несметным богат
ством.
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камни из одной руки в другую, как  маленькие дети, забав
ляясь, пересыпаю т песок. Кампи ож ивали, напоминая рой 
мошек, играю щ их в солнечном луче.

М олчаливое созерцание этого сверкаю щ его волшебства 
продолж алось долго. Н аконец его преподобие как  будт® 
очнулся. Посторонний наблю датель этой удивительной сце
пы подумал бы, что бандит наконец реш ил поесть. Ничего 
подобного. Ж адность, которую такая  находка, казалось, мог
ла утолить — хотя бы на время,— проявилась в странной 
форме. Бандит пересыпал обратно, в бочонок все алмазы , и 
они падали с сухим потрескиванием. Затем  он подобрал кам 
ни, валявш иеся тут и там по углам, делая это спокойно, не
торопливо — как  береж ливый земледелец подбирает каж дое 
зерно, вы валивш ееся из снопа.

Эта нелепая работа отняла много времени, и его препо
добие, которого созерцание богатства взволновало и утоми
ло, но не насытило, подумал наконец о еде. Но тут ему за
хотелось преж де всего полностью вступить в право владения, 
и оп стал пересы пать алм азы  и золотые монеты из бочонка 
к себе в карманы . Затем  он сел на бочонок, опустил ноги в 
ямку и жадно съел галету и кусок мяса.

Только тогда стал он серьезно обдумывать свое положе
ние и хладнокровно его взвеш ивать.

— Вот что,— сказал  он, разгры зая своими острыми вол
чьими зубами сухую  галету,— нечего тут сидеть и востор
гаться этой странной милостью судьбы. На м инутку я  было 
потерял голову. Надо, впрочем, признать, что было от чего. 
Другой на моем месте совсем спятил бы. П остараемся все 
обдумать, как  подобает умному человеку. Немыслимо, чтобы 
я наскочил на сокровищ а кафрских королей. Все оборудова
ние этой подземной пещ еры, все предметы, которые здесь 
находятся,— все говорит о том, что хозяин или хозяева — 
европейцы. В этом и сом неваться нельзя. Отличный поря
док во всем, прекрасное состояние оруж ия, аккуратное хра
нение платья и снаряж ения, качество продуктов — все это 
убеж дает меня, что сюда загляды ваю т довольно часто. Дол
го я здесь не продерж усь, даж е если не найду выхода. Ко
нечно, выход-то есть, но сейчас он мне просто недоступен. 
Вот он, у меня над головой, этот прокляты й вертикальны й 
коридор, скорей похож ий на трубу или на ствол колодца. 
Несомненно, именно им-то и пользую тся мои загадочные хо
зяева. Надо только иметь веревку с узлам и. По ней можно 
легко взбираться и спускаться. К аж ется, я  даж е ви ж у  цара
пины на степе. Это следы ног. Но, черт возьми, кто они, эти 
хозяева? Люди с приисков не стали бы так  прятать  плоды 
своих трудов. Они бы поторопились обратить такие богатства 
в деньги. К абатчик тож е не стал бы устраивать здесь свой 
склад. И наконец, какой же сумасш едш ий будет прятать 
столысо алмазов и заним аться тем, чтобы продавать пьяпя-
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цам алкоголь? Только у какого-нибудь миллионера могла за
родиться такая  ф антазия. У миллионера? К ак сказать... 
А быть может, у осторожного вора?.. У вора?..

Джемс Виллис внезапно разразился неудерж имы м  смехом. 
— Черт меня побери, если это не т а к ! — воскликнул он, 

все больше трясясь от см еха.— Но это было бы уж  чересчур! 
А почему бы и нет? Я столько насмотрелся за эти сутки!.. 
Только один-единственный вор на свете способен собрать та
кую разнообразную  коллекцию  и содерж ать ее в таком по
рядке. Я не впервые это виж у,— конечно, кроме алмазов. 
В А встралии мне оказал  гостеприимство один дж ентльмен, 
орудовавш ий на больш их дорогах. Он принимал меня в про
сторной пещ ере, в которой с большим толком и вкусом бы
ло собрано все, что м ож ет быть необходимо в ж изни. Мой 
бывш ий друж ок Сэм Смит был человек осмотрительный, и 
мы с ним неплохо кутили, покуда колониальная полиция 
ры скала по наш им следам. Уж не попал ли я  случайно на 
дачу моего милого Сэма? Чего на свете не бывает!

Г Л А В А  С Е Д Ь М А Я

П е р в о е  с о б р а н и е  п а й щ и к о в  ф и р м ы  «Сэм Смит и  К 0».— Смит 
считает, что, ко гд а  ч е л о в е к  богат, о н  д о л ж е н  быть чест ен .— 
Что п о д р а зу м е в а е т с я  в Ю ж н о й  А ф р и к е  п о д  в ы р а ж е н и е м  
всолепы е бы ки».— П и т е р у  п о р у ч а е т с я  к у п и т ь  у п р я ж к у .—
О н е ко т о р ы х  с в о й ст ва х  ю ж н о а ф р и к а н с к о г о  скота .— У к р а ш е 
ние или у р о д о в а н и е ?  — Яд у б и в а ю щ и й  и  я д  п р е д о х р а н я ю 

щ и й .— П р е д ш е с т в е н н и к и  Пастера.

Покуда его преподобие, избеж ав страш ной мести Сэма 
Смита, находился в таинственной пещ ере, Смит держ ал совет 
со своими новыми компаньонами. Все трое высадились на 
твердую землю и, оставив справа дорогу, на прииск Виктория, 
направились в сторону базальтовы х холмов, сж имаю щ их ру
сло Замбези выш е водопада. У зкая тропинка — скорее, кар 
низ, прилепивш ийся к  отвесной стене, у поднож ия которой 
ревела вода,— привела их к площ адке, окруж енной густыми 
зарослям и алоэ, молочаев и опунций. Эта ж ивая изгородь 
была уты кана таким и колю чками, что перед ними отступил 
бы полк солдат, но в ней все ж е оказалось несколько просве
тов, и благодаря им путники могли видеть простиравш ую ся 
внизу необозримую долину.

Корнелис и П итер полож или перед собой огромный ку
сок холодной дичи, которого вполне хватило бы, чтобы на
кормить взвод английской пехоты, вы нули пожи и приготови
лись есть. Смит, сидя на обломке скалы , внимательно из
учал карту , нанесенную  на платок покойным отцом госпожи 
де Вильрож, и время от времени окидывал местность быст
рым взглядом.
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— Это м ож ет быть только здесь,— бормотал он.— В ка
кую  сторону ни повернись — всюду эта пунктирная линия, 
которая идет с севера на юг немного вы ш е водопада. Стало 
быть, здесь и надо искать. Ладно! Скоро мы кое-что узнаем 
о сокровищ ах каф рских королей.

Эти последние слова заставили обоих белых дикарей 
привскочить.

— Как? — воскликнули они оба одновременно и сразу 
перестали жевать.

А Смит удостоил их снисходительно-высокомерной улыб
кой, которая долж на бы ла напомнить о его превосходстве, и 
сказал:

— Что, ребята, встрепенулись? Понравилось?
У Корнелиса и П итера были набиты  рты. Они могли толь

ко утвердительно мотнуть головами. Но это помогло им про
глотить пищ у, п тотчас оба брата обрели способность гово
рить.

— Конечно, дж ентльмен!
— Вот и отлично. Стало быть, излиш не спраш ивать вас, 

н е  переменили ли вы преж нее решение.
— Мы принадлеж им  вам  телом и душой. Вы это отлично 

знаете.
— Теперь у ж  недолго ждать. Или я  сильно ошибаюсь, 

или мы подходим к  цели.
— П риказы вайте. Мы все сделаем. Н аш и собственные, ин

тересы  — лучш ая гарантия наш ей полной преданности вам. 
Но ведь у  вас есть еще и свои доводы, против которых воз
раж ать  невозмож но,— с простодуш ным видом ответил Кор- 
нелис.

— Вы умница! — заметил Смит.
— Не знаю. Но мне страш но хочется стать миллионером.
— Похвально. Р аз так, слуш айте меня. Вы, должно быть, 

догадываетесь, что если я  заставил вас карабкаться  на эту 
кручу, то не для того, чтобы посмотреть,- крепкие ли у  вас 
ноги.

— Вам видней.
— И не для того я  вас привел на эту почти недоступную 

площ адку, чтобы вы поды ш али горным воздухом.
— Нам все равно.
— Здесь будет наш  штаб. И уж  поверьте мне, если я вы

брал это место, то не без оснований.
Тут Корнелис, по-видимому, вспомнил побои, какие ему 

нанес Смит, и сказал:
— В аш а милость все делаете основательно. Верно, Питер?
У Смита лицо прояснилось.
— Хорошо, что вы  этого не забы ваете, ребята. Но до

вольно болтать попусту. К  делу! Мы находимся неподалеку 
от склада, о котором знаю  только я  один. Там  мы найдем ору
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жие, одезкду и в особенности еду. И в таком количестве, что 
хватило бы для целого войска.

— Н еуж ели? — с энтузиазмом воскликнули братья.
— Т ак  что важ ны й вопрос о питании разреш ен. А он тем 

более важен, что, как  только мы раскопаем  клад, надо будет 
подумать об отъезде в цивилизованные края. Но это еще не 
все. Нам понадобится фургон — по крайней мере один — и 
хорош ая уп ряж ка «соленых» быков-1, которые не заболеют 
в пути. А отсюда, сверху, мы легко можем видеть все ф урго
ны, которые приходят на прииск и уходят...

— ...и которые можно взять  за спасибо! — грубо рассме
явш ись, воскликнул Питер.

— Вот что, друж ок! — холодно оборвал его Смит.— Я за
метил, что Корнелис умница. К сож алению , долж ен сказать 
вам, что вы, по-видимому, круглый дурак.

— Почему, дж ентльмен?
— Потому что надо будет платить, чтобы избеж ать к а 

ких бы то ни было неприятностей. И платить щедро. П оня
ли? Когда человек богат, оп долж ен быть честен. И наконец, 
не мы одни знаем о сокровищ ах каф рских королей и не мы 
одни за ними гоняемся.

— Да, конечно. Есть три француза...
— ...и Клаас, ваш милый братец.
— Совершенно верно! А мы про него и забыли!
— Но я, ваш начальник, я  долж ен дум ать обо всем! Ста

ло быть, вы засядете один справа, другой слева от плато и 
возьмете под наблюдение все видимое пространство между 
юго-востоком и ю го-западом, не упуская такж е из виду и ре
ку вверх и вниз от водопада.

— Это нетрудно. Все?
— Пока все.
—■ Я думаю, что это «пока» пе будет тянуться слишком 

долго.
— Почему?
— Потому что справа, на лесной опуш ке, я виж у людей 

и много скота.
— Что за люди?
— Негры.
— А скот какой?
— Верховые быки.
— Вы уверены?
— Вполне. Вот они остановились. По видимому, хотят 

здесь расположиться.
— Надо как  можно скорей связаться с ними. У них бы

ки, несомненно, «соленые». Купить во что бы то ни стало!

1 Так называют быков, которым сделана прививка против гу
бительной местной болезни. ( П р и м е ч .  автора.)
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Фургон после найдем. Бы ть может, быки не захотят идти в 
упряж ке, но это уж  вы возьмете на себя — приучить их к 
ярму.

— П оложитесь на нас, дж ентльмен.
— Питер, переговоры возлагаю  н а вас. Будьте уступчивы 

и не скупитесь. Я могу предлож ить в обмеп самы е разнооб
разны е товары. И платить буду через три дня после получе
ния быков. Кстати, какие у вас отнош ения с публикой на 
прииске Виктория?

— О твратительные. От нас требовали, чтобы мы с Корне- 
лисом непременно указали , где леж ит клад, и поставили naG 
во главе экспедиции, а мы ушли.

— Стало быть, новые конкуренты! — сказал Смит на
смеш ливо,— Увидим. А пока что, Питер, идите. И будьте 
осторожны. И збегайте всяких встреч и попросите наш их бу
дущ их продавцов немножко отойти в глубину леса. У ф ран
цузов это назы вается купить веревку, не купив теленка, по 
у  пас выбора нет, мы долж ны хвататься за первую  возмож 
ность. Ступайте.

— До свидания, дж ентльмен.
— До свидания, друж ок.
Смит снова зан ялся  изучением местности по карте, Кор- 

нелис стал на свой наблю дательный пункт, а Питер спокой
но спускался по крутой тропинке.

Он добрался до владельцев скота м еньш е чем за два ча
са и тотчас узнал  всадников, если только можно назвать 
всадниками людей, которые ездят верхом на рогатом ското: 
это были люди из плем ени макололо.

Питер знал их обычаи и язы к и сразу  обратился к  ним 
как  человек, знаком ы й со всеми правилами вежливости и 
приличий. Ему оказали сердечный прием, тем более что он 
белый. Зная, как  макололо лю бят ж ивотных, он осмотрел все 
стадо и расхваливал его к ак  знаток.

Действительно, любой скотовод замер бы от удовольствия 
на его месте. А всякий, кто слы хал о методах разведения 
скота, прим еняемы х туземцами Ю жной А фрики, был бы 
глубоко удивлен.

В стаде были бы ки двух различны х пород. Одних назы ва
ют «батона», потому что их разводит племя батоков. Бы ки 
эти невысокого роста, прекрасно слож ены и весьма легко 
одомаш ниваю тся, так  что их используют для верховой езды. 
Они отличаю тся зам ечательно веселым нравом. Стоит п а
стуху, если он идет впереди, прыгнуть, и все стадо начина
ет прыгать. По вечерам  они, резвясь, собираю тся вокруг ко
стров и спят со своими хозяевами, так что их даж е ие при
вязываю т.

В торая порода назы вается «бароти» — по имени долины, 
которая считается ее родиной. Б ы ки огромного роста. Встре
чаю тся экзем пляры , у  которых два метра от копыта до пле



ча. У них высокие ж илистые ноги и рога, достигаю щ ие двух 
с половиной метров в длину

Не менее, а, пож алуй, и более терпеливые, чем китайцы , 
и такие ж е любители оригинальности, каф ры  умудряю тся 
придавать этим рогам самы е причудливые формы. П утеш ест
венники, начиная с Л евайяна и вклю чая Ливингстона, с 
изумлением рассказы ваю т о бычьих рогах, имеющих форму 
правильного круга или спирали. У одного бы ка четыре, ш есть 
и восемь рогов, у  другого они соединены""и срослись и при
дают ему вид единорога и т. д.

Л евайян полю бопытствовал узнать, к ак  добиваю тся этого 
местные скотоводы-художники. Ему захотелось самому н а
учиться, и, по его собственному ш утливому выраж ению , он 
прошел полный курс.

Кафры берут теленка в самом раннем возрасте. Как толь
ко начинаю т прорезаться рожки, по ним делаю т небольшой 
вертикальны й надрез пилой или каким-нибудь другим 
реж ущ им инструментом. Таким  образом, каж ды й рог разде
лен надвое. Т кани в этом возрасте ещ е только формирую т
ся , поэтому половинки рога не срастаю тся, а, напротив, рас
ходятся и растут независимо одна от другой, так что полу
чается уж е четыре рога. Если хозяин хочет, чтобы их было 
ш есть иль* восемь, ему остается только поработать пилой 
соответствующ ее количество раз. Если надо, чтобы одна из 
частей рога или весь рог целиком принял, скаж ем , форму 
круга, каф р снимает часть верхнего слоя вблизи самого ост
рия рога, остерегаясь, однако, задеть это острие. Если повто
рять эту операцию достаточно часто и осторожно, то рог н а
чинает изгибаться, и в конце концов кончик соединяется с 
основанием у самого лба животного, и рог получает фор.му 
правильного круга. Этим способом рогам можно придавать ' 
бесчисленные и самы е разнообразны е формы.

Порода «батока», можно сказать, рогов не имеет. Однако 
кафров это не смущ ает. Они видоизменяю т, переделываю т 
кож у животного. Они делаю т своего любимого бы ка похожим 
на зебру. Д ля этого они приклады ваю т ему к шее, к хребту 
и крупу раскаленные клинки и выжигаю т ш ерсть параллель
ными полосами. Д ругие вы резаю т у животного полосы кожи 
вокруг головы, на бедрах и на ногах. Затем  на рапы искус
но накладываю т ш вы, так  что остаются лиш ь еле заметные 
шрамы, а так как  вы резанны е полосы кож и не отделены от 
тела, го они свисают в виде бахромы, браслетов и т. п.

Пропускаю много других приемов.
Ж ивотные со странны м  сяокойетвкем  переносят все эти

1 Доктор Ливингстон, посетивший оемли макололо, привоз от
туда рога именно, таких размеров. Их можно видеть в Британском 
музее. (Примеч. автора.)

2S6



варварские операции, которые, впрочем, благодаря умению 
и ловкости операторов не слиш ком болезненны. Эти мастера 
уродования напоминаю т компрачикосов, о дикой работе ко
торых наш  бессмертный Виктор Гюго рассказал  в романе 
«Человек, который смеется».

Кафрские быки ходят и под седлом и в ярм е и могут ока
зы вать человеку неоценимые услуги. Б лагодаря некоторым 
мерам, применяемым опытными скотоводами, они ограж де
ны от страш ной местной болезни, которая опустош ает стада 
и известна под названием  «бычьей болезни». П усть это на
звание недостаточно точно, но я его предпочитаю  термину 
«легочная болезнь», которым пользую тся англичане в К ап
ской колонии и голландцы в Ваале. Это заболевание держ ит
ся здесь эндемически и свирепствует во всей Ю жной Аф
рике, но особенно сильно м еж ду 15 и 27° южной широты. 
Оно начинается внезапно с сильного воспаления легких и 
кончается смертью в семи случаях  из десяти. Я склонен ду
мать, что это воспаление сходно с сибирской язвой, действие 
и причины которой так  чудесно установил П астер, один из 
наиболее прославленны х учены х наш его времени.

В самом деле, люди, поевш ие м яса умерш его животного, 
заболевали сибирской язвой; м алейш ая царапина, сделанная 
инструментом, на котором была кровь больного животного, 
танж е вы зы вала сибирскую язву. По словам миссионеров, 
такие случаи наблю дались нередко, а каф ры  погибали во 
множестве, после того как  делали себе щ иты  из ш кур пав
ших животных.

Тузем цы  не находили никакого средства для борьбы е 
этим бичом, который опустош ал их стада, однако с проница
тельностью, которой нельзя не восторгаться, подумали о 
средствах предупредительных. Таким  средством является 
прививка. Да, да, вы не ош иблись — именно прививка. З а 
долго до пам ятны х опытов великого П астера, которые лиш ь 
недавно доказали безош ибочную правильность его теории, 
бедные аф риканские каф ры  догадались, что бороться с бо
лезнью  можно, прививая ее.

Мы очень далеки от того, чтобы сопоставлять слепой эм
пиризм этих первобытных детей природы со строго научны м 
методом Пастера. Ученый может быть только доволен, видя 
такое новое и неож иданное подтверж дение его теории.

Вот как  действуют каф ры ,
Погибшее животное вскры ваю т и извлекаю т легкие: в них 

и заклю чен возбудитель болезни. Л егкие ки п ятят в медном 
сосуде на слабом огне. Полученной массой пропитываю т там 
пон из ваты  и с помощью длинной иглы вводят его здорово
му ж ивотному в нижнюю часть хвоста. Затем  наклады вает
ся  шов, который удерж ивает тампон на месте, и операция 
закончена.

В области прививки вскоре п оявляется небольш ое воспа-
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ление, но, как  правило, животное не заболевает. Оно только 
теряет хвост, который нередко отмирает; иногда же на месте 
надреза п оявляется небольш ое нагноение.

Утверж даю т, что смертность, доходящ ая до семи десятых 
у скота, которому прививка не была сделана, не подымается 
выше трех десяты х после прививки.

Кто знаком с открытием Пастера, сразу заметит, что от
личительной чертой кафрской операции является не сама 
прививка, а предварительное вываривание вируса. В этом 
суть Если бы в здоровый организм был введен вирус в на
туральном виде, он безусловно вы звал бы заболевание и 
смерть. Но под воздействием известной температуры  вирус 
утрачивает часть своей силы, и благодаря введению в орга
низм ослабленного вируса животное переносит болезнь в 
очень легкой форме, а так  как  эта болезнь не дает рецидивов, 
то нет риска, что животпое заболеет ею снова.

Но вернемся к макололо.
Можно без труда понять, какую  ценность представляю т 

их быки, укороченны е хвосты которых доказываю т, что им 
была сделана прививка. Путеш ественник, располагаю щ ий 
подобной упряж кой, может спокойно пуститься в незнако
мые местности, куда его влечет дух бродяж ничества. Если он 
еще будет избегать районов, где водится муха цеце, то он 
хоть и медленно, но почти наверняка достигнет своей цели, 

, независимо от того, удаляется ли он от цивилизованных мест 
или возвращ ается с богатым грузом мехов, слоновой кости 
или страусового пера.

И з-за трудности сообщения здесь до сих пор почти невоз
можно соблюдать ам ериканское правило «время — деньги». 
Понятие времени как  бы не сущ ествует ни для черных, ни 
для белых ж ителей этих неисследованных мест. М алейш ая 
сделка сопровождается проволочками, которым конца не вид
но, а сократит^ их невозможно. Питер, зная, что дело будет 
долгое, позаботился о том, чтобы по крайней мере приятно 
провести время у  макололо.

Он был достаточно хитер и понимал, что делать слишком 
поспеш ные предлож ения нельзя: это могло бы сорвать успех 
всего дела. П омня строгие наказы  Сэма Смита, он пустил в 
ход все свое лукавство, чтобы заставить негров отойти как 
можно дальш е от прииска Виктория. Ему помог случай: в 
этом месте оказались огромные заросли мокуна, и хозяева, 
испугавш ись за своих ж ивотных, были бесконечно благодар
ны П итеру за его милую заботливость.

А потом Питер стал ловко выведывать у вож дя, что бы 
он сказал, если бы ему предлож или уступить часть стада.

Ответ был реш ительны й, но безнадеж ный, отчего у  Пите
ра жадность только разгорелась. Негры ни за что не согла
ш ались продать хотя бы одного быка.
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Питер скрыл свое неудовольствие и подумал:
«Ладно! Чего вы не хотите продать, то вы отдадите да

ром! И хоть бы мне приш лось всех этих черном азы х перере- 
аать, а быки будут моими».

Г Л А В А  В О С Ь М А Я

О р г и я . — H f e p r e u  К л а а с а .— «К о р у ж и ю ! » — Б а х в а л ь с т в о .— 
П а р л а м е н т е р .— У льт и м а т ум .— « Б е л ы е !  У ходит е отсюда!»  — 
П о с л е д с т в и я  о д н о го  н а р у ш е н и я  м е ж д у н а р о д н о г о  п р а в а , —  
С т релы  с к р а с н ы м  о п е р е н и е м .— Ч ем  к о н ч и л о с ь  п ь я н с т в о .—  
Месть П ит ера .— Н о в о е  п о я в л е н и е  К а й м а н а  — П ож и р а т е ля

л ю д е й .

Когда ночное судебное заседание было так  внезапно пре
рвано, линчеватели, испугавш ись наш ествия змей, бросились 
со всех ног в палатку  кабатчика. Сей почтенный негоциант 
отлично знал своих завсегдатаев и, несмотря на поздний час, 
не закры л заведения. Он предвидел, что во время судебных 
прений разгорятся страсти и хроническая ж аж д а доморощен
ных судей перейдет всякий предел. Кроме того, предстояло 
два повеш ения при свете факелов. Волнение, обычно вызы
ваемое подобным зрелищ ем, долж но было неизбеж но найти 
отклик во всех ж елудках и повысить постоянную потреб
ность в пойле до крайних пределов. З а  свою долгую ж изнь 
на золотых и алм азны х приисках кабатчик подобными сце
нами пресытился и потому остался на месте. Несмотря на все 
протесты, он задерж ал такж е и слуг. Им очень хотелось пой
ти поглазеть на повеш ение, но поневоле приш лось остаться, 
потому что кабатчик был здоровенный детина ростом в пять 
футов десять дюймов, слож енный, к ак  боксер, и не любил 
ш утить. Все готовились к  прием у посетителей. Огромные 
чаш и с пунш ем только ж дали, чтобы к ним поднесли спич
ку; бутылки с каким-то подозрительным ш ампанским были 
построены в боевом порядке и окруж ены  хорош енько начи
щенными оловянными круж кам и. Из полотняны х мешков, 
опечатанны х множеством печатей, вы лезали копчены е окоро
ка и обязательны е анчоусы, на которых вы кристаллизова
лась соль. А тем временем на кухне приготовлялись обжи
гаю щ ие смеси, для поглощ ения которых нуж ны  ж елудки из 
жести.

Внезапно послыш ался отдаленны й шум. Х озяин напряг 
слух и зычным голосом крикнул  слугам:

— По местам!
Т ак капитан  артиллерии командует: «К орудию!»
В одно мгновение каж ды й был на своем посту, готовый 

лить потоки спиртных напитков в разверзты е глотки гостей. 
Ш ум усиливался и переш ел в невообразимый гул. Люди вбе
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гали, охваченны е волнением, которое объяснять не надо. Тот
час запы лал пунш , захлопали пробки, вы летая из бутылок 
ш ампанского. Бы ло похож е на салют, сопровождаемый фей
ерверком.

Затем  все накинулись на еду и питье.
Подобной попойки никто еще не видел на прииске.
Крик, ш ум, гам! Все говорят, никто не слуш ает; каж ды й 

пы тается по-своему объяснить неож иданны й конец ночного 
суда. Только одного не хватало для полноты празднества: об
виняемы е не были повешены! Зато, правда, были змеи, бы
ла страш ная смерть палача-лю бителя и почти несомненная 
гибель м астера Виля. Все эти события достаточно необычны, 
чтобы хоть на время удовлетворить самых требовательных 
любителей острых ощ ущ ений. Конечно, никому и в голову 
не приш ло поинтересоваться дальнейш ей судьбой обвиня
емых. Д аж е отсутствие И нж енера и то было едва замечено. 
Х ватало о чем думать!

Но действительно ли обвиняемые виновны? Они держ а
лись очень хорошо, с достоинством, что было вполне оце
нено, ибо этот сброд прекрасно знает, что такое м уж е
ство. Стали ли они тож е ж ертвам и змеиного наш ествия, или 
им удалось спастись,— так  или иначе, можно было биться 
об заклад, что скоро увидеть их не придется. Следовательно, 
нечего ими и заним аться. Поэтому люди только и делали, 
что пили. Оргию сопровождали неумолкаю щ ие крики  и п ья
ные песни, распеваемы е на всех язы ках. Время от времени 
какой-нибудь пьяница, наполненный вином до отказа, со
скальзы вал со своего сиденья, взм ахивал рукам и и валился 
под стол. Его падение приветствовали взрывом шумного сме
ха, и вскоре громкий, заливчаты й храп присоединялся к  об
щ ем у ш уму, наполнявш ем у огромное брезентовое строение. 
Б ы ли и страш ны е пьяницы , способные пить без всякой ме
ры  и не пьянеть. Этим требовалось другое возбуждающее. 
К абатчик смотрел н а них одновременно с восторгом и теп
лым сочувствием и в конце концов приносил им засаленные 
карты  и сукно, покры тое пятнам и ж ира, напитков, а быть мо
ж ет, и крови. И гра ш ла дьявольская. На необструганные сто
лы  сы пались такие ставки, что любой богатый сынок, кото
рый спускает свое состояние в каком-нибудь из наш их наи
более прославленны х клубов, только побледнел бы от зависти. 
К рики стали понемногу стихать. Вскоре было слышно 
только, к ак  позваниваю т небольш ие весы, на которых взве
ш ивались ставки, да ещ е разве зам ечания понтеров.

Время от времени тиш ину наруш али  восклицания како
го-нибудь проигравш егося неудачника или крик радости, 
невольно вы рвавш ийся из груди выигравш его счастливца. 
А лм азы  притекали  со всех сторон. Н а всех перекош енных 
лицах, во всех глазах  читалась пож ираю щ ая жадность. Доста
точно было несколько м инут, чтобы составить себе состояние
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или потерять все плоды долгого и тяж елого труда, награду за 
столько мучений.

Раскры вались тайнички, в которых бы ла зап рятан а бога
тая добыча, и иной игрок, только что потерявш ий огромную 
сумму, исчезал на полчаса и возвращ ался весь вспотев
ший, с рукам и, испачканны ми в земле, но с полными 
карм анами.

Иные пы тались поправить то, что считали ош ибкам и фор
туны.

— Не мош енничать! — кричал им потерпевш ий.
— Я? Я мошенничаю? Врете!
— А я  говорю, у вас карты  краплены е. Х озяин, держ ите 

его! Он шулер.
— Руки прочь, или я  тебе вспорю брюхо!
— Тихо! — вм еш ивался кабатчик. У него был хриплый 

голос атлета, который попортил свои голосовые связки  на 
ярм арочны х подмостках.— Тихо, приятель! Я бм  мог расква
сить вам физиономию, всего один раз стукнув по ней кула
ком, но я предпочитаю  вот это...— Он ты кал недовольному 
револьвер «Бульдог» под самы й нос и прибавлял  не без на
смеш ки: — Н у-ка, вон отсюда! Или покаж ите карты , которые 
вы прячете за  пазухой. И живей! Нечего тут раздум ы вать и 
валять  дурака! Револьвер — это тот ж е кулак, но он бьет на 
двадцать пять  шагов. И у ж  за него я  ручаюсь.

Ш улер поднимался и возвращ ал то, что незаконно при
своил. Затем  игра продолж алась до новой стычки, которая 
кончалась точно так  же, если только ш улеру не взбредало в 
голову артачиться.

Но тогда все реш алось быстро. Гремел выстрел, и мозг 
упрям ца забры згивал соседей. Затем  два человека из публи
ки хватали труп за голову и за ноги и оттаскивали к дверям. 
У битых подсчитывали только после пируш ки.

Чудовищ ная оргия продолж алась целы й день. Ночь про
ш ла быстро, а игроки и не дум али расходиться. Н астало ут
ро. П ьяны е просы пались один за другим. У них ломило все 
тело и пересохло во рту. Они снова напивались, и безобра
зие начиналось сначала. Те у кого были полные карм аны , 
аанимали места проигравш ихся, а проигравш иеся здорово 
напивались за счет счастливчиков и валились под стол. Л ю 
ди просто-напросто м енялись местами, и никто этого не за 
мечал, никто не обращ ал на это никакого внимания. О том, 
чтобы пойти работать, и речи не было, участки  стояли пус
тые, там не было ни души.

Прииск Виктория — правда, он лиш ь недавно откры лся — 
ещ е не видал подобного зрелищ а. Стремительные переходы 
от проигры ш а к вы игры ш у пагубно отразились на этих лю 
дях. Достаточно одного слова, случайно сорвавш егося с уст 
пьяницы , и все, в больш инстве своем народ все-таки трудо
вой, приходили в состояние безумия. Кто-то утверж дал, что
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достаточно одной удачи, всего только одной, и можно в мгно
вение ока и без всякого труда вы играть фантастическое со
стояние. Не уш ли разве позавчера многие на поиски сказоч
ного клада, о котором все говорят так  уверенно?

— И вспомните,— настаивал оратор,— когда они уходили, 
мы над ними подтрунивали и предсказы вали, что они скоро 
вернутся, а ведь никто не вернулся! Разве это не доказывает, 
что поиски далеко не так  напрасны , как  мы думали?

Тут произош ел неож иданны й случай, который сразу 
опроверг эти разглагольствования и заставил умолкнуть гром
кое «браво» пьяниц, разгоряченны х алкоголем и жадностью.

В палатку  вош ли человек двенадцать из тех, о которых 
только что говорил оратор. П латье на них было изодрано, они 
имели изможденный вид, с трудом поддерж ивали друг друга 
и, казалось, вот-вот упадут от усталости и голода. Впечатле
ние было тем более тягостно, что на груди у трех или четырех 
из них зияли открыты е раны. Ко всему, они были почти со
верш енно слепы, как  об этом можно было догадаться по 
их изъязвленны м , побагровевш им, беспрерывно моргавшим 
векам.

Всеобщее безудерж ное веселье сразу  оборвалось. Его сме
нила зловещ ая тиш ина. Игроки оставили карты , пьяницы 
отодвинули круж ки , ибо все узнавали  в этих призраках тех 
самы х своих товарищ ей, которые с такой надеж дой отправи
лись на поиски сокровищ  каф рских королей.

Затем  со всех сторон посыпалось:
— В чем дело? Что случилось? Да они на погах не стоят!.. 

Хозяин! Пить! Дай этим беднягам есть и пить! И поживей!
К абатчик суетился и покрикивал на слуг, которые после 

тридцати шести часов беспрерывной работы буквально пада
ли  с ног.

— Д ж ентльм ены ,— угасш им голосом пробормотал один из 
новоприбывш их,— тревога!

— Что вы хотите сказать?
— Беритесь за  оружие! Будет нападение! Черны е гонятся 

за  нами по пятам . Они перебили всех наш их товарищ ей! Б е
ритесь за оружие!..

Хмель прош ел у всех в одно мгновение, все повскакали 
с мест. Игроки быстро спрятали  выигрыш и и разобрали ле
ж авш ие на столах револьверы и ножи. Слышно было, как  по
щ елкиваю т барабаны  револьверов и пруж ины  ножей.

— Черные? Вы говорите, на вас напали черные? Удиви
тельно! Кто они?

— Это все Питер! Он нас предал, мерзавец, и натравил 
я а  нас целую армию чернокожих.

— Ах, так? П усть только придут! Мы им окаж ем  такой 
прием, какого они долго не забудут!

Ч еловек уравновеш енны й несомненно пож ал бы плечами, 
услы ш ав такое бахвальство. П равда, тут было полтораста —



двести муж чин, достаточно хорошо вооруж енных для встречи 
с неграми, но ведь только очень немногие сохранили способ
ность защ ищ аться. После страш ной попойки все еле держ а
лись на ногах, и если бы им приш лось стрелять, то это было 
бы в такой же мере опасно для их товарищ ей, как  и для 
врагов.

Надо, кроме того, признать, что в обычное врем я эти лю
ди вы полняли сравнительно легкую  работу, ж или в довольстве 
и в окруж ении племен соверш енно безобидных.

В общем, это были обыкновенные пионеры ', пускай люди 
в большинстве и деклассированны е, но они не имели того 
размаха, который отличал былых калифорнийских золотоис
кателей. Те ж или постоянно начеку, их окруж али  воинствен- 
ные племена, с которыми они находились в состоянии беспре
рывной войны, и они позаимствовали у североамериканских 
краснокож их всё их страш ны е методы нападения и защ иты. 
Ж изнь среди постоянной борьбы, беспрерывные тревоги, веч
ный страх пытки, постоянная забота о том, как  бы не поте
рять свой скальп, выработали из них грозных бойцов, всегда 
готовых встретить любого врага, не моргнув глазом.

Короче говоря, можно смело биться об заклад, что люди 
м уж ественны е быстро разделались бы с чернокожими, на
ступавш ими на прииск Виктория.

Но население этого прииска привы кло только к дракам , 
которые обычно заканчивались либо убийством, либо просто 
побоями. Они не были способны вести напряж енную  борьбу, 
из которой умели выходить победителями иррегулярны е вой
ска на Соноре.

И все же они подтянулись и кое-как  приготовились к  обо
роне. Попутно они узнали, какое несчастье произош ло с их 
товарищ ами во время купания в воде, отравленной соками 
эвфорбии, и о том, что последовало далее — как  пострадавш им 
помогли Зуга и бушмен, как  они возвращ ались на прииск 
и к ак  повстречали Питера, который вел какие-то переговоры 
с отрядом макололо. Увидев своего бывшего предводителя, 
который бросил их в трудную  минуту, они приш ли в ярость. 
Им хотелось поймать его, и, несомненно, П итеру приш лось бы 
плохо, но, вопреки обычаю, который не позволяет каф рам  
вм еш иваться в ссоры белых, за П итера заступились его чер
ные приятели. Они ринулись на белых с невиданной яростью 
и в одно мгновение перебили три четверти из них. Оставш ие
ся  в живых, в больш инстве раненые, едва унесли ноги.

Едва был закончен рассказ об этом печальном  событии, 
к ак  послыш ались дикие крики. Они раздавались где-то по
близости, в нескольких ш агах  по ту  сторону слабой брезенто
вой стены. В ож идании нападения все привели оруж ие в бое-

1 Так называют первых белых поселенцев Америки, Африки и 
Австралии.
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вой порядок и загородились столами, которые еще были за
валены  остатками оргии.

В незапно слетела грубо сорванная портьера, закры вавш ая 
главный вход, и, ко всеобщ ему глубокому удивлению, вошел 
всего один человек — негр. На нем не было даж е тех лох
мотьев, каки е обычно носят туземцы , чуть пообтерш иеся 
в цивилизованной среде. Он предстал во всей живописной 
наготе первобытного аф риканца: грудь вперед, гордо откину
тая  голова, в руке копье. Все изум ились, увидев этот торс, 
точно вы резанны й из черного дерева, эту могучую м ускулату
ру, это смелое вы раж ение лица.

Не обращ ая никакого вним ания н а забаррикадировавш их
ся людей, на их револьверы  и сверкаю щ ие ножи, он молча 
продвигался вперед и остановился посреди помещ ения. Все 
были удивлены такой самоуверенностью , но молчали, дога
ды ваясь, что раз человек держ ит себя так вызываю щ е, то за 
ним, долж но быть, следуют значительны е силы.

К абатчик счел себя обязанны м  выступить. Он сделал не
сколько ш агов и, приветливо обращ аясь к  приш ельцу, как  
если бы это был обычный посетитель, спросил:

— Чего бы ты хотел?
Негр м инуту помолчал, обвел всех взглядом, еще крепче 

оперся на копье и ответил на ломаном, но достаточно понят
ном английском язы ке.

— Б елы е люди,— сказал  он,— всегда приезж али  в страну 
наш их отцов в больших фургонах, запряж енны х быками. 
Они охотились и в обмен на слоновую кость и страусовое пе
ро давали нам  ткани, бусы и огненную воду. Это были добрые 
белые. Они платили налог и уваж али  наш и обычаи и наш и 
верования.

— Что он там лопочет, этот черномазый? — грубо перебил 
кабатчик.

— Тише! Тише! — закричали  более благоразумны е гости. 
Слыш а, куда гнет черны й оратор, они надеялись, что можно 
будет все уладить ценой кое-каких подарков.

А негр невозмутимо продолж ал:
— Что касается вас, белые люди, к которым я  обращ аю сь 

в данную  минуту, вы захватили  наш и земли, даж е не спро
сив, что мы-то дум аем  по этому поводу. Вы привезли разны е 
ваш и ш туки, которые плюются огнем и дымом, и прогнали 
нас с наш ей родной земли. Мы всё терпели и не ж аловались, 
потому что Д ауд учил нас терпению. Мы отступили перед 
вами, и мы искали спасения вблизи Мо,»и-оа-Тунья, где нахо
дятся баримы. А вы ещ е дальш е продвинулись вперед, и теперь 
вы уж е находитесь на расстоянии нескольких стрел от Мотсе- 
оа-Баримос. Белые! В аш е пребы вание в этих местах — 
оскорбление для нас и святотатство в отнош ении наш их бо
гов. Теперь вам уж е нуж ны  не только слоновая кость и стра
усовое перо, но и кам ни, которые отцы наш и закопали  в пе
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щ ерах, там, где гремит голос наш их богов. Этого не будет! Вы 
уйдете отсюда, вы оставите эти м еста и вернетесь в земли юга. 
Белы е, вы меня выслуш али. Уходите! Т ак  надо! Я - прика
зываю  !

Громкий смех прокатился по кабаку  и покрыл этот не
обы кновенный ультиматум , предъявленны й, правда, с боль
ш им достоинством. Ч ары  развеялись. Слуш ателям  казалось, 
что с этим человеком, который все ещ е не получал никакого 
подкрепления, нетрудно справиться. Они даж е приняли его 
за  сумасш едш его и держ ались за бока от смеха. Со всех сто
рон посы пались двусмысленные ш уточки.

— Честное слово, из него стоит набить чучело!
— Нет, каков! П окинуть прииск, который приносит доход!..
— Потому что якобы  мы стесняем  его божков!..
— Хозяин, подайте ему шиллинг!
— Л учш е поднесите ему рюмку кап-бренди.
Эти необдуманные зам ечания прервало происш ествие, по

следствия которого были уж асны .
Кто-то из пьяниц, видимо все врем я поигрывавш ий револь

вером, неосторожно наж ал на собачку. Прогремел выстрел, и, 
по досадной случайности, пуля попала негру в плечо.

Ранение, нанесенное в такую  минуту, привело негра в бе
ш енство. Он весь затрясся и побледнел, как  бледнеют негрьн 
кож а его сделалась пепельно-серой. Он не ж елал допустить 
и мысли, что стал ж ертвой несчастного случая.

В этом грубом, но, вероятно, нечаянном  наруш ении норм 
международного права негр увидел только подлость и гнус
ность.

Он испустил страш ны й крик. Вырвав из колчана стрелу 
с белым оперением, он вы м азал ее в крови, которая текла 
из его раны , и воткнул в землю, крича:

— Белые! Я войны не хотел! Но вы ранили посланца ве
ликого племени. Вы все будете истреблены. На вас посыплют
ся  градом стрелы с красны м  оперением.

П рыжок, достойный тигра,— и негр скрылся. Все были 
ош еломлены, никто не знал  что делать.

О сущ ествления угрозы  не приш лось ж дать слиш ком долго. 
Едва ли прошло несколько минут, когда с новой силой возоб
новились крики и ры чание, предш ествовавш ие появлению  
черного посла. В один миг палатка бы ла распорота больше 
чем в ста местах и в помещ ение ворвалось целое сонмище 
демонов. Голые, в чем мать родила, густо покрытые буйволи
ным жиром, вооруж енны е небольш ими стрелами, наконечни
ки которых были см азаны  смертельным ядом нгуа, они рину
лись на белых с неудерж им ой яростью.

— Убивай! Убивай! Смерть! — кричали они гортанными 
голосами.

Град стрел прорезал воздух со зловещ им свистом.
К абатчик увидел, что тут могут пострадать и его имущ е
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ство и его клиентура, и заш ел за стойку. Это был бесстраш ный 
малый, которого ничто не могло смутить. Он держ ал ио ре
вольверу в каж дой руке и приготовился откры ть адский огонь.

— Внимание, друзья ,— сказал  он, не п роявляя никакого 
волнения.— Ц елиться прямо в грудь и стрелять только навер
няка. Огонь!

Грянул залп и окутал стрелявш их красны м пламенем 
и пороховым дымом. Несколько негров упали. Но никто не 
отступил.

— Смелей, друзья! Смелей! — кричал кабатчик, вокруг 
которого точно сверкали молнии.

Напрасно.
Ярость нападаю щ их дош ла до такой степени накала, что 

осаж денные даж е не могли использовать свое огнестрельное 
оружие. У них не было времени перезарядить револьверы 
после того, как  они безрассудно расстреляли свои патроны.

Началась рукопаш ная схватка, ди кая  и беспощ адная. Пе
ревес клонился на сторону черных: они были ловки и буй
волиный ж ир помогал им вы скальзы вать из самых цепких 
объятий.

Белых охватил уж ас. Они увидели, что их попросту ист
ребляю т и что им нечего ж дать ни милости, ни пощады.

Африканцы слепо повиновались приказанию , как будто 
не зам ечая, что их реж ут ножами и что им вспарываю т ж и
воты. Противник стоял слишком близко, стрелять из лука бы
ло невозможно. Поэтому они схватили свои отравленные 
стрелы и разм ахивали ими, норовя нанести хотя бы малень
кую царапину: она была бы смертельной.

Белые увидели, что сопротивляться невозможно, и при
шли в еще больший уж ас. Они пы тались удрать и поспешно 
покидали палатку, в которой происходила невероятная резня. 
Но тщетно. Вырвавш ись наруж у, они наты кались на правиль
ные ряды воинов, окруж авш их разоренное предприятие ка
батчика. Беспощадное истребление продолж алось, потому что 
белые оказались соверш енно беспомощны.

Бойня стихла, как стихает цож ар, когда больше нечему 
гореть. Убитые и агонизирую щ ие белые валялись в луж ах 
крови вперемеш ку с черными.

Эти последние, тож е сильно пострадавш ие, оставались, од
нако, хозяевами поля битвы. Но какой ценой! Едва несколько 
человек еще могли держ аться на ногах.

М ужчина высокого роста выш ел тогда из затемненного 
угла и медленно прош ел в глубину палатки, где в предсмерт
ных судорогах бился кабатчик.

С довольным видом оглядел он всю эту уж асную  картину 
и издал пронзительный свист.

— Питер! Бур Питер! — прохрипел кабатчик.— Н а по
мощь, дж ентльмен, я  умираю!

Питер — это он и был — злорадно улы бнулся и по самую
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рукоятку  всадил свой нож в грудь умираю щ ему, который 
молил его о помощи.

— Подохни, свинья! Подохните все, как  собаки!
П итер свистнул. Это было условным знаком. П рибежал 

негр.
— Кайман! Твои люди здесь? — спросил убийца.
— Здесь, хозяин.
— Ты знаеш ь, что им надлеж ит сделать?
— К айман помнит. Воины К аймана сейчас прикончат всех, 

кто еще дышит.
— Белы х и черных.
— Да. К ак быть с теми, которые уцелели?
— Сделай с ними что хочешь. М ожешь убить их сейчас, 

м ож еш ь увести их и откормить, чтобы потом съесть. Только 
помни — все долж ны  быть истреблены.

Г Л А В А  Д Е В Я Т А Я

Рабовладение в Южной А ф рике . —  Белые дикари . —  План Пи
тера. —  Питер использует суеверия макололо . —  Разбойник  
черный и разбойник белый . —  Побоище . —  Ни победителей, ни  
побежденных . —  Как Кайман  —  Пожиратель людей навсегда 
утратил вкус к человеческому мясу . —  Загадочный мсти
тель. —  Инженер . —  Питер становится вождем племени . —  Бы

ки есть, нужен фургон.

К апские колонисты — замечательно трезвые, трудолюбив 
вые и гостеприимные крестьяне. Но есть еще и разны й тем
ный сброд, ж ивущ ий за пределами английской колонии или 
вне патриархальны х законов, господствующих в нескольких 
независимых округах. Это подлинные разбойники. Они си
стематически грабят несчастных туземцев, не щ адя ни их 
собственности, ни далее самой жизни.

Доктор Ливингстон своими глазами видел, как  они пришли 
в одну деревню и потребовали, чтобы им дали двадцать пять 
ж енщ ин для работы в их фруктовых садах. Несчастные ж ен
щины поплелись, неся свою еду на голове, детей — за спиной 
и орудия — на плечах. Они работали даром по целым дням 
и еще почитали себя счастливыми, когда их не били палками.

Х озяева находили это вполне естественным. Когда им го
ворили о бесчеловечности подобных порядков, они отвечали: 
«Мы их заставляем  работать на нас — это верно. Мы им пе 
платим — это тоже верно. Но на что они жалую тся? Разве в 
награду за их труд мы им пе позволяем ж ить в наш ей страпс?»

Они совершают набеги на туземцев, когда нуж даю тся 
в скоте или в слугах, и возвращ аю тся, ведя вперемеш ку бы
ков, коз, барапов, ж енщ ин, детей, в то время как среди остат
ков подожженного ими крааля валяю тся трупы безж алостно
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убитых муж чин. Самое чудовищное то, что этакий разбой
ник — прекрасны й отец семейства, он осыпает знакам и любви 
свою ж ену и детей, и все они м олятся богу за. успех его н а
бега ', когда он с легким сердцем отправляется убивать ни 
в чем не повинных людей, у которых, правда, кож а другого 
цвета, но чувства и привязанности такие же, как  у него са
мого.

Таковы и три брага, мрачные похож дения которых мы 
описываем. К лаас уж е показал, на что он способен, когда ему 
нуж но добиться своей цели. Питер ещ е тож е себя проявит.

Макололо, быки которых ему понадобились, приняли его 
сердечно, но уступить уп ряж ку  отказались. Тогда мерзавец 
в одну минуту составил себе план действий. Он был один, 
так  что о применении силы нельзя было и думать. Питер бо
ялся, к ак  бы в его будущих операциях ему не помеш али люди 
е прииска Виктория. Их соседство таило для него постоянную 
опасность: они могли заставить его дорого заплатить за то, 
что он так  предательски их бросил. И в первую  очередь он 
подумал о том, как  бы от них избавиться. Вы звать конфликт 
м еж ду белыми и черными, сш ибить их лбами, подтолкнуть их 
иа борьбу, которая долж на была бы неизбеж но привести к 
истреблению тех и других,— таков был замысел, на котором 
Питер остановился. В случае удачи ему больше не надо было 
бы опасаться белых: не.многие остались бы в ж ивы х, да и тем 
ириш лось бы удрать. Вместе с тем были бы перебиты и чер
ные, так что он вполне мог бы без всяких  помех выбрать себе 
самых лучш их быков.

Туземцы — народ, весьма строго придерж иваю щ ийся ве
ковых предрассудков, завещ анны х предками,— как  раз собра
лись в паломничество к водопаду баримов. К аж ды й верующ ий 
каф р обязан соверш ить такое паломничество хотя бы раз 
в год, подобно тому как  мусульм ане отправляю тся к могиле 
пророка. Питер реш ил использовать наивные верования ту- 
аемцев, и это было ему тем более удобно, что алм азны й прииск 
находится в непосредственной близости к М ози-оа-Тунья. Он 
созвал черных паломников, произнес перед ними горячую  
речь, убедил их, что для баримов соседство белых оскорби
тельно и в особенности недопустимо то, что белые роются 
в этой свящ енной земле и каж дую  минуту наруш аю т покой, 
который вкуш аю т умерш ие предки. Поэтому вождь долж ен 
как  можно скорей потребовать, чтобы они удалились, а в слу
чае отказа силой заставить их убраться.

1 «Они все, по традиции,- набожны и всегда ведут свою родо
словную от каких-нибудь весьма праведных людей. Будучи, как они 
утверждают, потомками голландцев или гугенотов, они требуют, 
чтобы их признавали христианами. Но негров они считают своей 
«черной собственностью». (Доктор Д. Ливингстон.)
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.Негры слуш али эти заж игательны е речи, с трудом сдер
ж и вая  негодование. Они попались на удочку. Вообще говоря, 
пи  один из них не осмелился бы не то что напасть на белого, 
но хотя бы сопротивляться белому, даж е для самозащ иты. Но 
теперь они пы лали злобой и, не колеблясь ни минуты, от
кликнулись на вызов, брош енный их религиозному фанатизм у, 
к ак  один человек.

Вместе с вождем племени Питер реш ил дож даться ночи, 
чтобы, к ак  он говорил, ультим атум  вы глядел более внуш и
тельно. В действительности ж е он рассчитывал, что ночью, 
когда белые будут утомлены трудом или отупеют от пьянст
ва, с ними легче будет покончить. М ерзавец знал, что в п а
латке кабатчика больш е народа, чем на россыпи. В доверш е
ние всего бандиту помог слепой случай. В ож идании реш и
тельной минуты и следуя старой своей волчьей привычке, Пи
тер ш ны рял вокруг бивуака и наткнулся на К айм ана — По
ж ирателя людей.

Ч итатель помнит, что К айман стоял во главе целой ш айки 
грабителей, которую навербовал среди мелких племен непода
леку  от Н ельсонс-Ф онтейна. Вместе с этой ш айкой он следовал 
за  лжемиссионером и двумя его компаньонами, к ак  ш акал 
за  крупны м  хищ ником в надеж де обглодать брошенную кость. 
Оба разбойника — черны й и белый — были друзьям и. Но 
К айм ан был скромней П итера и мечтал только о том, как  бы 
напиться и наесться. Случай представился сам собой. Питер, 
как  малый осторожный, реш ил пойти со всех козырей. Он 
рассуж дал, что если накололо перебьют белых па прииске, то 
ему, Питеру, больше нечего будет бояться своих врагов, но 
это еще не значит, что у него будут быки. Если, напротив, 
черные будут отброшены, то он, Питер, возьмет волов, но не 
будет избавлен от соседей, и они несомненно учинят над ним 
расправу. П оявление К айм ана сразу  разреш ило все трудно
сти. Кайман налетит со своими людьми, когда схватка будет 
в разгаре. Он будет убивать победителей и побежденных и в 
награду за эти услуги получит право ограбить прииск.

Судьбе было угодно, чтобы после драм атических событий, 
прервавш их ночное судебное заседание, все население прииска 
собралось в палатке кабатчика. П ерепивш ись, эти люди пред
ставляли для разъяренны х аф риканцев легкую  добычу. Не то 
что(бы они не оказали  сопротивления, но неож иданность на
падения, последовавш его сразу  после того, как  вождь объявил 
им войну, и то, что они приняли его ультиматум  за  бахваль
ство, непреодолимость натиска, уж асны е методы нападения — 
все способствовало пораж ению  белых.

Сильно пострадали и черные. Револьверны е пули пробили 
больш ие бреши в их рядах. Их победа при всей своей оче
видности была, однако, роковой победой. Т ак  что торж ествую 
щ ий крик оставш ихся в ж ивы х — увы, их был<х немного! — 
едва перекры вал стоны ранены х и хрип умирающ их.
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Но скоро не будет ни победителей, ни побежденных. Вне
запно поднявш ийся зловещий вой заглуш ил все звуки, кото
рые держ ались в воздухе над местом побоища.

Питер подал знак. П отрясая копьями, разм ахивая нож ами 
и прыгая, появились, подобно грозному и фантастическому 
видению, бандиты Каймана. В одну минуту все пошло прахом, 
все было разруш ено. С громким треском рухнули столы и ска
мейки; все, что ещ е уцелело из обстановки, перебитой во вре
мя первой схватки, все было в буквальном смысле слова об
ращено в щ епки. Противники, белые и черные, еще держ ав
ш иеся на ногах, свалились под сокруш ительны м и ударами, 
их бездыханные тела лиш ь увеличили груду мертвых и уми
рающих.

Затем  началась резня. Она была яростной и одновременно 
методической. Все были переколоты, перерезаны , перебиты. 
И на это потребовалось едва десять минут, настолько была 
сильна ярость убийц. Кайман, весь, с головы до ног, в крови, 
е раздуваю щ имися ноздрями, л язгая  своими острыми зубами 
хищ ника, держ ал за волосы голову какого-то белого, которую 
он только что отпилил тупым ножом. Он взобрался на валяв
шиеся под ногами трупы и, потрясая в воздухе трофеем, из
дал долгое победное рычание.

Глазами он искал Питера, к ак  бы для того, чтобы спросить 
его: «Ну как, хозяин, ты доволен?»

Но Питера, который только что бесстрастными глазами 
смотрел на всю эту кровавую  оргию, не было.

Впрочем, какое значение имело его отсутствие для К айм а
на? К айман добросовестно выполнил возложенное на него по
ручение, и так как  в награду он получал право ограбить 
прииск, то ему захотелось, не отклады вая в долгий ящ ик, 
прежде всего овладеть богатствами, которые имелись в кабаке. 
Конечно, предпочтение должно было быть отдано напиткам. 
Что касается платья, оруж ия, лопат, кирок и прочего, об этом 
не поздно будет подумать и после.

К айман хотел собрать свою ораву и приступить к делу. 
Он уже даж е раскры л рот, чтобы скомандовать сбор, но тут 
прогремел выстрел. Кайман закруж ился и тяж ело рухнул 
на землю: у него был пробит череп. С интервалами в не
сколько секунд прогремели второй и третий выстрелы, 
и свалилось еще двое: им тож е пули попали в голову.
Потом началось методическое и размеренное истребление 
остальных.

Выстрелы ш ли все из одного места. Если судить по их ре
гулярности и звуку, можно было заклю чить, что стрелял все
го один человек, но из магазинного руж ья. По-видимому, 
неизвестный мститель, явивш ийся в последнюю минуту, п ря
тался за каким-нибудь бараком неподалеку от палатки  и, так 
как брезент был изорван в клочья, все было ем у видно как  
на ладони. Убийцы потеряли вож ака и увидели, что пустеют
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их ряды. Они сразу забыли о грабеж е и бросились врассып
ную, крича от уж аса.

Наиболее быстроногие вскоре услы ш али свист пикаколу 
и остановились. Однако искуш енны й слух подсказал им,, что 
свистит все-таки не змея. К ак ни было искусно подражание, 
они догадались по некоторым еле уловимым оттенкам, что 
свистит человек. Они не ошиблись. Ш агах в двадцати от ме
ста побоища они увидели Питера.

С осторожностью, достойной могикана, Питер сразу лег на 
землю, как  только раздался первый выстрел. Он реш ил — 
быть может, не без оснований,— что стреляет какой-нибудь бе
лый, случайно уцелевш ий во время резни. Сначала бандит был 
в восторге от результатов своей гнусной затеи, но теперь, 
увидев, что он рискует все потерять, если долго задерж ится 
на месте, Питер реш ил собрать всех растерявш ихся черных 
убийц.

Бояться белых больше ему нечего было, макололо тоже 
были все перебиты, и Питер реш ил, что сейчас самое время 
побеж ать захватить быков, явиться к Сэму Смиту и отдать 
ему отчет о результате своих переговоров.

Стадо было оставлено на попечение нескольких стариков, 
ж енщ ин и детей. Значит, угнать быков будет не трудно. Что 
касается людей из банды К аймана, то Питер реш ил оставить 
их всех при себе, чтобы использовать, когда они понадобятся. 
Они, вполне естественно, заняли  бы места убитых макололо, 
и, как  это часто практикуется в подобных случаях, каж дый 
получил бы готовую семыо.

Отход соверш ался в полном порядке. Убийцы боялись но
вого нападения и, не зная численности врагов, инстинктивно 
чувствовали, насколько для них важно соблюдать дисципли
ну. Они сплотились вокруг Питера и отступали быстро, не пе
реставая, однако, с сож алением оборачиваться в сторону при
иска, где приш лось оставить богатую добычу.

У ж е убрался последний из этой мрачной орды, когда на 
место побоища, где валялись бесчисленные убитые, вышел 
человек, вооруж енный двуствольным карабином.

Тусклы й свет немногих чудом уцелевш их подвесных фо
нарей падал на его лицо, на котором можно было прочитать 
уж ас и оцепенение. Он сделал несколько шагов и поскольз
нулся в луж е крови.

Это был И нж енер — быть может, единственный оставш ий
ся в ж ивы х на прииске. Его спас Только случай, оторвавший 
его от линчевателей в минуту, когда те бежали, напуганные 
появлением змей. После разговора с тремя французам и он но 
торопясь вернулся на прииск и заперся у себя, в своем дощ а
том домике. Его, конечно, не тянуло принять участие в оргии. 
И нж енер леж ал  на своей постели из листьев, когда его заста
вили вздрогнуть выстрелы и крики, доносивш иеся со стороны
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палатки  кабатчика. Он быстро схватил оруж ие и побежал на 
место, но прибыл, когда несчастье уж е было непоправимо.

Он увидел потрясаю щ ую  картину. Его товарищ и по при
иску валялись убитыми. Их позы, их страш ны е раны  и уве
чья — все говорило о бесчеловечной ярости происш едш его 
здесь побоища. Стон вы рвался из груди И нж енера, Слезы, 
которых он не смог удерж ать, вы ступили у него на глазах 
и медленно покатились по его внезапно побледневш ему лицу.

— Несчастные! — пробормотал он слабым голосом.
Опершись на свой карабин, он неподвижно стоял среди

мертвой тиш ины, окутавш ей это место, которое ещ е так  не
давно наполнял неистовый шум резни.

— Что же делать? — сказал он, огляды вая эту скорбную 
картину.— Этим я  уже ничем помочь не могу. Надо подумать 
о тех, которые едва не стали их ж ертвами. Надо поскорей 
найти ф ранцузов, выполнить обещ ание, которое я им д а л ,. и 
доставить им оружие. Оно им очень нужно.

В это время Питер уж е добрался до того места в лесу, 
откуда вышли полные надеж д макололо. Нетрудно догадаться, 
что здесь разыгралось, когда приш ел Питер со своими голо
ворезами. Но Питер был не из тех людей, которых могут тро
нуть жалобные крики ж енщ ин и детей.

— Молчать! — грубо крикнул он и обратился к  людям 
Наймана: — Теперь хозяевами здесь будете вы! И заставьте-ка 
этих крикунов молчать!

А про себя он подумал:
«Да ведь я, каж ется, могу одним выстрелом убить двух 

зайцев! У м еня есть быки, теперь мне нуж ен фургон. Ф ур
гон! А я  знаю, где его взять! У наш его драгоценнейш его 
братца К лааса... Он мне не откаж ет. Напротив, он только бу
дет рад. Ибо, если ему взбредет в голову артачиться,— ну, 
тогда берегись!.. Я напущ у на него душ  двадцать этих мо
лодчиков, и они поговорят с ним так, к ак  они только что по
говорили на прииске Виктория».

Г Л А В А  Д Е С Я Т А Я
Покинутый фургон . —  Осторожность волка . —  Повреждение . —

Луч надежды . —  Находка Жовефа . —  Плот Клааса . —  Надо
уметь ждать,— Варварство и ц и ви ли за ци я . —  Беда научит . —

Плотники, медники, конопатчики, а потом матросы. —  Как
Александр чинит водопровод.— Остроумный способ паять без 

железа, без огня, без олова . —  Фокус . —  Выстрел.

Мы занялись  описанием многочисленных событий, кото
рые происходили одновременно в разны х местах, и из-за  это
го нам приш лось на время покинуть наш их ф ранцузов. Чи
татель помнит, что все они, вместе с Зугой и бушменом, нахо
дились на реке, несколько выш е большого водопада. Их не
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оставляла уверенность в том, что госпож у де Вильрож держ ат 
в фургоне, который прибило к берегу, и они реш или до
ж даться ночи, чтобы сделать попы тку освободить пленницу. 
Альбер, измученный тревогой и не им ея больше сил томиться, 
пош ел в разведку. Можно представить себе его горе, когда он 
увидел, что дом на колесах пуст!

Он помчался бегом обратно и, забы в обо всякой осторож
ности, шумно ломился сквозь заросли, по которым только что 
пробирался крадучись два часа с лиш ним.

У друченный, он сообщил друзьям  о своем плачевном от
крытии, и всех охватила растерянность.

Но Альбер де Вильрож не был кисейной барыш ней. Он 
поддался слабости лиш ь в первую  минуту, но быстро взял 
себя в руки  и первым наруш ил молчание, воцаривш ееся после 
его тягостного сообщения.

— Ушла! Она уш ла! — более спокойно сказал  он,— Но 
она не могла уйти так уж  далеко.

— Конечно,— согласился с ним А лександр.— К лаас, види
мо, знает, что мы не перестанем преследовать его — не такие 
мы люди,— и реш ил тоже принять меры.

— Что бы он ни сделал, развязк а  приближ ается. Не удаст
ся ему замести следы и уйти от нас.

— В особенности от наш их двух помощников. Правда, 
Зуга?

— П равда, вождь! — подтвердил каф р, сверкнув глазами.
— Мы отправим ся сейчас же, дойдем до фургона, хоро- 

ш ёнько изучим всю местность, каж дую  травинку, каж дую  
песчинку...

— Надо думать, госпож а Анна тоже сделала все возмож
ное, чтобы как-нибудь подать нам  знак,— вм еш ался все вре
мя молчавш ий Ж озеф ,— Она знает, что такое пустыня, и 
уж е доказала нам, что реш ительности у  нее не меньше, 
чем ума. >

— Идем! Идем!
— Кстати, не забудем, что судья назначил нам  свидание в 

полночь у баньяна.
Несмотря на все свое мужество, А лександр содрогнулся, 

произнося эти слова: перед ним всплыли мрачные воспомина
ния о переж итой ночи. '

— Правильно. Мы потом увидим, надо ли нам идти туда 
всем пятерым. Сначала, Александр, ты пойдеш ь с Зугой, 
хорошо? Я не долж ен учить тебя, как  благодарить этого до
стойного человека в случае, если я не смогу лично прийти 
иож ать ему руку.

Обмениваясь короткими замечаниями, напрягая зрение и 
слух, все пятеро пробирались к фургону, массивные очерта
ния которого уж е были им видны.

Заметив, что махина прочно стоит на своих четырех коле
сах и вода доходит до осей, Александр воскликнул’:
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— Этого ты мне, однако, не сказал!,.
— Верно! Я был так расстроен! Но, как  видишь, здесь 

неглубоко. Мы рискуем только промочить ноги.
— Не в этом дело. Я хочу сказать, что фургон стоит п о 

среди луж и, которая имеет добрых триста метров в длину и 
полтораста в ш ирину. Мы не найдем никаких следов...

— Я надеюсь на догадливость Анны.
— След мальчика-с-пальчик! — почти весело прибавил 

Ж озеф.
— На воде?
— Да ведь не впервой! К тому же в этой заводи течение 

почти незаметно. М алейш ая вещь будет держ аться на по
верхности и никуда не уплывет.

— Браво! У тебя на все есть ответ! Лезем в воду! И гля
деть в оба!..

Через десять минут они подошли к фургону. П ередняя и 
задняя стены были опущ ены и висели на цепях наподобие 
подъемного моста. Благодаря этому была отчасти видна внут
ренность фургона.

Все пятеро были осторожны, как  краснокож ие, вступившие 
на тропу войны. Вместо того чтобы очертя голову броситься в 
опустевш ее логово, они самым тщ ательным образом осмотре
ли фургон снаруж и и убедились, что балки и обш ивка целы, 
что все части держ атся прочно, не рассы плю тся и не обру
ш атся, если войти внутрь.

Установив это, Альбер с ловкостью заправского гимнаста 
подтянулся на руках и взобрался на заднюю стену. Алек
сандр и Ж озеф последовали за ним, потом буш мен и наконец 
Зуга. Снова тщ ательно осмотревш ись и не найдя ничего подо
зрительного, они прош ли вглубь.

Может показаться непонятным, зачем столько предосто
рожностей, чтобы проникнуть в какой-то заброш енны й ф ур
гон, одиноко торчащ ий в воде и в котором никто не живет.

Зам ечание Альбера ответит на этот вполне естественный 
вопрос.

— Вы не видите ничего ненормального?
— Ровно ничего. Впрочем, было бы довольно трудно разо

браться в этой обстановке. Она свидетельствует о поспешном 
бегстве людей, которые здесь жили.

— Равно как  и о ж елании уничтожить все вещи, которые 
не удалось унести...

— Вот и выходит, что здесь нельзя и пош евелиться, хоро
ш енько не осмотревш ись. Я готов ко всему. Не удивлюсь, 
если какой-нибудь топор свалится с кры ш и прямо нам на го
лову. Или мы наступим ногой на какой-нибудь отравленный 
гвогдь. И не исключено, что среди этого хлама леж ит неви
дим ая бечевка, один конец которой привязан к собачке 
руж ья, так  что довольно одного движ ения, чтобы руж ье вы
стрелило и мы получили бы порядочный заряд крупной дроби.
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— Возможно. Этот м ерзавец способен н а все, чтобы от нас 
избавиться. В ряд ли  только он успел что-нибудь сделать: 
очень уж  поспеш но приш лось ему уносить ноги. Во всяком 
случае, нельзя  прикасаться ни к  чему съестному,— конечно, 
кроме консервов, которые леж ат в неначаты х жестяных 
коробках.

Обследование велось еще долго и с бесчислеиными предо
сторожностями, но оно только убедило французов, что их 
враг не успел принять ни одной из тех варварских мер, к ко
торым так часто прибегаю т в этих местах, где борьба всегда 
беспощадна и кровава.

Они не теряли надеж ды  найти хоть какое-нибудь — пускай 
самое м аленькое — указание, оставленное госпожой де Виль
рож.

В фургоне имелась масса самых разнообразны х вещей, 
тщ ательно заготовленных для длительного путеш ествия. Те
перь среди них царил кромеш ный беспорядок. Все было пере
бито, переломано, изодрано и свалено в кучу. Кто-то все унич
тож ал методически и со знанием дела. Нечего было и думать 
навести здесь хоть какой-нибудь порядок. Ф ранцузам  и двум 
неграм оставалось только вы таскивать обломки и, тщ ательно 
осмотрев, бросать в воду — работа долгая и неблагодарная.

— И все-таки ,— сказал  Альбер,— не может быть, чтобы 
мы так-таки ничего не нашли.

— Я того ж е м нения,— поддерж ал его с обычным спокой
ствием А лександр.— Надо искать.

Ж озеф, который, против своего обыкновения, не раскры вал 
рта, казался озабоченным. Н аконец он заговорил:

— Знаете, господа, о чем я сейчас думаю?
— Я догадываю сь,— отозвался Александр.
— Неуж ели?
— Очень просто: вы думаете о том, к ак ая  причина заста

вила этого плута внезапно покинуть фургон.
— Вы угадали только наполовину, месье Александр. 

Я действительно хочу знать причину. Но мне такж е интерес
но, как  он уш ел отсюда.

— П ричину, дорогой Ж озеф, понять нетрудно. Р аз у него 
не было быков, чтобы вывезти эту махину, ему ничего не 
оставалось, как  бросить ее и уйти. Это вполне естественно. 
Что же касается того, как  он отсюда выбрался, то вот как 
дело было, по-моему. Он уш ел часов пять или ш есть назад. 
Вода еще стояла довольно высоко, и он не мог увезти  госпожу 
де Вильрож и ее спутницу на ту сторону лагуны. Я думаю, 
что он добрался вплавь до этого леса, который мы видим 
впереди. А там он либо наш ел лодку, либо сколотил плот и 
вернулся сюда за  своими пленницами.

— Правильно! — горячо перебил его Альбер.— Б едняж ка, 
что она переж ивает!.. Н еуж ели мне только останется всю 
ж изнь проклинать мою безумную затею...
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— М уж айся, друг мой! Не падай духом. Мы знаем , что 
ояа там не одна. Слепая судьба вас разлучила, но дала ей по
другу. Вдвоем все же легче.

Его прервало громкое восклицание Ж озефа:
— Аваи! Аван!
— В чем дело, Ж озеф?
— Каран! — ответил каталонец, разм ахивая металлической 

крыш кой от бисквитной коробки.— Вы были правы! Не надо 
отчаиваться! Посмотрите! Здесь что-то написано! Верней, на
царапано.

— Давайте, Ж озеф! Д авайте поскорей!
Александр, который владел собой гораздо лучш е, чем его 

друг, охваченный вполне понятны м волнением, разобрал не
сколько слов, нацарапанны х неровными — то круглыми, то 
угловатыми — буквами:

«Он пас увозит... плот... пересекаем  реку...»
— Ну вот! — сказал он.— Выходит, наш и предполож ения 

вполне оправдались.
— Да ведь он еще больш ий подлец и сумасш едш ий, чем 

я думал! — вне себя воскликнул Альбер,— К ак это .он пустил
ся на такую  авантю ру?.. П ересечь гигантскую  реку на не
скольких ж ердочках, когда у  него есть фургон, который пла
вает, как  корабль!

— Но один человек управлять  этим кораблем не мож ет,— 
вполне рассудительно заметил А лександр.— К тому же мы 
еще не знаем, не протекает ли он. Мне даж е каж ется, что все 
м ягкие вещ и набухли от воды. Возможно, было какое-нибудь 
повреждение, либо умыш ленное, либо случайное... Д авай-ка 
посмотрим, в каком  состоянии пол.

— Зачем? Нам надо поскорей вернуться туда, где мы 
оставили лодКу и челноки Зуги и буш мена. Пересечем Замбе
зи и обыщем берег...

— И Клаас, который прячется за скалой или за деревом, 
перестреляет нас одного за другим, как  куропаток... Право 
же, дорогой Альбер, я тебя не узнаю . Ведь ты никогда наобум 
не действуеш ь, ты человек смелый, но. рассудительный...

— Что же ты советуеш ь?
— О бязательно увидеться сегодня ночыо с судьей. Мне 

хочется держ ать  в руках  добрый карабин. А завтра утром 
мы переправим ся на тот берег.

— А пока что мы будем делать?
_  П ока мы вооруж имся терпением. И возьмемся за ре

монт фургона. Он течет, как  решето. Смотри, я  так  и знал: 
этот болван пробил обш ивку в нескольких местах. Но ничего, 
дыры мы заделаем! Однако погоди — вот кое-что посерьезнее.

— Что именно?
— Б ольш ая пробоина... Не меньше двадцати пяти  санти

метров в длину и пятнадцати  в ширину...
После небольш ой паузы  он прибавил:
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— Ладно, управимся и с пробоиной! Сегодня к вечеру все 
будет в порядке. Ах, господин К лаас, вы думали привести в 
полную негодность это великолепное сооружение! Вы хотели 
нас перехитрить! Посмотрим, кто окаж ется сильней — такой 
дикарь, как  вы, или мы, люди цивилизованные.

— Я больше ничего не понимаю! — признался Альбер.— 
И я  ума не прилож у, что ты задум ал. П риказы вай, действуй, 
я  верю в тебя и думаю, что ты поступаеш ь правильно. Скаж у 
только одно: надо торопиться.

— Вот это верно! Но ты хочеш ь отправиться на тот берег 
в утлой пироге? Безумие! Я предлагаю  тебе плавучую  кре
пость с бойницами, в которой ты будеш ь в полной безопасно
сти и никакие пули тебя не тронут. Стоит ради этого порабо
тать несколько часов?

— Разум еется! Ведь дело не в том, чтобы вы браться отсю
да, а в том, чтобы добраться туда...

— Наконец-то я  снова слы ш у голос бесстрашного, но бла
горазумного человека, которого зовут Альбер де Вильрож! 
Что касается крепости, или казем ата, или ф регата — назови 
как  хочеш ь,— но ты понимаеш ь, что это все тот же фургон. 
Мы разгрузим  его по мере возможности, поставим на весла...

— А пробоины?
— Да ведь я  говорю тебе, мы все отремонтируем. Мы 

будем работать как  плотники, к ак  конопатчики и лиш ь потом 
станем  матросами... Но когда работа будет закончена, я от
правлю сь с Зугой к судье. На обратном пути мы приведем 
пирогу и челноки. Таким  образом, наш  корабль будет снабж ен 
спасательны м и судами на случай морского бедствия — верней, 
речного. Впрочем, в здеш них условиях одно другого стоит. 
Хорошо? Теперь ты доволен?

— П рекрасны й план! Я только не реш аю сь верить в его 
осущ ествление.

— Почему?
— Да ведь пробоин много, и одна — прям о-таки гро

мадная!
— А мы с нее и начнем. Н алож им большой пластырь. Д а

вайте, друзья, за дело. Разреш ите, я буду распоряж аться.
— Ну конечно!
— Важно действовать друж но. Этак все пойдет быстрей. 

Вода спадает довольно быстро. Стало быть, с ремонтом надо 
торопиться, иначе мы здесь застрянем . Зуга и буш мен выбро
сят из фургона три четверти того, что там имеется. Все это 
лиш ний балласт. И я не виж у здесь ничего, чем стоило бы 
дорожить. Скаж ите, Ж озеф, вы плотницкое дело знаете хоть 
немного?

— Смотря что требуется.
— Сумеете ли вы выстрогать мне клинья? Надо заткнуть 

дырки, которые этот дикарь наделал в кузове. Сумеете?
— Конечно. Было бы дерево и инструмент.
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— Дерево найдется. Можно взять кусок боковой доски.
— Это можно. Но ведь у меня нет хотя бы самого жалкого 

нож ика!
— Вот топор. Правда, нет топорища и работать будет не

удобно, но ничего не поделаешь. Что касается нас с тобой, 
дорогой Альбер, то наш а задача будет трудней.

— Вижу. Эта пробоина? Ведь он повредил м еталлическую  
обш ивку! Довольно-таки слож ная ш тука.

— Ош ибаеш ься. Если ты мне поможешь, я  попытаюсь 
вп аять  сюда кое-что, и ни одна капля воды не просочится...

— Впаять? К ак это ты собираеш ься паять, когда у тебя 
нет ни олова, ни паяльника, ни даж е огня?

— Разве у  нас только этого не хватает? Но все-таки я  на
деюсь, мы управимся. Давай действовать по порядку. Я видел 
только что ящ ик с топленым салом. Вот он. Н абери-ка ты мне 
этого сала в коробку из-под консервов. Теперь нам потребует
ся  бечевка.

— Вот бечевки.
— Очень хорошо. Я их скатываю , как фитиль, и обильно 

пропитываю  жиром. Этот неслож ный прибор заменит нам коп
тилку. И больше нам ничего не нужно. Зуга, кремень и 
огниво при тебе?

— При мне, вождь,— ответил Зуга, крайне удивленный 
тем, что европеец спраш ивает его о предметах, с которыми ту
земец никогда не расстается.

— Заж ги-ка мне этот фитиль.
Кафр быстро высек целый сноп искр. Трут воспламенил

ся . Зуга обложил его несколькими струж кам и, которые Ж о
зеф не без труда снял с куска дубового дерева, подул, и ма
ленький костер разгорелся. Прош ла минута, загорелся и про
питанный жиром фитиль. Он горел, потрескивая и распростра
н яя  довольно-таки тош нотворный запах.

— Ну и вонища! — зам етил Альбер.
— Ты напрасно клевещ еш ь на буйволиное сало. Это еще 

ладаи  по сравнению  с тюленьим или китовым. Ну вот, теперь 
все идет как следует. Продолжаем приготовления. Мы заде
лаем  пробоину при помощи куска жести, на котором писала 
твоя ж ена. Он даж е больше пробоины. Это очень хорошо. 
Остается его припаять. Ты вполне правильно заметил, что у 
нас нет олова. П ридется обойтись без него. Попробую паять 
свинцом.

' — К ак ж е ты его расплавиш ь? И наконец, разве у тебя 
есть свинец?

— Первое, на что я  наткнулся, войдя сюда, был этот мешо
чек с пулям и восьмого калибра. Вероятно, это калибр его 
руж ья. Я сразу  отложил мешочек в сторону — очень уж  цен
н ая  ш тука. У  тебя есть носовой платок?

— Носовой платок? Господи, при чем тут носовой платок? 
Зачем?
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— Чтобы расплавить нули. У м еня ещ е, к  счастью, платок 
сохранился. Мы выгадаем время, если будем работать оба. 
Смотри, как  это просто. Я беру пулю, заверты ваю  ее в ткань  
и сж имаю  в руках так, чтобы ткань прилегала к ак  можно 
плотней. Затем  я  закручиваю  платок хвостиком и ставлю  
свинцовый ш арик в его оболочке на огонь коптилки.

— И пуля расплавится?
— В несколько минут. А платок даж е не пострадает. Ко

гда свинец расплавится и потечет, надо будет только напра
вить его на место соединения обоих кусков м еталла, которые 
мы хотим спаять.

Все так и было, как  сказал Александр. Не прошло и двух 
минут, как  ш арик стал менять форму. Сквозь ткань полилась 
серебристая струйка. Она расплы валась по краям  ж естяной 
заплаты , которая закры вала пробоину.

— Браво! —: закричал Альбер, обрадованный, как  ребенок* 
и повторил прием своего друга.— П ять-ш есть пуль, и мы до
стигнем полной водонепроницаемости. Ну, дорогой мой А лек
сандр, долж ен тебе сказать, что ты м еня ошеломил!..

— У ж  и ошеломил! — скромно возразил Ш они.— Это про
сто-напросто опыт из занимательной физики. Я только вовре
мя о нем вспомнил. Ну, а у вас что там, Ж озеф?

— Готово, месье Александр! Хоть и не без труда.
— Ладно. Возьмите эти клинья, заверните в какие-нибудь 

тряпки и постарайтесь как  можно плотней вогнать в ды ры. 
Вижу, наш и черные друзья поработали н а  славу. Фургон 
почти пуст.

— И соверш енно водонепроницаем! — воскликнул Альбер.
■— Остается последняя операция. Она потребует силы и

ловкости.
— Ты собираеш ься спустить фургон н а воду? Но ведь он 

твердо стоит на колесах! Будь у нас пила, мы могли бы отпи
лить обе оси, благо они деревянны е. Но есть другой способ — 
сказал  Альбер.— Колеса держ атся на чеках. Надо снять чеки. 
Затем  четверо из нас возьмут ры чаги и начнут сталкивать  
колеса. Только надо действовать друж но. П яты й будет коман
довать.

— Ничего другого не остается. Сейчас ж е приступим 
к делу.

Александр стоял в это врем я позади фургона, как  раз 
против спущ енной задней стены. Его речь наруш ил резкий  
свист, за которым тотчас послы ш ался сухой удар. П уля заде
л а  его за  плечо и врезалась в деревянную  стену. Во все сто
роны полетели щ епки.

— Это кто балуется? — невозмутимо спросил Ш они и 
прибавил после небольш ой паузы : — Впрочем, кто бы ни ба
ловался, а я  спасся чудом!..
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Г Л А В А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я

Путешественник по призванию . —  Перелетные птицы . —  После  
выстрела . —  Военная хитрость. —  В осаде . —  Опасный маневр,— 
Полный успех . —  В лодке . —  На Замбези . —  Кафр идет па раз
ведку . —  Следы в лесу .— На полянке . —  Погасший костер,— 

Опять следы.— Беш еный бег . —  Безрассудство.

П усть человек принадлеж ит к  миру науки, искусств или 
промыш ленности; пусть он будет географ, инж енер, естество
испы татель, ремесленник или ж итель новооткрытых земель; 
пусть .он повинуется только условиям  борьбы за сущ ествова
ние, или побуж дениям жадности, или голосу честолю бия,— 
все равно, если таинственная тяга к перемене мест увлекла 
его в далекие страны, он попадает во власть неумолимой 
судьбы.

Он не может да и не хочет сопротивляться мучительной 
страсти, которая влечет его навстречу неизвестному. Раньш е 
или позж е, в зависимости от обстоятельств, он попадает на 
палубу парохода. Свистит пар, вы ры ваясь из металлической 
глотки, бьет пуш ка, взвивается флаг, морской гигант сотря
сает глухая  дрож ь, поднят якорь, судно медленно отчаливает. 
П рощ айте, семья, друзья, родина!

В плавание!.. С богом!..
Ч то значат рано обманутые надеж ды  или неожиданно 

возникш ие опасности! К акое значение имеют злокачественная 
лихорадка, беспощадный зной экватора, неприступны е поляр
ные льды, когти хищ ны х зверей, ядовитые ж ала пресмы каю 
щ ихся, да хотя бы и сам а смерть, которая поминутно пред
стает в самы х разнообразны х и страш ны х обликах! Разве че
ловек, который порвал с цивилизованным миром, который от
к азался  от его удобств и пош ел навстречу всём случайностям , 
подж идаю щ им его в диких странах, не отрекся от самого се
бя? Разве он не реш ил — да простится мне это грубоватое 
вы раж ение,— что его ш кура недорого стоит?

Но зачем  уезж ать? Зачем  покидать родину? Не может раз
ве географ удовольствоваться спокойным изучением м атериа
лов, которые прибываю т в научны е организации со всех кон
цов мира? Разве не может инж енер найти себе поле деятель
ности, не покидая родной страны? Разве все возрастаю щ ие 
потребности наш ей цивилизации не нуж даю тся в труде ремес
ленника и землепаш ца? Разве в великолепных зоологических 
парках Старого и Нового Света ученые не найдут для себя 
самы е интересные и разнообразны е образцы флоры п фауны?

Все дело в том, что есть великая разница м еж ду геогра
фией кабинетной и личны ми поискаРяш материалов. Проре
зать каналы  через переш ейки, откры вать новые острова, 
проклады вать ж елезны е дороги в пустыне, отбирать у земли 
драгоценные кам ни и м еталлы  — вот смелые замыслы, осущ е
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ствлением которых но праву горда гея наши и римыш ленникп. 
К то опиш ет счастье ученого, который поймал редкое насеко
мое, или откры л новое растение, или изловил птицу неизвест
ной породы? И разве земледелец, который привык воевать g 
воробьями у себя на паш не, не испы тает ж гучее волнениеу ко- 
гда ему придется охранять свои посевы от наш ествия гиппо
потамов и слонов?

Нет, люди этого склада не могут прозябать среди наш ей 
будничной европейской ж изни. Им нуж но пространство, не 
знаю щ ее границ, по которому носится великое ды хание сво
боды! Им нуж но созерцать великолепны е и все новые зрели
щ а, которые поминутно раскры вает перед ними природа. Им 
нуж ны  еще нетронутые, подчас страш ны е, но всегда величе
ственные новые земли. Им нуж на опасная борьба, захваты 
ваю щ ие победы, незабы ваем ы е воспоминания!

Это особенные люди, у них особенные ж елания, особенные 
потребности. Они подобны тем перелетны м птицам, которых 
великолепно воспел Ж ан Ришпен '.

Смотрите! В синеве прозрачной утопая,
Далеко от земли, от рабства, от цепей,
Летят опв стрелой, ни гор не.замечая,
Ни шума грозных воли бушующих морей...
Измучены они, и худы, и усталы...
Зато им наверху так дышится легко!
И дикий рев стихий не страшен им нимало,
Их крылья всем ветрам раскрыты широко.
Пусть буря перья рвет! Пусть злятся непогоды,
Пусть ливень мочит их, сечет холодный град!
Согретые лучом живительной свободы,
В волшебный, светлый край отважные летят.
Летят к стране чудес, к стране обетованной,
Где солнце золотит лазури вечной гладь,
Где вечная весна, где берег тот желанный 2.

Мы позволили себе это отступление, чтобы лучш е рас
кры ть облик людей, которых нельзя назвать искателям и при
ключений, потому что эта кличка стала унизительной, но 
нельзя причислить и к ученым-иеследователям. Таковы три 
ф ранцуза, о приклю чениях которых в стране алм азов мы 
здесь рассказываем .

Они тоже находились во власти непреодолимой силы. 
В Ю жную А фрику они попали каж ды й своей дорогой и встре
тились благодаря ■ i из тех случайностей, которые проис

1 Ж а н  Р и ш п е н  (1849—1926) — французский писатель и 
поэт.

2 Перевод А. Г арыковой.

11 П охитители бриллиантов 321



ходят все-таки чаще, чем принято думать. Объединенные об
щими потребностями и связанны е друж бой, они без колеба
ний, очертя голову взялись за  дело, которое сулит им много 
злоклю чений и может закончиться их гибелью. О своих лич
ных интересах они не думаю т. Обстоятельства заставляю т их 
ж ить среди постоянных трудностей и беспрерывно возникаю 
щих опасностей, но самым неож иданны м катастроф ам  они 
противопоставляю т несокруш имое упорство. Свою силу и на
ходчивость они черпают в тех особых свойствах, которыми 
наделяет таких людей сама природа.

С каким трудом, ценой каких утомительных и слож ных 
ухищ рений удалось им наконец создать себе средство оборо
ны! Но вот возникла новая опасность.

На берегу лагуны , по которой фургон долж ен был вот-вот 
поплыть, показались несколько человек. Кто-то из них без 
предупреж дения выстрелил,— стало быть, нельзя сом неваться 
насчет их намерений. А лександр остался жив только благода
ря чуду. Однако надо спеш ить, потому что вода спадает — 
еще немного, и фургон окаж ется па сухой земле.

Бесстраш ные друзья голову не теряю т. Опасность придает 
им новые силы, они решают играть ва-банк, и сию же мину
ту. К счастью, фургон стоит не поперек реки, а вдоль. Таким 
образом, одна сторона кузова более или менее защ ищ ена от 
пуль, которых враги, несомненно, пе пожалеют.

Альбер и Ж озеф выломали каж ды й по перекладине из бо
ковых стенок и вооруж ились ими. Они требуют, чтобы им бы
ла предоставлена опасная честь первыми начать задуманную  
операцию  по снятию  колес. О перация была бы достаточно 
рискованной при любых обстоятельствах, а сейчас, на глазах 
у нападаю щ их, она становится в сто раз более трудной и 
опасной. Реш ено на всякий случай выполнить работу в два 
приема и сначала снять колеса, которые смотрят в сторону 
Замбези. В изобретательной голове Александра рождается 
новая мысль. Найти в фургоне среди хлама какую -нибудь 
старую  куртку, рваные штаны и продавленную ш ляпу, н апя
лить все эго на обломки доски, так, чтобы получилось чучело, 
было для Александра делом одной минуты.

— Это ты что же, задумал ворон пугать на огороде? — 
спраш ивает заинтересованны й Альбер,— Тем мерзавцам пона
добилась наш а ш кура, вряд ли они испугаю тся, когда увидят 
твое изделие!..

— А я на это и не рассчитываю! — смеясь, отвечает Алек
сандр.— П ока не меш ай мне. Потом увидишь, что выдумка но 
такая  уж  глупая. ^

— Но все-таки?..
— Когда осаж денны й гарнизон намерен сделать вы лазку 

или восстановить повреж дения, он преж де всего старается от
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влечь вним ание неприятеля, приковать его к какой-нибудь 
другой точке.

— Знаю. ,
— Эту стратегическую  задачу я  и возлагаю  на чучело.
— Браво! Понял! За работу! Ж озеф, ты готов?
— Готов, месье Альбер.
— Одну м инуту,— продолж ал А лександр,— Я выставлю 

этого тряпичного дж ентльм ена у задней двери. А вы тем вре
менем скользните вперед. П рячьтесь за  колесами и снимайте 
чеки. Н аступать враг еще не реш ается. Н аш е молчание пугает 
его не меньш е, чем могла бы испугать сам ая энергичная 
стрельба. О стается несколько минут. Это больше, чем нам 
нужно. Зуга, лук  и стрелы при тебе?

— При мне!
— Отлично! Стреляй в первого, кто сунется.
Псе выш ло именно так, как  предвидел А лександр. Едва 

появилось чучело, раздался новый выстрел. П уля пробила 
лохмотья, но единственным последствием было то, что в рва
нине образовалась еще одна ды рка.

Том временем Альбер и Ж озеф  вошли в воду. Их скры вали 
высокие массивные колоса.

— Хороший вы стрел,— пробормотал А лександр,— Судя по 
раскату и облаку дыма, это голландское руж ье. Н еуж ели с 
нами воюет владелец фургона или кто-нибудь из его братьев?

— Чеки сняты! — сообщили Альбер и Ж озеф  одновре
менно.

— Хорошо. У крепите ры чаги м еж ду колесами и стенкой 
ф ургона и ж дите моей команды.

— Готово.
— Фургон накренится в ваш у сторону. Будьте осторожны.
— Хорошо.
— Бы готовы?
-г- Готовы.
— Газ, два, три...
Огромный деревянны й ящ ик сначала заколы хался, потом 

резко накренился набок, как  если бы собирался опрокинуться 
в реку. Он затрещ ал, по не упал. И тут раздался крик радо
сти. Т яж елая  м ахина в одну минуту снова принимает устой
чивое горизонтальное положение и тихо покачивается на спо
койной глади воды.

Оба каталонца, которым этот успех стоил больших усилий, 
вскакиваю т в фургон, обливаясь потом. По они сияю т от ра
дости и кричат как  сумасш едш ие:

— Плывем! Плывем! Мы спасены!..
Это было верно. Подхваченный легким  течением, которое 

уносило его к реке, фургон поплыл, к великому изумлению  
осаждаю щ их, не понимавш их, что за чудо происходит у них 
на глазах. ,

Три друга, наконец избавивш иеся от грозной опасности,
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крепко обнялись. Теперь им надо было позаботиться об упра
влении этим необычным кораблем. Что им до бешеного крика 
врагов и их пальбы?

Более всех был заинтригован всегда спокойный и не так-то 
легко удивляю щ ийся Александр. О пираясь на крепкий багор, 
посредством которого он приводил в движ ение свою плавучую  
телегу, он всё старался понять, почему все-таки она поплыла.

О бъяснил Альбер:
— Не скаж у, чтобы это выш ло совсем случайно, но все- 

таки нам  на сей раз просто повезло. Когда мы с Ж озефом 
спихнули одновременно оба левы х колеса, фургон резко на
кренился влево. К рая осей не вы держ али и поломались. Тогда 
кузов потерял опору и снова вы прямился. Кстати, кузов со
верш енно водонепроницаем. Ни одна капля воды не просо
чилась.

— Эта м ахина ведет себя лучш е, чем можно было ожидать.
— Совершенно верно. Мы плывем довольно прилично, 

хотя наш  ковчег ничем не похож ни на катер, ни на шлюпку.
— Ни хотя бы на самое обыкновенное угольное судно.
— Ну вот, мы наконец попадаем в реку,— заметил Алек

сандр.— Теперь нам необходимо на м инутку задерж аться, 
чтобы изготовить весла, иначе нас может унести течением. 
К тому же не надо забы вать, что впереди водопад.

— Весла?.. Вот одно весло. Его, по-видимому, оставил 
хозяин. Нам нуж но таких два или три. Третье будет служ ить 
рулем.

— Я, кстати, приберег немного гвоздей. Мы сделаем  лопа
сти из ящ иков. И вы стругаем  древки из боковых досок.

— К ак это все медленно тянется! — вздохнул Альбер, по
думав о том, сколько времени потребуется на изготовление 
этих предметов.

— Ничего не поделаеш ь, друг мой, мы еще немало поте
ряем  времени. Ведь у нас нет никаких инструментов. И все- 
таки, если бы ты меня послуш ал, мы пустились бы в путь 
только ночью или, верней, завтра утром, до рассвета.

— Опомнись! — горячо воскликнул Альбер.— Н еуж ели ты 
дум аеш ь, что я могу этак сидеть здесь до бесконечности сло
ж а руки? Д а мне к аж д ая  м инута мучительна!.. ^

— Я понимаю. И потому хочу обратиться к твоему благо
разумию . Н еуж ели ты забыл, что в дескольких стах метрах 
отсюда стоят наш и лодки? И что ночыо надо встретиться с 
судьей и получить у него оруж ие? Я чувствую, что дело при
ближ ается к развязке. Поверь мне, излиш няя поспешность 
м ож ет только погубить все, чего мы достигли ценой таких 
усилий.

— Нет, это невозможно! Я сойду с ума! Я больше ж дать 
не могу!

— Ну что ж, будь по-твоему,— с грустью сказал Алек
сандр.— Едем. Только как  бы нам не приш лось пожалеть...
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Через полчаса весла были кое-как  сделаны. Альбер схва- 
тил одно из них и занял  место в задней части фургона. Алек
сандр и Ж озеф  поместились в передней части, предварительно 
подняв стену и спрятавш ись за ней. Надо было ещ е проре
зать два отверстия в боковых стенках, чтобы пропустить весла 
и дать им точки опоры. Н аконец было покончено и с этим.

Альбер, который все время ерзал  от нетерпения, подал на
конец сигнал к отплытию.

Громоздкое сооруж ение с трудом снялось с м еста и мед
ленно поплыло по ж елты м водам Замбези, пересекая реку 
наискось. Несмотря на свою необычную  форму, на свою 
тяж есть, на слабые силы гребцов, судно держ алось довольно 
хорошо. Только двигалось оно удручаю щ е медленно, хотя и 
это медленное движ ение стоило гребцам огромных усилий. 
Надо было во что бы то ни стало не отклоняться от курса, и 
оба передних гребца положительно выбивались из сил. И хо
тя это были люди крепкие, но от беспрерывной борьбы с те
чением у них ужо ломило все тело.

Л тем временем Зуга и бушмен, прильнув к щ елям  в пе
редней стенке, смотрели на берег и подавали команду греб
цам, которые гребли вслепую.

Стойкость всех этих людей была наконец вознаграж дена. 
Фургон попал в мертвую зону, то есть в стоячую  воду. В ка
ких-нибудь ста метрах леж али  непроходимые заросли. Негры- 
дозорные сказали , что ничего подозрительного не видят, и 
гребцы остановились недалеко от берега.

Зуга обм енялся несколькими словами с А лександром, на
правился к задней стенке фургона, выш ел, ны рнул и скры лся 
под водой. Его отсутствие продолж алось больше часа. Ф ран
цузы понимали, какое значение имеет разведка, в которую он 
ушел, а такж е и то, что лучш е его никто с таким  делом не 
справится. Поэтому возвращ ения каф ра ож идали терпеливо и 
молча. Наконец Альбер, который за все врем я 'н е  сдвинулся с 
места, внезапно заметил, что вода забурлила. В то ж е мгнове
ние выны рнула черная голова.

Зуга снял. С частливая улы бка растянула ему рот до уш ей.
— Идем! — сказал  он, раньш е чем Альбер успел произне- . 

сти хоть одно слово.
— Ну что? Что ты видел?
— Идем! Все! — повторил аф риканец  своим гортанны м 

голосом.
Несколько мощных взмахов веслами — и фургон подошел к 

берегу, где его закрепили с помощью лиан. Их было здесь 
великое множество. Альбер, Александр и Ж озеф бросились в 
траву, которая Густо покры вала берег. Они даж е но подумали, 
какими опасностями это могло им грозить. Б уш мен последо
вал их примеру.

Но тотчас все поднялись па ноги и пошли, вы тянувш ись 
гуськом. Впереди выступал Зуга. Кончились водяные расте
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ния, начались густые сплетения гигантских злачны х. Поло
манные или помятые стебли свидетельствовали о том, что 
здесь недавно проходил человек. Все пятеро пробирались в 
течение почти получаса, а прошли едва какой-нибудь кило
метр. И не потому, что дорога была такая  уж  трудная, а пото
му, что проводник вел осторожно. Наконец выш ли па неболь
шую полянку и увидели остатки потухш его костра, несколько 
обгорелых головешек, пепел, остатки еды, а такж е две охапки 
травы. Они были слегка прим яты  и, видимо, служ или си
деньем для тех, кто здесь останавливался на привал.

Лльбер внимательно осмотрел пепел и, от волнения не бу
дучи в силах говорить, пальцем указал  своему другу на не
сколько вполне явственных следов. Рядом с одним из них, 
который мог бы перекры ть след слона, был виден след ма
ленькой ноги на высоком каблуке, какой могла оставить толь
ко ж енщ ина, носящ ая изящ ную  обувь.

. Но другую сторону костра, в направлении, почти парал
лельном реке, видно было продолжение тропинки, по которой 
сюда приш ли наш и путеш ественники.

— Там? — спросил Альбер голосом, дрожаЬш им от вол
нения.

— Т ам ,— ответил Зуга.
— В таком случае, вперед! — воскликнул Альбер, к кото

рому вернулась вся его энергия.
Д аж е не оборачиваясь, чтобы посмотреть, следуют ли за 

ним его друзья, и соверш енно забыв, что у него нет оруж ия, 
он пустился в лес. Остальные на минуту растерялись, но все 
же последовали за ним, терзаемы е тревогой и предчувствием 
беды.

Сумасш едш ий бег продолж ался долго. Но догнать Альбера 
не удавалось. Он все время оставался впереди и шумно ломал 
кусты , среди которых извивался еле заметны й след.

Внезапно все стихло, и четыре спутника Альбера, охвачен
ные щ емящ ей тревогой, услы ш али в нескольких ш агах от 
себя душ ераздираю щ ий крик.

Понять, что произошло, было невозможно.

Г Л А В А  Д В Е Н А Д  Ц А Т А  Я

В темниц ! . —  План побега . —  Рудокоп поневоле . —  Суп из вод
ки . —  Как изготовляются свечи . —  Взрыв,— Пожар . —  «На по
мощь ! » —  Сэм Смит недоволен.— Р удничный газ . —  «Кающие

ся грешники» и «пожарные » . —  Новый взрыв . —  Попались!

Его преподобие стал беспокоиться — он все еще не наш ел 
выхода из своей угольной темницы. Текли часы, но никакая 
неож иданная случайность не приходила ему на помощь.

Б лагодаря непостиж имом у чуду он остался жив, благодаря
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второму чуду ему в руки попало богатство, о каком и мечтать 
нельзя  было. Н еудивительно, что его преподобие предался 
безудерж ной радости.

Затем, несколько успокоивш ись, он стал дум ать о трудно
стях своего полож ения и об опасностях, которые еще ждут 
его впереди. Он понимал, что ему никак  не удастся пайти 
дорогу, которой пользуется таинственны й владелец всех этих 
богатств, и потому реш ил дож идаться его прихода: спрятать
ся в каком-нибудь уголке, дать незнаком цу войти и снести 
ему череп выстрелом из карабина. А тогда можно будет и 
уйти. Да, но что будет, если хозяин долго не придет? Если он 
ранен? Если он попал в плен к Чернокожим? Если он умер?

От одних этих мыслей дрож ь охватила наш его героя, кото
рый только что избеж ал гибели и м ечтал снова спасти свою 
ж изнь ценой преступления. Ему приш ло в голову, что, если он 
здесь проторчит слиш ком долго, могут иссякнуть запасы  про
довольствия. К мукам заточения присоединились б ы 'м уки  го
лода. Нее кончилось бы самой страш ной из всех см ер т ей —■ 
смертью от истощ ения. Погибнуть среди богатств, даж е не 
привыкнув ещ е к мысли, что они тебе принадлеж ат!

— Пет, нот! — глухо бормотал он,— надо вы браться отсю
да во что бы то ни стало. И чем скорей, тем лучш е.

Он вытер вспотевш ий лоб, сел на глыбу угля и предался 
размы ш лениям.

— Остается только одно: пролож ить подземную галерею. 
Ну-ка, попробуем сориентироваться. Это нетрудно. Сейчас я 
стою спиной к водопаду. Стало быть, Замбези у меня слева. 
Слой земли м еж ду моей пещ ерой и руслом не может быть 
слишком толстым. Тридцать метров, быть может, сорок. Пу
скай ш естьдесят! Прорыть подземный ход длиной в шестьде
сят метров по такое уж  великое дело. В особенности если 
угольный пласт тянется до продольного разреза. Таким  обра
зом я дойду до стены, которая возвы ш ается над водой. П рав
да, стена отвесная, но кто мне помеш ает прорубить в ней сту
пени? Тогда я смогу подняться туда, где начинается чертов 
колодец, ведущ ий в мою темницу. Итак, решено! Немедленно 
рыть подземный ход! Время и труд — и я  снова увиж у божий 
свет! Ей-богу, Джемс Виллис ещ е узнает счастливые денеч
ки!.. А если поверх угля леж ит базальт? Тогда я окаж усь как 
перед ж елезной броней! Н икакая кирка, н и какая  сила не одо
леет такое препятствие... Но, черт возьми, я забыл, что здесь 
есть порох! Чего нельзя разбить, то можно взорвать!

Внезапно его внимание привлекла некая геологическая 
особенность.

Вход в пещ еру, пробитый в угольном пласте и потому со
вершенно черный, соприкасался справа с каким-то белым ве
ществом. Это был известняк грубого строения, образую щ ий 
слои средней толщ ины, которые леж ат один на другом усту
пами вплоть до самой верш ины холма.
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По странному капризу природы, этот известняк, почему-то 
затесавш ийся среди пластов угля, имел форму гигантского 
опрокинутого клина, так что угол упирался в дно пещ еры, в 
то время как  основание уходило вверх, беспрерывно расш и
ряясь. Уголь проступал справа и слева и тесно сж им ал этот 
известняковы й слой, самым любопытным образом контрасти
руя с его белизной.

Д жемс Виллис отметил про себя, что если бы известняк 
паходился слева, то это могло бы здорово помеш ать его рабо
те. Затем  он вернулся на круглую  площ адку, на которой нахо
дился склад, отобрал лопату и кирку и приступил к работе, 
то есть стал рубить уголь. Flo тут он заметил со все возра
стающ им удивлением, что известняковы й пласт пересекает 
пласт угля по правильной прямой, которая идет параллельно 
реке. О ш ибаться он но мог хотя бы потому, что одна из стен 
склада была известняковой.

— Странно! — пробормотал бандит,— Эта стена что-то 
мне напоминает. Если мысленно продолж ить эту линию по 
реке вверх от водопада, то... Постой-ка! Не ош ибаюсь ли я? 
Нет, не ошибаюсь! Я дойду до акаций, которые отмечены на 
карте этого чудесного мистера Смитсона. На карте отмечено 
три акации. Я обнаруж ил только две. Но третью могли и сру
бить! Уж не вздум ала ли слепая ф ортуна побаловать меня 
два раза в один день?.. Да ведь тут есть от чего сойти с ума! 
У меня голова раскалы вается надвое! Я не выдерж у! Это бы
ло бы чересчур!.. Успокойся! Я виж у эту карту  во всех 
м ельчайш их подробностях. Д урак  Сэм Смит! Он забрал у 
меня карту  и думает, что без нее я как  без рук и без ног. 
П унктирная линия, которая йдет от акаций, пересекает Садо
вый Остров. На чертеж е мистера Смитсона имелось черное 
пятно. Я думал, что это обы кновенная чернильная клякса. 
А не имел ли он в виду мою пещ еру? Ведь он несомненно 
знал о ее сущ ествовании... Но, в таком случае, я  попал как  
раз туда, куда нужно! Я становлю сь миллионером! Ах, черт 
возьми, только бы вы рваться на свободу!

Он стал бить киркой по угольпому пласту с такой силой, 
какой сам за собой не знал. Удары звучали глухо, точно па
дали на какой-то резонатор.

— Что это значит? — пробормотал озадаченны й Джемс 
Виллис.— Там какая-то  пустота?! Уж не наткнулся ли я еще 
на одну пещ еру или на подземный ход? Было бы неплохо. Ра
бота сразу подвинулась бы вперед! Ибо нечего обманывать 
самого себя — ш ахтер я плохой!..

Он, впрочем, клеветал сам на себя, потому что вокруг него 
уже образовался изрядны й холмик -угля и заслонял вход в 
галерею, которая становилась еле видна.

Старый бандит работал с бешеным усердием, не зам ечая 
усталости. Ч асы  текли быстро, и хотя он испытывал настой
чивую потребность подкрепиться, по но мог прервать работу.
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Между тем руки его -покрылись волдырями, которые лопались, 
так что кровь и сукровица, см еш иваясь с угольной пылью, 
образовали черную грязь на древке лопаты.

Тогда ему приш ло в голову обратиться за подкреплением 
к алкоголю. Он откупорил буты лку бренди и хватил порядоч
ную порцию этой огненной жидкости. Затем , увидев жестяное 
блюдо, он туда вылил все содерж имое бутылки. Рядом стоял 
ж естяной ящ ик с галетами. В одну -минуту Виллис вскрыл 
его, сорвал кры ш ку, взял несколько галет, разлом ал их па 
мелкие куски, бросил в алкоголь и приготовил себе хороший 
«пьяный суп», какой часто видел на приисках.

Таким образом он мог подкрепляться, не п рекращ ая рабо
ты. После каж дого большого усилия он беж ал к своему блю
ду, жадно глотал галету, набрякш ую  в водке, и снова возвра
щ ался к работе, разгорячаясь все больш е и больше.

Последствия подобного питания не заставили себя ждать, 
('.начала Джемс Виллис почувствовал, что у него рябит в гла
зах и отяж елела голова. Вскоре он был соверш енно пьян.

— Стоп! — крикнул бандит, зам ечая симптомы этого фи
зиологического явления. За свою бурную ж изнь он успел из
учить его достаточно хорошо.— Стоп! Иначе я  скоро буду пьян 
в стельку. Довольно хлебать этот суп из водки! Ч ерт возьми, 
да у меня все руки изодраны! Говорят, алкоголь способствует 
заж ивлению  ран. Не лучш е ли протереть руки, вместо того 
чтобы так по-дурацки напиваться? Гром и ты сяча молний, да 
это пе водка, это расплавленны й свинец!

В проходе стало темнеть, и кусок неба, который бандит 
еще видел из тайника, когда разбрасы вал уголь, стал крас
неть, озаряем ы й пламенем заката. Спускалась ночь.

Его преподобие весьма обрадовался, когда наш ел несколь
ко штук свечей из буйволиного ж ира, которые буры изготов
ляю т довольно интересным способом.

Кусок ваты или тряпки они погруж аю т в сосуд, наполнен
ный растопленны м жиром. Когда тряпка хорош енько 'пропи
ты вается, ее вынимаю т и подвеш иваю т за один конец на про
суш ку. Ч ерез несколько минут она затвердевает. Тогда ее 
снова погруж аю т в жир, и она обволакивается новым слоем. 
Ее снова просуш иваю т. Эту операцию  повторяют несколько 
раз, покуда свеча не получит ж елаемую  толщину.

Лж емиссиоиер высек огонь, заж ег свечу и снова взял в 
руки кирку. Не слиш ком твердо держ ась на ногах, он, одПако, 
работал как  беш еный. И тут он потерял всякое представление 
о времени. Чтобы проложить себе выход из пещ еры, он бил 
киркой направо и налево, не задум ы ваясь над тем, правиль
ного ли он держ ится направления.'

Внезапно кирка провалилась. Она прош ла через топкую 
перегородку, позади которой леж ала пустота.

Его преподобие услы ш ал сильное ш ипение: откуда-то 
вы ры вался воздух или газ. Ему показалось, что коптящ ее
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желтое плам я его свечи стало неож иданно увеличиваться и 
приним ать странны й голубоватый цвет. Джемс Виллис реш ил, 
что это ем у только каж ется, что у него в голове бродит по
хлебка из бренди. Он даж е собрался отпустить по этому по
воду ш утку, но не успел.

О слепительная м олния сверкнула в черной пустоте, бан
дита окутало плам я, он услы ш ал страш ны й взры в и по
чувствовал, что его с невероятной силой подбросило в 
воздух.

Больш е он не помнил ничего — падая, он потерял сознание.
Должно быть, солнце уж е давно взошло, когда его препо

добие приш ел в себя.
К ак ни странно, он с замечательной ясностью  сознавал 

все, что с ним было до того, как  он напился, и после. В один 
миг промелькнули перед ним все события — начиная с паде
ния в пещ еру и кончая загадочным взрывом.

Но если сознание было ясно, то бренное тело находилось 
в плачевном состоянии. Первые движ ения, которые его препо
добие пы тался сделать, вы звали у него крик боли. Когда же 
он захотел подняться, ноги отказались ему служ ить. Он тяж е
ло упал на кучу угля. Но этот уголь медленно тлел, распро
стран яя  едкий и удуш ливы й дым. Дж емс Виллис даж е почув
ствовал ж естокий укус огня,— видимо, это и привело его в 
чувство.

— Горю! Я горю! — в уж асе закричал  он.— Огонь! Огонь! 
Б еж ать! О ставаться здесь — смерть! Я сгорю или задохнусь! 
Беж ать! Но я  не могу сделать ни ш агу. Н еуж ели у м еня пере
биты ноги? Да ведь в таком случае я пропал! Н еуж ели начи
нается возмездие?.. На помощь! На помощь!..

— Иду! Иду! — отозвался насмеш ливый голос, шедший 
как  будто из колодца.

П окачиваясь, оттуда спустился длинный и тонкий канат. 
Затем  п оказался какой-то темный предмет, и с ловкостью обе
зьяны  по веревке спустился человек.

— Это что такое? — воскликнул он.— Ко мне забрались 
воры? Да тут пожар! Вовремя же я прибыл, однако!

Его преподобие тотчас узнал этот издевательский голос и 
в неописуемом уж асе воскликнул:

— Сэм Смит! Кончено, я погиб!..
Это действительно был Сэм Смит. Несмотря на всю свою 

невозмутимость, на всю свою вы держ ку, он был ош еломлен и 
вздрогнул.

— Д ж емс Виллис! Ты? Ах, мошенник, да у тебя в животе 
заш ито десять ты сяч жирней!.. Не иначе как  ты заклю чил 
договор с наш им  общим покровителем Вельзевулом! Я тебя 
оставил на съедение м уравьям , а ты цел и невредим? Вероят
но, им было противно ж рать  твое мясо! К ак ты попал сюда, 
ко мне на дачу, вот чего я  не постигаю? А уж  я, каж ется, кое- 
что повидал на своем веку!
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— Пощади! — прохрипел лжемиссионер, которого сразу 
обуяли все страхи.

— Послуш ай, приятель,— резко оборвал его Сэм Смит,—• 
долж ен тебе сказать, ты все-таки возмутительны й трус. К то
му же страх у тебя какой-то препротивный. К ак только ты 
м еня видиш ь — сразу  начинаю тся плаксивы е причитания и 
мольбы. Они были бы способны увеличить мое презрение к 
твоей особе, если бы это еще было возможно!.. П ридумай что- 
нибудь другое, чучело ты этакое!..

— Что ж, убей меня сразу! — проры чал Дж емс Виллис, 
скреж ещ а зубами.

— Вот! Это уж е лучш е! Все равно ты обречен. Значит, 
надо держ аться молодцом...— И он насмеш ливо добавил: — 
Знаеш ь, если бы ты даж е не был вы черкнут из списков жи
вых, я  бы все равно не рекомендовал моим друзьям  взять 
тебя па служ бу в качестве прислуги. Смотри, во что ты пре
вратил мой дом! Прямо кавардак какой-то! Тут на неделю 
работы приводить все в порядок! Но ведь ты способен протя
нуть в это время лапу  к моему карабину и пустить мне пулю 
в голову! Так что лучш е уж  я  тебя свяж у, чтобы тебе не лез
ли дурны е мыслц в голову.

Его преподобие все еще оставался неподвиж ен. Но когда 
Сэм Смит грубо схватил его ноги, чтобы связать  их, он громко 
закричал  от боли.

» Ж алость была Смиту чуж да, все же он остановился и про
бормотал:

— Бедняга! У него перебиты ноги!.. Но это ничего не зна
чит, ползать он ещ е может. Т акие м ер завц ы — народ ж ивучий. 
Н астоящ его м уж ества нет у них, но ненависть придает им си
лы. Свяжем ему руки.

Т ак он и сделал, после чего заж ег свечу и стал осматри
вать пещ еру.

— Ума но прилож у,— со злостью ворчал он,— к ак  этот 
болван ум удрился наделать здесь пожар! .Надо убрать весь 
этот уголь. Он леж ит на сквозняке и пылает, к ак  в печи! 
А это что за галерея? Э, да он не так  глуп, Дж емс Виллис! 
Оп не мог удрать через колодец и проклады вал себе подзем
ный ход!.. Да, но как  он сюда попал? Д авай-ка осмотрим эту 
галерею , быть может, мы что-нибудь узнаем.

Он легко перескочил через груду угля, заметил темную 
пробоину, сделанную  киркой Д ж емса Виллиса, и, естественно, 
приблизил к  ней свою свечу. И гут оп тоя«е обратил внимание 
на то, что плам я изменило форму и цвет и стало голубоватым.

Он быстро отош ел и бросил пронизываю щ ий взгляд на его 
преподобие, по лицу которого, сведенному болыо, скользила 
недобрая улыбка.

— Стой! — сказал  Смит.— Мы люди опытные, мы видали 
виды, мы с этим явлением  знакомы. Я сразу узнал рудничный 
газ... Ах, значит, вот оно как! — прибавил он насмеш ливо.—
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Значит, мы не захотели предупредить наш его доброго друга 
Сэма Смита, что в эту галерею  лазить опасно, потому что там 
раз? Это неблагодарность с ваш ей стороны, мистер Джемс 
Виллис. Потому что я ведь мог убить вас, едва войдя, и вы 
обязаны  только моему великодуш ию  тем, что вам все-таки 
оставлено несколько минут жизни! Верь после этого людям!..

— Р аз я  все равно обречен,— глухим  голосом проворчал 
его преподобие,— для м еня было бы по крайней  мере утеш е- 
пиом погибнуть рядом с тобой.

— Ах, вот как? Ты в самом деле набираеш ься смелости! 
Но поздно! Ж аль, что у м еня нет времени заняться твоим вос
питанием. Впрочем, довольно болтать. Надо поскорей вспом
нить Австралию  и как  я был пож арны м  в угольных конях. 
Можно все-таки избавиться от этого зловещ его газа. Есть 
способ.

Способ, о котором Смит говорил так  непринуж денно, был 
чрезвы чайно опасен, он ставил под отчаянны й риск ж изнь 
см ельчака, который к нему прибегал.

Известно, что рудничный газ, или углеводород, обладает 
свойством восплам еняться под действием света и, смеш авш ись 
в определенной пропорции с атмосферны м воздухом, дает 
мощный взрыв.

В старину* до того как  была изобретена ш ахтерская лам - 4 
почка, газу  обычпо давали распространиться по галереям  и 
см еш аться с воздухом. Затем  эту смесь подж игали — конечно, 
предварительно удалив рабочих,— и она взры валась. На неко
торое время это сгорание газа предупреж дало возможность не
произвольного взры ва. Человека, который производил взрыв, в 
Англии назы вали  «пожарным», а во Ф ранции — «каю щ имся 
греш ником». На него надевали мокрое платье, маску со стек
лами для защ иты  глаз и в руки давали длинный шест с ф аке
лом на конце. В таком виде он лож ился назем ь и полз в отрав
ленную  галерею . Он там находился до тех пор, покуда не раз
давался взрыв.

Не надо объяснять, какой опасности подвергался «каю щ ий
ся греш ник».

В А встралии, в первые годы колонизации, такие работы 
возлагались на каторж ников.

Вот, стало быть, что имел в виду Сэм Смит.
В пещ ере, которую оп в ш утку назы вал своей дачей, длип- 

ного шеста не наш лось. Тогда он схватил ж естяное блюдо, из 
которого его преподобие недавно хлебал свой «суп», наполнил 
его раскаленны м  углем, с разм аху ш вырнул в галерею , а сам 
мгновенно бросился наземь.

Взрыв был оглуш ительный.
В одно мгновение плам я рхватило галерею , пронеслось, 

к ак  метеор, по круглой площ адке и, гонимое сквозняком , обра
зовавш им ся между обоими отверстиями, с шумом ворвалось 
в колодец, которы й служ ил входом Сэму Смиту.
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Все это продолж алось едва несколько секунд. Потом насту-* 
пила тиш ина.

— Вот и все, ваш е преподобие,— сказал  Смит вставая.— 
Опасность миновала, и ваш  друг Сэм пойдет знаком иться с 
ваш ей работой.

С этими словами Смит м аш инально поднял голову и глухо 
зары чал от отчаяния: веревку, которая служ ила ему лестни
цей, пож ирал огонь.

Теперь всякую  возможность общ аться е внеш ним миром 
потеряли уж е оба бандита.

Г Л А В А  Т Р И Н А Д Ц А Т А Я

Сэм Смит продолж ает  изучат ь  местность .— Б е л а я  л и н и я  в 
у г о л ь н о м  пла ст е .— З а  к о м п а с о м .— К а к  Сэм Смит п о п а д а л  н а  
сво ю  д а ч у .— П р и с т у п  б е з у м и я .— М у к и  его п р е п о д о б и я .— Со
к р о в и щ а  к а ф р с к и х  к о р о л е й .— О с к в е р н е н н а я  у с ы п а л ь н и ц а , —  
Н о в ы е  п о с л е д с т в и я  в з р ы в а , —  Ж и л и щ е  м е р т вы х  дает у б е ж и 

щ е  ж и в ы м .— Пожар.

Покуда Питер добывал для Сэма Смита быков — мы знаем, 
каким способом,— Смит оставался на верш ине холма с Кор- 
ислисом и ждал.

Общество неотесанного м уж лана, который не умел связать 
двух слов, было утомительно, поэтому Смит зам кнулся и пре
дался разм ы ш лениям .

Он думал о странном сцеплении событий последнего вре- • 
мени, и в особенности о тех, которые были связаны  с вож де
ленными сокровищ ами кафрских королей.

Бандит глубоко верил в свои силы; кроме того, благодаря 
неожиданной случайности к нему в руки попал ценный доку
мент, который давал ему огромные преимущ ества перед про
чими искателями клада. Будущ ее предотавлялось ему в розо
вом свете, и он мысленно перебирал счастливы е возможности, 
которые перед ним откроются, когда он станет обладателем  
сказочных сокровищ.

Разлож ив у себя па коленях карту , он внимательно сравни
вал нанесенные на нее условные знаки  с предметами на 
местности. Бго беспокоила белая линия на карте, за ж а тая  
между двумя черными полосами. На местности он ничего по
добного не видел.

«Какого черта делает здесь эта линия? — не переставал он 
спраш ивать самого себя.— Что она обозначает? Зону, где надо 
производить поиски? Или углубление в почве? Или подзем
ный ход? Подземный ход! Ах, черт возьми! Я знаю  только 
один подземный ход, который идет в этом направлении: у ме
ня на даче! Там есть коридор. Он ведет к выступу, которы й 
висит над водопадом. Вот это было бы здорово! Надо прове
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рить. Нечего ж аловаться на карту . Бы л бы у м еня компас, я  
бы покончил с этой неизвестностью . Компас!.. Да их там  у 
меня на с.кладе несколько ш тук! Но я  бы не хотел, чтобы этот 
дурак  бур видел, куда я  пойду. Эх, ничего но поделаеш ь, при
дется! Я ему п ри каж у оставаться здесь, караулить. Он меня 
боится к ак  черта и не посмеет двинуться с места. Д а я  ведь 
ненадолго».

— Эй, Корпелис!
— Что прикаж ете, дж ентльм ен?
— Вот что! У нас кончаю тся запасы  продуктов, а я  про

голодался как  волк. И умираю  от ж аж ды .
— Д ж ентльмен, я  всегда голоден к ак  волк и всегда ум и

раю  от ж аж ды .
— Тем более надо подумать о продуктах.
— К ваш им  услугам. Хотите, я пойду поищ у где-нибудь 

ногу антилопы и принесу одну-две пинты воды в колене бам
бука?

— Я могу предлож ить вам  кое-что получше. Что бы вы 
сказали  о коробке туш еного м яса, о ломтике ветчины и паре 
бутылок бренди?

— Ч то бы я  сказал , дж ентльм ен? Д а очень просто. Я бы 
сказал , что если не пош арить у кабатчика на прииске Викто
рия и если обойтись без колдовства, то нам о таком пире и 
м ечтать нечего...

— Что ж, считайте меня колдуном, потому что на прииск 
я не пойду — тому есть причины ,— но через два часа ваш и 
ж елания будут исполнены...

— Вы м еня ничем не удивите. Я знаю, что вы можете 
сделать то, чего не сделает никто другой.

— П ож алуй. Я ухож у. А вы сидите тут и смотрите в оба. 
И не уходите с этого поста пи в коем случае. Это вопрос не 
только наш ей безопасности, но и наш его будущ его благосо
стояния.

— П оложитесь на меня, дж ентльм ен. Я буду неподвиж ен, 
как  камень. Я открою уш и и не пропущ у ни малейш его подо
зрительного ш ороха. А что касается того, чтобы смотреть в 
оба, то хоть у меня всего один глаз, по оп меня не подводит.

— Хорошо. До свидания, дружок.
Смит взял  карабин на ремень, поправил ш лем на голове, 

обогнул холмик и пош ел, раздвигая кактусы  и ветви эвфор- 
бий, как  Питер, и вскоре исчез. Однако он не спустился вниз, 
в долину, к ак  сделал Питер. Он стал петлять, то ползая сре
ди тощ ей, покрытой колю чками растительности, то скры ва
ясь за  вы ступам и скал, то исчезая в темны х зарослях.

Вероятно, он хотел сбить с толку Корнелиса, которому не 
особенно доверял. В конце концов он приш ел к некоему ко
согору, один из склонов которого смотрел на реку. Здесь 
Смит остановился, отер пот, градом кативш ийся у него по 
лицу, и вним ательно осмотрелся по сторонам.
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Ничего подозрительного. Н есколько корш унов, паривш их 
высоко над этой сумрачной землей, были единственными жи
выми сущ ествами, какие могли его видеть. Но как  он устал! 
Сколько понадобилось предосторожностей, чтобы добраться 
сюда, не будучи замеченным.

На склоне имелась небольш ая ям а, и в глубине ее — круг
лое отверстие диаметром около метра. Оно было похоже на 
колодец. С транная особенность — кр ая  были черные, но их 
с запада на восток перерезала слегка вдавленная белая по
лоса.

Сэм м ечтательно оглядел эту геологическую особенное™ 
и пробормотал:

— Что ж е это за белая полоса? Я обратил на нее внима
ние в первый ж е день, когда ступил ногой в угольную  пеще
ру. По-моему, тут никаких сомнений быть не может: извест
няк, который торчит клином в угольном пласте,— это и есть 
та белая линия, которая отмечена на карте. Странно! При
шло время все проверить, а я  колеблюсь!.. Чем я  рискую, в 
конце концов? Р азве я  уж е и так  недостаточно богат? Если 
выйдет неудача, неуж ели  мне не хватит моих сбережений, 
чтобы утеш иться? Но нет, я все-таки боюсь неудачи. Боюсь, 
к ак  бы стрелка компаса не п оказала совсем иное направле
ние... Ах, эта стрелка компаса! Она мне страш ней, чем 
отравленная стрела! Ведь я  играю ва-банк! Если компас под
твердит мои предполож ения, мне в руки  попадет неисчисли
мое богатство. Не из тех обычных состояний, каким и распо
лагаю т купцы , наж ивш иеся на торговле кож ей, салом или 
хлопком, а сумасш едш ее великолепие набоба. Но ведь толь
ко оно и подобает лю дям моего склада! Если нет — всю мою 
бурную ж изнь увенчает скромное сущ ествование мелкого 
рантье. Какой это был бы ж алкий конец мечтаний! А ведь я  
все сделал, даж е невозможное, чтобы претворить их в 
ж изнь!.. Однако довольно малодуш ничать! Надо кончать!..

С этими словами Смит отвалил ногой небольшой, запол
ненный углем окон, прорыты й поблизости от колодца. На са
мом дне под углом леж ал  кусок дерева твердой породы, не 
толщ е руки взрослого человека и длиной метра в два. Сэм 
извлек его и положил поперек- входа в колодец, как  раз на 
середине. /

Затем  он снял с себя длинны й тонкий ш нур, который но
сил вместо пояска, прикрепил его к  деревянной перекладине, 
сделал прочный узел, в чем был великим мастером, и спус
тил свободный конец вниз.

— Ну вот! — вздохнул он.— Никогда еще, каж ется, я  
так  не волновался, спускаясь к  себе в пещ еру. Но человек, 
который через несколько дней или даж е через несколько ча
сов может стать архимиллионером, имеет все основания вол
новаться.

И тут он одной рукой схватился за веревку, которая сви
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сала над колодцем, другой рукой — за перекладину и стал 
медленно спускаться в логово, которое в ш утку назы вал  сво
ей дачей.

Остальное читатель знает. Ч итатель видел, как  изум лен 
был Смит, наткнувш ись на миссионера, которого считал 
съеденны м  м уравьям и, как  он рассердился, зам етив беспо
рядок, причиненны й первым взрывом, и как он приш ел в о т 
чаяние после второго взры ва, когда сгорела его веревка и 
пропала всякая  возможность общ ения с внеш ним миром.

М астер Смит оказался в заточении вместе с Джемсом 
Ви ллйсом.

Прошло несколько минут вполне понятного см ятения, и 
Смит, как  человек, хорошо знаком ы й со всеми превратностя
ми судьбы, но никогда не теряю щ ий надеж ды , стал понемно
гу успокаиваться.

— Ну и что? — сказал  он лж ом щ сионеру, который про
долж ал см еяться сатанинским  смехом,— Мы попались. Но 
ведь, каж ется, нам не впервой? М ожешь см еяться и злорад
ствовать сколько хочеш ь и думать, что я разделю  твою судь
бу. О ш ибаеш ься, друж ищ е! Я убегу! Мне это не раз удава
лось. И тогда я не располагал таким и средствами, к ак  сейчас.

А в сторону он пробормотал:
— Одно только неприятно. П ожар-то водь но погас, во

преки моим расчетам. Огонь распространяется по потолку. 
Правда, это не так опасно. Но неприятно все-таки работать, 
когда у тебя над головой пылает. К тому же у м еня здесь ле
ж ат изрядны е запасы  пороха. Надо их поскорей вынести н 
какое-нибудь безопасное место. Но сначала осмотрим-ка .га 
лерею, из которой вы рвался газ.

Смит взял новую свечу, заж ег ее и вошел в проход, из 
которого Д ж ем са Виллиса недавно выбросило взрывом.

Смит отсутствовал минут пять, потом появился, но в к а 
ком виде! Л ицо было бескровно, как  у мертвеца, глаза вот- 
вот выскочат из орбит, рот свело судорогой, руки дрож гг 
нервной дрож ы о, ноги еле передвигаю тся.

Он воткнул свечу в какую -то щ ель, потом схватился обеи
ми рукам и за  голову, стал рвать на себе волосы, см еяться, 
выть, петь, ры дать ,— Сэм Смит производил впечатление че
ловека, с которым случился приступ помеш ательства.

Когда наконец к нему вернулся дар речи, он стал вы
крикивать  бессвязны е слова, из которых его преподобие ни
чего не мог понять.

— Т ак  и есть! Я был прав! Они тоже!.. И ты тоже!.. Что 
тебе здесь нуж но было, ж улик? Я тебя изреж у на куски!.. 
Это ты во всем виноват... В том, что я  пьян... И в том, что я 
доведен до отчаяния! Д ай я  тебя убыо!.. Нет, этого было бы 
слиш ком мало! Я хочу тебя разрезать на куски живого! 
Я  сварю  твое мясо и буду его ж рать  у тебя на глазах... Нет, 
нет!.. Ты мой стары й товарищ ! Я люблю тебя, как  брата!
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Я хочу тебя обнять... Вылечить... Забудем все... Да, все!.. 
Я тебя прощаю. Гип! Гип! Ура! Cod save the  queen! Пой! Да 
пой же! Rule, B ritan ia! 1 Спой какую -нибудь песню каторги! 
Или молись богу! Или богохульствуй! Но говори что-нибудь... 
Говори!.. П усть я  услы ш у человеческий голос!.. Чей-нибудь 
голос... Только не мой собственный. От него мне больно! 
Идем! Да идем же! Туда!.. Туда, в галерею... Ты не можеш ь 
ходить? Я тебя понесу! Не бойся ничего! Ты долж ен все ви
деть, Джемс!..

Он подхватил калеку, взял  его на руки, как  ребенка, взял 
Свечу, направился в галерею и, пробеж ав метров пятнадцать, 
остановился как  вкопанный.

— Смотри! — закричал он.— Смотри и скаж и мне, по сле
дует ли перед лицом такого зрелищ а забы ть наш у старую 
враж ду, и злобу, и ненависть!..

— Да что ты тут увидел? Ч то тут есть? — глухо спросил 
Д ж емс Виллис.

— Н аш е богатство!.. Н аш е неслыханное богатство!.. Н аш е 
сумасш едш ее богатство!

— Что?
— Да ведь это сокровищ а каф рских королей! Вот из-за 

чего я  до такой степени потерял голову, что даж е простил те
бе все твои подлости. Но будь спокоен, я человек слова. Раз 
я  сказал, что простил,— значит, простил. Только бы нам вы
браться из этой пещ еры — а мы выберемся, и скоро,— тогда 
я  поделюсь своим богатством с тобой! Потому что хотя ты 
только косвенный и невольный виновник откры тия, по откры
тие все-таки сделано.

— Да я ничего не виж у,— возразил преподобпый, кото
рого эти друж еские слова и весь неож иданный поворот дола 
сразу успокоили.— Я виж у только скелеты , несколько болео 
или менее высохших мумий и негритянское оружие...

— Л эти грубыо глиняны е горш ки, которые стоят рядом 
с покойниками, что в них, по-твоему?

Смит сделал резкое движ ение, и крик боли вы рвался у 
Дж емса Виллиса, у которого беспомощно свисали обе иска
леченные ноги. Сэм спустил его наземь, поднял свечу над 
его головой и сказал:

— Здесь полно алмазов, друж ищ е! Ты меня понимаеш ь? 
Алмазы! Да ещ е какие!.. Ты успел украсть все алм азы , ко
торые я припрятал  в земле, под углом! Но они имели бы до
вольно ж алкий вид, если бы их сравнили с этими! На, 
смотри!..

Смит всем корпусом откинулся назад и что есть силы уда
рил ногой по больш ому пузатому глиняному сосуду, кото

1 R u l e ,  . B r i t a n i a  (англ.) — Правь, Британия...— Слова из 
английского государственного гимна.
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рый стоял меж ду скрещ енны ми ногами сидевш его на земле 
скелета.

Сосуд разлетелся вдребезги, заодно рассы пался и скелет, 
но на земле засверкали алмазы.

Н етрудно догадаться, благодаря чему было сделано это 
необычайное открытие и к ак  велика здесь была роль случая...

Д жемс Виллис, роя себе выход к берегу реки, н аткнулся 
на полость, которая содерж ала значительное количество руд
ничного газа. Хватив киркой, он пробил стенку резервуара. 
После этого он имел неосторожность поднести к  нем у свечу 
и вызвал взрыв. В результате стенка обруш илась и Виллису 
перебило ноги.

Сэм Смит явился в ту минуту, когда со всех сторон с 
характерны м  ш ипением выры валось новое и гораздо более 
значительное количество газа. Смит тотчас понял всю опас
ность полож ения и вспомнил единственную меру, какую  еще 
можно было принять.

Он с полным успехом применил средство «каю щ ихся 
грешников» и вызвал второй взрыв, который долж ен был вос
плам енить — и действительно воспламенил — весь свободный 
газ. В момент взрыва произош ла отдача, подобная откату 
орудия. Она ударила в сравнительно тонкий простенок, ко
торый отделял газовый резервуар от некоей другой пещ еры, 
леж авш ей позади него и, стало быть, ближ е к реке. Просте
нок обруш ился, и тогда раскрылось то убеж ищ е, где сейчас 
и находились оба бандита.

Угольный пласт кончался в нескольких сантим етрах от 
входа, который был завален  обломками. П ещ ера леж ала в 
глубине базальтовой скалы. Она была довольно просторна и 
имела круглую  форму. Это делало ее похожей на огромный 
воздуш ный пузы рь, стенки которого закрепились, когда ска
ла еще находилась в расплавленном состоянии.

Н епрерывный глухой гул говорил о близости реки, а чи
стый воздух, проры вавш ийся сквозь невидимые щ ели, как 
будто доказы вал, что свободная атмосфера находится не так 
уж  далеко. Н аконец, это ж илищ е мертвых должно было иметь 
хотя бы один удобный вход, если не несколько.

В пещ ере находилось не менее двадцати покойников. Все 
они были посаж ены на корточки по стенам и занимали при
мерно три четверти круга. От некоторых остались одни ске
леты.

Но больш ая часть мумифицировалась, ссохлась и еще со
храняла перевязки. Это доказы вало, что они погребены 
сравнительно недавно и что примитивное бальзамирование, 
которому их подвергли, оказалось успешным.

У каж дого был свой колчан из леопардовой ш куры , стре
лы  и небольш ой лук из железного дерева. Все эти предметы, 
уж е в истлевш ем виде, леж али  тут же.

П альцы каж дого скелета сж им али боевое копье вождя,
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па бесплотных ш ейны х позвонках висели стеклянны е бусы, 
диадемы из ж емчуга стягивали черепны е коробки с пустыми 
глазницам и ,—‘видимо, все эти останки некогда принадлеж а
ли высоким сановникам.

И наконец — это больш е всего интересовало обоих осквер
нителей гробницы,— перед каж ды м  из мрачных страж ей 
стояло по глиняному сосуду, подобному тем, каким ещ е и 
ныне пользую тся ж ители этих мест.

Взрыв нисколько не наруш ил порядка в пещ ере мертвых. 
Разбился всего один сосуд, и из него вывалилось содержимое. 
Л когда Смит вошел в это дотоле нетронутое убеж ищ е и стал 
осм атриваться, его зачарованны й взгляд различил сверкание, 
какое могло исходить только от алм аза.

Сомневаться не приходилось. У казания, которые мистеру 
Смитсону дал каф р Л акм и, были вполне точны. К арта, со
ставленная покойным миссионером, была верна до м ельчай
ш их подробностей, и оба бандита действительно стояли перед 
сокровищ ами, которые в течение столетий накапливали ко
роли кафров.

К аж ды й сосуд был по крайней мере до половины напол
нен великолепны ми алмазами. Каф ры , эти первобытные де
ти природы, усердно собирали их с далеких, незапам ятны х 
времен и ценили их относительно высоко только как  пред
меты, необходимые для обработки жерновов. Однако их ис
тинной, современной ценности никто и не подозревал. Мес
тонахож дение клада хранилось в тайне, и тайна переходила 
от отца к сыну. Из полупризнаний Сешеке и Магопо можпо 
сделать вывод, что и современные вожди загляды ваю т вре
мя от времени в таинственную  пещ еру, когда им бывают 
нуж ны  алм азы  для отделки жерновов.

Приступ безум ия, вызванны й у Сэма Смита ош еломитель
ной находкой, стал наконец проходить. Бандит более или ме
нее успокоился и, уверивш ись, что видит не сон, а самую 
настоящ ую  действительность, быстро закончил осмотр.

Но теперь его охваты вала тревога. Не то чтобы он но на
деялся оставить когда-нибудь эту пещ еру из «Тысячи и од
ной ночи», но огонь распространялся с угрож аю щ ей быст
ротой.

— Ты пока побудь здесь,— сказал он Джемсу В иллису.— 
Л я быстро перетащ у провизию, оруж ие и боеприпасы. 
Устроимся в склепе. Нам здесь будет неплохо. Потом поста
раемся найти ход, через который сюда вносят этих мертвых 
дж ентльменов — не свалились же они с луны! Л затем  поста
раемся уйти отсюда, предварительно набив карманы. Не
множко терпения! И но бог весть какой хирург, но все ж е я 
постараюсь сделать тебе аппарат для ног. Я возьму кры ш ки 
от ящ иков.

Смит быстро выш ел и с уж асом увидел, что огонь распро
страняется еще быстрей, чем он думал. Потолок пы лал так,
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что огонь прям о-таки гудел, но пол оставался почти нетро
нутым. Смит приписал это странное явление сквозняку  м еж 
ду колодцем и недавно сделанной пробоиной.

Он быстро завернул в густые меха ящ ик с порохом и по
пы тался спасти его, ш агая среди падавш их с потолка кус
ков пылающ его угля и .добела раскаленны х камней.

Г Л А В А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т А Я

К л а а с  готов п р и м е н и т ь  с и л у ,  по доб и ва ет ся  ц е л и  с л о в а м и  
у б е ж д е н и я .— В п е р в ы е  в ж и з н и  б у р  теряет с а м о у в е р е н 
ность .— Д и к а р ь .— « Л у ч ш е  смерть, чем п о зо р !»  — В о и н с т в е н 
н ы й  к л и ч .— В ст реча .— Б о р ь б а .— К л а а с а  п о г у б и л а  б о р о д а .—
На р адост ях  Ж о з е ф  опять путает «б» и « в».— Пытать б а н д и 
та пет в р е м е н и ,  на д о  его  просто п о веси т ь ,— П р о щ е н и е .—

К л а а с  все  р а в н о  д о л ж е н  б ы л  кон чит ь  п л о х о .

События, которые мы описали, разверты вались быстро и в 
нескольких местах одновременно. И з-за этого нам приш лось 
надолго расстаться с антипатичной личностыо Клааса.

М ерзавец варварски разделался со своими преследователя
ми, но боялся заслуж енны х и к тому же весьма вероятных по
следствий.

Он давно знал, какая  тесная солидарность обычно связы 
вает людей па приисках, и не без оснований боялся, что, ко
гда товарищ и пострадавш их узнаю т о его проделке, ему не
сдобровать. Поэтому его первой заботой было положить перед 
ними какую -нибудь преграду, которая сделала бы его недося
гаемым. Такой преградой могло служ ить стремительное тече
ние Замбези, сильно разбухш ей после грозовых ливней и за
топившей всю долину.

С начала он было надеялся переправиться через реку в сво-. 
см фургоне, который так кстати и вопреки всяким его ож ида
ниям оказался способен держ аться па воде. Но эта надеж да 
рухнула из-за быстрого спада воды: фургон сел на мель.

У К лааса не было ни времени, ни сил снять его, и он при
думал кое-что другое. Как правильно догадались Альбер и 
Александр, он добрался до-берега и срубил несколько деревьев. 
О бладая чудовищ ной физической силой и прекрасно зная 
плотничье ремесло — все буры — прекрасны е плотники,— он 
быстро сколотил плот и устроил па нем ш алаш  из листьев, в 
котором могли бы укры ться от ж гучего солнца обе его плен
ницы. •

Затем  он вернулся в фургоп, где, терзаемы е тревогой, все <
еще находились эти две несчастные женщ ины. Оп решил но 
останавливаться ни перед чем, чтобы сломить их сопротивле
ние, если они откаж утся перейти на плот. И все же он сам 
был не слиш ком уверен в результатах своей затеи.
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Обычное хладнокровие и смелость внезапно покинули его, 
когда приш лось столкнуться с двум я слабыми созданиями, 
на неукротимую  силу воли которых он уж е не раз натал
кивался.

К лаас реш ил действовать словами убеж дения, обратиться 
к их рассудку и именно так  добиться того, чего не рассчиты 
вал добиться силой..

Он пристал на своем плоту к  задней стенке фургона, осто
рожно постучал и, стараясь говорить по возможности мягко, 
попросил разреш ения' войти.

Против его ож идания, 'зад ви ж ка, на которую дверь бхлла 
заперта изнутри, быстро скользнула, и К лаас услы ш ал мело
дичный, но твердый голос госпожи де Вильрож:

— Войдите!
К лаас отвернул ш арниры , спустил стопку и закрепил 

ее на цепях. Он не воспользовался приглаш ением  и остал
ся на плоту, но не мог сдерж ать трепета, увидев Лину 
и Эстер.

— Чего ещ е вы хотите? — спросила госпож а де Вильрож .-— 
Вам мало того, что вы пас держ ите здесь вопреки свящ енно
му праву на свободу, которое имеет каж дое человеческое су
щ ество,— вам  надо своим гнусным присутствием еще усугу
бить весь уж ас наш его полож ения? Отвечайте! Чего вы хо
тите?

— Выслуш айте меня, судары ня, ради бога! И вы, барыш ня. 
Надо бежать... И как  можно скорей!.. Нам грозит уж асн ая  
Опасность...

— Что ж, тем лучше!..
—  П равильно, Анна! П равильно, сестра моя! — энергично 

поддерж ала ее Эстер.— Что для нас новая опасность после 
всего, что мы переж или? Что для нас смерть? Разве мы не ре
ш ились на все?..

— Но вы не знаете... Они придут пьяны е от крови, от яро
сти... и от алкоголя...

— Кто?
— Люди с прииска. Мы чудом ускользнули от них...
— Вы говорите, «мы» ускользнули? Мне вдвойне ж аль. 

Эти люди — труж еники. Они долж ны быть великодуш ны. 
Если бы мы обратились к ним, они бы заставили пас до
рого заплатить за то, что вы так  подло держ ите нас в за
точении.

— Видимо, вы не знаете, что больш инство из них — раз
бойники, у которых нет пичего святого. Это сброд. Хоть они и 
работаю т на прииске, по все они воры и бандиты! 'У  них нет 
совести, они не знаю т разницы  между «моим» и «твоим». 
И когда у них разы гры ваю тся страсти, они не отступаю т ни 
перед каким  преступлением.

— Стало быть, они такие ж е люди, как  вы! — бесстрашно 
возразила м олодая ж енщ ина.
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Б ур побледнел, у него сж ались кулаки.
— Пусть так ,— пробормотал он, стараясь подавить поды

м авш ую ся в нем ярость,— П рош у вас, судары ня, не будем спо
рить о том, каким  я  был и каким  стал теперь. Я-то проявлял  
к вам уваж ение... А уж  они уваж ать  вас не станут... И я  буду 
бессилен помочь вам... Вы станете их добычей, когда я погиб
ну, защ ищ ая вас. Вы слыш ите, судары ня? Вы станете добы
чей этих людей, которых невозмож но тронуть и разж ало
бить. Т ак что реш айте. Подумайте, посмотрите и реш айте 
сами, что вам делать, если вы хотите спасти ваш у ж изнь и ва
ш у честь...

— Вы говорите правду? — спросила госпож а де Вильрож. 
Она услы ш ала ноту искренности в голосе К лааса и заколеба
лась.

— К лянусь вам моей матерью  и спасением моей души! — 
ответил бур, благочестиво крестясь.

— Ваш е мнение, Эстер? — спросила госпожа де Вильрож 
свою подругу.

— Выберем из двух зол меньшее.
— Вы правы. Тем более что для нас самое главное — вы

играть время. Альбер долж ен быть где-нибудь недалеко... Хо
рошо! — сказала она, обращ аясь к буру.— Мы последуем за 
вами. Д айте нам  несколько минут на приготовления...

К лаас молча поклонился и направился к передней части 
фургона. Он пробил киркой металлическую  обш ивку пола, 
переломал все, чего не мог увезти, и, закончив Дело разру
ш ения, вернулся, чтобы помочь своим пленницам пересесть 
на плот.

Госпожа де Вильрож воспользовалась этим временем, что
бы гвоздем нацарапать на консервной коробке несколько 
слов. Она твердо надеялась, что этим поможет м уж у найти 
ее след.

Ч ерез реку переправлялись осторожно, медленно, но пере
правились благополучно. На берегу К лаас разобрал плот и 
пустил разрозненны е части по течению ; бандит не хотел оста
вить ничего, что могло бы указать, в каком направлении он 
скрылся.

Затем  он взвалил на свои могучие плечи столько провизии, 
сколько мог поднять, а такж е два одеяла, топор, кухонный 
нож и свое верное руж ье.

Именно в этот момент пустой фургон и паш ли друзья —■ 
ф ранцузы  и негры. О тремонтировав его, они возобновили- вре
менно приостановленные поиски.

А К лаас углубился примерно на километр и свернул впра
во — то есть пош ел вперед параллельно течению Замбези. Он 
знал, что неподалеку от водопада найдет в базальтовой стене 
пещ еру, и рассчиты вал, что обе пленницы смогут в ней пере
ж дать, покуда он отправится на поиски братьев, с которыми 
надеялся легко помириться.
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Сделали привал на завтрак, развели костер, затем  трону* 
лись дальше.

Несмотря на всю его каж ущ ую ся самоуверенность, бура 
м учили какие-то мрачные предчувствия, хотя для них как  
будто не было никаких оснований. Щ ем ящ ая и в то же врем я 
непонятная тревога сж им ала его сердце, никогда не знавш ее 
раскаяния. Б ы ть может, впервые в ж изни вспоминал этот за
коренелы й и беззаботны й злодей, ято оп хладнокровно убил 
двух стариков и преспокойно ж ил после этого рядом с двумя 
женщ инам и, один вид которых долж ен был бы быть постоян
ным живым укором для его совести.

Злясь н а самого себя за эти чувства, которые он счи
тал проявлением малодуш ия, он тряхнул  своей дикой гри
вой, как  бизон, который ломится сквозь чаш у, и уско
рил шаг.

Но А нна и Эстер изнемогали. Они остановились и реш и
тельно объявили, что дальш е не пойдут.

Тут бандит потерял терпение. Гнев ударил ему в голову. 
Он мерзко вы ругался и закричал:

— Ах, так? Вы не хотите идти? Посмотрим! У меня, слава 
богу, довольно крепкие плечи, чтобы понести вас обеих. И но
ги крепкие,— я дойду!.. И так, раз, два... Идете?

Несчастные молодые ж енщ ины  похолодели от уж аса, уви
дев эту вспы ш ку звериной ярости. Они были не в силах 
ответить...

М ерзавец заклю чил из этого, что они отказы ваю тся, и по
дошел к ним ближе, поды мая кулаки. Н еизбеж но должно бы
ло произойти мерзкое насилие.

Эстер, боясь за ж изнь своей подруги, не колебалась ни ми
нуты. В еликолепная в своем самоотверженном порыве, она 
бросилась вперед и, раскинув руки, защ итила Анну собствен
ным телом. Затем , взглянув на К лааса своими большими чер
ными глазами, которые сверкали от негодования, она громко 
воскликнула:

— Но посмеешь! Таких ж енщ ин, как  мы, бить нельзя! Нас 
можно убить!

— Так и будет! — зары чал обезумевш ий дикарь и вы хва
тил нож .— Не ее, а тебя, собачья дочь! Да, я тебя зареж у! 
К ак я зарезал твоего отца там... на прииске...

У слыш ав эти страш ны е слова, девуш ка почувствовала, что 
силы покидают ее. Восковая бледность разлилась по ее лицу, 
и она рухнула наземь.

— На помощь! На помощь! Скорей! Альбер! — вскричала 
Анна, потерявш ая голову от уж аса.

На этот вопль отчаяния отозвался дикий рев, в котором не 
было ничего человеческого. Он скорей был похож на клич 
страш ных воинов Д альнего Запада, когда они ликую т па кро
вавом празднестве; опьянев от ярости и крови.

Ветви ломались и падали под непреодолимым натиском, и
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на полянку, на которой происходила описы ваемая драма, вы- 
скочил человек.

Два крика раздались одновременно:
— Анна!
— Альбер! Ах, я спасена!..
Беш енство во сто раз увеличивало силы де Вильрожа, и 

достойный тигра прыжок, который вынес его на полянку, 
столкнул его лицом к лицу с Клаасом. Тот стоял, откинувш ись 
назад , готовый нанести удар ножом. Но, получив толчок в 
грудь, он потерял равновесие, и нож выпал из его руки. У 
Альбера не было никакого оруж ия. Он просто схватил него
дяя  сперва за шиворот, а потом сж ал ему горло обеими ру
ками.

К лаас захрипел. Оп опустил руки, схватил своего против
ника за бока и сж ал его изо всех сил. Оба зады хались, но 
каж ды й хотел прикончить другого, ибо они уж е успели 
друг друга узнать и черпали силы во взаимной старой нена
висти... Оба все сильней сж имали друг друга в смертельном 
объятии.

Бесспорное преимущ ество бура было в его необыкновенной 
силе, к которой присоединялся вес буйвола. Но зато Альбер 
занимал выгодную позицию. Впрочем, он вообще был не из 
тех противников, которыми можно пренебрегать: де Вильрож 
был слож ен, как  античная статуя, и обладал ж елезной м уску
латурой.

Вскоре оба противника стали выбиваться из сил. В момент, 
когда они упали наземь, прибеж али Александр, Ж озеф и оба 
чернокож их. Все, что было до сих пор, оказалось лиш ь пре
людией, а настоящ ая яростная и ож есточенная борьба только 
теперь началась. Противники обвились один вокруг другого, 
как  змей. Они сталкивались лицами и старались укусить один 
другого; они катались по земле, и каж ды й оказы вался то вер
хом на своем противнике, то под ним; у обоих платье было в 
клочьях, все тело в крови, у обоих тяж ело вздувались бока. 
Но оба держ али  друг друга с неистовой силой диких зверей, 
так  что друзья де В ильрож а не могли даж е и попы таться по
мочь ему.

Сквозь кровавы й тум ан, который застилал ему глаза, Клаас 
все ж е увидел новоприбывш их. Он понял, что погиб, и решил 
идти на все. Его единственным стремлением было хоть на миг 
привести противника в состояние неподвижности и один раз 
его ударить. Остальное не важно. Один раз ударить — и Аль
бер будет убит.

Этот роковой замысел был близок к осущ ествлению . Де 
В ильрож сделал неосторожность, впрочем весьма проститель
ную: он стал искать .глазами свою любимую подругу, и тут 
бандит успел на секунду оторваться, схватил его за грудь и 
занес над его головой могучий кулак, которым несомненно 
раскроил бы ему череп. Но Альбер м аш инально схватился ле
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вой рукой за длинную  бороду своего противника и что было 
силы дернул вниз.

Это было настолько болезненно, что К лаас мгновенно вы
пустил свою ж ертву из рук и глухо зары чал. Но уж  Альбер-то 
его не выпустил. Альбер неистово бил по бороде правой рукой 
между подбородком, из которого она росла, и своим левым 
кулаком , на который она была нам отана. Слышно было, как 
что-то хрустнуло. Н иж няя челюсть бандита выскочила из су
ставов и повисла, едва поддерж иваем ая порвавш имися мыш 
цами.

Свидетели этой дикой сцены испустили долгий победный 
клич, когда Альбер без усилий отш вы рнул своего изуро
дованного врага и бросился в объятия оцепеневш ей от уж аса 
и тревоги жены.

Все произош ло так  быстро, что Александр едва успел за
метить Эстер, которая все еще леж ала в обмороке.

— Ж озеф, бушмен и ты, Зуга,— сказал он,— возьмите-ка 
этого негодяя. И свяж ите его покрепче. Если он будет сопро
тивляться, вы сами догадаетесь, что с ним делать. А я тем 
временем постараю сь помочь бедной девуш ке.

— К арай, месье А лександр, сейчас я что-нибудь сделаю, 
убсряю  бас! Я схож у с ума. Я сноба биж у мадам Анну, мою 
лювимую госпожу!.. Аваи, аваи! Я и смеюсь и плачу однобре- 
менно. Я бесь дрож у от радости, воже мой!..

Нервное потрясение не давало Анне отвечать на расспросы 
м уж а. Она сотрясалась от судорожпых рыданий и с неж 
ностью протянула верному слуге руку, которую тог почти
тельно поцеловал.

Тем временем Зуга и бушмен уж е успели связать  бура, а 
тот продолж ал мычать, как  смертельно раненный бизон.

— Анна! Дорогая моя Анна! — сказал  Альбер.— Вот Алек
сандр, мой друг, мой брат, который принял громадное участие 
в твоем освобождении. Это ему и Ж озефу я  обязан счастьем 
видеть тебя.

— Я буду вам сестрой,— просто сказала Анна, вклады вая 
в эти несколько слов, шедших из глубины сердца, всю сврю 
признательность.

— Я не забуду такж е этих добрых чернокожих,— продол
ж ал Альбер,— Что было бы с нами, если бы не их неисчер
паем ая преданность!

— Черт возьми, месье Альбер! — перебил его Ж озеф .— Не
ужели мы здесь будем долго торчать? Проводите дам в ф ур
гон, а я задерж усь только па минутку с Зугой и бушменом и 
сведу счеты с этим мерзавцем. Я как-то обещал, что спущ у с 
него ш куру живьем. Я такж е принял на себя обязательство 
немного подж арить его, да и еще кое-какие другие. Но време
ни у нас маловато, придется ограничиться тем, чтобы просто 
его повесить. П усть себе висит и пугает воробьев. Как ваш е 
мнение?
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— Альбер, друг мой,— сказала Анна голосом неж ны м  и 
грустны м.— Я переж иваю  первую минуту счастья с тех пор, 
как  умер мой горячо любимый отец...

— Он умер?.. Наш отец умер? — со скорбыо воскликнул 
Альбер до Вильрож.

— Его убили, когда он отправился разы скивать тебя... 
Я тебе еще расскаж у когда-нибудь, к ак ая  это была страш ная 
катастроф а. Он стал жертвой отцовской любви, он, который

*  всю ж изнь проповедовал прощ ение. Он молился за своих 
убийц, испуская последний вздох. Альбер, его уж е нет, но во 
имя морали, которую он проповедовал, простим того, кто был 
моим палачом. Оставим ему по крайней мере возможность 
раскаяться.

— Пусть будет по-твоему,— ответил до Вильрож, стараясь 
подавить ненависть, которая сверкала в его черных глазах .— 
Я не хочу быть более непримиримы м, чем сама ж ертва. Я про
щаю.

— Но я не прощаю! — неож иданно произнес чей-то него
дую щ ий голос.— Этот человек убил моего отца! Он долж ен за 
это ответить!..

Эстер, которую А лександр уж е привел в чувство, произно
сила эти слова вся бледная, прекрасная в своем гневе, трагич
ная, как  олицетворение мести.

— Я могу забы ть муки, которые он заставил м еня пере
нести, оскорбления. Но убийство старика, которого я  почитала 
и любила, не должно остаться безнаказанны м . Вы люди сме
лые, бесстраш ные. Кто из вас поможет мне, кто будет орудием 
моей ненависти?

Все три ф ранцуза с грустью опустили головы и не отве
тили.

— Что же это? — пронзительным голосом воскликнула де
вуш ка.— Вы молчите? Н еуж ели я бама долж на поднять этот 
сверкаю щ ий нож, чтобы исполнился закон мщ ения? Н еужели 
я сама долж на пролить кровь врага?

— Нет! — разбиты м голосом перебила ее А нна.— Нет, Эс
тер, лю бимая сестра моя... Не надо, чтобы кровь легла пятном 
на наш у друж бу. Оставьте этому презренном у . человеку 
ж изнь, пусть его терзаю т укоры совести. Не отвергайте моль
бы ж енщ ины , которая, подобно вам, песет в сердце незаж и
вающую рану...

Н есколько секунд прошло в томительном молчании.
— Ах, сестра моя, ты победила! — внезапно воскликнула 

Эстер и разразилась слезам и.— Пусть он идет с миром и по
кается. Но уйдем поскорей отсюда. Если и останусь, то могу 
раздумать. И тогда я завтра не испытаю  счастья при мысли 
о том, что сегодня простила.

К лаас имел уж асны й вид. Окровавленный и изувеченный, 
он мрачно молчал все время, покуда реш ался вопрос о его
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жизни. Из всего, что было сказано, он понял только, что его 
не убьют.

Но оставят ли ему свободу движений, развяж ут ли путы, 
от которых он весь посинел? Его великодуш ный победитель 
был так счастлив, найдя свою ж ену, что даж е не подумал о 
заряж енном  руж ье, которое леж ало тут рядом. Да и нож все 
ещ е сверкал в траве.

Право же, он нелепый человек, этот француз. Вот он при
казы вает своему молочному брату развязать  К лааса и дого
нять  остальных. Да, именно так. К лаас свободен. Ему нужно 
всего несколько минут, чтобы расправить онемевшие члены.

Тогда он их догонит и убьет без всякой жалости эту краси
вую молодую ж енщ ину, которая так  доверчиво опирается на 
руку своего мужа.

За это убьют его самого? Что из того? У него переломана 
челюсть. Все равно он еще долго не сможет принимать пищу. 
Немного раньш е, немного позж е — все равно он обречен. Так 
уж  не лучш е ли погибнуть, отомстив слишком великодуш ному 
врагу?

На свою беду К лаас строил все расчеты, забыв о Ж озефе. 
А в лице этого каталонца он имел дело с человеком не менее 
мстительным, чем он сам. Ж озеф простить-то простил, по 
весьма мало полагался на раскаяние Клааса.

Вернув ему свободу, каталонец наказал  буш мену незамет
но следовать за ним по лесу, как тень, и не допустить с его 
стороны какого бы то ни было покуш ения.

Буш мен что-то с удовлетворением проворчал и скры лся в 
зарослях.

Прошло два часа, а он все не показы вался. Его спутники 
вкуш али заслуж енны й отдых на берегу реки и ужо начали 
тревож иться за него, когда наконец он появился. Па нем была 
черная кож аная куртка, огромный ягдташ  висел у него через 
плечо, и в руках он сж имал непомерной длины руж ье.

— Что это за диковинный наряд, друж ищ е? — спросил его 
Александр.

— Тише! — прош ептал негр, приклады вая палец к губам и 
приглаш ая ф ранцуза отойти в сторону.

— В чем дело?
— Бур хотел убить белую женщ ину. Он уже прицели

вался...
— Говори!..
— Меня скры вала листва, но и видел, как у него сверкали 

глаза. Тогда я взял отравленную  стрелу. Яд нгуа. Я натянул 
тетиву, и стрела улетела. Она попала в глаз. Белый умер... 
Я взял его вещи...

— Ты верный слуга, и мой друг обязан тебе жизнью  сво
ей жены...

— Разве ты не спас моего ребенка, когда его укусила пи- 
каколу?..
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Г Л Л В Л и  Я Т и  А Д Ц А Т А Я

П е р в ы е  м и н у т ы  счаст ья .— А л ь б е р  от казы вает ся  от п о и с к о в  
к л а д а .— З а ч е м  б у ш м е н у  п о н а д о б и л а с ь  б у й в о л и н а я  ш к у р а ? —■ 
П о д о з р и т е л ь н а я  г р у п п а .— Н е г р ы  под  п р е д во д и т ельст во м  б е 
л о г о .— Ф у р г о н  п р и н е с е н  в ж ерт ву ,— Д о б ы ч а  и  тень .— Н о в а я  
г р у п п а  т у з е м ц е в ,— Отсутствие б у ш м е н а .— Ф л о т и л и я  и  плот,—

М а го п о .

Гигантские деревья, растущ ие на берегах -великой ю ж ш ь 
аф риканской роки, впервые давали приют счастливым людям. 
Счастье было бы полным, если бы его не омрачали печальные 
воспоминания о понесенных утратах. Усталость, раны, болез
ни, заточение, ф изическая боль и душ евные муки — все было 
забыто среди радостей неож иданной встречи и неж ны х из
лияний.

Обеим героиням долгих и мучительных скитаний по Ю ж
ной Африке приш лось подробнейшим образом рассказать все, 
что они переж или, и рассказ их заставлял слуш ателей дро
ж ать  в одинаковой мере от уж аса и от умиления.

Эстер поведала о ночном нападении, жертвой которого 
пал ее отец, о загадочном и неслыханном по дерзости убий
стве, о подозрениях мастера Виля, о том, как он отправился 
на поиски трех французов, в которых непременно хотел ви
деть убийц. Д евуш ка простодушно созналась, что и сама раз
деляла эти нелепые подозрения. Ока вспомнила такж е, как 
приняла Сэйа Смита за Александра, когда бандит прискакал 
к фургону, найдя Библию госпожи де Вильрож.

Анна, со своей стороны, описала подлое нападение бан
дитов у П ем ш ш -крааля, и горе, которое ее постигло, п как 
Эстер, которая не знала ее, раскрыла ей свое сердце, предло
ж ила все, что имела, и добровольно делила с ней все муки 
заточения.

Беседа продолж алась долго, а том временем оба пегра за 
нялись постройкой обширного ш алаш а и приготовлением 
уж ина. Ими руководил Ж озеф, на которого все единодушно 
возлож или обязанности Мажордома.

Альбер и Александр решили пока оставаться па ловом бе
регу — отсюда было легче обозревать местность, леж авш ую  
выш е водопада. Они не забыли нападения, которому подверг
лись в момент, когда пересаж ивались в фургон и собирались 
покинуть лагуну.

Теперь они решили принять меры предосторожности.
— Подождем несколько дней,— говорил де Вильрож, ко

торый наслаж дался своим счастьем. — Ведь мы все-таки нуж 
даем ся в отдыхе, особенно эти бедные женщ ины. А потом 
отправим ся на прииск Виктория. Мы теперь можем предста
вить тамош ним линчевателям  неопроверж имые доказатель
ства наш ей невиновности. И я надеюсь, что этот горе-полн-
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цейский не сможет взять наш и доводы под сомнение. Они бу
дут подтверж дены такими свидетельскими показаниями...

— Зачем нам возвращ аться к этим скотам? — спросил 
Александр.

— Да хотя бы затем , чтобы поскорей получить возмож - . 
ность вернуться в цивилизованны е страны. С каж у тебе по 
чистой совести, я испытываю огромную нотребность ж ить в 
доме, под крыш ей, видеть людей, которые одеты не в лох
мотья, как мы с тобой, и попросту поесть хлеба.

— Это-то верно! Вид у нас не ахти какой. Мы скорей, 
похож и на каких-то бродяг, чем на честных путеш ественни
ков. Но ты хочеш ь вернуться в К ейптаун? А как  ж е с наш ей 
экспедицией, с ее главной целью?

— Пусть все рухнувш ие планы с треском летят в преис
поднюю. Я вернусь во Ф ранцию, в Вильрож, хоть и несоло
но хлебавш и. К ое-как я еще проживу. Я не смогу пышно 
обставить замок моих предков и ж ить в моем живописном 
имении... Короче говоря, я не смогу оказать моей дорогой 
Анне наш е чудесное пиренейское гостеприимство... Ш алаш  и 
сердце — вот все, что у меня есть.

— Ты правильно рассуж даеш ь, и я тебя одобряю полно
стью. Возвращ айся, дорогой Альбер, во Ф ранцию. Л я еще 
на некоторое врем я, задерж усь. Я должен снова взяться за 
кирку. Ведь у меня-то нет ни гроша. Что касается сокровищ  
каф рских королей, то об этом мы больше говорить не будем.
Я на эти Сокровища махнул рукой. Из-за них пролилось 
столько крови!..

— И в конце концов, мы еще все-таки не дош ли до край
ности. “ Н аш и скитания все-таки немало нам принесли, Эй, 
Ж озеф!

— Есть, месье Альбер.
— Ты Сохранил кож аны й меш очек с алм азам и, который 

нам передал Александр, когда вернулся от батонов?..
— Конечно, сохранил. Я заш ил его буйволиной жилой во 

внутренний карм ан. Вот он, месье Альбер.
Де Вильрож раскрыл мешочек, и сразу засверкали вели

колепные кам ни — подарок Магопо.
— Тут на добрых двести ты сяч франков, дорогой мой 

Александр. П озволь мне взять столько, сколько нуж но на 
дорогу, и положи остальное к себе в карм ан. Это верных де
сять ты сяч годового дохода. Х ватит па хлеб и еще кое на что, 
кроме хлеба...

— Это мы потом увидим,— ответил Александр улы ба
ясь,— Не надо забы вать, что мы все-таки па берегах Замбе
зи и нас окруж аю т опасные враги, а до К ейптауна несколь
ко ты сяч километров. В общем, наш и приклю чения еще, по
ж алуй, не кончились.

— Это верно,— признал А льбер.— С тех пор как  наш  
экспедиционный корпус получил пополнение в лпщ» «тих
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двух милых созданий, я соверш енно потерял голову. Ты за
ставляеш ь меня вспомнить, что сегодня вечером нам пред
стоит встретиться с судьей. Я бы отдал все, что имею, за хо
рош ий карабин или хотя бы за простое гладкоствольное ру
ж ье и несколько сот патронов.

— Это было бы кстати. Все наш и оборонительные сред
ства заклю чаю тся в настоящ ий момент в этой старинной 
пуш ке, которую бушмен догадался унести с поля битвы. 
Кстати, ты, должно быть, здорово устал после борьбы с этим 
взбесивш имся бизоном...

— Нет же, право. Ч уть-чуть ломит, и только. Во всяком 
случае, счастье, которое я сейчас переж иваю , может исце
лить от всяких болей.

— Все равно, советую тебе немного отдохнуть. А я буду 
караулить.

— Спать? Ты смееш ься! Да я теперь неделю глаз не со
мкну!

Альбер не был хвастуном. Он ош ибался самым добросо
вестным образом. Силы человеческие ограниченны. Т ак  что 
не прошло и получаса, как  де В ильрож а охватила вялость, и, 
ласкаем ы й свежим ветерком, который дул с реки, он заснул 
как  убитый.

Александр бодрствовал, прислонивш ись к дереву. Ж озеф 
хлопотал по хозяйству, ож идая, когда вернутся Зуга и буш 
мен, уш едш ие в лес на охоту.

После сравнительно недолгого отсутствия они приш ли, 
буквально сгибаясь под тяж елой добычей.

Ведомые своим безошибочным инстинктом, они сумели 
найти громадного буйвола и убили его. Буш мен освеж евал 
туш у и завернул лучш ие куски в ш куру. Не то из прихоти, 
не то с какой-то целыо, которой белые не могли разгадать, 
аф риканец использовал довольно оригинальны й прием, что
бы отделить мясо этого дикого животного от кожи, толщ и
на которой вошла в поговорку. С удивительной ловкостью, 
мы бы даж е сказали  — с искусством, которому позавидовал 
бы естествоиспытатель, он вывернул кож у наизнанку. Туш а 
вы ш ла целиком через широкий разрез в области шеи, и, та
ким образом, ш кура представляла огромный, соверш енно во
донепроницаемы й мешок.

А лександр осмотрел его глазом зпатока и оценил м астер
ство работы. Он уж е собирался спросить буш мена, зачем ему 
нуж ен этот трофей, который, вероятно, так трудно было нес
ти на себе, да еще под палящ им  солнцем, как  вдруг вдали, 
на противоположном берегу Замбези, показались какие-то 
люди.

А лександр стал внимательно и не без тревоги следить за 
каж ды м  их движением.

Вскоре он услышал позади себя могучее ды хание, похо
жее на вздохи кузнечны х мехов. Он обернулся и, к великому
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изумлению, увидел, что оба негра, вооруж ивш ись полым 
тростником, изо всех сил надуваю т буйволиную ш куру.

Буш мен предварительно прочно заш ил разрез, ввел две 
трубки в специально проделанные дырки, и Зуга помогал 
ему во всю силу своих легких. Оба славных малых дули изо 
всей мочи, у обоих глаза  вы лезали на лоб от напряж ения, 
оба обливались потом, ж илы  вздулись у них на шее, готовые 
вот-вот лопнуть, но ш кура становилась больше, чем был сам 
буйвол. Когда она была наконец надута и гудела, как бара
бан, бушмен извлек обе трубки, тщ ательно заш ил отверстия 
и оказался обладателем огромного бурдюка.

Д ля чего предназначается этот необычный сосуд, Алек
сандр спросить не успел. Его внимание все больше привлека
ли незнакомцы. Они медленно приближ ались и становились 
все более отчетливо видны.

Не было никакого сомнения — это была группа туземцев.
Зоркий глаз А лександра уж е различал отдельные фигуры 

и даж е^набедренны е повязки, которые белой линией делили 
надвое их тела, точно выточенные из черного дерева.

Они стояли на почти затопленной площ адке, которая 
напом инала сплавной лес, и, усердно работая веслами, на
правлялись к фургону, который все еще держ ался среди 
густы х водяных зарослей.

Александр не знал, друзья это или враги. С кры ваясь за 
деревьями, он на всякий случай взял руж ье покойного Кла- 
аса, наш ел муш ку и стал искать точку прицела. Но человек, 
на которого тяж елое ружье случайно оказалось наведенным, 
был европеец. Он резко выделялся среди своих спутников- 
африканцев.

— Черт возьми! — пробормотал А лександр.— Черные 
под предводительством белого! И держ ат курс прямо па наш  
ф лагманский корабль!.. Дело осложняете»!!.. Может быть, я 
ошибаюсь, но мне все-таки каж ется, что это те самые, кото
рые дали салют в пашу честь, когда мы снимались с якоря. 
Что им нужно? Н еуж ели только фургон? Посмотрим! Черт 
возьми, они все ближе! Если бы мне только захотелось, я бы 
мог разнести эту белокожую  личность на куски, как гипсо
вую куклу... Идея! Если я подпущу их слиш ком близко и они 
на нас нападут, нам будет довольно трудно их отбросить. 
Если же я без всякого повода выпущ у в них то, что леж ит в 
этом здоровенном руж ье, я могу покалечить людей ни в чем 
не повинных да ещ е разбуж у беднягу Альбера, который спит 
сном праведника. Конечно, этот фургон-корабль мог бы нам 
пригодиться, но он не так уж  необходим. Если нуж но им 
пож ертвовать, чтобы избеж ать опасного столкновения, уж  
лучш е м ахнуть на него рукой.

Александр имел обыкновение тотчас выполнять все, что 
решил. Он отставил руж ье, пополз к водяным растениям, по
тихоньку спустился в воду, перерезал лиапы, на которых
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фургон держ ался, сильно его годкнул и с теми ж е предосто
рож ностям и вернулся на преж нее место.

Фургон сбоку подхватило течением, он медленно отчалил, 
два раза повернулся вокруг своей оси, закачался, но вскоре 
принял устойчивое положение. Затем  он стал набирать ходу 
и, увлекаем ы й волнами, поплыл вниз по реке.

Замысел А лександра увенчался полным успехом. Едва 
м ахина тронулась с места, как  плот, на котором сидели ту
земцы и который, казалось, шел прямо к берегу, резко по
вернул в сторону.

П одеялись громкие крики, и гребцы, понукаем ы е белым, 
изо всех сил налегли па весла, пы таясь догнать фургон.

А лександр был в восторге, видя, как  удалась его хитрость. 
Он беззвучно посмеялся и вернулся на свой пост.

«Догоняйте его, милые мои, догоняйте,— говорил он про 
себя.— Хоть до самого водопада! Ч ерез полчаса он полетит 
вниз. Если вам угодно, ны ряйте за ним. Счастливой дороги! 
Ч то касается нас, то, я думаю , нам надо отсюда убираться, и 
поскорей! И подальше! Здесь место нездоровое, по-моему. 
Ах, было бы со мной человек пятьдесят моих верных бато- 
ков! Кстати, куда девался бушмен со своим бурдюком? Что-то 
у него сегодня таинственный вид, у этого славного малого! 
Я готов биться об заклад, что он что-то задум ал. Скоро мы 
увидим результаты...»

А лександр собирался разбудить Альбера и объяснить 
ему, что надо поскорей уходить, но Зуга, очевидно угады вая 
ого намерения, остановил его.

— Пусть белый вождь поспит,— сказал он.— У нас есть 
время. Ты еще кое-что увидиш ь, раньш е чем наступит ночь

— Что именно?
— Увидишь! — ответил кафр, загадочный, как  сфинкс.
Прошло два часа. Поспело румяное жаркое, приготовлен

ное по туземном у способу и приправленное пахучими тра
вами.

Альбера разбудили гастрономические токи, испускаемые 
этой первобытной поварней. Он потянулся, зевнул и вос
кликнул:

—  Ах, какой аромат!.. У меня в ж елудке собрались все 
вампиры дж унглей! Прошу дам пож аловать к столу. Алек
сандр, брось пуш ку. К уш ать подано. М ожешь оставить свой 
пост.

— Я буду посм атривать одним глазом и ость за двоих. 
Потому что, если я не ошибаюсь, мы скоро увидим кое-что 
интересное...

— Вот как?
— А ты посмотри в сторону водопада. Только незаметно!..
— Что там еще случилось? — с тревогой спросила госпо

ж а де Вильрож.
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— П устяки, дитя мое. Ч еловек тридцать негров и, как  
будто, один белый...

*— Враги?
— Пока не знаю. Но вот А лександр давно наблю дает за 

ними. Он, вероятно, лучш е знаот.
— П о-моему,— ответил А лександр,— это те самы е люди, 

которые стреляли в нас, когда мы снимались с якоря. Я не 
знал, мы ли их интересуем или фургон, и на всякий  случай 
отвязал его. А течением его унесло к  водопаду. Тогда эти ®it- 
гадочные личности помчались за  ним на своем плоту. Таким 
образом мы выиграли часа два. За это время ты смог вы
спаться, а тут поспело и наше прекрасное жаркое.

— Об остальном я догадываюсь. Фургон сделает велико
лепный прыжок вниз с водопада, а  люди вернутся посмот
реть, кто это сыграл с ними такую  милую шутку.

— Возможно! Если они пы таю тся подняться н а своем 
плоту вверх по течению, то они двигаю тся медленнее, чем са
м ая  м едлительная из всех черепах. Мы вполне успеем поку
ш ать. А затом примем меры обороны.

— Ты считаеш ь, что они готовят нападение?
— Почему нет? Но, в общем, я по боюсь. Что-то они не 

каж утся мне слиш ком страш ными. Зуга и буш мен укрою тся 
к ак  следует в зарослях и покончат с ними. Что касается бе
лого, который ими командует, пусть пеняет на себя. Если он 
только попы тается сделать нам какие-нибудь неприятности, я 
подстрелю его, к ак  самого обыкновенного зайца.

Черные гребцы все приближ ались. Они гребли и в такт 
гребле во всю глотку орали какую -то дикую  мелодию.

Догадывались ли они, что тут есть белые? Привлек ли их 
зап ах  пищ и и дым костра? Вполне можно было это допустить, 
зная, какие у них зоркие глаза и какое тонкое обоняние. Во 
всяком случае, направлялись они прямо к тому уголку, где 
заканчивали  трапезу наш и друзья.

— Внимание! — негромко сказал  А лександр,— П риближ а
ется реш ительная минута. Не двигаться!

— Ты сяча молний! — воскликнул Альбер.
— В чем дело?
— Этот белый... это Питер... И с ним та сам ая орава, ко

торую мы однажды видели с лжемиссионером. С этим отпе
ты м мерзавцем, которого мы звали «ваше преподобие»...

— Ну, в таком случае сейчас будет жарко. Но куда же 
это девался буш мен? Нам бы теперь весьма пригодились его 
лук и стрелы. Ведь у пас всего одно ружье...

Александр почувствовал, что кто-то тронул его за плечо. 
Ои обернулся и увидел Зугу. Тот молча показы вал рукой 
вправо.

— Ах, черт возьми! — воскликнул А лександр.— Похоже, 
что сегодня на Замбези гонки яхт-клуба! Посмотри, сколько 
пирог! Ц елая флотилия!
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— И гребцы серьезные! — заметил Альбер.— Смотри, в к а 
ком правильном порядке идут у них пироги! П рям оугольны й 
треугольник, и мы — его верш ина! И как  они друж но гре
бут! Смотри, как  красиво взды м ается пена!.. Ч то  касается 
тех, первых, среди которых находится Питер, то я не сомне
ваюсь, что они — враги. Но я  охотно отдал бы  алм аз в сто 
ф унтов стерлингов, чтобы узнать, каковы  нам ерения этих.

У Зуги лицо засты ло от н ап ряж ени я — он всм атривался в 
приближ аю щ ую ся флотилию. Но вот он ш ироко улы бнулся и 
произнес всего одно слово:

— Магопо!..
Затем  он показал пальцем  на ш арообразную  массу, кото

рая плыла впереди пирог, покачиваясь на воде, как буек. 
Непосредственно позади нее плыл человек. Он яростно греб. 
Зуга сказал:

— Буш мен.
— Магопо! — воскликнул А лександр.— Мой стары й друг, 

вождь батоков! Вот кого привел наш  славный буш мен. Ну, 
теперь мы спасены! Теперь мы к ак  следует проучим этих 
бессовестных грабителей! Мы заставим  презренного бура от
ветить за все его злодейства.

Г Л А В А  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т А Я

Подвиги б у ш м е н а .— М а г о п о  д о ка зы ва ет , что д л я  к а ф р а  с л о в о
«дружба» —  не пустой з в у к .—  Загадочный дым.—  Варимы раз
гневаны.—  Магопо жертвует собой.—  Ужас и суевер и е.—  Гро

за.—  Дым без огня.—  Выстрел.

И зобретательный буш мен еще раз спас белых от смер
тельной опасности.

Славный аф риканец понимал, что раньш е пли позж е ето 
белые друзья подвергнутся новому нападенш о, и реш ил, что 
на всякий случай надо обеспечить себе возможность сви
ваться с противоположным берегом.

Действительно, только в этом и было спасение. О том, 
чтобы уйти от П итера и его банды на север, и дум ать не при
ходилось: ж енщ ины  были соверш енно пе в силах проделать 
пешком хотя бы самое небольшое расстояние. Значит, надо 
было придумать что-нибудь другое, и поскорей. Этим и за
вился ваш  бушмен.

Его лодка и пироги были упрятаны  недалеко от прииска 
в бухточке, которую скры вали заросли. Построить новое су
деныш ко, хотя бы и самое незатейливое, времени не было. 
Поэтому буш мен и реш ил использовать буйволиную ш куру, 
которую вместе с Зугой накачал  воздухом. Она легко держ а
лась на воде и вполне соответствовала его целям.

Туземцы часто пользую тся таким и буйками, когда надо
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переправляться через реки. П рием прост, хотя и ье  всякому 
доступен.

Надо одной рукой ухватиться за хвост, другой рукой гре
сти и  делать сильные толкательны е движ ения ногами.

Буек, в общем, полезен тем, что дает пловцу опору и по
зволяет продвигаться вперед, не тр атя  слиш ком много сил, 
и отбиваться от кайманов, которыми киш ат аф риканские 
реки.

Именно неизбеж ность встречи с этими отвратительны ми 
земноводными и затрудняет переправу, которая сама по себе 
довольно проста, ибо еще мало привы кнуть к  их виду и 
ум еть спокойно вынести отвратительное прикосновение их 
толстой брони,— надо уметь разгады вать их нам ерения и их 
приемы.

Стало быть, смельчак, который реш ается пересечь реку 
вплавь, долж ен уметь и плавать и нырять.

Обзаводясь своим необычным средством передвиж ения, 
бушмен уж е думал о крокодилах но больше, чем о ящ ерицах. 
Но он понимал, что, если европейцы будут предоставлены са
мим себе, они застрянут на левом берегу. Поэтому он и ре
шил без отлагательства использовать свой плавучий буй, 
чтобы переправиться на противополож ный берег и поискать 
союзников. Буш мен не сомневался, что найдет их без особого 
труда.

Никому не сказав о своих нам ерениях, он незам етно полез 
в воду, быстро и благополучно пересек реку и пош ел разы 
скивать Магопо.

Ему помог благоприятный случай.
В нимание воинов -батоков и их вож дя Магопо привлекло 

странное явление, наблю давш ееся неподалеку от Мози-оа- 
Тунья. Они все покинули убеж ищ е и направились к  водопа
ду, где нам еревались принести разгневавш им ся баримам 
искупительную  жертву.

Надо отдать справедливость Магопо: едва узнав от буш 
мена, что европейцам грозит опасность, он бросился на вы
ручку, не колеблясь ни секунды. Он даж е отлож ил ради это
го торж ественны й обряд, который, по наивному своему су е 
верию, обязан был соверш ить в самы й короткий срок.

Магопо прибы л вовремя. Только неож иданное его появле
ние могло пом еш ать в последнюю минуту нападению , которое 
задумал Питер.

Едва обменявш ись с черным вождем первыми привет
ствиями, Альбер и А лександр заметили, как  мрачен это» 
всегда общ ительны й человек.

Когда они друж ески осведомились о причине его озабочен
ности, М агопо показал на восток.

Водяная пы ль держ алась над водопадом, гул висел 
над ним.

Но было необычно то, что позади водопада столбом поды
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м ался густой черный дым. Он вился прихотливой спиралью , 
затем , достигнув известной высоты, расстилался облаком и 
тяж ело висел над водяной пылью.

— Речны е бож ества разгневаны ,— глухим голосом сказал 
аф риканский властитель,— поэтому к светлым испарениям 
М отсе-оа-Баримос прим еш ивается черный дым подземного ог
ня. Горе последним потомкам баримов, если из-за огня, кото
рый пы лает на дне бездны, иссякнет вода в реке, у которой 
жили наш и предки!.. Горе нам, если огонь пожрет их почи
таемые останки! Горе нам, если из рук баримов выпадут зн а
ки их вечного всемогущества!..

— А ведь явление действительно странное,— пробормотал 
А лександр.— В чем тут дело, интересно знать?

— Растерянность наш его друга,— заметил Альбер,— легко 
понять. Вряд ли здесь когда-нибудь происходило чго-нибудь 
подобное.

— Я теряю сь в догадках. Дым как  будто идет из совер
ш енно голой скалы. Я даж е не могу приписать его пожару. 
Не видно, что тут может гореть...

— П охоже на изверж ение вулкана.
— Похоже-то похоже, но это предположение надо отбро

сить: почва здесь не такая... да и самый вид местности...
— П озволь мне, друг мой, сразу ж е пе согласиться с то

бой и опровергнуть поговорку — «нет дыма без огня». Дь*м, 
который мы видим,— батоки зовут его М ози-оа-Тунья,— име
ет происхож дение чисто водяное. Впрочем, скоро мы все са
ми увидим, потому что, если я не ошибаюсь, Магопо намерен 
лично туда отправиться. Мы обязательно должны пойти 
вместе с ним. Нам надо на прииск Виктория, так что его от
ряд будет нас охранять в пути. Зато наш е присутствие, один 
только наш  престиж  европейцев будет поддерж кой этому 
славному малому. По-моему, он напуган до смерти. Боюсь, 
как бы он и вовсе не потерял голову и не натворил каких-ни
будь глупостей. Мы долж ны этому помешать.

— А затем ,— с живостью вставил Ж озеф ,— когда этот 
дым рассеется — не будет ж е он держ аться вечно, я наде
юсь,— мы поищ ем тех двух буров. Они где-нибудь здесь, по
близости. У меня с ними стары е счеты. Мы их непременно 
поймаем, и, если вы только пож елаете, можно будет их по
весить, чтоб другим неповадно было. Нечего их ж алеть, эту 
падаль. От них ничего хорошего ж дать не приходится.

Магопо становился все мрачней. Он торопил с посадкой. 
Все расселись по легким пирогам, и флотилия вы ш ла на 
речные просторы, к великой радости европейцев, которым не 
терпелось покинуть эти негостеприимные места.

Менее чем за три четверти часа достигли противополож 
ного берега.

Питер и ш айка К айм ана прибыли почти одновременно. 
Увидев, что европейцев сопровождаю т батоки, они удрали.
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Пироги были спрятаны  в береговых зарослях, и воины- 
батоки, опустив головы, молча построились перед своим 
вождем и все одновременно воткнули копья в землю.

Гэн и Хоре выш ли из рядов и стали рядом с Магопо, ли
цо которого внезапно просветлело, к ак  лицо человека, при
нявш его твердое решение. •

Он вы прям ился во весь свой высокий рост, гордо вы ста
вил вперед черную грудь и протянул обе руки  А льберу и 
Александру.

— Прощ айте! — сказал он торж ественно.— П рощ айте, бе
лые! Я вас любил. Дауд, наш  почитаемый отец, говорил мне: 
«Вождь! Все люди — братья. Люди моего народа — ваш и 
братья. Л ю бите’ их. Они тож е будут любить вас». Я слуш ал 
наш его отца Д ауда, и ваш а друж ба была моей наградой. 
Д ауд сказал правильно: все люди — братья. Кровь, которая 
течет в сердце негра; такая  ж е красная, как  та, что течет в 
сердце белого. Я сейчас отдам свою кровь за мой народ, по
тому что я  вождь. Я умру, чтобы умилостивить наш их бо
гов. Гэн и Хоре, вместе со мной,— последние потомки бари- 
мов. Гэн и Хоре такж е погибнут! Дети, идем! Нас ж дут ба- 
римы!

Европейцы были взволнованы этой верностью, которая 
была в одинаковой мере и самоотверженной и бесполезной. 
Но напрасны  были всо их старания заставить Магопо пере
менить реш ение. Мольбы, убеж дения — все было бесплодно, 
вождь оставался непреклонен.

— В ы слуш ай м еня, друг! — сказал  ему А лександр, ко
гда все доводы были исчерпаны .— До сих пор ты всегда ве
рил словам белых людей. Они тебя не обманули ни разу. По
верь мне, к ак  ты поверил бы самому Дауду. Ж изнь твоего 
народа не находится в опасности. Твоя смерть будет беспо
лезной, и ты напрасно скаж еш ь «прощай» твоей прекрасной 
стране, твоим отваж ны м  воинам... Подожди по крайней мери 
до завтра. Мы найдем способ умилостивить разгневанны х 
богов без того, чтобы тебе приш лось отдать жизнь.

— Благодарю , вож дь,— ответил М агопо.— Ты добр, и 
твое ж елание удерж ать меня доказы вает, что ты мне друг. 
Но ты не знаеш ь баримов. Дай мне уйти туда, куда меня 
зовет мой долг. А затем  — кто зн ает ,— быть может, я  и не 
погибну. Вместе с Гэном и Хорсом я  отправлю сь на возвы
шенность, которая господствует над М ози-оа-Тунья. Мы про
изнесем слова, к которым милостивы боги. А в это врем я мои 
воины взберутся на высоту, из которой вы ры вается прокля
тый дым. О ттуда они будут обстреливать черную тучу. Их 
стрелы отравлены ядом нгуа. Если им удастся загнать чу
довище обратно в землю, если баримы услы ш ат мой голос, 
если испарения М ози-оа-Тунья снова станут белыми, как  хо
холок цапли, и снова будут отраж ать светлые круги, я  вер
нусь к вам счастливы й и гордый к ак  победитель. Если пет, мы
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бросимся все трое в беэдну... Я сказал. Вы слы ш али слово 
вождя.

Белы е были подавлены этой непреклонностью . Они в по
следний раз пож али руку Магопо, не переставая, одиако, н а
деяться н а чудо, хотя ничто его не предвещ ало и соверш ить 
его они не могли.

Магопо и оба молодых человека снова сели в пирогу, на
легли на весла и направились наискось через реку, так  что 
с определенного места течение само понесло их к  Садовому 
Острову.

Вскоре их скры ли многочисленные, похожие на цветни
ки небольш ие острова, сверкавш ие всей пыш ной красотой 
тропической флоры.

Вождь отдал помощ нику кое-какие приказания, и тот 
их аккуратно выполнил: он немедленно отрядил с европей
цами надеж ную  охрану из лучш их воинов и направил 
основные силы к  водопаду, до которого было около кило
метра.

Странное дело, реш ение Магопо внуш ило всем батокам 
такую  твердость, что воины, которых загадочный дым толь
ко что пугал, теперь горели ж еланием рассмотреть его по
ближе.

Они спустились к водопаду, обогнули расселину, распо
ложились полукругом, сохраняя правильный интервал, к ак  в 
стрелковой цепи, и стали взбираться на верш ину холма, из 
которого беспрерывно били клубы черного дыма.

Затем , порядочно продвинувш ись вперед, они стали по
трясать копьям и и испускать неистовые крики, очевидно 
имея в виду запугать невидимое чудовище, о присутствии ко
торого густой дым и свидетельствовал.

Госпожа де Вильрож, ее подруга, Альбер, Александр, Ж о
зеф, а такж е буш мен и Зуга разместились на краю рассели
ны, меж ду Столбами богов. Они видели Магопо, обоих юно
шей, а такж е воинов, приступом бравш их высоту.

Покуда батоки имели дело с врагом лиш ь воображ аемым, 
европейцы оставались неподвиж ны, с тревогой и нетерпени
ем ож идая развязки . Нечего и говорить, что они самоотвер
женно и бесстраш но бросились бы на помощь, если бы их 
друзьям  грозила опасность не воображ аемая, а действи
тельная.

Вот уж е несколько времени, как, несмотря на всю свою 
энергию, обе молодые ж енщ ины  испы тывали непреодолимую 
усталость. Да и муж чины , которые у ж  на что привы кли к 
здеш нему зною, и те с трудом переносили тяж елую  духоту. 
Впрочем, ее не вынесла бы и саламандра.

Правда, со стороны водопада дул ветерок, но внезапно 
его п риятная свеж есть см енилась горячим дыханием домен
ной печи.

Люди зады хались, они обливались пбтом. Растепия, даж е
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такие, как  эвфорбии и  кактусы  — мрачны е ж ители песков и 
скал ,— стали никнуть и увядать.

— Уф! — вполголоса пробормотал Ж озеф .— Не могу! 
Точно глотаеш ь раскаленны й свинец.

— Собирается гроза,— отозвался Альбер.
— II ещ е к акая! Смотрите, даж е эти чертовы  заросли и 

те съеж ились, чувствуя ее приближ ение.
— Было бы хорошо найти какое-нибудь укры тие,— зам е

тил Александр.
— Д а вот хотя бы это углубление в скале. Дамы помес

тятся, а мы м ож ем оставаться н снаруж и...
•— А что наш и друзья батоки?

Они всё карабкаю тся вверх. Т ы  их видиш ь?
*— Вижу! Не люди, а черти какие-то!.. В такую  ж ару!
— Видимо, гроза будет необыкновенная.
— Хоть бы ливень погасил этот загадочный огонь, кото

ры й буш ует там, в недрах земли. Н аш  бедный Магопо вер
нулся бы цел и невредим.

— Господам баримам представляется превосходный слу
чай доказать свое всемогущество и предупредить его пре
красное, но бесполезное самопож ертвование.

— Славный Магопо! Ж алко будет, если он погибнет!
— Ну, вот гроза и начинается! Попросим наш их дам прой

ти в укрытие. Сейчас отсюда будет видно величественноо и 
страш ное зрелищ е.

Б уря, предвестником которой было это резкое изменение 
атмосферы, приближ алась с быстротой метеора.

Ж итель умеренного пояса не м ож ет себе и представить 
ее силы и быстроты.

Н а горизонте, в том месте, где сверкаю щ ее зеркало реки 
сливалось с лазурью  неба, возникла черная точка. Она ста
л а  увеличиваться и в несколько мгновений разрослась в пят
но. Небо побледнело.

Солнце стало багровым, оно покрылось пятнам и лилового 
цвета и к ак  будто только мигало из-за  туч.

Вот пятно превратилось в черную  тучу. Ее мрачный вид 
только усугублял дикое сверкание медного круга, который 
ее опоясывал.

Скорбная тиш ина обруш ивалась на необозримую долину. 
Природа точно собирала все свои силы, чтобы устоять про
тив надвигаю щ егося потрясения

Все смолкло — люди и животные. Рев водопада и тот как  
будто стих. И спарения М ози-оа-Тунья стали ещ е плотней, но 
поднимались они с трудом и на черном фоне сверкали осле
пительной белизной.

Молния бледными бороздами прорезала ползущ ие одна 
на другую и насы щ енны е электричеством тучи. Глухой гро
хот прокаты вался над рекой, воды ее в один миг стали свин
цовыми.
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Горячий ветер был насы щ ен запахом  серы, стебли эвфор- 
бий поникли. Дым круж ился, и к нему медленно приближ а
лись аф риканцы . - • ■ ■

Темнота окуты вала низину; но не та обы чная темнота, 
к ак ая  следует за  сум ерками и лиш ь ненамного предш еству
ет наступлению  ночи,— это, скорей, разреж ение дневного 
света, которое так  ж е болезненно для глаз, к ак  недостаток 
воздуха — для легких. Это сум рак солнечного затмения. 
В пятнах  светотени как  будто движ утся какие-то тела, за  
которые цепляется угасаю щ ий свет. Они сохранили теплоту 
и могут еще сверкать несколько мгновений.

Ночь была бы непроницаемой, если бы  не молнии. И х 
бледный свет позволял врем я от времени видеть батоков. 
Они как  будто остановились в нереш ительности.

Они увидели, что что-то странное и новое происходит на 
верш ине холма, из которого только что вы бивался дым: на 
фоне грозовых туч показались длинные язы ки  плам ени, кро
вавые отсветы пожара.

До сих пор бедняги батоки держ ались хорошо. Но ведь 
они приготовились бороться всего только с дымом, который, 
по наивным своим суевериям, принимали за ды хание ск а
зочного чудовищ а. Теперь им предстояло иметь дело с п ла
менем, которое показы вало, к ак  разрослась ярость их таин
ственны х врагов.

А лександр сразу понял причину их колебаний. Он понял, 
что они могут растеряться и тогда среди них подним ется п а
ника.

Он реш ил броситься к ним, подбодрить их, стать во главе 
отряда, если потребуется. Но вдруг с верш ины холма донес
ся треск, которому предш ествовала вспыш ка красноватого 
огонька.

Секунда затиш ья позволила установить, что это прогре
мел выстрел.

Н икакого сомнения быть не могло, потому что мгновен
но один из воинов заш атался, вскинул руками, два р аза  по
вернулся вокруг самого себя и упал замертво.

Г Л А В А  С Е М Н А Д Ц А Т А Я

Злоклю чения  Питера.— Расторжение договора.— Корпелис и
Питер хотели бы унести ноги,— Стрельба иэ лу к а ,— Тропи
ческий ливен ь .— Паримы успокоились .— Жозеф видит ручей,
в котором кипит молоко .— Взрыв в шахте.— Сэм Смит.— 

Землетрясение?

П итера бесила медлительность, с которой двигался его 
плот. Но вот бур убедился, что вся его охота за фургоном 
была потерянны м  временем, как  если бы он гонялся за те
нью: А лександр пустил фургон по течению. Тут Питер при
ш ел в неподдельное отчаяние.
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П одняться на плоту обратно вверх по Замбези, да ыце в 
таком месте, где из-за близости водопада течение в десять 
раз более стремительно, было делом нелегким.

Так что П итер был не только разъярен  неудачей — он 
уж е беспокоился за весь конечны й исход возлож енного на 
него дела.

Он как  будто и не замечал, что люди К айм ана изнурены  
долгими странствованиям и по воде и по суше, и все время 
подбадривал их крепкими словами, не скупясь такж е и  на 
тум аки для тех, кто недостаточно хорошо понимал слова.

Ему удалось обойти водовороты, остродки и подводные 
скалы, и вот он вошел в спокойные воды. Именно тогда, то 
есть после того, как  он потерял три часа на охоту за  пустым 
фургоном и на возвращ ение к  своей исходной точке, Питер 
заметил флотилию батоков, которая, сильно налегая на вес
ла, ш ла как  будто туда же, куда и он.

Питер не сомневался, что там находятся те самы е евро
пейцы, которые уш ли от него, пустив фургон по течению. Но 
он и пом ы ш лять не мог о том, чтобы на них напасть, когда 
их охраняли воины Магопо, рядом с которыми его грабите
ли имели довольно ж алкий вид.

Опять ему приш лось отступить, и весьма поспеш но, по
ка его не заметили батоки: они обошлись бы с его ш айкой 
но слиш ком дружелюбно.

Питер трясся от беш енства, но все же отдал команду по
вернуть другим бортом. На сей раз ему не приш лось прибег
нуть к обычным своим мерам поощ рения: его люди были и 
сами достаточно напуганы  появлением батоков. Питер бла
гополучно добрался до берега, но никаким и силами не уда
лось ему удерж ать при себе людей: они пустились врассып
ную, едва почувствовали под ногами твердую почву.

П итера одновременно охватило и бешенство и уныние, и 
он решил вернуться туда, где оставил К орнелиса и Сэма 
Смита. Питер не знал, что произош ло за это врем я со Сми
том, и хотел с ним посоветоваться.

Оп поднялся на холм, все время дум ая о том, как  бы 
отомстить европейцам. У него даж е созрел план.

Тогда-то и разы грались события, которые мы описали в 
предыдущ ей главе. Они заверш ились тем, что холм был за
нят батонами, а их вождь отправился на Садовый Остров.

Когда П итер увидел, что из скалы  бьет густой дым, его 
тоже охватил суеверный уж ас. Белы й дикарь был достаточ
но закален, чтобы не бояться опасностей физических, но 
дрож ал, к ак  дитя, столкнувш ись с явлением, причины ко
торого были ему непонятны , а последствия могли быть 
ужасны.

Корнелиса он наш ел скоро. Того тоже обуял сумасш ед
ший страх, и он не реш ался покинуть свое место, защ ищ ен
ное эвфорбиями, алоэ и гигантским и кактусами.
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Ах, вот и вы! Это хорошо! — сказал  Корнелис.
— П усть м еня задуш ит чума, если я не радую сь, ви

д я  вас!
— Где вас черти  носили?
— А вы-то сами что поделываете? Вы неоось укрылись 

здесь, к ак  леопард в засаде, а за  мной гонятся по пятам  все 
чернокож ие демоны, какие только ж ивут на берегах Замбези! 
Где мастер Смит?

— Это мне известно не лучш е, чем вам,— угрюмо отве
тил К орнелис.— Вот уж е несколько часов, к а к  он уш ел за 
провизией, и я  не знаю, куда он девался.

— Мне к аж ется , дело серьезно, Корнелис!
— Очень серьезно, Питер!
— Все ослож няется и  ослож няется. Я не знаю, что и ду

мать.
— С тех пор к ак  нет К лааса, некому за нас дум ать и все 

идет из рук вон плохо.
— П ож алуй, мы напрасно враж довали с Клаасом и бро

сили  его. В конце концов, он наш  брат и всегда умел помочь 
добрым советом.

— Советом и делом.
— Загадочное исчезновение м астера Смита тревож ит меня 

больше, чем что бы то ни было н а  свете. Вы так-таки  ничего 
о нем не знаете?

— Ничего ровно.
— В х?акую сторону он пош ел?
— Не знаю. Могу сказать  только одно: он не спустился в 

долину. По-моему, он не уш ел с холма, на котором мы на
ходимся.

— Ун; не оступился ли он и  не уп ал  ли  в пропасть?
— П онятия не имею. Но вот что м еня беспокоит: вскоре 

после того, как  он исчез, п оказался столб дыма. Он бьет пря
мо из-под земли.

— С каж у вам  по чистой совести, все это мне не нравится. 
Мне просто-напросто страшно.

— Мне тоже. У меня зем ля горит под ногами. Этот дым 
нагоняет на м еня унхас. И от одиночества у  меня тяж ело на 
сердце. У йдем отсюда.

— П равильно! Уйдем отсюда! Н аш е соглаш ение с масте
ром Смитом считается расторгнутым, потому что мастер 
Смит исчез. Нечего нам здесь торчать.

— К ак  говорится, что отложено, то не потеряно. И мы 
скоро снова возьмем ся за поиски клада.

— Гром и  молния!
— В чем дело?
— Нам и уйти некуда: мы окружены !
— О круж ены?
— А вы поглядите на чернокожих! Они потрясаю т копья-* 

ми и  идут па приступ!
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— Э, да, в конце концов, это всето лиш ь негры. С ними 
мы  управимся!.. Смотрите, к а к а я  ч ер н ая  туча подним ается! 
Сейчас разрази тся  гроза, и мы сможем прорваться сквозь их 
ряды.

— Это вы правильно сказали . П усть подойдут поближе. 
Тогда мы откроем огонь.

Оба негодяя приготовили оруж ие и  укры лись в зарослях.
А фриканские воины приближ ались. Гроза разрази лась  со 

«сей яростью, и  к ак  раз эту минуту П итер счел подходящ ей, 
чтобы разрядить  свое руж ье в одного из батонов.

Однако воины не только не испугались, когда пал  и х  то
варищ , но стали кричать  еще более яростно. Мгновенно кто- 
то другой зан ял  место сраженного. П онимая, что за первым 
выстрелом могут последовать другие, батоки мгновенно и з
менили тактику: они бросились н а землю, распластались на 
ней  и поползли вперед.

Затем , видимо повинуясь команде, они все, к ак  один, с 
четкостью движ ений, которой могли бы позавидовать наш и 
самые отборные европейские войска, схватили свои луки, 
вырвали из колчанов отравленные стрелы  — и н а то место, 
где сверкнул огонь, предш ествовавш ий раскату  вы стрела, 
посы пался град стрел.
• Буры имели в виду прорваться бегом сквозь ряды  батонов, 
но теперь, внезапно услы ш ав, как  пронзительно свистят на 
лету посланцы смерти, они остановились.

— К лянусь всеми чертями, Питер, вы соверш или неосто
рожность! Смотрите, как  ловко они стреляю т, эти черти, не
смотря на темноту. Н аш  куст уты кан  стрелами, к ак  ди 
кобраз колю чками. Ч уть-чуть в м еня не попало.

— Но что нам  делать, ты сяча молний! Я ум а не приложу!
— Пойдем туда, откуда вы ры вается это красноватое 

нламя!
— Да подумали ли вы, что говорите?
— Т ак  хорош о подумал, что сейчас ж е туда отправляю сь. 

Оставайтесь, если хотите, чтобы вас наш пиговали отравлен
ными стрелами. Что касается м еня, то я  предпочитаю  не
много прож ариться, чем погибнуть мучительной смертью 
от нгуа.

— Вы правы, К срнелис. Тем  более что начинается ливень. 
Оп нам поможет незам етно пробраться к  реке. А там, кто 
его знает, быть может, мы сумеем вы скользнуть из этой ло
вушки.

То, что бур назы вал ливнем, было самым настоящ им по
топом.

Трудно составить себе представление о количестве воды, 
которое обруш илось на базальтовы е скалы.

Это был водяной смерч. Он оглуш ительно ревел, ломал 
деревья, уносил камни и мгновенно все затопил.

Батоки цеплялись за что только было возможно, но не от
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ступали, а европейцы забились в укры тие, приж ались друг 
к  друж ке и этим спасались от ливня, который мало в чем 
уступал  самому водопаду.

К счастью , длительность таких приступов безумства 
обычно бываот у природы обратно пропорциональна их 
ярости.

Все кончилось в каких-нибудь четверть часа.
П ерестал греметь гром, молнии больше не прорезали не

бо, грозовая туча сразу потеряла свою мрачную плотность, 
понемногу стал пробиваться бледный свет, прекратился 
дождь.

Последний порыв ветра разорвал темную тучу и унес ео 
на запад; он пригнул столбы испарений, держ авш иеся над 
водопадом, но вскоре они вы прям ились и вновь обрели свою 
величественную  неподвижность.

И тогда показалось солнце. Оно сияло ярче, чем когда бы 
то ни было; небесная лазурь была чиста, гроза промыла ее 
и придала ой чудесную прозрачность.

Европейцы и аф риканцы  были в одинаковой мере потря
сены быстротой этого преображ ения и не смогли сдерж ать 
крики радости и восторга,

Все взгляды  были обращ ены туда, где только что красне
ло изрыгаемое землей загадочное плам я.

Его больш е не было.
Не было ни огня, ни дыма. С кала приняла обычный вид.
Если бы вода не стекала с холма тонкими ручейкам и, ес

ли бы алоэ, эвфорбии и кактусы  не приобрели необычную 
свеж есть, нельзя было бы и догадаться о том, что здесь про
изошло.

Не осталось такж е ничего от загадочного явления, кото
рое так встревожило племена, ж ивущ ие на берегах великой 
аф риканской реки.

Варимы угомонились, и все обошлось без того, чтобы Мо- 
зи-оа-Тунья поглотила их последних потомков. К ак  мы уж е 
сказали, смерч пригнул Столбы богов к  земле. Тогда благо
даря необычайной прозрачности воздуха стал отчетливо ви
ден Садовый Остров.

На вы ступе подводной скалы , поболевшем в результате 
многовекового действия вод, стояли три черные фигуры. Они 
стояли гордо, неподвижно, издали похожие на три огромных 
восклицательны х знака.

Это были Магопо, Гэн и Хоре.
Батокам  больш е незачем  было продолж ать разведку: пе

рестала сущ ествовать причина, делавш ая ее необходимой.
Доблестные черные воины обнимались, даж е прыгали от 

радости и приготовились спуститьоя со своей возвыш енно
сти, чтобы торж ественно выйти навстречу вождю и обоим 
молодым людям.

Европейцы  промокли до костей, но их приободрило бла
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готворное солнце. Они реш или присоединиться к батонам и 
покинуть скалу, которая едва не стала местом их гибели.

Один лиш ь Ж озеф  был чем-то озабочен.
— К арай, месье Альбер! Я согласен уйти отсюда, но мно 

бы хотелось раньш е узнать две вещи.
— Какие?
— К уда девался тот бедный негр, которого застрелили.
— Застрелили? Тебе, должно быть, приснилось.
— Нет! Я видел и слышал. Я ведь был снаруж и, когда вы 

находились в укрытии.
— Ладно, не будем спорить. Допустим, кто-то выстрелил 

и один человек упал.
— Т ак  вот, я  хотел бы знать, куда он девался, этот 

человек. Похоже, что товарищ и заботятся о нем не больше, 
чем о всемирной выставке. И еще хотел бы я  знать, кто 
стрелял.

— Вот это правильно! Если только ты не ош ибся, то этот 
загадочный стрелок долж ен находиться где-нибудь недалеко 
отсюда.

— Вот и я  говорю. Так что, если вы разреш ите, я  взбе- 
русь на выступ, под которым вы укры вались от дож дя, и по
стараю сь осмотреть окрестности.

— Только будь осторожен.
— Ладно. У ж  как-нибудь...
К аталонец все сделал быстро и ловко. Он взобрался, 

осмотрелся,— все это отняло едва несколько минут. Но, спус
тившись, он усердно чесал у  себя в заты лке, а это всегда бы
вало у него признаком большого волнения.

— Что вы видели? — спросил его Александр.
— Сейчас объясню. Или, скорей, не объясню, потому что 

и сам ни черта не понимаю. Я вам просто расскаж у, что я 
видел.

— Боже, какой болтун! — воскликнул А льбер.— Говори 
толком, не тяни!

— Дай ему по крайней мере начать,— благодушно посо
ветовал Александр.

— Значит, дело вот какое,— продолж ал Ж озеф .— Пред
ставьте себе, что слева направо, если идти от расселины, то 
есть прямо по течению, черная скала перерезана длинной 
белой полосой. Она имеет м етра четы ре в ш ирину и метров 
триста — четы реста в длину, вправо от нас.

— Очень хорошо. П ока все ясно. Долж но быть, через ба
зальт проходит известняковая ж ила. Это бывает.

— Так. Я вам верю, потому что вы знаете все на свете 
и еще многое другое,— продолж ал Ж озеф .— Но когда я  вам 
опишу, какой вид она имеет, эта белая полоса, вы тож е ска
жете, что дело странное. Она леж ит на дне неглубокого ов
раж ка, так что вся вода, которая стекла с холма во время 
грозы, собралась в этом овраж ке и заполнила его. Но ведь
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вот что непонятно: вода-то побелела и кипит так, что от нее 
пар идет... Похоже, к ак  если бы в речке варился молочный 
суп. А где печь? Где огонь, н а  котором варится эта кастрю 
ля? Не видно. Вот и все. Если хотите убедиться, полезайте 
наверх. Это ничего не стоит.

— П раво же, полезу. Д ля очистки совести! — воскликнул 
А лександр, которого живо заинтересовало это, по-видимому, 
правдивое описание еще одного непонятного явления при
роды.

Он уж е был готов взобраться на площ адку, когда н а  п ра
вом берегу Замбези раздался  глухой взрыв. Густой белый 
дым вы рвался из щ ели, которая внезапно образовалась в 
скале, и вместе с дымом — град  обломков.

Все видевш ие это странное явление замерли, хотя находи
лись достаточно далеко и  н и к ак ая  опасность и»! но грозила.

— П охоже на взры в в ш ахте. И не иначе! — зам етил Ж о- 
веф, первым наруш ивш ий молчание.

— Этого бы ть не м о ж е т !— воскликнул Альбер.
Дым рассеялся.
— А вот и  ш ахтеры! — воскликнул Ж озеф , увидев, что 

из щ ели, образовавш ейся в результате взры ва, вы лезает обо
рванны й, весь в лохмотьях, весь изм азанны й грязью  чело
век. Двое других появились неизвестно откуда и беж али как  
очумелые.

А лександр и Альбер сразу  уанали этих неож иданно и 
столь странны м  образом появивш ихся незнакомцев, и оба 
одновременно воскликнули:

— Сэм Смит!
— Буры!..
Тут прибеж али  батоки. Они тож е услы ш али взры в и по

спеш или к европейцам, готовые помочь им, оградить их от 
новой опасности.

Вот они построились в грозную  линию, ощ еривш ую ся 
копьями, и стали недалеко от того места, где, по живописно
му вы раж ению  Ж озеф а, известняк кипел, как  молочный суп.

Сэм Смит осмотрелся, увидел обоих буров и резко оклик
нул их.

Буры  тотчас остановились и к ак  будто вступили с ним в
беседу .,

Тем временем А лександр позвал  адъю танта Магопо и 
стал советоваться, как  бы схватить всех троих негодяев.

Внезапно оглуш ительны й треск покрыл гул водопада.
Затем  произош ел второй толчок, похожий на зем летрясе

ние, и тогда закачался  весь холм.
Ф ранцузы  и батоки едва удерж ались на ногах. Им даж е 

приш лось сесть на землю, чтобы не упасть.
Затем  н а , протяж ении нескольких секунд последовали 

один з а  другим  ещ е несколько сильны х толчков. Они сопро
вож дались беспрерывным грохотом.
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Всем — и французам  .и аф риканцам  — казалось, что зем 
ля  уходит у них из-под ног и что они летят в бездну.

Это было чистейш ей правдой.
Вся та часть холма, которая сж им ала реку  справа, мед

ленно скользила, отры ваясь от твердой земли.

Г Л А В А  В О С Е М Н А Д Ц А Т А Я

Новое е эксплуатации угольных шахт.— Мины пороховые и
мины из негашеной извести,— Несравненное преимущество
последних ,— Обвал .— Конец четырех негодяев.— Батоки бу

дут жить! — Эпилог.

При разработке угольны х ш ахт нередко приходится при
бегать к  взры вам : тогда от пласта откалы ваю тся и дробятся 
огромные глыбы, не поддаю щ иеся кирке.

Очень долго основным взры вчаты м  веществом считался 
порох. Однако он таит в себе много опасностей, в особенно
сти если надо взорвать пласты , леж ащ ие на значительной 
глубине.

Несмотря на весь накопленны й опыт и н а  все предосто
рожности, регулировать грубую силу взры ва не удается.

Две мины е одинаковым зарядом , взорванные одним и 
тем же способом, дадут разны е результаты : одна сорвет це
лый пласт, трещ ины  побегут но всей галерее, ж изнь ш ахте
ров будет в опасности, другая только прош умит и даст ед
кий дым. Зато обе могут высвободить и подж ечь значитель
ные количества рудничного г аза  и вы звать катастрофу.

Много было сделано попыток заменить капризны й порох 
другими вещ ествами, но попы тки оказались тщ етны.

Все откры тия современной химии были бессильны в этом 
вопросе до тех пор, покуда реш ение не наш ел скромный тру
ж еник, которому помог случай и его собственная наблюда
тельность

Вот в чем состоит новшество. Этот принцип основан на 
свойстве негаш еной извести значительно увеличиваться в 
объеме под действием воды. Процесс этот протекает чрезвы
чайно бурно.

Таким  образом  родилась мы сль заменить порох негашо- 
ной известью. В угольном пласте пробуравливаю т на расстоя
нии полутора метров одну от другой необходимое количество 
скваж ин глубиной в метр, при диаметре в семь-восемь санти
метров. Затем  в них заклады ваю т патроны с известью.

Патроны сделаны из тонкой бумаги или светлой ткани. 
Их наполняю т негаш еной известью в виде порош ка. Вдоль

' Открытие приписывается г. Паже-Мале. Но есть основания 
утверждать, что этот почтенный инженер только первым применил 
его в угольных шахтах в Бельгии и в Англии. (Примеч. автора.)
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иатрона, который набиваю т не слиш ком туго, находится не- 
большой лаз, в который вставляется ж елезная трубка с 
краном. . • 1

Когда мины заряж ены , в них налцваю т при помощи руч
ного насоса воду и прекращ аю т подачу воды, когда ее доста
точно.

И звесть тотчас вступает в реакцию , разбухает, начинает 
распирать сж имаю щ ую  ее угольную  породу и по помногу, без 
толчков, разваливает ее, так  что глыба, опоясанная - скваж и
нами, в несколько минут отделяется без взры ва, без ды ма и, 
что особенно важ но, без риска подж ечь рудничный газ.

Н есравненные преим ущ ества этого способа не надо объяс< 
пять слиш ком долго — понятно и без того, что он в значи
тельной мере облегчает трудную  работу ш ахтера.

Ч итатель недоумевает: зачем мы отклонились в область 
угольной промыш ленности, когда наш и герои сидят в крайне 
опасном положении на берегу Замбези?

Затем , ответим мы, что это самы й простой способ вернуть
ся к наш им  героям и объяснить причины и вероятны е по
следствия того явления, которое привело их в столкновение с 
опасностью.

Ч итатель не забыл рельеф а местности, где должен разы 
граться последний акт драмы. На берегу Замбези, выше 
водопада, близко от поверхности земли, леж ит пласт угля, 
уходящ ий па неопределенную  глубину в недра. В центре пла
ста находится естественная пещ ера, которую Сэм Смит обра
тил в свой склад. Благодаря случайностям  своей бурной ж и з
ни он здесь ж е натолкнулся и на его преподобие, который, 
со своей стороны, свалился сюда после целого ряда пери
петий.

Ч итатель помнит такж е и белую полосу, которая пред 
ставляет собой не что иное, как  известняк.

Наконец, читатель помнит взры в рудничного газа , про
исш едш ий по вино его преподобия, и страш ны й пожар, ко
торый был последствием этого взры ва, и то, как  быстро огонь 
распространялся из-за сильного сквозняка, возникш его м еж 
ду двумя отверстиям и в пещ ере, а такж е уж ас батоков, уви
девш их дым этого пожара.

Соединились уголь, известь и огонь. Пройдет короткое 
время — и к ним присоединится вода. Она придет в виде 
грозового ливня. Тогда естественным образом возникнет яв
ление, подобное тому, которое в Европе в угольны х ш ах
тах достигается посредством закладки мин, заряж енны х из
вестью.

Но в каких  грандиозных размерах!
П ож ар пы лал несколько часов подряд. П ещ ера преврати

лась в настоящ ую  печь по обж игу извести. Н еслыханной си
лы плам я обожгло весь известковы й пласт, который пред
ставлял собой углекислую  соль кальция. Под действием ог
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н я известняк- разлож ился, угольная кислота вы делилась и 
получилось именно то, ч то 'н а зы в а ет ся 'н ега ш е н о й  известью. 
Оставалось только, чтобы на нее попало известное количество 
воды.

Т ак  и случилось. ■ Ливень,' который последовал за  грозой, 
залил всю эту огромную м ассу негаш еной извести, она р аз
бухла, стала с непреодолимой силой распирать сж имавш ий 
ее уголь и вы талкивать его по направлению  к  пропасти. 
Ч асть пласта, в которой находились пещ ера Сэма Смита, усы 
пальница каф рских королей и их сокровищ а, откалы валась 
медленно, но с грохотом и треском, которые так  испугали 
наш их друзей-европейцев.

Сэм Смит, конечно, не подозревал, к ак ая  ему грозит опас
ность. Увидев заветны й клад, он захотел как  можно скорей 
вы рваться из мрачной темницы. Он особенно тяготился в 
ней теперь, когда осущ ествились его мечты. Поэтому он ре
ш ил взорвать ту  часть угольного пласта, которая м еш ала 
ему выйти. Он наш ел глубокую  скваж ину, до половины за
сы пал ее порохом, приспособил ф итиль, подж ег его и уда
лился в ож идании взрыва.

Мы видели, что взры в произош ел за несколько секунд до 
того, как  начался обвал.

Трудно описать, как  Смит обрадовался, когда увидел у 
себя над головой клочок синего неба. Его подбросило, точно 
пруж иной. Он вы беж ал из пещ еры, на дне которой сверка
ли ты сячи сказочны х алмазов, и столкнулся носом к но
су с обоими бурами, которые удирали, боясь встречи с ба- 
токами.

Долго разговаривать им не приш лось: все трое вне
запно почувствовали, что земля пош ла ходуном у них под 
ногами.

Охваченные безумным страхом, они хотели бежать. Но 
тщетно. Таинственная сила не давала им держ аться на но
гах, они хватались за выступ скалы , как  утопаю щ ий хвата
ется за обломки корабля, потерпевш его круш ение.

Онемевшие, зады хаю щ иеся, почти утратив всякую  спо
собность соображ ать, звать на помощь, кричать, они увиде
ли только, что перед ними разверзлась бездна, что эта без
дна зовет их и они летят в нее.

Действительно, оторвался весь огромный участок, под
вергш ийся действию взры ва. Он медленно с глухим шумом 
соскальзы вал куда-то вниз.

Затем  он приостановился. Было похоже, что масса наш ла 
устойчивое равновесие. Но вскоре она покатилась с возрос
ш ей быстротой и с грохотом рухнула в пропасть, на дне ко
торой ры чала стиснутая базальтом  Замбези. Скалы, деревья, 
клад, мумии —■ все исчезло в мгновение ока вместе с пре
зренными негодяями.

369



Д руж еский голос вывел европейцев из оцепенения, кото
рое охватило их при виде этой страш ной картины.

П оказался Магопо, сияю щ ий, преображ енны й. С ним бы 
ли Гэн и Хоре. П оказы вая пальцем на склон холма, где зиял  
пролом, на воды Замбези, внезапно под действием извести 
ставш ие похожими на молоко, Магопо кричал своим гортан
ным голосом:

— Здесь покоились вместе со своими сокровищ ами умер
шие короли каф ров. Белы е нечестивцы осквернили их усы 
пальницу и хотели похитить сокровищ а. Варимы не допусти
ли этого святотатства. Варимы — грозные боги. Пусть прах 
наш их предков навеки покоится в водах реки, которая все
гда была доброй покровительницей моего народа! П усть свер- 
нающие кам ни, которые разбудили столько вож делений, по
коятся н а  дне пропасти. Воды М ози-оа-Тунья — пеподкупны е 
страж и. П ока они не иссякнут, никто н е  сможет соверш ить 
новое святотатство и накликать  на мой народ гнев баримов. 
Батоки будут жить!..



э п и л о г
Только благодаря чуду не свалились европейцы в про

пасть вместе со всеми теми, кто так  долго питал к  ним сле
пую  ненависть и  преследовал их.

Обвал остановился в каких-нибудь пяти-ш ести м етрах от 
них. Легко понять их волнение.

Но они все-таки освободились от мучительного нош мара, 
едва не ставш его явью ! Они избавились от постоянной угро
зы, которая преследовала их в лице буров, его преподобия и 
Сома Смита. Теперь им надо было добраться до прииска Вик
тория: оттуда они надеялись вы ехать в цивилизованны е
края.

К гибели сокровищ  каф рских королей все отнеслись о 
полнейш им безразличием.

Альбер, хотя и потерял надеж ду н а обогащение, был сча
стлив, что вновь наш ел свою жену. Счастье было бы полным, 
если бы не смерть отца Анны.

Ж озеф был человек трезвого ума, как  истинный катало
нец. Он чувствовал себя хорошо всегда и везде, лиш ь бы 
быть рядом со своим молочным братом. Что для него все ал
мазы  мира! Выло бы друж еское сердце и любовь!

Что касается А лександра, то  его ф илософ ия всегда позво
ляла ему смотреть на жизнь, на взлеты  и падения со спокой
ствием, достойным древних мудрецов.

— Вот я  и остался ни с чем ,— невозмутимо сказал  он.— 
Значит, надо снова взяться за кирку. Найду другой участок. 
Когда сколочу состояние, приеду в П иренеи и поселюсь р я 
дом с вамп. А пока самое главное — добраться до Нельсоно- 
Фонтейна. Но это еще порядочно далеко.

— Надею сь,— заметил Альбер,— мы доберемся благой», 
лучно. Н аш  добрый друт Магопо охотно проводит нас с со
ответствую щ ей охраной, так  что мы  сможем не бояться бан
дитов, которыми киш ат здеш ние места.

Так они добрались до Виктории. Прииск имел плачевны й 
вид. Судья рассказал  им обо всех последних событиях, к ото 
рые опустош или Викторию.

Реш или раньш е всего предать земле ж ертвы буров, не д о 
пустить, чтобы их п рах  стал добычей хищ ных зверей.

Б атоки  великодуш но предлож или свою помощь, и вскоре 
трупы несчастных, завернуты е в обрывки брезента, были по
гребены на заброш енном алмазном участке.

Когда с этим было покончено, европейцы и туземцы  дви
нулись на юг. Магопо был удивительно добр. Он дал каж до
му по прекрасном у верховому быку с удобным, хотя не со
всем изящ ны м  седлом, та к  что дорога не была слиш ком уто
мительной.

П утеш ествие протекало весело. Было истинным удоволь
ствием смотреть, к ак  Эстер и госпож а де В ильрож сидели на
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могучих хребтах своих м едлительны х ж ивотных. Эстер ср- 
провож дал Александр, А нну — муж. М ужчины вооруж ились 
зонтами из листьев латании и защ ищ али  прелестны х ам азо
нок от палящ их солнечных лучей.

Судья, единственный человек, уцелевш ий после побоищ а 
на прииске, не пож елал расстаться со своими новыми д рузья
ми. Он тож е отправился в Н ельсонс-Ф онтейн и охотно рай- 
делял общество Ж озефа, чтобы не м ещ ать остальным.

Д алее следовали Зуга и бушмен. Ш ествие зам ы кал отряд 
воинов-батоков.

А лександр стал кавалером Эстер, и все, начиная с нее са
мой, находили это вполне естественным. .

Да почему бы и нет? Оба были молоды, красивы , честны, 
добры и полны самоотверженности. Что ж е удивительного ,в 
том, что сердца их пош ли навстречу друг другу и объедини
лись во взаимной симпатии.

— Мы их скоро поженим! — ш епнула госпож а де Вильрож 
своему м уж у, который лукаво погляды вал на прелестную  
пару.

Так долж но было быть, так и было.
П риехали в Нельсонс-Ф онтейн. А лександр, несмотря на 

всю свою отвагу, был бледен и дрож ал, когда обратился к  Эс
тер с вопросом, согласна ли она стать его женой.

Д евуш ка покраснела, опустила голову и еле слы ш го ска
зала:

— Да.
Было условлено, что бракосочетание состоится в кратчай

ший срок и по английским законам, с тем чтобы впослед
ствии брак был скреплен в официальном представительстве 
Франции.

Ц еремония происходила в присутствии м нож ества приис
кового народа. Все знали, какие приклю чения недавно пере
жили новобрачные, и восторженными крикам и вы раж али  
радость по случаю  такой счастливой и неож иданной раз
вязки.

Странный и вместе с тем тягостный случай едва не 
испортил этот праздник, который взбудораж ил весь прииск.
В момент, когда молодые и их друзья уходили от представи
теля британской власти, у которого регистрировали брак, к а 
кой-то человек бросился на Александра и пы тался схватить 
его за воротник. На неизвестном были грязны е лохмотья, бо
рода его была всклокочена, глаза блуж дали. Он ры чал глу 
хим голосом:

— Именем закона я  арестую вас!
Это был мастер В иль!
Чудом удалось ему избеж ать смертельного укуса пикако- 

лу. Но страх, который он переж ил, когда почувствовал одно 
лиш ь прикосновение этой гадины, был так  велик, что несча-» 
етный потерял рассудок. Ч
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Он блуж дал но нустыно, и там его встретили какие-то 
бродячие кафры. В глазах  чернокож их безумие свящ енно. 
К  тому же этот сумасш едш ий был европеец, и его препрово
дили к  белым.

— Вот те н а ! — воскликнул Ж озеф .— Д а это наш  поли
цейский! Ах, бедняга! Хоть он и поступил в отнош ении нас 
к ак  свинья, мне его ж алко. Месье Альбер, а не отправить ли 
его в Кейптаун? Можно было бы поместить его в больницу 
и платить за него.

—- Идет, добрейш ий мой Ж озеф. От всей душ и присоеди
няю сь к твоей «мести»!

Завтра прибы вает почта, вот мы его и отправим.
Почта прибыла в назначенное время, с той хронометриче

ской точностью, которая является завидны м свойством ан
гличан. Она привезла Альберу объемистый пакет. Адрес был 
написан незнакомым почерком, но со столькими подробно
стями, что де Вильрож улыбнулся.

'— Т ак пиш ут только нотариусы ,— пробормотал он.— 
У ж  не извещ аю т ли меня о получении какого-нибудь наслед
ства?

Он попал в самую точку. Какой-то весьма и весьма отда
ленны й родственник, имя которого было Альберу едва зна
комо, умер, оставив ему свое состояние. Это было чудовищ 
ное богатство. Оно исчислялось многими миллионами, как  из
вещ ало письмо, приш едш ее действительно от нотариуса.

Родственнику было около ста лет. Альбер никак не мог 
его вспомаить, даж е перебирая воспоминания детства. Та
ким образом, ничто не меш ало ему обрадоваться этому не
ож иданному дару.

— Что ж ,— сказал ои А лександру,— чур, пополам. Я от
строю замок Вильрож , и ты приедеш ь туда ж ить вместе с 
женой.

А лександр был готов ответить на это братское предлож е
ние друж еским  отказом , когда явился судья. Со вчераш него 
дня он носился по прииску в поисках концессии. Теперь он 
был чем-то явно взволнован.

Он слы ш ал последние слова Альбера и тож е обратился к 
А лександру:

— Простите, что я врываюсь без предупреж дения. Пусть 
мне послуж ат извинением добрые чувства, которые я к  вам 
питаю. Я принес вам известие, которое несомненно вас об
радует.

— Вы прекрасно знаете, что вам мы всегда рады. Мы вас 
считаем членом наш ей семьи. Говорите.

— Вчера я искал для себя подходящ ий участок и весь 
день бегал по прииску, главным образом по заброш енным 
концессиям. Одна из них сразу привлекла мое внимание. Я з 
этом деле человек искуш енны й й по разным безошибочным 
признакам  сразу  увидел, что участок Страшно богатый.



Я тотчас предпринял пробную раскопку. Результаты  бы ли 
ош еломительны. Тогда я  побеж ал в контору регистрации, 
чтобы узнать, окончательно ли  этот участок заброш ен. Я бы 
его взял. У правляю щ ий конторой сказал  мне, что участок 
был продан некоему Самуэлю Бернгейму одним французом, 
которого зовут А лександр Шони...

— Мой участок! — воскликнул Александр.
—  ...и теперь он переш ел по наследству в полную  соб

ственность девицы Эстер Бернгейм, по м уж у — госпож а Ш о
ни. Т ак  что примите, прош у вас, мои самы е искренние по
здравления. Я счастлив, что мне довелось установить, птб 
это за необыкновенный участок. Теперь вы богаты, как  
Крез, мож ете требовать за концессию сколько хотите.

— Я предпочитаю ,— улы баясь, ответил Ш они,— самому 
продолж ать разработку. Я бы только хотел пригласить дель
ного и честного управляю щ его. Я предложил бы ему поло
вину доходов, сколько бы это ни составляло. П усть роет, 
пусть копает, пусть действует по евоему усмотрению. Я стес
нять его не буду, потому что я  твердо реш ил вернуться во 
Францию. Вы, конечно, согласитесь быть этим управляю щ им?

— Я?.. Да вы мне предлагаете богатство!
— Что ж , тем  лучш е. Вы найдете для него хорош ее при

менение. Скоро вы создадите себе здесь значительное поло
ж ение, и это позволит вам, кроме тото, продолж ать дело про
гресса, которое начали  здесь некоторы е славные исследовате
ли-англичане. Вы знаете каф ров. Надеюсь, вы пом ож ете им 
освободиться от рабства и вернуть себе независимость и сво
боду.

К онец.



ПОСЛЕСЛОВИЕ

«Приключенческая книга— это книга романтическая, в 
которой события осмысливаются автором как события необы
чайные... в которой есть тайны, и тайны эти разгадываются 
деной опасности, подвигов, в результате поступков рискован
ных и благородных». Это определение приключенческой ли
тературы, данное признанным ее мастером писателем 
Е Рыссом, как нельзя более точно подходит к представлен
ному в настоящем издании роману Луи Буссенара «Похити
тели бриллиантов».

Приключенческая литература— детище XIX века. И хо
тя ее первые образцы восходят к  более ранней эпохе (вспом
ним роман Даниэля Дефо «Робинзон Крузо», опубликован
ный в 1719 году), именно XIX столетие отмечено стреми
тельным взлетом и бурным развитием в западноевропейских 
литературах и литературе США приключенческого жанра. 
Характерно при этом, что если в первой половине XIX века 
материалом для остросюжетного приключенческого повест
вования и авантюрных похождений героев служила преиму
щественно история (классический пример историко-приклю
ченческой литературы являет творчество на редкость пло
довитого и неистощимого в своей фантазии Александра Дю
ма), то с 50—60-х годов ведущую роль играет приключенче
ский роман, действие которого развертывается на географи
ческом материале. Историко-приключенческий роман вытес
няется романом путешествий. Это, собственно, новый жанр 
приключенческой литературы, хотя его сюжетная схема на 
претерпевает сколько-нибудь существенных изменений. Как 
правило, это увлекательный красочный рассказ о необыкно
венных приключениях благородных и отважных героев, 
которых на каждом шагу подстерегают опасность и козни 
врагов. Однако стойкость и мужество, неиссякаемая энергия 
и определенная доля везения позволяет героям добиваться 
удачи и достигать поставленных целей. Опаспость лишь 
придает им новые силы в преодолении превратностей 
судьбы.

Подобное смещение акцентов в рамках самого приклю
ченческого романа не было случайностью. Оно явилось след
ствием и художественным отражением сдвигов, происшед
ших в политической, социальной и культурной жизпи 
народов после французской буржуазной революции XVIII ве
ка. Интенсивное развитие промышленности и торговли, есте-
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ственных паук, обострение соперничества ведущих колони
альных держав — вот некоторые Характерные приметы этой 
эпохи. Добавим, что это было время великих путешествий 
и дерзновенно смелых экспедиций, пытливого познания тайн 
природы и дальнейшего освоения уже открытых, но еще не 
исследованных территорий Африки, Австралии и Южной 
Америки.

Сказанное' выше (следует учесть и вполне объяснимый 
читательский интерс к увлекательной остросюжетной лите
ратуре, вызванной романами А. Дюма и В. Скотта) позволя
ет уяснить причину необычайно широкого распространения 
в XIX веке приключенческо-географического или приклю
ченческо-этнографического романа. Его крупнейшими пред
ставителями и признанными мастерами явились в англоязыч
ных литературах Дж. Ф. Купер и Т. Майн Рид, в литерату
ре Франции — Ж. Верн, Г. Эмар, Л. Жаколио и их младший 
современник JI. Буссенар.

Луи Апри Буссенар родился 4 октября 1847 года в Эс- 
кренне (департамент Луара). Окончив медицинский факуль
тет в Париже, он в связи с начавшейся летом 1870 года 
франко-прусской войной был мобилизован в армию, где слу
жил в качестве полкового врача. В сражении при Шам- 
ииньи Буссенар был ранен. Будущему писателю довелось 
вместе с французской армией пережить катастрофу под Се
даном и позорную капитуляцию Франции.

После войны Буссенар оставил медицину и вернулся в 
Париж, где целиком посвятил себя литературным занятиям. 
Уже его первые романы, опубликованные в «Журналь де 
Вояж»: «Через Австралию. Десять миллионов Красного Опос
сума» (1879) и «Путешествие парижского гамена вокруг све
та» (1880) t сделали имя Буссенара широко известным в чи
тательских и литературных кругах.

В 1880 году Буссенар был послан министерством народ
ного просвещения во французскую Гвиану для проверки со
стояния медицинского обслуживания. В результате этой 
командировки в 1882 году увидел свет один из лучших его 
романов «Гвианские Робинзоны» (в русском переводе — 
«Беглецы в Гвиане»).

Подобно героям своих многочисленных романов, Буссе
нар был захвачен «таинственной» и «мучительной» страстью 
к путешествиям. Он мог бы иовторить вслед за мужествен
ным и благородным Альбером де Вильрожем, героем романа 
«Похитители бриллиантов»: «Что касается меня, то я рожден 
для всяческих приключений, не спорю. Ты помнишь, как
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меня бросало в лихорадку, когда я читал романы Гюстава 
Эмара о приключениях, или захватывающие драмы Габри
еля Ферри, или Дюплесси, или Фенимора Купера?.. Я впи
вался в потрепанные страницы, сердце у меня билось, я был 
близок к обмороку, когда читал о подвигах великих искате
лей приключений... Я так и видел выжженные солнцем до
лины, прииски, в которых эолото сверкает,4 как молния, и 
которые находятся под охраной краснокожих демонов; без
радостные поля, на которых белеют кости воинов, погибших 
в пустыне, необозримые, но проклятые леса, завлекающие 
беспомощного человека! Всю мою молодость меня не поки
дали мечты об этом едва угадываемом рае, о захватываю
щих страстях, которые так превозносили мои любимые пи
сатели...»

В последующие годы Буссенар посетил Африку (Марок», 
ко, Сьерра-Леоне), Америку, Австралию. Собственные наблю
дения путешественвика-исследователя дали ему богатый 
географический и исторический материал, позволивший со
здать такие остросюжетные романы, как «Из Парижа в Бра
зилию» (1885), «Приключения в стране львов» (1886), «При
ключения в стране тигров» (1887), «Приключения в стране 
бизонов» (1887), «Голубой человек» (1888), «Без гроша в кар
мане» (1895), «Горбунок» (1901).

Герои авантюрно-географических романов Буссенара — 
отважные европейцы (чаще всего французы), наделенные 
незаурядным умом, бесстрашием, находчивостью. Эти каче
ства помогают им с честыо выходить из самых опасных и 
затруднительных положений, возникающих во время их пу
тешествий и скитаний по разным экзотическим странам, ино
гда совершенно не изученным и труднодоступным.

Приключенческие романы Буссенара насыщены бога
тым географическим и этнографическим материалом. Мы 
находим в них многочисленные, хотя, к сожалению, не все
гда точные сведения о географии, истории, промышленности 
различных стран и земель, красочные и поэтические описа
ния животного и растительного мира, изображение нравов 
и обычаев коренных жителей Африки, Австралии, Южной 
Америки. «Наше повествование,— писал Буссенар,— только 
выиграет от этого, ибо, в ковце концов, нас интересует не 
только драма, но и география» («Похитители бриллиантов»).

В своей творческой деятельности Буссенар обращался 
и к другим литературным жанрам. Он является^ например, 
автором ряда научно-фантастических произведений, в кото
рых довольно отчетливо прослеживается жюльворновская ли
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ния в литературе. Таковы переведенные на русский, язык 
романы «Тайна доктора Синтеза» (1887—1888) и «Десять ты
сяч лет среди льдов» (1890).

В историко-приключенческих романах Вуссенара — он 
писал их в последний период своей жизни — ощущается 
влияние Л. Дюма. Это такие романы, как «Герои Малахова 
кургана» (1890), «Подвиг санитарки» (в русском переводе — 
«С красным крестом»), «Пылающий остров» (1898), в кото
ром сочувственно изображена борьба кубинского народа за 
национальную независимость. В разгар англо-бурской войны 
появилась историческая повесть Вуссенара «Капитан Сорви- 
Голова» (1901). В ней писатель обличает английский импе
риализм и жестокость завоевателей, создает яркие образы 
юных героев, отважно сражающихся против англичан в ря
дах интернационального отряда «молокососов».

Умер Буссенар 11 сентября 1910 года в Орлеане. А уже 
в следующем, 1911 году в Петербурге в виде приложения к 
журналу «Природа и люди» вышло полное собрание сочи
нений французского писателя в 40 книгах. После Октябрь
ской революции у нас в стране переиздан ряд лучших ро
манов Вуссенара.

Роман «Похитители бриллиантов» был написан в 1883 го
ду. Действие его происходит в Капской колонии, захвачен
ной в 1806 году англичанами у потомков голландских посе
ленцев — буров, и в некоторых других районах юга Африки 
(ныне это территория Южно-Африканской Республики), 
Время действия в романе не обозначено. Предположительно, 
это самое начало 80-х годов, период ожесточенной борьбы ве
дущих колониальных держав за контроль над землями, ис
ключительно богатыми золотом и алмазами.

Как известно, эта борьба в конце XIX века переросла 
в открытую англо-бурскую войну (1899—1902). 70 тысяч 
вооруженных бурских фермеров пытались противостоять ан
глийским регулярным войскам численностью до 450 тысяч 
человек. Применив тактику «выжженной земли», англичано 
подчинили себе последние оплоты буров — Трансвааль и 
Оранжевую республику, которые затем были включены в 
созданный в 1910 году британский доминион — Южно-Аф
риканский Союз, получивший в 1961 году статус Южно-Аф
риканской Республики.

В романе Вуссенара нашли отражение некоторые отвра
тительнейшие проявления наглого, беззастенчивого хозяйни
чания европейских колонизаторов па юге Африки. С беспо
щадной правдивостью изображает писатель страшные, нече
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ловеческие условия жизни и труда рабочих алмазного 
прииска в Нельсоне-Фонтейне — грязные хижипы и палат
ки, непосильный многочасовой труд в душных ямах при 
сорокаградусной жаре и отсутствии питьевой воды, постоян
ные эпидемии, издевательства белых надсмотрщиков, мно
гочисленные несчастные случаи... «Какое это имеет значе
ние? Главное — алмазы. Гибель человека — происшествие 
незначительное»,— иронически замечает автор.

Буссенар не смягчает красок и при описании нравов и 
обычаев южноафриканских народов — кафров, готтентотов, 
бушменов. Либерально настроенный писатель-гуманист ис
кренне возмущается зверствами европейских завоевателей, 
утверждавших свою власть в колониях огнем и мечом. 
С гневом и возмущением описывает он произвол и 
разбойничьи нравы работорговцев в Южной Африке. Писа
тель осуждает братоубийственную войну между туземными 
нлемеиами батонов и макололо. Его герои прилагают нема
ло усилий для прекращения враждебных действий, грозя
щих взаимоистреблением туземцев, и установления прочно
го и длительного мира. В коренных жителях юга Африки 
Буссенар видит таких же людей, какими являются европей
цы. Поэтому, постоянно подчеркивая прекрасные человече
ские качества бушмена и Зуги, автор делает их верными 
друзьями своих героев — французов. Огромная физическая 
сила, храбрость, непоколебимая преданность африканцев 
становятся для героев Буссенара неоценимой поддержкой.

Впечатляет сцена, в которой вождь племени батонов 
Магопо произносит следующие слова: «...ваша дружба была 
моей наградой. Дауд (Давид Ливипгстон — известный ан
глийский путешественник, исследователь Африки.— В. М.) 
сказал правильно: все люди — братья. Кровь, которая течет 
в сердце негра, такая же красная, как та, что течет в серд
це белого».

И все же пафос романа Буссенара отнюдь не в обличе
нии социального или национального гнета. «Похитители 
бриллиантов» — это прежде всего роман приключений, и та
ким он воспринимается не только в детском и юноше
ском возрасте. Это увлекательнейшая история трех друзей- 
французов — Александра Шони, графа Альбера де Вильрожа 
и его молочного брата Жозефа, отправившихся на поиски 
алмазных сокровищ кафрских королей. «В Южную Афри
ку,— пишет о них автор,— они попали каждый своей доро
гой и встретились благодаря одной из тех случайностей, ко
торые происходят все-таки чаще, чем принято думать.
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Объединенные общими потребностями и связанные дружбой, 
они без колебаний, очертя голову взялись за дело, которое 
сулит им много злоключений и может закончиться их ги
белью. О своих личных интересах они не думают. Обстоя
тельства заставляют их жить среди постоянных трудностей 
и беспрерывно возникающих опасностей, но самым неожи
данным катастрофам они противопоставляют несокрушимое 
упорство. Свою силу и находчивость они черпают в тех осо
бых свойствах, которыми наделяет таких людей сама при
рода».

Справедливости ради отметим, что поначалу героями 
Буссенара движет в основном жажда разбогатеть. Ради это
го они и затеяли свое опасное предприятие. Однако, по ме
ре того как они вовлекаются в круговорот событий, не имею
щих никакого отношения к сокровищам кафрских королей, 
и особенно после того, как они убеждаются в несбыточности 
своей мечты, действия и поступки героев приобретают все 
более отчетливо выраженную гуманистическую направлен
ность. Подобно знаменитым мушкетерам Дюма, молодые 
французы Буссенара пытаются восстановить справедливость 
в мире зла, мужественно и самоотверженно заступаются за 
слабых и угпетенных, совершают множество благородных, 
глубоко человечных поступков.

Не только юному, но и взрослому читателю наверняка 
полюбятся смелые, находчивые, великодушные герои Бус
сенара. «Похитители бриллиантов» — одно из тех произведе
ний, которые уже с первых строк захватывают читателя, 
втягивая его в круговорот стремительно развивающихся, 
сменяющих друг друга, словно бы в калейдоскопе, событий. 
Роман изобилует неожиданными поворотами действия, он 
полон приключений, лишенных видимой внутренней связи.

В «Похитителях бриллиантов» налицо все аксессуары 
приключенческой литературы. Здесь и загадочное убийство 
торговца, которым открывается роман, и начертанная рас
твором пороха на платке карта местонахождения африкан
ских сокровищ, и тема двойников (Александр Шони внешне 
поразительно похож на «белого дикаря» Сэма Смита, что 
вызывает множество недоразумений).

Как и в других романах Буссенара, в «Похитителях 
бриллиантов» множество ярких зарисовок туземного быта, 
нравов и верований местного населения, экзотической фло
ры и фауны, искусно вплетенных в фабулу произведения. 
Материалом для этих зарисовок писателю послужили и соб
ственные наблюдения, и тщательное изучение литературы,
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и 8аписи, оставленные путешественниками, прежде всего 
Ливингстоном — «высокочтимым отцом чернокожих», кото
рые Буссенар часто использует в своем романе.

Занимательная фабула, новизна материала, живые, ост
роумные диалоги, истинно галльский юмор — бесспорные до
стоинства романа Вуссенара.

В то же время роман не лишен и определенных худо
жественных слабостей. Герои в известной степени схема
тичны. С одной стороны, это отважные французы, «рыцари 
без страха и упрека», и их ангелоподобные подруги Анна и 
Эстер; с другой — отъявленные злодеи, подлинные исчадия 
ада (предводитель шайки буров Клаас, пронюхавший о су
ществовании сокровищ, его братья Корнелис — Одноглазый 
Бизон и Питер — Проломлеввая Башка, демонический Сэм 
Смит, забивший себе голову полицейскими романами мастер 
Виль, лжемиссионер Джемс Виллис, бывший каторжник). 
Естественно, что при подобном прямолинейном конструи
ровании образов, близком поэтике ромаптизма, психология 
героев оказывается обедненной, а их внутренний, душевный 
мир раскрытым недостаточно полно. Психологизм, бесспор
но, не был сильной стороной таланта Вуссенара, как, впро
чем, и его современников — мастеров прежде всего остро
сюжетного приключенческого романа.

Роковое стечение неотвратимых обстоятельств не позво
лило положительным героям Вуссенара, как и их недругам, 
завладеть сокровищами кафрских королей. Но мужество, 
стойкость и добродетель молодых французов в конце концов 
вознаграждены. Они обретают материальное благополу
чие и личное счастье. Альбер де Вильрож соединяется с лю
бимой женой Анной и к тому же неожиданно получает ко
лоссальное наследство. Его друг Александр Шони женится 
на Эстер Бернгейм и наследует богатейший алмазный 
участок.

Подобным «хэппи-эндом» Буссенар хотел бы завершить 
и свое повествование о трагической судьбе миллионов аф
риканцев, томящихся под игом европейских колонизаторов. 
О том, что это действительно так, свидетельствуют слова 
Александра Шони, с которыми он в эпилоге романа обра
щается к судье-ирландцу, передавая ему в управление до
ставшийся от тестя богатый алмазный прииск: «Это позво
лит вам продолжать дело прогресса, которое начали здесь 
некоторые славные исследователи-англичане. Вы знаете 
кафров. Надеюсь, вы поможете им освободиться от рабства 
и вернуть себе независимость и свободу».

381



Столь наивное убеждение способно вызвать у советско
го читателя только улыбку. Сегодня на политической карте 
Африки 50 независимых государств. Но на юге Африкан
ского континента все еще сохраняются последние очаги ко
лониализма и расизма. Это прежде всего Южно-Африкан
ская Республика — символ самой жестокой политической, 
экономической и расовой реакции, страна, в которой 
20 миллионов африканцев страдают под. гнетом белого мень
шинства. Вне всякого сомнения, африканское население 
ЮАР обретет свободу и независимость. Но освобождение 
придет не но воле «добрых господ», а п результате борьбы 
самих африканцев, в которой они вправе рассчитывать па 
поддержку и помощь всего мирового революционного и на
ционально-освободительного движения.

Не следует, однако, слишком строго судить Буссенара, 
автора романа «Похитители бриллиантов». Вспомним, что 
роман был паниеан в 1883 году, почти сто лет назад. Впол
не естественно, что в нем отразились как противоречия эпо
хи, так и противоречия самого писателя, осуждавшего с гу
манистических позиций крайности колониальной системы и; 
в то же время не освободившегося окончательно от тради
ционных буржуазных представлений о «культуртрегерской 
роли» колониальной политики.

При всей непоследовательности политической позиции 
и известной уязвимости художественного метода творчество 
Луи Буссенара по-своему значительно, интересно и поучи
тельно. Его лучшие произведения, в том числе и роман «По
хитители бриллиантов», вправе рассчитывать на благосклон
ное отношение нашего советского читателя.

Б. Мицкевич
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УВАЖАЕМЫЕ ТОВАРИЩИ!

Чтобы сохранить лесные богатства нашей страны, 
с 1974 года организован сбор макулатуры в обмен на 
художественную литературу, для чего расширен вы
пуск популярных книг отечественных и зарубежных 
авторов.

Сбор и сдача вторичного бумажного сырья — важ
ное государственное дело. Ведь 60 кг макулатуры со
храняют от вырубки одно дерево, которое вырастает в 
течение 50—80 лет.

Призываем вас активно содействовать заготови
тельным организациям в сборе макулатуры — это даст 
возможность увеличить производство бумаги для до
полнительного выпуска нужной населению лите
ратуры.






